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PREDGOVOR 

U ovoj zbirci sakupljeni su nemački dokumenti karakte-
ristični za rad i metode nemačke obaveštajne službe u okupi-
ranoj Jugoslaviji. Nastojalo se da se iz zaplenjenih nemačkih 
arhiva izvrši takav izbor dokumenata na osnovu koga će se 
moći najbolje ilustrovati delatnost raznih ustanova nemačkog 
bezbednosno-policiskog i vojnog obaveštajnog aparata na te-
ritoriji Jugoslavije. 

Dokumenti iz ove zbirke treba da posluže kao dokumen-
taciona literatura uz knjige o nemačkoj obaveštajnoj službi u 
Jugoslaviji u godinama okupacije. Ona su grupisana, saobrazno 
rasporedu građe u knjigama o nemačkoj obaveštajnoj delatno-
sti u četiri osnovna dela. Prvi od njih obuhvata opšte principe, 
drugi obaveštajnu delatnost u Sloveniji, treći obaveštajnu de-
latnost u Srbiji a četvrti obaveštajnu delatnost u Pavelićevoj 
NDH. 

U okviru ovih grupa, dokumenti su podeljeni prema 
svome sadržaju, i to u komplekse koji odgovaraju pojedinim 
ustanovama nemačke obaveštajne službe u okupiranoj Jugo-
slaviji, njihovoj delatnosti i glavnim problemima kojima su 
se one bavile. 

Svaki dokumenat ili po nekoliko dokumenata koji se 
bave istim predmetom snabdeveni su objašnjenjem u kome 
se ukazuje na karakteristične momente njihovog sadršaja. 

Zbirka je iz tehničkih razloga podeljena u tri dela, kao 
VII, VIII i IX knjiga iz serije knjiga o nemačkoj obaveštajnoj 
službi u Jugoslaviji. Prva od ove tri knjige obuhvata opšti 
deo i dokumente koji se odnose na Sloveniju, druga doku-
mente koji se odnose na Srbiju, a treća dokumente koje se 
odnose na NDH. Iz sadržaja, koji se nalazi na početku svake 
od ovih knjiga, vidi se ne samo koje dokumente ona obu-
hvata već i grupe u koje je materijal raščlanjen i teme radi 
čijeg je rasvetljavanja određeni dokumenat unesen u zbirku. 



Na kraju treće knjige zbirke, a devete u seriji knjiga 
o nemačkoj obaveštajnoj službi, nalaze se registar dokumena-
ta, registar lica, i spisak skraćenica za celu zbirku. Registar 
dokumenata sređen je na osnovu njihove pripadnosti ustano-
vama, a daje se i kratak opis njihovog sadržaja. Cilj mu je 
da, uz sadržaje pojedinih knjiga zbirke, olakša snalaženje u 
obimnom materijalu. U knjigama se nalaze i faksimili izve-
snog broja karakterističnih dokumenata. 

Osnovnu teškoću u izboru dokumenata za zbirku pret-
stavljala je neujednačenost u materijalu koji je stajao na 
rarspolaganju pri obrađivanju pojedinih kompleksa, jer su 
mnoge nemačke ustanove uništile svoje arhive. Radi ilustro-
vanja delatnosti tih ustanova iskorišćeni su dokumenti arhiva 
iz kojih se — makar delimično — vidi rad tih ustanova. 

Prilikom prevođenja dokumenata pazilo se pre svega na 
to da prevod bude što verniji nemačkom tekstu originala. 
Pritom su i u prevodu sačuvane stilske i jezične greške i dru-
ge nepravilnosti, jer se težilo da se čitaocu pruži što tačnija 
slika originalnog dokumenta. I ove greške i nepravilnosti 
čine, uostalom, jednu od karakteristika koju je vredelo sa-
čuvati, s obzirom na to da ona ilustriije i opšti kvalitet i nivo 
uzdignutosti nemačkog obaveštajnog kadra u Jugoslaviji. 



O P Š T I D E O 



HITLER-ova N A R E D B A O KONSPIRATIVNOSTI 

U početku rata izdao je Hitler načelnu naredbu 
o održavanju konspirativnosti u nemačkom državnom i 
vojnom aparatu. Ova naredba nije imala samo značaj 
osnovne direktive za odbranu od špijunaže i za spreča-
vanje indiskrecija, već je pretstavljala i važno poli-
tičko sredstvo kojim je Hitler oduzeo mogućnost čak i 
najvišim funkcionerima Trećeg Reich-a da imaju, ili da 
stiču pregled nad zbivanjima i situacijom u Nemačkoj, 
izuzev u onim domenima za koje su neposredno bili 
nadležni. Otuda je ova naredba bila i značajni instru-
menat Hitler-ove apsolutne vlasti. 

DOKUMENAT BR. 1 

Fuehrer i Kancelar Reich-a Glavni stan Fuehrer-a, 
25 septembra 1941. 

N A Č E L N A N A R E D B A 

1. — N I K O : nijedno nadleštvo, n i jedan činovnik, ni jedan 
nameštenik i ni jedan radnik ne sme saznati za stvar 
koju treba držati u tajnosti, sem ako to ne mora ju bez-
uslovno saznati iz službenih razloga. 

2. — Nijedno nadleštvo, ni jedan činovnik, ni jedan namešte-
nik i n i jedan radnik ne srne saznati o jednoj stvari, 
koja se ima držati u tajnosti, v i š e nego što je to 
neophodno potrebno za sprovođenje njegovog za-
datka. 

3. — Nijedno nadleštvo, n i jedan činovnik, n i jedan namešte-
nik i n i jedan radnik ne sme saznati o stvari, koja se 
ima držati u tajnosti, odnosno o njenome delu koji je za 
njega potreban, ranije nego što je to neophodno po-
trebno za sprovođenje njegovog zadatka. 

4. — Zabranjeno je nepromišljeno dostavl janje naredaba, na-
ređenja, saopštenja, čije je držanje u tajnost i od pre-
sudnog značaja, a naročito po bilo kome opštem 
ključu raspodele. 

A d o l f H i t l e r 



u p u t s t v a z a ö ö b k a n u o d s t r a n e š p i j u n a ž e 

Sledečih pet dokumenata pokazuju u kakvoj je 
meri svima organizacijama i ustanovama u Nemačkoj 
bilo stavljeno u dužnost da izvrše i stalno sprovode sve 
mere, potrebne za odbranu od strane špijunaže i za 
aktivnu kontrašpijunažu. Dokumenta su iz arhive ruko-
vodstva SA u Beču, ali se odnose na celokupnu terito-
riju Reich-a i na sve ustanove i hadleštva. Ukazuje 
se i na činjenicu da prvi dokumenat datira još iz vre-
mena pre izbijanja rata, isto kao i drugi, a da drugi 
pokazuje nastojanje raznih ustanova i organizacija da 
se nenadležno i nepozvano bave obaveštajnim radom 
u inostranstvu. 

Naredba o tajnosti manevarskih vežbi 

DOKUMENAT BU. 2 

VRHOVNO RUKOVODSTVO SA 
Muenchen, 23. juna 1939. 
Barer Strasse 7-11 
Centrala: 54791 

FO 4 (Mob) III/47 a/12 
os . ozn. B r - 1049/432/715 — 39 Pov. 

Predmet: Držanje u tajnosti i 
prepiska o manevrima 

Rukovodiocu grupe Dunav 
SA-generalu Reschny-u 
ili njegovom zastupniku 
(na znanje povereniku za 
kontr ašpij unažu) 

Poverljivo 
Odeljenje M u štabu Zamenika Fuehrer-a ukazuje u 

jednom poverljivom naređenju od 5. 6. 1939 na to, da se 

') U originalu: G. Z. — Geschäftszeichen tj. poslovna oznaka. 



neprijateljska, obaveštajna služba trudi da što je moguće pre 
sazna na kom prostoru i u koje vreme će se održati manevri. 
Ona nastoji da blagovremeno uputi agente u te pre-
dele. Stoga se naređuje: ' 

1.) da se u otvorenoj prepisci ne govori o vežbama 
motorizovanih formacija. ' 

2.) da se kod saopštenja o manevarskim vežbama obja-
vi javnosti samo najpotrebnije. 

3.) da se svako objavljivanje vremenski što je moguće 
više odlaže. 

Postarati se o odgovarajućem podučavanju. 

Šef Glavne rukovodeće uprave 
i poverenik za kontrašpijunažu 
SA ü štabu Vrhovnog rukovod-
stva SA 

Juettner s. r. 
SA-general 

Za istinitost 
Potpis nečitak 
SA-major 



Zabrana nenadležne obaveštajne službe 

DOKUMENAT BR. 3 

VRHOVNO RUKOVODSTVO SA 
Muenchen, 18 jula 1939 
40 pr imeraka 
Pr imerak 4 

FO 4 Mob III/47 a 10 
Bi\ 48/42/58 — 39 ta jn i 

predmet Reich-a1) 
Predmet: Kontrašpijunaža 
Veza: Akt Vrhovne komande Wehr-

macht-a br. 1142/39 taj . 
kom. pr.2) I/Z od 11.7.1939 

Rukovodiocu grupe Dunav 
SA-generalu Reschny-u 
ih njegovom zastupniku 

TAJNI PREDMET REICH-a 

U aktu od 11. 7. 1937 Vrhovna komanda Wehr~ 
macht-a, Glavna uprava Ausl./Abw.3) saopštava sledeće: 

„U poslednje vreme su sa raznih s trana stigli ponovo 
u Vrhovnu komandu Wehrmacht-a — Glavna uprava 
Ausl./Abw. izvesta j i o tome da se ustanove koje nisu 
nadležne za to, bave pr ibavl janjem vojnih podataka kao 
i pr ipremama za dela sabotaže u inostranstvu. 
Kao što je to već u više mahova naglašeno, ovakva 
delatnost na nepodnošljiv način ugrožava sprovođenje 
zadataka, koji su preneti isključivo na službena vojna 
nadleštva. 
Vrhovna komanda Wehrmacht-a — Glavna uprava 
Ausl./Abw. stoga ponovno umoljava da se pobrinete 
da se ovakva delatnost podređenih vam ustanova obu-
stavi." 

') U originalu: g. R. s. tj. Geheime Reichssache. 
2) U originalu: g. Kdos tj. Geheime Kommandosache. 
3) Amt Ausland/Abwehr tj. Uprava vojne obaveštajne službe. 



Vrhovno rukovodstvo SA ponovo energično ukazuje na 
to, da je najs troži je zabranjeno preduzimati svojevoljne ak-
cije u gornjem smislu. Poverenici za kontrašpijunažu grupa 
imaju se starati da se potčinjene organizacije na podesan 
način usmeno upute, te da se uzdrže takvih delatnosti koje 
su poverene vojnim nadleštvima Abwehr-a. 

Iz razumljivih razloga treba u današnje vreme izbega-
vati sve ono što nepotrebno otežava rad vojnih nadleštava 
Abwehr-a. 

Grupe će me do 15. 8. 1939 izvestiti da je izvršeno usme-
no podučavanje jedinica. 

Poverenici za kontrašpijunažu grupa i pukova ponoviće 
ovo podučavanje 25. 9. i 15. 11. 39 bez podnošenja izveštaja 
o izvršenju. 

Olovkom.: 
Poučeno! 
Paraj: Di 

Šef Glavne rukovodeće uprave 
i poverenik za kontra-
špijunažu SA u štabu 
Vrhovnog rukovodstva SA 

u zameni 
Potpis nečitak 

SA-general i šef uprave 



Uputstvo o telefonskim razgovorima 

DOKUMENAT BR. 4 

VRHOVNO RUKOVODSTVO SA ' 
Muenchen, 28 oktobra 1939. 
Barer Strasse 7—11 
Centrala: 5479 

Posl. ozn. 
FO 4 (Mob) III/47 a/12 
Br. 1727/977 — 39 Pov. 

P o v e r T j i v o 

Predmet: Špijtinaža preko 
telefona 

4 

PREMA SPECIJALNOM KLJUČU ZA RASPODELU! 

Nadleštvo Abwehr-a Wehrmacht-a saopštava sledeče: 
„Prema saopštenju Vrhovne komande Wehrmacht-a od 1.10 
1939, saznalo se u poslednje vreme kod raznih nadleštava 
na području jedne vojne oblasti za slučajeve, koji daju po-
voda da se pretpostavi da inostrana obaveštajna služba vrši 
špijunažu vojnih nadleštava kao i firmi putem telefonskih 
upita. 
Stoga se ponovo ukazuje na najveću opreznost prilikom te-
lefonskih razgovora. Umoljava se da se telefonskim pozivi-
ma iscrpnije odgovori tek onda, kada postoji potpuna sigur-
nost o licu koje poziva; po potrebi trebalo bi povratnim pozi-
vom ustanoviti od koga je poziv stvarno potekao i koja se 
svrha njime htela postići." 
Umoljavaju se grupe da najtačnije poduče svoja SA-nad-
leštva o sadržaju prednjeg naređenja. 

Šef Glavne rukovodeće uprave 
i poverenik za Mob. SA u 
Štabu vrhovnog rukovodstva SA 

Za istinitost 
Potpis nečitak 
SA-major 

u zameni 
Lehmann s. r. 

SA-general 



Mere protiv odavanja državnih tajni 

DOKUMENAT BR. 5 

P r e p i s 

NACIONAL-SOCIJALISTIČKA NEMACKA 
RADNIČKA PARTIJA 

Zamenik Fuehrer-a Muenchen 33, 18 marta 1940 
Načelnik štaba Braunes Haus 

Poverlj ivo 

N A R E D B A — A 4/40 — Pov 
(Nije za objavljivanje) 

Vrlo hitno 

Predmet: Mere protiv odavanja državnih tajni iz nehata. — 
Naredba A 1/40 — Pov. 

Prema jednom izveštaju Vrhovne komande Wehrmacht-a, 
jedan rukovodilac mesne grupe izneo je na jednoj konfe-
renciji rukovodilaca ćelija, podatke o nekom navodno pret-
stojećim operacijama koji se imaju, nezavisno od njihove neo-
drživosti, oceniti kao odavanje pretpostavljenih državnih taj-
ni iz nehata, a naročito zbog toga što je rukovodiocima će-
lija bilo naređeno da o tome poduče rukovodioce blokova 
Okružne rukovodioce, a preko ovih rukovodioce mesnih gru-
pa, treba neodložno uputiti da na konferencijama rukovodi-
laca neizostavno otpadnu sva raspravljanja o vojnoj situaciji, 
koja prelaze' zvanična saopštenja Vrhovne komande Wehr-
macht-ä ,(naprimer saopštenja o pretstojećim operacijama, 
vreme napada, vrste borbenih sredstava itd.). Protivan po-
stupak će se najstrožije kažnjavati. Rukovodioci formacija 
podučiće odgovorne rukovodioce svojih jedinica. 

M. B o r m a n n s. r. 
Za istinitost naredbe 

Berenbrek s; r. 
SA-potpukovnik 
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Naredba o konspirativnosti i kontrašpijunaži 

DOKUMENAT BR. 6 

VRHOVNO RUKOVODSTVO SA 

Posl. ozn. 
FO 4 (Mob) III/47 a 
Br. 1413/1 9(T43^POV. 

Muenchen, 14. ti. 1943 
Barer Strasse 7—11 
Centrala: 54791 

Predmet,: Kontrašpijunaža 

P o v e r i j ivo 

Rukovodiocima grupa, 
Šefovima Glavnih uprava 
Vrhovnog rukovodstva SA, 
Nadleštvu Berlin, 
Inspekcijama E, R i S, 
Puku „Feldherrnhalle",. 
Komandi štaba 

1. Naredbom A 15/43 Službenog lista Reich-a od 10. 3. 43 
ukazuje rukovodilac Partiske kancelarije na važnost i 
značaj kontrašpijunaže. Pored ostalog se u toj naredbi 
ističe načelna naredba Fuehrer-a od 25. 9. 1941. Ova 
naredba ima se u svima nadleštvima istaknuti na dobro 
vidljivom mestu; ona je objavljena naređenjem na-
čelnika štaba od 20. 4. 43 Ch. Nr. 11.000. Vrhovno 
rukovodstvo SA je već u martu tražilo od Partiske 
kancelarije potreban broj primeraka ove naredbe kako 
bi moglo da je raspodeli sve do štabova četa. Zbog 
oskudice u hartiji treba računati da će fce isporuka 
moći izvršiti tek za nekoliko nedelja. 
Nadalje se ukazuje na četvrtgodišnje podučavanje svih 
onih, kojima su poverene poverljive i tajne stvari. Ra-
tom uslovljena česta promena u nadleštvima, znatno 
veći broj učesnika, kao i upotreba pomoćnih radnih 
snaga, iziskuju pored stalnog službenog nadzora i po-
navljanje podučavanja. 



Ovom se prilikom potseća na naređenje Vrhovnog ru-
kovodstva SA od II . 11. 41 — FO (Mob) 111/45 b Nr. 
620/146 — 41 pov. po predmetu poverenika grupe za 
Mob. i kontrašpijunažu, kao i na poverljivo naređenje 
od 27.10.38 — FO 4 (Mob) Nr. 1790/392/248 — 280 po 
predmetu mera kontrašpijunaže NSDAP-a, njenih usta-
nova i priključenih organizacija. 

2. Na osnovu gore navedenog naređenja A 15/43, povere-
nik za kontrašpijunažu Partiske kancelarije izdao je 
10. 4. 43 svim poverenicima za kontrašpijunažu župa 
i nadleštava vrhovnog partiskog rukovodstva sledeče 
saopštenje: 

,,a) Poverenici za kontrašpijunažu svih nadleštava budno 
paze da se stvari, koje se imaju držati u tajnosti, sta-
ve pod odgovarajuću zaštitu. S druge strane paze 
da se sa stvarima sporedne važnosti ne postupa kao 
sa tajnama. Suviše proizvoljna upotreba oznaka po-
verljivosti obezvređuje pojmove i vodi ka nemarnosti. 
Podučavanje od slučaja do slučaja je jedini put da 
se na obema stranama spreči zloupotreba. 

b) Novi čelični i čelikom oklopljeni ormani ne mogu se 
staviti na raspolaganje. Iz ovoga razloga i u cilju 
uprošćavanja registrature mogu se uništiti sva pover-
ljiva akta koja su postala nevažeća. Uporedi uz to i 
Uputstvo za čuvanje poverljivih predmeta NSDAP 
br. 25 i 26 — poverljivi predmeti koji su postali 
nevažeći, ali imaju arhivsku vrednost, imaju se na 
odgovarajući način čuvati odvojeno. 

c) Niz opštih uputstava i pojedinosti je izdat naj pre 
pod zaštitom poverljivosti. U toku vremena otpale su 
pretpostavke koje su iziskivale postupak kao sa po-
verljivim predmetom. Ovakvi predmeti, ukoliko neće 
biti uništeni, mogu se oglasiti kao otvoreni. Za ovo 
važi direktiva: naređenja, naredbe, okružnice itd. 
mogu da se oglase kao otvorene samo od strane one 
ustanove, koja je naređenje itd. izdala. O svim osta-
lim spisima odlučuje mesno nadležni 'M-poverenik. 
Po potrebi ima se pribaviti saglasnost pokretača. 

d) Ako je u nedostatku čeličnih ormana (naprimer, kod 
mesnih grupa) potrebno da se poverljivi predmeti sme-
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ste u drvenim ormanima, onda treba voditi računa 
da drveni ormani ne ostaju duže vremena, naročito 
noću, neosigurani. Po potrebi ima se u smislu dopune 
Uputstva za čuvanje poverljivih predmeta tačka 16, 
odnosni orman smestiti u stanu referenta. Za postu-
pak vidi tačku 17 Uputstva za čuvanje poverljivih 
predmeta. 

e) Očigledno je da nepri jatel jska obaveštajna služba i 
nepri jatel jska propaganda nastoje da se posluže 
radnicima drugih narodnosti za svoje svrhe. Napri-
mer kod poljskih radnika u Reich-u kao i kod rad-
nika iz Istočnih oblasti, u tvrđen je upadlj iv porast 
poštanskog saobraćaja između raznih logora. Mnogo-
brojna lica koja prelaze granicu, naročito na zapadu, 
podesni su prenosioci izveštaj a. 
Stoga je hitno potrebno da se svi part iski drugovi 
kao i celokupno stanovništvo poduče o opasnostima, 
koje nas ta ju za držanje u tajnosti za ra t važnih pred-
meta, a stim u vezi i za uspeh naših sopstvenih ra t -
nih mera, ako se prema radnicima drugih narodnosti 
ponašamo neoprezno, meko ili sa puno poverenja. 
K r a j n j a opreznost u razgovorima, bezobzirno gonje-
n j e sumnjivih indikacija i potpomaganje službe 
bezbednosti u njenim merama bezbednosti su efika-
sne mere predostrožnosti. 

f) Sovjeti i Engleska organizovali su u velikoj meri 
spuštanje padobranaca u cilju sabotaže i špijunaže. 
Neprestano se pokušava da se ekipe za sabotažu, 
agenti-padobranci i stanovništvo nepri jatel jski na-
strojeno prema Nemačkoj snabdeju oružjem, eksplozi-
vom, hemiskim zapaljivim sredstvima, radio aparatima, 
kufer ima sa alatom itd. Delatnost kontrašpijunaže 
Wehrmacht-a1) i SD-a može se bitno potpomoći obra-
ćanjem pažnje stanovništva na strance, t renutnim 
javl janjem o kre tan ju nisko letećih nepri jatel jskih 
aviona, u prvom redu noćnih nisko letećih aviona, 
obezbeđivanjem bačenih kontejnera, padobrana itd., 

') Wehrmacht — oružane snage Trećeg Reich-a. Sama reč 
„Wehrmacht" u duhu nemačkog jezika, označava agresivnost i mo-
že se, otprilike, prevesti sa „vojna sila". 



neupadlj ivim posmatranjem, eventualno pri javom 
sumnjivih lica kod najbližeg žandarma ili policiskog 
reona, a u slučaju t renutne opasnosti na jhi tn i jom 
bezobzirnom intervencijom. 

S jedne strane, podučavanje partiskih drugova ne 
sme dovesti dotle, da svako njuš i svuda samo špi-
june. S druge strane je ipak bolje, da se kod sumnje 
ponekad i nepotrebno interveniše, nego da se uopšte 
ne deluje. Uvek se, uz brižljivo procenj ivanje i tačno 
uzimanje u obzir i na jman j ih znakova, mora postupati 
brzo i javl ja t i bez odlaganja." 

Glavna uprava bezbednosti Reich-a u Berlinu uredila je 
izložbu mater i ja la za sabotažu. Ona daje poučan pregled 
metoda ra tne sabotaže, koji su dosada poznati. Povere-
nicima za kontrašpi junašu kao i nj ihovim referent ima 
preporučuje se razgledanje ove izložbe. Posećivanje ove 
izložbe može uslediti samo po prethodnoj pri javi (naj-
manje dva dana ranije) kod Glavne uprave bezbedno-
sti Reich-a u Berlinu, viši vladin savetnik Panzinger, 
Berlin, Prinz Albrechtpalais, telefon 120 040. 
U smislu tačke 2 b prednjeg naređenja, Vrhovno ruko-
vodstvo SA, posle provere Uputstva za čuvanje po-
verlj ivih predmeta i naređenja , koja su izdana u toku 
poslednjih godina, izdaće pregled naređenja koja se ima-
ju uništiti. 

Štambilj: 

Šef Glavne rukovodeće uprave, 
poverenik Mob. SA u štabu 
Vrhovnog rukovodstva SA 

OHRT s. r. 
SA-general 

Na znanje 
uz povraćaj 
Brigadi 90/91 

89/92 
F 

u zameni 

Paraj 



P r e p i s 
Prilog 1 

NACIONAL-SOCIJALISTIČKA NEMAČKA RADNIČKA 
PARTIJA 

Zamenik Fuehrer-a Muenchen 33, 19 januara 1940 
Braunes Haus1) 

N A R E D B A — A 1/40 — Pov. 
(Nije za objavlj ivanje) 

Predmet: Mere protiv odavanja državnih ta jn i iz nehata 

Postoji razlog da se svim vodećim partiskim drugovima još 
jednom svom oštrinom ukaže na posledice odavanja državnih 
ta jn i iz nehata. Naša pobeda presudno zavisi od toga, da nam 
uspe, da nepr i ja te l ju sprečimo s v a k i uvid u naše poli-
tičke i vojne planove, kao i u formaciju, naoružanje, udarnu 
snagu i kapacitet našeg Wehrmacht-a i privrede. 

Uprkos intenzivnog objašnjavanja koje su nadležne ustanove 
sprovodile o špijunaži i izdaji zemlje iz nehata, ipak je pro-
tivnik u toku protekla četiri meseca mogao od nemačkih su-
narodnika da sazna za izvesne mere, koje je trebalo držati 
u tajnosti, kao i za stvari koje se odnose na odbranu zem-
lje. Nažalost su mi predočeni i slučajevi, u kojima su vodeći 
part iski drugovi i govornici par t i je na neodgovoran način 
lakomislenim i nepromišljenim brbl janjem, direktno ili indi-
rektno, učinili nepri jatel jskoj obaveštajnoj službi pristupač-
nim stvari zemaljske odbrane, koje se imaju držati u tajnosti . 
Dovoljno sam često šibao brbljivost nedostojnu jednog naci-
onalsocijaliste, koja u većini slučajeva potiče od neobuzdane 
potrebe za isticanjem. Svakom nacionalsocijalisti mora ju da 
budu jasne teške posledice koje mogu proisteći iz lakomi-
slenog prenošenja političkih, vojnih i privrednih državnih 
tajni, bez obzira na to što se svako odavanje državnih ta jn i 
kažnjava visokim kaznama lišenja slobode prema zakonodav-
stvu o izdaji zemlje. 
U pojedinostima naređujem sledeće: 

„Mrka kuća" — sedište vrhovnog rukovodstva NSDAP. 



Svi funkcioneri , vođe ustanova, rukovodioci prikl juče-
nih organizacija, dalje, poverenici za kontrašpijunažu 
partr i je , kao i svi partiski drugovi koji su u službi 
part i je , n j en ih ustanova i prikl jučenih organizacija, a 
koj ima se smeju učiniti pristupačnim poverljivi pred-
meti kao i t a jn i predmeti Reich-a, imaju se prema ovoj 
naredbi još jednom temeljito podučiti. Podučavanje ima 
da vrši uvek službeno pretpostavljeni politički rukovo-
dilac odnosno rukovodilac formacije, i mora se obnav-
ljati svakih četvrt godine. Rukovodilac propagande 
Reich-a sprovodi specijalno podučavanje govornika 
part i je . 

2. Svi part iski drugovi i pripadnici formacija NSDAP1) 
imaju se, što je moguće brže (sastanci članova, zborovi 
formaciskih jedinica) uputit i u potrebu održavanja na j -
strožijeg ću tan ja po stvarima koje se odnose na odbranu 
zemlje. Podučavanje se ima, takođe, ponavljati četiri 
puta godišnje. 

3. Akcija ob jašn javan ja o opasnosti špijunaže, naređena 
od s t rane Vrhovne komande Wehrmacht-a, a koja će 
se sprovoditi u mesecu januaru 1940, ima se opsežno 
potpomagati . Mere Vrhovne komande Wehrmacht-a 
predviđene za javnost, sastoje se od članaka u dnevnoj 
štampi koji ob jašn java ju i opominju, od jednog fi lma 
o opasnosti lakomislenog odavanja državnih tajni, od 
pojačanog š i renja plakata sa upozorenjima, u snabde-
van ju svih nemačkih domaćinstava brošurom ,,Šta da 
činim u ozbiljnom slučaju?", dal je u širenju novo obra-
đene brošure „Špijuni, izdajnici, saboteri" 

4. Svi odgovorni referent i poverlj ivih predmeta u parti j i , 
n jen im formaci jama i priključenim organizacijama, a 
pre svega poverenici za kontrašpijunažu partije, imaju 
prednjač i t i dobrim primerom i bezobzirno intervenisati, 
ako naiđu na odavanje prave ili pretpostavljene tajne, 
koja se odnosi na odbranu zemlje. U takvim slučajevima 
ima se bez odlaganja izvestiti Tajna državna policija. 

5. Posveti t i na jveću pažnju svim telefonskim razgovorima. 
To isto važi i za pisanje u inostranstvo. Čak i na j bez-

*) NSDAP — Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter Partei 
— Nacionalsocijalistička nemačka radnička partija. 



načajnije stvari mogu neprijateljskoj obaveštajnoj slu-
žbi pružiti dragocene indikacije. 

6. Dužnost čuvanja tajne odnosi se takođe i na najuži po-
rodični krug. 

7. Sa neophodno potrebnim beleškama i pribeleškama na 
sednicama i konferencijama o stvarima, koje ne smeju 
izaći izvan kruga učesnika, treba brižljivo rukovati i do 
pohranjivanja u kancelariji — što se ima čim pre izvr-
šiti — mora ih dotično lice stalno nositi kod sebe. Samo 
se po sebi razume, da se mapa za akta sa važnim sadr-
žajem ne sme ostavljati u garderobama hotela i gosti-
onica. 

8. Treba pokazati najveću uzdržljivost u razgovorima sa 
neutralnim inostrancima. 

9. O svim slučajevima namerne ili nehatne izdaje zemlje 
od strane stalnih ili neplaćenih saradniika partije, nje-
nih formacija i priključenih organizacija, bez obzira 
na to, da li ona povlači sudsko gonjenje ili ne, tre-
ba najkraćim putem, preko poverenika za kontrašpiju-
nažu partije, obavestiti nadležnog rukovodioca župe, ko-
ji odlučuje da li je potrebno, prema težini slučaja, da 
se i meni podnese izveštaj. U takvim slučajevima, potpu-
no razumljivo, nezavisno od sudskog postupka i kazne, 
ima se ubrzanim postupkom pred nadležnim partiskim 
sudom doneti odgovarajuća kazna, a kod težih slučajeva 
momentalno isključenje. 

Očekujem, da će se svi striktno pridržavati ovih mera. Pove-
renici za kontrašpijunažu partije, njenih formacija i prikl ju-
čenih organizacija su za to odgovorni svojim pretpostavlje-
nim funkcionerima, odnosno vođama formacija. 

Potpis R. H e s s s. r. 



P r e p i s 
Prilog 2: 

PRIMERI ODAVANJA DRŽAVNIH TAJNI IZ NEHATA 

1. U novinarskim krugovima pomenuto je ttiesto sme-
štaja nekog višeg štaba na zapadu. Nekoliko dana doe-
nije donele su jedne inostrane novine pravo ime mesta. 

2. Jedan nameštenik Lufthanse napisao je u pismu za 
Italiju da će za kratko vreme otići na Istočno more. 
K njima će otići admiralski brod Lufthanse 
„Schwabenland". Nažalost nije primio nove mašine, na 
mašinama koje su istrošene preteranim radom nalaze 
se pukotine na radilicama. U istočnom moru se na-
laze sada svi brodovi koji su tamo prebačeni iz raz-
loga bezbednosti. 

3. Jedan govornik na skupovima održao je na dan 14. 
11. 1939 u B a u t z e n s javno predavanje, u kome je 
naveo bliže podatke o najmodernijem nemačkom bor-
benom avionu. On je zatim opisao nov tip mine ratne 
mornarice, odao tenkovska iskustva kod napada na 
protivtenkovske prepreke u obliku zuba aždaje 
i raspravljao o merama koje su bile preduzete za 
spasavanje parobroda »Bremen«. Konačno je govornik 
izneo niz političkih tvrdnji, koje su, bez obzira da li 
su istinite ili ne, mogle pružiti neprijatelju vrlo važne 
indikacije. 

4. Dve nameštenice jednog ministarstva morale su biti 
bez odlaganja otpuštene. Protiv jedne primenjen je 
zaštitni zatvor. Obe su na neodgovoran način širile 
glasine o taktičkim merama i naređenjima vlade 
Reich-a. 

5. Jedan pretstavnik vlasti vodio je na operacionom po-
dručju Zazad 13. 11. 1939 na mesnoj telefonskoj liniji 
razgovor sa jednim direktorom škole. On je pored o-
staiog rekao, da će njegovu školu u najskorije vreme 
isprazniti, da će najviše za četrnaest dana trupa otići, 
da je pronađena rupa gde će se izvršiti napad i da 
će onda sve ići vrlo brzo. 



6. U više slučajeva su nameštenici i njihovi srodnici u 
Kiel-u dali podatke o minama sa specijalnim palje-
njem, koje se polažu pomoću aviona. 

7. Uprkos ograničavajućih odredaba o objavljivanju pri-
vrednih vesti, u jednom službenom privrednom časo-
pisu objavljeni su 5 novembra privredni podaci o ka-
pacitetima i mest ima smeštaja, koje treba u interesu 
odbrane zemlje držati u tajnosti. 

8. Jedan veliki berlinski dnevni list objavio je u okto-
bru 1939 iscrpne podatke o tome, da je u izložbenim 
halama berlinskog sajmišta smešteno 800.000 dvostru-
kih centi žita. 

9. Jednog oficira, koji se nalazio na otsustvu, upitao je 
njegov sin, zašto se na Zapadu nije otpočelo sa napa-
dom 12 novembra. Zbog toga su prirpadnici Hitler-ove 
omladine vrlo žalosni. 

10. Jedna nemačka kratrkotalasna radio stanica objavila je 
izveštaj jednog člana posade broda »Bremen«, iz ko-
ga su se mogle doznati bliže okolnosti o plovidbi 
od New York-a do Murmansk-a. Nije isključeno, da 
je ovaj izveštaj, u nizu mera koje je neprijatelj 
sada uveo, stajao Nemačku više parobroda. 

11. Jedan govornik je prema iskazima jednog činovnika 
nadležne ustanove Državne policije nekoga grada u 
Franačkoj u novembru na jednom javnom predava-
n ju izjavio: da on dolazi iz Švajcarske, gde je imao da 
izvrši jedan politički nalog. Nemačka ima nameru da 
englesku flotu presudno porazi u velikoj bici u Sever-
nom moru i da jednovremeno nadire prema obali pre-
ko Belgije i Holandije. Sa Belgijom i Holandijom su 
već otpočeli pregovori. Nemačka zahteva od Belgije 
da joj prepusti belgisku utvrđenu liniju na belgisko-
francuskoj granici, a s druge strane garantuje Bel-
giji da će ostati neokrnjena. Sobzirom na sadašnji 
povoljniji položaj Nemačke moralo bi se uskoro spu-
piti u akciju. 

12. Na zboru u pogonu nekog velikog preduzeća u 
Srednjoj Nemačkoj govorio je početkom decembra 
jedan govornik o tome da se za najkraće vreme oče-
kuje veliki udar na Englesku. Govornik je naglasio da 
to zna potpuno tačno, jer ima uvida u ove stvari. 



HEYDRICH O POLICIJI BEZBEDNOSTI I SD-u 

Reinhard Heydrich, šef Sipo i SD-a i šef Glavne 
uprave bezbednosti Reich-a, napisao je za svoje po-
dređene jula 1941 članak u kome je izneo ulogu ne-
mačkog bezbednosno-policiskog aparata u merama 
koje je Treći Reich preduzeo za stvaranje svoga „no-
voga poretka" u Srednjoj Evropi. Članak je u obliku 
poverljivog saopštenja dostavljen svima ustanovamd 
Sipo i SD-a. 

DOKUMENAT BR. 7 

12 ju la 1941 
Š t amb i l j p r i j ema : 

Mastilom: 
Kd. 4/41 

Mastilom: u ak t a II 

Poveri j ivo! 

Otseku SD-a Celovec 
C e l o v e c 
Fromi l le rs t rasse 2 

U pri logu se dos tav l ja prepis č lanka SS-genera la Heydr ich-a 
,,Udeo polici je bezbediiost i i SD-a u m e r a m a s t v a r a n j a po-
re tka u s r edn jeev ropskom pros toru" . 
Ovaj č lanak se ima umnoži t i tačno p r e m a obrascu, poslat i 
svim ispostavama, a pored toga u m o j e ime svim rukovod i -
ocima, l j uds tvu i sa radnic ima, koj i se vode u otseku SD-a. 

Mastilom: Paraf: Lu(rker) 
Ekspedovano 
12. ju la 1941 

Paraf 
Olovkom: 
23.7.41 

Paraf 



Olovkom: 

Na znanje 

I, II, III, IV, Ocjeljenju za presel javanje 
Paraf Paraj Paraf 

R Ra K 

Udeo policije bezbednosti i SD-a 
merama s tvaranja poretka u srednjeevropskom prostoru 



Istoriske odluke, koje je Fuehrer izvršio oslobođenjem Au-
strije 13 marta 1938, oslobođenjem Sudeta u vremenu od 1 
do 10 oktobra 1938 i ponovnim uključenjem Češke i Morav-
ske u Reich 15 marta 1939, bile su događaji, koji su služili 
stvaranju poretka u srednjeevropskom prostoru i istoriskoj 
nužnosti s tvaranja velikonemačkog Reich-a. To su bile mere 
za stvaranje poretka najvećeg stila, koje je Fuehrer tada 
sprovodio istom doslednošću, kao što i danas — nakon što 
je srušio Poljsku, okupirao Dansku, Norvešku, pobedio Ho~ 
landiju, Belgi ju i Francusku — gospodari i formira sudbinu 
cele Evrope. Nosioci ovih mera su prema stvarnom delo-
krugu, a saobrazno uputstvima Fuehrer-a, Partija, Wehrmacht 
i država, a kod državnog sektora naročito policija, koja pak 
po formi i sadržaju naročito blagodareći rukovodstvu pre-
ko njenog Reichsfuehrer-a — može da važi isto tako kao 
deo partije. Ovde će se ukratko osvetliti udeo policije bezbe-
dnosti (Tajna državna policija, Kriminalna policija) i službe 
bezbednosti u svim zadacima SS-a i policije. 
Dobra policija bezbednosti, odnosno dobra služba bezbedno-
sti, mora mnogo polagati na to, da kao instrumenat sposoban 
za udar objavi javnosti samo one stvari, koje više nemaju 
aktuelno dejstvo i koje protivniku ne dozvoljavaju nikakve 
mogućnosti izvlačenja zaključaka za sadašnjost. Utoliko ovde 
naročito važi zapovest za ćutanje. 
Načelno shvatanje policije bezbednosti i službe bezbednosti 
0 idejnim podlogama i praktičnim načelima njihovog rada 
proizilazi prirodno iz nacionalsocijalističke koncepcije, a or-
ganizaciono iz NSDAP (Nacionalsocijalistička partija Ne-
mačke). Ranija „Služba IC", u vreme zabrane „Služba P J " 
1 današnja „Služba bežbednosti" (SD) SS-a, bile su ovde or-
ganizacioni početak. Već sam naziv Služba bezbednosti SS-a 
sadržava u sebi načelnu protivrečnost u odnosu na stari po-
jam policije, jednu protivrečnost, koja se još više podvlači 
nazivom SS-a uopšte: Schutzstaffel (SS — Zaštitni odred), 
kao ideološki zasnovana ustanova koja vodi i sprovodi samo-
stalne zadatke — a policija staroga kova kao večiti sluga 
i pandur uprave. 
SD SS-a bila je osnovana pre preuzimanja vlasti, u vreme, 
kada partija još nije imala u svojim rukama ivršne moguć-
nosti, već je naprotiv imala egzekutivu protiv> sebe. Ovo 
stanje, koje se tada osećalo kao neugodno, postalo je blago-



slovom za celokupan razvoj, jer je primoralo na duboka istra-
živačka proučavanja svih stvari. Najvažnija postavka za njen 
zadatak je stoga bila, da se protivnik teoretski i praktički 
prouči na obaveštajni način, a da u to vreme nije bilo ni-
kakve nade na mogućnost egzekutive. Ovi protivnici su bili, 
u prvom redu, prividno u nemačkim parti jama organizovane i 
vidljive protivničke snage, dakle po spoljašnosti u prvom 
redu Komunistička partija Nemačke (KPD), Socijalistička 
partija Nemačke (SPD), Centar, Nemačka narodna partija 
(DVP), Nemačka nacionalna narodna partija (DNVP) itd. Da-
lje saznanje donelo je zatim u prvom redu čisto teorisku 
konstataciju, da su iza ovih formi svuda u Nemačkoj delo-
vale protivničke snage sličnih ideologija. Kao takve su nam 
danas odavno poznate: jevrejstvo, komunizam, političke cr-
kve, slobodno zidarstvo itd. Konačno je potvrđen jedinstveni, 
u ćelom svetu efikasni, rad ovih istih protivničkih idej-
nih snaga. Danas doživljavamo veliku otsudnu borbu s ovim 
ideologijama. Iz ovog posmatranja proizilazi takođe i orga-
nizacioni razvoj i veza između Tajne državne policije (Ge-
stapo), Kriminalne policije (Kripo) i Službe bezbednosti (SD). 
Sve one su u organizacionoj i logičnoj vezi rezultat ovih 
iskustava SD-a i RFSS-a (Reichsfuehrer SS-a) iz vremena 
borbe: potpuno shvatanje protivnika u njegovom osnovnom 
idejnom elementu, potpuno poznavanje i kriminalističko ispi-
tivanje njegove organizacione forme kao i ličnoga sastava 
r,a pojedinim položajima u njegovoj organizaciji, a konačno 
plansko suzbijanje, uništenje, onemogućavanje, (isključenje 
toga protivnika pomoću izvršne vlasti. Dok je, dakle, stara 
policija bila ograničena na pojedinačni slučaj, čija obrada je 
počela prirodno tek posle izvršenog dela, zločina, bila je za 
policiju bezbednosti i SD osnovna ideja: preduprediti kako 
na političkom, tako i na kriminalnom sektoru. Po ovim osno-
vnim mislima rade policija bezbednosti i SD na svome za-
datku, da bi unapred sačuvale unutrašnju bezbednost Reich-a. 
Uobličavanje zadataka i zahteve koji se postavljaju policiji 
bezbednosti i SD-u, ona je — prema istoriskom razvoju — 
rešavala po otsecima. Prvi otsek bio je posvećen unutra-
šnjoj bezbednosti starog Reich-a sa svim ispitivanjima i me-
rama koje su za to potrebne, Ovde spadaju: ograničavanje i 
suzbijanje jevrejstva sa već skoro uspelim konačnim reše-
njem da se jevrejstvo dovede do iseljavanja, raspuštanje 



svih partija koje su neprijateljski raspoložene protiv države 
uključivo i kamuflirane organizacije — kao što su ko-

munisti, slobodno-zidarske lože, Rotary-Club-ovi i za crkvu 
vezani omladinski savezi, koji su pod verskom maskom po-
kušavali da sprovode političko vaspitanje omladine protiv 
Reich-a, kako to odgovara njihovom duhu, nadzor nad ta-
kozvanim imigrantima (to su izbeglice koje su se uselile u 
Reich iz drugih zemalja, ukoliko se nisu držale pozitivno u od-
nosu na Reich) i gonjenje emigranata (to su izbegli politički 
protivnici u inostranstvu), dalje, nadzor i suzbijanje sabota-
že, terora i špijunaže, kao i izgradnja pogranične policije 
koja će pouzdano funkcionisati. Ovde spadaju dalje i sve 
mere protiv pojedinaca i organizacija, koji su se okrenuli 
protiv novih osnovnih misli nemačke narodne zajednice i 
porodice, kao što su to zaštita omladine, suzbijanje homo-
seksualnosti, suzbijanje vršenja pobačaja, zaštita nemačke 
narodnosti od mešanja sa stranim narodnostima, nadzor nad 
pridržavanjem rasnih zakona i drugo. Ne sme ostati nepomenut 
ni vrlo važan zadatak SD-a u pružanju pomoći, koju on u ratu 
ukazuje rukovodstvu svih resora kao i namesnicima Reich-a i 
rukovodiocima župa time, što bez maske daje munjevito sko-
ro svakodnevno mozaičnu sliku dejstva svih mera i time 
omogućava da brzo upoznaju i otklone eventualno učinjene 
greške. Konačno se pri nabra janju ne sme zaboraviti ni or-
ganizaciona izgradnja policije bezbednosti i SD-a sa često 
povređenim, ali važnim zadatkom vrbovanja, vaspitanja i 
formiranja podmlatka. Karakterne osnovne crte politič-
kog borca morale su da se sjedine sa zahtevima stručnog 
znanja u jednu srećnu celinu. Samo ovo vaspitanje, ovo spa-
janje u jedinstveno telo SS-a, omogućava da se savladaju 
izvanredno obimni zadaci sa srazmerno malim snagama. 
Ali u isto vreme imali su policija bezbednosti i SD da izvr-
še pripreme za rešavanje daljih otseka postavljenih im za-
dataka i područja rada, naročito političkih, skoro naučnih pri-
prema za upoznavanje onih protivnika, koji su zajedno sa 
Engleskom učestvovali u stvaranju planova za okružavanje 
i uništenje, dakle stara Austrija, Čehoslovačka, Poljska i svi 
drugi vazali Engleske. Upravo ovde je — uporedo sa vojnim 
zadacima nemačkog Wehrmacht-a — Fuehrer izdao naređe-
nje specijalno SS-u i policiji (ovde opet policiji bezbednosti 
i SD-u) da, gledano sa unutrašnjo-političke strane, preuzmu 



političko-ideološko obezbeđenje ovih novih teritorija. Gleda-
no spol j a, ovo će biti u vek vidljivo samo u uspostavljanju 
nadleštava Državne policije, Kriminalne policije i SD-a, po-
što delatnost i rezultati rada na većini područja ne podležu 
uvidu javnosti, a sem toga nisu ni podesni za propagandu. 
Na ovo neka ukaže samo nekoliko primera. Tako su nas, 
naravno interesovale u okviru stare Čehoslovačke republike 
idejne izdajničke snage onog egoističnog udruženja za isko-
rišćavanje, nazvane Legionarskim pokretom, kao što im i 
danas poklanjamo pažnju kao vodećim snagama čehoslovačke 
opozicije koja hoće. da deluje iz emigracije. U Poljskoj opet 
imaju policija bezbednosti i SD, pored smirivanja zauzetih 
oblasti, ispitivanja i razjašnjenja masovnih ubistava nad 
Volksdeutscher-ima, izvršenih od strane Poljaka, ponovnog 
hvatanja hiljada poljskih zločinaca koji su bili pušteni na 
slobodu, da po nalogu Reichsfuehrer-a SS-a, u njegovom 
svojstvu komesara Reich-a, izvrše veliki zadatak oko uprav-
l janja i smeštaja onih snaga stranih narodnosti, koje su po-
trebne za stvaranje slobodnih područja za prijem odanih 
Volksdeutscher-a koji se vraćaju. Nemačka policija bezbed-
nosti ima, prirodno, dobar kontakt sa policijama zemalja, 
koje, u okviru novog uređenja Evrope, sa istim politič-
kim načelnim stavom, savlađuju svoj politički zadatak. Osim 
toga ona objektivno i svim sredstvima, koje zahteva moderna 
kriminalistika, intenzivno učestvuje za dobro svih naroda, 
u radu internacionalne komisije kriminalne policije u inter-
nacionalnom suzbijanju zločinaca. 



OBAVEŠTAJNA SLUŽBA I RATNI FILMSKI ŽURNAL 

Kao ilustrativan primer, kako je široko postavila 
nemačka obaveštajna služba izvršenje svoga zadatka 
da prati celokupni život u Nemačkoj i okupiranim 
zemljama, može da posluži uputstvo uprave SD-a u 
Glavnoj upravi bezbednosti Reich-a, po kome je 
SD-u data nadležnost u odnosu na ratni nedeljni 
filmski žurnal. Ono pokazuje istovremeno i saradnju 
između nemačke obaveštajne službe i nemačke pro-
pagande, a i temeljitost kojom je prva prilazila po-
jedinim problemima. 

DOKUMENAT BR. 8 

Glavna uprava bezbednosti Reich-a 
III C 3 G 65 Oznaka akta 4978/41 

Roe.—Gd. 
Berlin SW 11, 20 oktobra 1941 
Prinz-Albrecht -r- Str. 8 

Svima 
(Rukovodnim) otsecima SD-a na postupak 
Svima suspendovanim 
(Rukovodnim) otsecima SD-a na postupak 
Inspektorima policije bezbednosti i SD-a na znanje 
Komandant ima policije bezbednosti i SD-a na postupak 
Zapovedniku policije bezbednosti i SD-a 
u Češkoj i Moravskoj 
P r a g - „ „ 
Zapovedniku policije bezbednosti i SD-a 
u Generalnom guvernemanu Poljska 
K r a k o v „ , , 
Zapovedniku policije bezbednosti i SD-a 
u Lotaringiji — Saarpfalz-u „ „ 
Zapovedniku policije bezbednosti i SD-a 
za okupiranu holandsku teri tori ju 
H a a g „ „ 
Rukovodiocu Einsatzgruppe III (Elsass) „ „ 
Rukovodicima Einsatzkommande u 
B r u x e l l e s - u i P a r i z u „ „ 
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Zapovedniku policije bezbednosti i SD-a 
za okupiranu norvešku teritoriju 
O s l o n a postupak 
Zapovedniku policije bezbednosti i SD-a u „ „ 
B e o g r a d u 
Z a g r e b u 
A t i n i 
S o l u n u 

Predmet: Podnošenje situacionih izveštaja o p r i j emu ratnih 
nedeljnih filmskih žurnala od strane stanovništva. 

Veza: Nema. 

Iskorišćavanje situacionih izveštaja o p r i j emu nedeljnih 
filmskih žurnala od strane stanovništva, dovelo je posled-
njih meseci do tešnje saradnje između Glavne uprave bez-
bednosti Reich-a i Ministarstva propagande Reich-a, odno-
sno sa Nemačkom centralom za nedeljne f i lmske žurnale 
koja je podređena Ministarstvu propagande Reich-a. Pored 
nedeljnog izveštaja u »Izveštajimia iz Reich-a«, Ministarstvu 
propagande Reich-a se nedeljno stavlja na raspolaganje 
iscrpni specijalni izveštaj o pr i jemu nedeljnog žurnala. 
Istovremeno se svake nedelje više puta održavaju iscrpne 
konferencije ovdašnjeg referenta i rukovodioca Centrale za 
nedeljne filmske žurnale, na kojima se do sitnica tačno 
prodiskutuju iznesena mišljenja, želje, prigovori i delo-
vanja na raspoloženje, prikupljeni u situacionim izveštajima. 
Centrala za nedeljne filmske žurnale prima sa najvećom 
zahvalnošću materi ja l za situacioni izveštaj, koj i joj se pri 
tome odavde usmeno i pismeno stavlja na raspolaganje i 
ažurno ga uzima u obzir do svih detalja. Ako uprkos 
tome kritička izjašnjavanja, potstreci i želje m o r a j u ostati 
a da se ne uzmu u obzir, to onda ovo zavisi od gle-
dišta i naročitih uputstava vodećih ustanova. Saradnicima 
otseka je, međutim, bez ikakvih smetnji moguće da na osno-
vu novo pristiglih nedeljnih filmskih žurnala uvek provere, 
u kolikoj meri su iskorišćeni i uzeti u obzir situacioni izve-
štaj i. 



Nemački ra tni nedeljni filmski žurnal nastaje, kao što 
je to poznato, od filmskog mater i ja la koji dostavl jaju pri-
padnici propagandnih četa, a koji svake nedelje prosečno 
obuhvata oko 40.000 m. Prosečna dužina jednog ratnog ne-
deljnog filmskog žurnala iznosi 800 m. Ovaj izvanredno o-
bimni filmski mater i ja l podvrgava se po prist izanju pret-
hodnom pregledu i rezu, pri čemu sav materijal , koji se 
iz vojničkih i drugih razloga uopšte ili još ne može da 
pokaže, mora biti izdvojen. Zatim se održava sednica redak-
cije u Ministarstvu propagande Reich-a, na kojoj se na te-
melju već pregledanog materijala, a naročito izveštaja Glavne 
uprave bezbednosti Reich-a, u tvrđuje u glavnim crtama re-
dosled storija za iduću nedelju. Kada su sadržaj i tekst u bit-
nom utvrđeni, podnosi se kopija fi lma i rukopisa ministru 
Reich-a dr. Goebbels-u. Pošto ih on odobri, kopija dolazi u 
Fuehrer-ov glavni stan i kada se dobije Fuehrer-ovo odo-
brenje, sledi sinhronizacija tj . sastavl janje slika, tona i 
govora. Pri tome naročito angažovani cenzori Vrhovne ko-
mande Wehrmacht-a ponovno sa vojnog gledišta proveravaju 
snimke i konačno ih odobravaju za prikazivanje. 

Pošto ovdašnji izveštaji o pr i jemu nedeljnog filmskog 
žurnala od strane stanovništva čine sastavni deo osnove za 
oblikovanje ratnog nedeljnog filmskog žurnala, moraju stvar-
na izjašnjavana mišljenja stanovništva biti iscrpno obuhva-
ćena, a situacioni izveštaji sačinjeni naročito brižljivo i na 
vreme. Inače kod površnog, nepotpunog ili jednostranog pod-
nošenja izveštaja o pr i jemu i dejstvu nedeljnog filmskog 
žurnala, postoji opasnost da će se od strane Glavne uprave 
bezbednosti Reich-a ispoljiti uticaj na oblikovanje nedeljnog 
filmskog žurnala u pravcu, koji ne odgovara stvarnim izja-
vama i željama stanovništva. 

U poslednje vreme pojedini izveštaji otseka o pr i jemu 
nedeljnog filmskog žurnala ponovo daju utisak, kao da su 
proizašli iz ocene nekog specijalnog poverenika, nekog „struč-
nog poznavaoca" ili čak samog referenta otseka. Ako se tak-
vi izveštaji dostavl jaju kao „izrazi mišl jenja stanovništva" 
Glavnoj upravi bezbednosti Reich-a, oni su ne samo bez 
vrednosti, nego i opasni, jer oni ne samo da ne obuhvata ju 
u punom obimu stvarni stav stanovništva, nego ga izopača-
vaju. Treba težiti kao i kod ostalih situacionih izveštaja, da 
se ažurno prikupe stvarni izrazi mišljenja iz radničkih kru-
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gova, od žena, vojnika, omladinaca, iz tzv. krugova obra-
zovanih itd. i da se za podnošenje izveštaj a o prijemu 
nedeljnog filmskog žurnala ne upotrebi neki specijalizovani 
poverenik, čiji izveštaj i posle kratkog vremena moraju da 
postanu potpuno jednostavni i da se obavezno gube u opštem 
fraziranju. 

Tesna saradnja između G'iavne uprave bezbednosti Re-
ich-a i Nemačke centrale za nedeljne filmske žurnale zahte-
va, dalje, da se situacioni izveštaji ne ograniče na opšta f ra -
ziranja i opisivanja sadržaja, nego da stave na raspolaganje 
nesumnjivo dokumentovani materijal o prijemu pojedinih 
storija, o oblikovanju nedeljnog filmskog žurnala i željama 
koje još nisu zadovoljene. Pri ovome imaju se ažurno uzimati 
u obzir sledeča gledišta: 
1 Opšte delovanje nedeljnog filmskog žurnala (napr. izjave 

o kompoziciji, popuštanje interesa zbog suviše jednoličnog 
redosleda storija, naročito efikasne grupe slika itd.). 

2 Izjave o pojedinim storijama (napr. skica geografskih ka-
rata je premalo ili su prekratke, storij o Severnom frontu 
nepregledan, naročito upečatljivi snimci o pothvatu jedne 
izviđačke ekipe itd.). 

3. Muzička obrada i obrada šumova (napr. jednolični muzič-
ki komadi zamaraju, izvesne scene su obrađene naročito 
upečatljivo, više ili manje originalni šumovi itd.). 

4. Glasovi o zaključnim scenama nedeljnog filmskog žurnala 
(napr. izjave o muzičkom oblikovanju kraja, o reporta-
žnim storijama itd.). 

5. Želje stanovništva za daljnje oblikovanje (napr. slike o 
vazdušnoj bici na Kanalu, snimci o snabdevanju trupa, 
staranje o ranjenicima itd.). 

6. Pitanja i mišljenja koja se često pojavljuju o nedelj-
nom filmskom žurnalu (napr. da li treba prikazivati po-
ginule Ruse? Da li ovakve scene treba prikazivati opširno 
ili samo kratko? Da li treba prikazivati poginule Nemce 
ili treba u kra jn jem slučaju donositi samo slike nemačkih 
vojničkih grobova? Kako deluju snimci boljševika u gro-
planu? itd.). 

7. O prikazivanju nedeljnog filmskog žurnala (pre ili posle 
igranog filma? Sprovođenje zabrane ulaska za vreme ne-
deljnog filmskog žurnala, specijalne priredbe itd.). 



Pri donošenju izveštaj a naročito je važno hitno iskori-
šćavanje i obrada za vodeće ustanove. Rok — svaki utorak, 
15 časova — koji je postavila Glavna uprava bezbednosti 
Reich-a, mora se bezuslovno održati zato, jer se u Ministar-
stvu propagande Reich-a svakog četvrtka održava odlučujuća 
sednica redakcije za idući nedelj ni filmski žurnal. Ako Glav-
na uprava bezbednosti Reich-a dotle ne stavi na raspolaganje 
izveštajni materi jal , ovaj može da se uzme u obzir za nedeljni 
filmski žurnal koji dolazi tek za dve nedelje t j . on zastare-
va i pretiče ga novi izveštajni materi jal . 

Zato se rok koji je postavila Glavna Uprava bezbednosti 
Reich-a mora bezuslovno održati, čak i ako preti opasnost 
da se do toga roka ne bi mogli potpuno obraditi mesni 
prijem i delovanje nedeljnog filmskog žurnala. Za slučaj da 
posle toga roka budu u mestu dobij ene još načelne izjave o 
nedeljnom filmskom žurnalu, imaju se ove pri javit i Glav-
noj upravi bezbednosti Reich-a III C 3 u situacionom izve-
štaju kao nadopuna nedeljnom teletipu, kako bi se načelni 
materi jal tada mogao još upotrebiti za sledeće izveštaje 
i radne konferencije. Prepisi već dostavljenih teletipskih 
izveštaj a o pr i jemu nedeljnog filmskog žurnala nisu potrebni 
u redovnom situacionom izveštaj u. 

Prednji raspis ima se saopštiti svim ispostavama sa na-
ročitim ukazivanjem na to, da su rokovi, postavljeni od 
strane Glavne uprave bezbednosti Reich-a, potrebni za pot-
puno iskorišćavanje mater i ja la i da je, na osnovu napred 
opisanog potpunog iskorišćenja izveštaj a, naročito stalo do 
toga, da se ažurno u što je moguće većem obimu prikupi 
stvarno mišl jenje stanovništva. 

U zameni 

Za tačnost: 
Potpis nečitak 
SS-kapetan 

Okrugli štambilj: 
Reichsfuehrer SS-a 
i Šef nemačke poli-
cije u Ministarstvu 
unutrašnj ih poslova 

Reich-a 

Potpis Dr. Spengler 
SS-potpukovnik 



CENZURA KORESPONDENCIJE SA INOSTRANSTVOM 

Kao pomoćno sredstvo obaveštajne i kontraoba-
veštajne službe, cenzura poštanskog, telegrafskog i 
telefonskog saobraćaja bila je p određena Abwehr-u. 
Vputstvo za rad cenzurnih ustanova pokazuje nji-
hovo ustrojstvo i način njihove delatnosti. 

DOKUMENAT BR. 9 

Ustanova za cenzuru korespondencije 
sa inostranstvom Beč 
Beč II, Taborstrasse 10. 

Prilog uz br. 548/41 taj. 
Abp. Beč 

S A D R Ž A J : 

SVRHA I ZADACI JEDNE ABP1) 

i to u pogledu: 
1.) Odbrane 
2.) Pr ibavl jan ja vesti 
3.) Deviza 

ORGANIZACIJA JEDNE A.B.P. 
OPŠTE 

A.B.P. je skraćenica za Auslandsbriefpriifstelle (Ustanova za cen-
zuru korespondencije sa inostranstvom). 



SVRHA I ZADATAK A.B.P. 

Svrha i zadatak A.B.P. jeste, kao što je već navedeno 
pod „Opšte", cenzurisanje i koriščenje pošte koja prolazi kroz 
ustanovu, sa dva osnovna gledišta: 

1.) Odbrana 
2.) Pribavljanje obaveštenja 

zajedno sa ovim ide 
3.) Devizno-pravno cenzurisanje pošte. 

1. ODBRANA 

Imaju se izdvojiti svi niže navedeni predmeti i uputiti 
grupi VII. Ova obrađuje: 

Špijunažu: sve što se odnosi na sopstveni vojni položaj, 
bilo na frontu ili u pozadini. 

Borbeni položaji, drumske veze, položaj formacija i šta-
bova, premeštanje trupa, popunjavanje trupa, pozivanja na 
vojnu dužnost, dopremanje municije, snabdevanja i ratnog 
materijala. Podaci o logorima za ratne zarobljenike, pomanj-
kanje određenih sirovina, izveštaji o raspoloženju. 
Uvek sumnjivo: Skice koje se mogu jasnije ili nejasnije uo-
čiti, planovi, prikriveni brojevi ili oznake vremena, kratice 
imena, lažna imena, pominjanje recepata, hemikalija (laten-
tno pismo), nejasni podaci odn. upiti o vođenoj ili očekiva-
noj korespondenciji, dogovori o sastancima, veza sa inostra-
nim vojnim licima, diplomatama i drugim ličnostima naro-
čita pažnja pri slanju pasoša i ostalih dokumenata zbog even-
tualne zloupotrebe. Fotografije (dopisnice sa slikom) vojnih 
položaja, objekata za orijentisanje avijacije, ratnih brodova, 
oružja i ratnog oruđa svake vrste. Filmovi, čak i neizazvani. 

Sabotažu: otvorena ili prikrivena saopštenja o namera-
vanim ili sprovedenim atentatima na lica ili objekte. 
Privredna sabotaža: sumnjivi upiti f irmama o kapacitetu, 
stanju ljudstva. Pažnja pri ponudama u inostranstvo, koje 
se često traže zato da bi se utvrdili kapacitet, nedostaci si-
rovina itsl. Slanje fotografija (dopisnica sa slikom) indu-
striskih postrojenja, aerodroma, luka, mostova i vojno važnih 
objekata. 

Demoralisanje: Zakeranja, preterano ili neistinito ši-
renje glasina, kritika protiv mera vlasti, optužbe protiv or-



gana vlasti, izveštaji o raspoloženju u zemlji, raspoloženje 
u inostranstvu u pogledu naše zemlje, raspoloženje u ino-
stranstvu prema našoj zemlji, slušanje inostranih radio-sta-
nica, jevrejska korespodencija kao i sa arijevcima. 

Naročito: Svako tajno ili kamuflirano pisanje, šifre, ko-
dovi, pošiljke poste restante, ukrštene reči, note, horoskopi, 
matematički problemi, govor poštanskih maraka i položaj po-
štanskih maraka, svi veštački jezici, masonska pitanja, šahov-
ski zadaci, vojna dokumenta, cenzurni nalepci, nefrankirana 
pisma oduzeta na granici, oglasi, fotografije i filmovi, je-
vrejska pošta, posredovanje putem pisama, ilegalni prelasci 
granice, sastanci na granici, neprijateljska pošta, pošta in-
terniraca, pošta Rusa, pošta vojnika, vazdušni napadi, ostala 
vojna saopštenja, bolesti, zatražene pošiljke namirnica i n j i -
hovo javljanje, pošta ratnih zarobljenika i interniraca, pošta 
Crvenog Krsta, pisma koja se odnose na logore svih vrsta, 
pa i logore za preseljenje, pošta povratnika. 

2. OBAVEŠTENJA 

Grupa VIII koristi pisma u kojima su sadržani: saop-
štenja, referati, kritike, izveštaji i novine, takođe i isečci iz 
novina, slike i grafički prikazi itd. o: 
1) Vestima koje se tiču Wehrmacht-a, odn. vojnim vestima, 
špijunaži, demoralisanju, sabotaži, vojno-političkim stvarima. 
2) Politici, raspoloženju, socijalnim stvarima, štampi, pro-
pagandi i kontrapropagandi po metodi i dejstvu. 
3) Vestima koje se odnose na privredu i energetsku privre-
du, transport i saobraćaj, patentne stvari. 
Svemu što se odnosi na inostranstvo, no u izvesnoj meri i o 
domaćim zbivanjima. Isto tako treba javiti sve 

a) što Reich-u škodi, 
b) što Reich-u može koristiti. 
Obaveštenja koja spadaju u sektor 1 i 2 podrazumevaju 

se manje više po sebi, zbog čega nije potrebno njihovo de-
taljno nabrajanje. 
U pogledu štampe: za koriščenje potrebne su sve vrste pro-
izvoda štampe, bilo štampani ili pisani mašinom ili rukom. 
Naročito izveštaji dopisnika, reportera, novinskih biroa, no-
vinskih isečaka, umnoženi pregledi štampe, izveštaji organi-
zacija i udruženja, leci crkava i verskih misija, radio pro-



grami, novinski klišeji, dostavl janje matrica, redovi vožnje 
za železnice, brodove i avione, poštanske adrese, izveštaji 
filijala nemačkih i drugih f i rmi u „inostranstvu o političkim, 
vojnim ili privrednim zbivanjima itd. 
Uz 3): Sektor privrede zahteva u pogledu koriščenja obave-
štenja bliže opredeljenje. Tako treba naročito javiti za sledeče 
stvari: 

1) Pi tanja sirovina, 
2) Naoružanje, 
3) Spoljna trgovina, 
4) Ishrana, 
5) Saobraćaj, 
6) Položaj industriskih postrojenja, 
7) Stokiranje robe u inostranstvu, 
8) Izveštaji o raspoloženju — privredne sadržine, 
9) Privredne mere inostranstva, naročito one uperene pro-

tiv Nemačke, neposredno ili putem drugih zemalja, 
10) Zakupl j ivanje ili kupovina brodova, 
11) Putevi slanja ili tranzitni putevi robnih isporuka name-

njenih nepri jatel ju, 
12) Proizvodnja naoružanja neutralnih zemalja, takođe i za 

nepri jatel jske zemlje (upiti i porudžbine, kao i ponude i 
isporuke između neutralnih zemalja, bez obzira, može li 
se pretpostaviti da će biti predate nepri ja tel jskim zemlja-
ma ili neće), 

13) Saopštenja o pril ikama u privredi nepri jatel jskih zema-
lja, raspoloženja u nepri ja tel jskim preduzećima itd., 

14) Ponude robe iz inostranstva za Nemačku u srazmerama 
WIP-ključa za raspodelu, 

15) Sve vesti o privrednim odnosima između neutralnih ze-
malja ili između n j ih i nepri jatel jskih zemalja, 

16) Naročito interesantna privredna zbivanja i vesti koje se 
odnose na inostranstvo, kao povišenje carina, izgradnja 
većih postrojenja, izvozni bilansi itd., 

17) Kre tan je brodova svih vrsta, naročito na Dunavu, u 
Crnome Moru itd. Izveštaji brodarskih društava i plovid-
bi. novogradnje brodova, prodaje brodova, pi tanja osi-
guranja, 

18) Licitacije svih vrsta, 



19) Pojava teškoća u trgovini, u dodeljivanju vagona itd., 
žalbe i veće reklamacije, jevrejski zastupnici, konkuren-
cija inostranstva, 

20) Politički i privredni izveštaji, statistike izvoza, izveštaji 
0 tržištima, procene žetvi itd., 

21) Pojave ruda, minerala, izvora nafte, rudnika itd., kao i 
izveštaji o njihovom pogonu i rezultatima eksploatacije, 

22) Kompenzacioni poslovi, poslovi između tri zemlje (tako-
zvani poslovi u trouglu), 

23) Ponude, predfakture i računi o materijalu naoružanja 
(naročito iz Protektorata), 

24) Naredbe vlasti koje se odnose na privredu u inostranstvu, 
25) Svi predmeti koji stoje u vezi sa energetskom privredom, 

kao: položaj, obim i kapacitet postrojenja, mašina, po-
gona, postrojenja za snabdevanje energijom, postrojenja 
za proizvodnju struje, osvetlenja i ogreva, hidrocentrale, 
broj nameštenika i radnika, regrutovanje radnika i popu-
njavanje njihovog broja, stepen zaposlenosti, (stvarni i 
mogući) kapacitet, proizvodnja, vađenje rude i njen 
promet, zalihe, stokovi prirodnih i veštačkih sirovina ili 
polufabrikata i proizvodnog materijala, snabdevanje i 
potrošnja uglja, količine energije koje se proizvode na 
drugi način, pronalasci ratne privrede, novi proizvodni 
postupci, poznavanje sirovina, industriski koloseci, vojno 
1 odbrambeno obezbeđenje, zaštita od napada iz vazduha, 
kamuflaža, novogradnje, proizvodni program uopšte, rezer-
voari, tačke skretanja za dispečersku službu, planiranje, 
termini izrade, nalozi, tipovi, troškovi, rezultati eksperi-
menata, mašinski park, svi podaci te vrste naročito o 
električnim centralama i trafo-postrojenjima, gasnom vodu i 
vodovodu, rezervoarima za gas i vodu, elektrika, vodovi 
za visoki napon, pumpna postrojenja itd. 

3. DEVIZE 

Grupa IX obrađuje naročito sve pismene pošiljke koji-
ma je priložen novac ili novčana vrednost ma u kome obli-
ku, napr.: 
domaća sredstva plaćanja, kao kovani novac, novčanice, uput-
nice; 



inostrana sredstva plaćanja i inostr. potraživanja; 
čekovi, menice, harti je od vrednosti, akcije, zadužnice, obli-
gacije, poreski zapisi, tražbine, štedne knjižice; 
plemeniti metali i nakit; 
blokovi voznih karata i sveske voznih karata; 
poštanske marke; 
međunarodne uputnice za plaćanje odgovora i si. 

Dalje su od interesa za grupu IX izvesne vesti: 
traženja da se doznače novčane vrednosti ili roba; 
vesti o potraživanjima ili obračunskim kontima u inostr an-
stvu; 
vesti o nepokretnom posedu, prihodima od kirija, od renti, 
prodaji kuća; 
vesti o namerama za iseljavanje ili mogućnostima za iselja-
vanje (zbog sumnje ilegalnog prebacivanja imovine); 
vesti o potraživanjima ili naplatama; 
vesti o nameravanom prebacivanju kapitala; 
vesti o promenama kurseva i o dogovorima o privatnim ob-
računskim kursevima; 

ORGANIZACIJA A.B.P. prema gledištima, izloženim na 
strani 1 i šematskim prikazima. 

U pojedinostima: 

Grupa I Pošta 
ima zadatak da preuzme pristiglu poštu i da pripre-
mi pošiljke, podložne cenzuri, prema datim smerni-
cama za pojedine grupe. 
Poštanska grupa ima sledeče podgrupe: 

1. Rukovodstvo grupe 
2. Pri jem a) izvozne pošte 

b) uvozne pošte 
c) preporučenih pošiljki 
d) avionske pošte 
e) lažne tranzitne pošte 
f) tranzitne pošte 

3. Prethodna raspodela za kratka pisma izvoz 
4. Detaljna raspodela za 

a) kratka pisma izvoz 
b) kratka pisma uvoz 



c) dugačka pisma izvoz i uvoz 
d) novine 
e) tranzitne pošiljke 
f) obične ekspresne i avionske po-

šiljke 
5. Odeljenje preporučenih pošiljki za izvoz 

za uvoz 
6. Raspodela novina u odeljku za cenzuru štam-

panih stvari 
7. Raspodela poštanskih paketića koji odlaze 
8. Šalter za hitna pisma 
9. Nadzorni odeljak za preporučene pošiljke 

10. Ekspedicija 
Formiranje podgrupa pojavljuje se kao potreba, po-
što velike količine pošiljki koje treba obraditi, raz-
ličito tret iranje pojedinih vrsta pisama i različitost 
uputnih ustanova onemogućavaju veće objedinja-
vanje. 
Saobrazno organizaciji A.B.P. prema pojedinim lek-
torskim grupama, prema razmeštaju sedišta po zem-
ljama, prema stolovima i prema dirigovanju pošte 
ima se deoba pošte vršiti 

1) prema vrstama 
2) prema poslovnim i privatnim pi-

smima 
3) prema zemljama 
4) prema grupama slova 

Grupa II Razdelnik i sečenje 

ima zadatak da podvrgne sve poštanske pošiljke, ko-
je joj predaje Grupa I, takvoj raspodeli koja omo-
gućava da se pisma, koja su od interesa ili oslobo-
đena cenzure, naročito označe odn. izdvoje. Ovo ispi-
tivanje vrši se isključivo na temelju adrese pri-
maoca, a samo kod diplomatske pošte i na teme-
lju adrese pošiljaoca, bez uvida u sadržaj pisma — 
dakle u zatvorenom stanju (vidi i fotografiju). 
Ova raspodela pisama otuda omogućava: 

1. Zadržavanje pisama naših agenata (kamu-
flažne adrese) i njihovo dostavljanje zainte-
rejovanim ustanovama. 



2. Zadržavanje i upućivanje pisama za službu 
odbrane (Grupa VII), pisama vojnog, vojno-
političkog, političkog, privrednog sadržaja 
(Grupa VIII) i pisama koja su od devizno-
pravnog interesa (kr i jumčarenje itd.) (G'rupa 
IX), kao i 

3. Prema posebnim uputstvima. 
Grupi II prikl jučen je odeljak za sečenje. 

Otsek za kamuflažne adrese 
Izdavanje i na jhi tn i je dostavljanje korespondencije 
naših agenata samo iz uvozne pošte. 
Adrese pr ikupl jene u jednoj (zelenoj) kartoteci — 
regulisano nepsosredno od OKW Abw III (N5)1) (vidi 
prilog). Cenzori dobijaju abecedno sređene spiskove 
(radi konspiracije samo sa naznakom prezimena i 
ulice, bez oznake mesta s tanovanja primaoca). Nad-
zorni oficir odlučuje zatim na osnovu kartoteke (ova 
sadrži i oznaku mesta) da li nađeno pismo zaista 
upućeno jednoj kamuflažnoj adresi. U tome se slu-
čaju ono vadi iz redovnog toka pošte i dostavlja za-
interesovanoj ustanovi. 
Otsek dobij a poštanske pošiljke import i eksport od 
Grupe I, koja ih, međutim, predaje već raspoređene 
po sledečim gledištima: 
uvoz odn. izvoz, a u saglasnosti sa cenzurnim spisko-
vima otseka razdelnika, sređeno abecedno i vezano 
u svežnjeve. 
Odgovarajuće primedbe o ovom raspoređivanju nala-
ze se na listu pakovanja koji je dodat svakom tak-
vom paketu, a koji sadrži i naznaku vremena 
(poštanski pečat) predaje. 
Ovo biva kako pri običnoj, tako i pri preporučenoj 
pošti, ekspresnoj i avionskoj pošti. 
Iz uvozne i izvozne pošte ima se dalje izdvajati tako-
zvana „zaštićena pošta" (diplomate, izvesne nemač-
ke vlasti i lica), i predati rukovodstvu grupe. Po-

*) Tojest od otseka N5 u odeljenju III (kontrašpijunaža) Amt-a 
Ausland/Abwehr. 



vratna pisma se ponovo ispituju. Tako ispitana po-
šta upućuje se otseku razdelnika. 

Otsek razdelnik 
Svrha je iznalaženje odn. vađenje i naročito 
obeležavanje pisama koja su od interesa sa gledišta 
odbrane itd., a takođe samo na temelju adrese (pri 
diplomatskoj pošti i pošiljaoca), bez upoznavanja sa 
sadržajem pisma. 
Pošta koju dostavlja Otsek za kamuflažne adrese 
ispituje se sada na osnovu drugih spiskova (vidi 
prilog), a prema (crvenoj) kartoteci. Ova je sastav-
l jena na osnovu gledišta odbrane i nadzora nad ve-
stima odn. devizama i sadrži imena koja su u tom 
pogledu od interesa. U ovoj se nalaze imena lica: 
1. koja je delimično preuzeo Svetski rat1) 
2. koja se smat ra ju nepouzdanim ili su kao takva 

poznata 
3. koja su naznačena od raznih Ast-ova2) 
4. koja proizlaze iz obrade sopstvene koresponden-

cije3) 
5. sa interesantnom međunarodnom korespondencijom 
6. koja se imaju privesti povlašćenoj brzoj ekspedi-

ciji bez cenzurisanja4) 
Ova pisma se spolja obeležavaju crvenim kukama. 
Dalje, pisma koja izgleda da su od interesa iz pr i -
vrednih razloga snabdevaju se plavim kukama (Gru-
pa VIII), najzad se zelenim kukama obeležavaju 
pisma koja se odnose na neke aktuelnosti u vezi 
sa kojom zemljom (znači, treba čitati naročito pa-
žljivo). 

*) Stilizacija u originalu nejasna. Verovatno se ovde želelo uvr-
stiti lica koja su posle Prvog svetskog rata stupila u nemačko 
odnosno austrisko državljanstvo 

2) Ast — skraćenica za Abwehrstelle, nadleštvo Abwehr-a u se-
dištu vojne oblasti. 

3) Stilizacija u originalu nejasna. Tu se svakako misli na lica 
čija je korespondencija izazvala sumnju, te su zbog toga ušla u 
kartoteku cenzurne ustanove. 

4) Stilizacija u originalu pogrešna. Ova se tačka ne odnosi na 
lica, kao prvih pet, već na pisma koja su na takva lica (po-
vlašćena) adresirana. 



Otsek za sečenje 
Sada pošta stiže u otsek za sečenje. Seče se uglav-
nom mašinom (vidi i fotografiju), a debela ili pre-
komerno velika pisma rukom. 

Lektorske grupe III, IV i V nadležne su za cenzurisanje po-
šte prema gledištima koja su iznesena u otseku 
„Svrha i zadatak jedne A.B.P.". 
U pojedinostima: 

Grupa III Specijalna pošta 
G'rupa III je nadležna za cenzuru specijalne pošte 
(preporučena, avionska, ekspresna, preporučena ek-
spresna, hitna, gruba i brza pošta). Cenzurisanje ove 
pošte u posebnoj grupi pokazalo se potrebnim zato, 
što preporučena pošta zahteva, usled potrebne evi-
dencije svakog pojedinog pisma, u manipulativnom 
pogledu drukčiji postupak nego obična pošta. Iz to-
ga razloga dodeljeni su toj grupi i posebni Otsek 
za sečenje, Hemisko-tehnički otsek i Otsek za lep-
ljenje, tako da ta grupa u neku ruku pretstavlja za 
sebe jednu A.B.P. 
Načelo za manipulativno postupanje sa preporuče-
nom poštom jeste, da se kretanje svakog pojedinog 
pisma može utvrditi prema broju oznake ili broju 
preporuke. 
Grupa III sastoji se iz sledečih otseka: 

I. Rukovodstvo grupe, kancelarija, evidencija 
stanja 

II. Registrovanje prispele pošte („ulaz") 
III. Otsek za sečenje 
IV. Hemisko-tehnički otsek 

{avionsku poštu 
privatnu poštu 
poslovnu poštu 

VI. Registrovanje pošte, izvađene iz paketa 
VII. Registrovanje pošte koja odlazi („izlaz") 

VIII. Otsek za lepljenje 
IX. Superkontrola 

Potreba formiranja ovih otseka proizlazi iz gore 
opisanog postupka. 



Lektorska grupa deli se u podgrupe za avionsku, 
privatnu i poslovnu poštu, jer je saobrazno povezi-
vanju pošte, koje vrši po ovim granama Grupa I, 
omogućeno ekspeditivno čitanje. 
Lektorske parti je sastoje se od jednog partivođe i če-
tiri — pet službenika, a tako su sastavljene da se 
pisma, pisana na najvažnijim jezicima, mogu čitati 
kod stola te partije, a da samo pojedina pisma 
moraju biti odnošena drugim stolovima. 

Grupa IV Poslovna pošta 

Ova Grupa je nadležna za cenzurisanje i koriščenje 
sveukupne trgovačke korespondencije. Grupa se sa-
stoji iz sledečih podgrupa (otseka): 

Lektorski otsek 
Sto štampe 
Otsek za tehničko ispitivanje 
Ispitivač marki 
Otsek za zaturena pisma 

Lektorski otsek podvrgava poštu cenzuri prema op-
šte važećim propisima. (Čitalački sto vidi i na fo-
tografiji) 

Sto za štampu 
obrađuje po jedan primerak svih inostranih dnevnih 
listova koji prolaze kroz cenzurnu ustanovu, a na-
ročito iz sedam zemalja Jugoistoka, prevodi najva-
žnije političke, vojne i vojno-privredne vesti za pre-
gled inostrane štampe koji izdaje ta ustanova (Gru-
pa VIII); obrađuje po jedan primerak izveštaja ino-
stranih dopisnika, ispituje najvažnije vesti u gor-
njem smislu i pregledno je upućuje Grupi VIII. 

Otsek za tehničko ispitivanje 

Pošto Grupa ima da otpravlja sem trgovačke još i 
vrlo mnogo tehničke korespondencije, formiran je 
„Otsek za tehničko ispitivanje". 
Otsek za tehničko ispitivanje ispituje pre svega sve 
tehničke crteže, skice itd. koje se šalje sa propratnom 
poštom ili bez nje. 



Ovo ispitivanje vrši se kako u odbrambenom smi-
slu, sa vojnoga gledišta, tako i za sprečavanje pri-
vredne špijunaže. 

Ispitivač marki 
kontroliše poštu po liniji govora maraka i maraka 
(položaj i kombinovanje boja, kamuflaža sečenjem 
zubaca; kontrola po brojevima kataloga). 

Otsek za zaturena pisma 
S obzirom na veliki broj pošiljki koje, usto, obrađuju 
i različite grupe, dešavaju se prirodno pojedina 
zamenjivanja, kao što takođe i pojedini delovi neke 
pošiljke bivaju izgubljeni. Na isti način se dešava da 
se zamene vrše od strane pošiljaoca pošiljke, ili da 
ovaj zaboravi na stvari koje je trebalo da priloži. U 
oba slučaja, bilo da je greška A.B.P., ili ju je poči-
nio još pošiljaoc, zadatak je Otseka za zaturena pi-
sma da ispravi greške, da tako poštu uredno uputi 
dalje ili, ako uklanjanje greške nije moguće, da spro-
vede registrovanje i potrebnu korespondenciju. 

Grupa V Privatna pošta 
Zadatak Grupe jeste, da cenzuriše celokupnu pristiglu 
i izlazeću privatnu poštu. Usto dolaze još i štampane 
stvari i novine koje se šalju iz Reich-a u inostranstvo, 
a koje se ispituju prema određenim odbrambenim me-
rama. Pošto Grupi pristiže pošta sređena po zemlja-
ma, formiraju se otseci podeljeni prema jezicima (vi-
di i šemu).' Sem toga postoji tumački sto koji je 
nadležan za supercenzuru, ispitivanje neprijateljske 
pošte, pogranične pošte, sastav teških prevoda itd. 

Ispitivanje štampanih stvari 
U ovome Otseku se ispituje po jedan primerak svih 
dnevnih, nedeljnih i mesečnih publikacija a naročito 
pažljivo kod nedeljnih listova, stručnih listova i dnev-
nih listova manjih mesta, i to u pogledu oglasa, ukr-
štenih reči, šahovskih zadataka itd. Kod ostalih pri-
meraka vrši se samo brzi odbrambeni pregled (omot, 
prilozi, rukopisni dodaci). 
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Grupa VI Hemisko-tehnički otsek 
Ova Grupa je nadležna za fizikalno i hemisko ispi-
t ivanje prispele pošte prema propisima OKW Abw I 
G1) (Sto za ispit ivanje i ručnu lampu za ispit ivanje 
koverata vidi i na fotografijama). 

Grupa VII Odbrana 

Grupa VIII Obaveštenja 

Grupa IX Devize 

Zadatak tih grupa opisan je u otseku o svrsi i zadat-
ku A.B.P. 

Grupa X Lepionica 
vrši za tvaranje pisama svih poštanskih pošiljki koje 
su pristigle u A.B.P. (sa izuzetkom specijalne pošte ko-
ja se lepi u Grupi III). Mašinu za pečaćenje i va l j -
kasti pečat vidi i na fotografiji . 

Grupa XI Poštanski paketići 1 

Ovoj Grupi je po ver eno ispitivanje svih pristiglih ili 
izlazećih poštanskih paketića. Ispit ivanje se vrši pro-
tiv doturanja obaveštenja, kr i jumčarenja deviza i pri-
laganja nedozvoljenog propagandnog materi jala. Rent-
genski otsek, prikl jučen Grupi, ispituje veći deo po-
šiljki, naročito namirnice, cipele itd., za iznalaženje 
šupljina, uključenih predmeta i kovanog novca. 
Grupa se sastoji iz sledečih otseka: 
a) Razdelnik za prethodno ispitivanje radi iznalaženja 

adresa, evidentiranih iz raznih razloga, diplomatske 
pošte i pošiljki koje se imaju zadržati. 

b) Otsek preporuka za ispitivanje, vođenje tačne evi-
dencije i dalje upućivanje prispelih preporuče-
nih pošiljki. 

c) Otsek za običnu poštu za ispitivanje svih ostalih 
pristiglih poštanskih paketića. 

d) Rentgenski otsek za ispitivanje i pregled svih 
pošiljki koje otseci b) i c) u tu svrhu određuju. 

') Toj est, otsek G. odeljenja I (špijunaža) Amt-a Ausland/ 
Abwehr. 



OPŠTE 

A.BP. pretstavlja, uprkos svoga znatnoga obima, 
apsolutno detaljno preduzeće. Usled promenljivih voj-
nih i političkih, kao i ostalih zbivanja, ona ne može 
pretstavljati stabilno telo. Cak i po izvršenoj izgrad-
nji potrebno je dalje izgrađivanje, a i neumorni or-
ganizaciski sitni rad, koji ide do najmanjih pojedi-
nosti, da bi A.B.P. bila u stanju da rešava zadatak 
koji treba da savlađuje. 

Svakodnevna konferencija rukovodilaca svih gru-
pa pokazaće se korisnom. Svrha konferencije jeste da 
se rukovodioci grupa upoznaju sa položajem na osno-
vu domaćih i inostranih izveštaja i rezultata sopstve-
nog rada na koriščenju pregledane pošte. Oni će time 
moći u svako vreme da daju potrebna aktuelna uput-
stva za koriščenje pošte od strane cenzora. Time će 
uopšte među grupama biti stvoren i održan živi kon-
takt. 

Iz napred rečenog proizilazi potreba da se 
podvrgnu stalnom školovanju i daljoj obuci u od-
brambenoj službi ne samo nadzorni oficiri, već i cen-
zori; samo intenzivno školovan personal može postići 
maksimum u koriščenju pošte. 

Pošta koja prolazi kroz A.B.P. ide kroz 10 rad-
nih faza. Dalji zadatak rukovodioca cenzurne usta-
nove je da te faze dovede u međusobnu koordina-
ciju i u manipulativnom pogledu, i da ih tako ubrza 
da običnoj pošti neće trebati više od 24 radnih časo-
va, a avionskoj pošti više od 8—10 radnih časova do 
napuštanja kuće (sa izuzetkom pisama koja treba ko-
ristiti). 



DOKUMENAT BR. 10 

T A J N O ! 

Centralni ured za koriščenje 
pismenog i telegrafskog saobraćaja 
sa inostranstvom 

Berlin, 5 febr. 1942 

Br. IX 231/42 pov. B/I 

Olovkom: R. 556 z 
Štambilj: 

Paraf 

u a. 

T a j n o 

Predmet: Odbrambeni plan (plan za s tarnu raspodelu) ZABP1) 
Prilozi: 2 (prikopčani) 

I. Povodom zasedanja rukovodilaca ustanova A.B.P. saop-
štio je Abw III N2) gospodinu rukovodiocu ustanove od-
brambeni plan koji je izradio ZABP. Smatralo se da je, u 
pogledu na A.B.P.-ove, njegova važnost naročito u tome, 
što on A.B.P.-ovima daje pregled, šta je uopšte od intere-
resa u odbrambenom pogledu. Sem toga je trebalo da 
posluži kao mater i ja l za nastavu. 
Zasada ne postoji namera da ovaj plan bude određen pu-
tem naredbe na osnovu odbrambenog koriščenja A.B.P.-ova. 
Ostaje otuda A.B.P.-ovima na volju, hoće li — i u kojoj 
meri — da izrade svoje odbrambeno iskorišćavanje na 
odbrambenom planu. 

*) Skraćenica za Zentralauswertungsstelle für den Auslands-
brief und Telegrammverkehr (Centralni ured za korišče-
nje pismenog i telegrafskog saobraćaja sa inostranstvoml. 

2) Tojest, Abwehr III N, dakle onaj referat odeljenja III koji se 
bavio specijalno upravljanjem cenzurom pisama i obrađi-
vanjem njenih rezultata. 



II. ZABP u prilogu dostavlja 
1) potpuni odbrambeni plan, 
2) izvod iz njega. 

III. 1) Odbrambeni plan podeljen je u 10 glavnih grupa; od 
toga je sređeno prvih pet, i to 

špijunaža, 
: sabotaža, 

demoralisanje, 
prevrat i 
obični zločini 

prema stvarnim sektorima, glavne grupe 6—9, tj. 
partija i država, 
Wehrmacht, 
inostrani radnici, 
ratni zarobljenici, 

sređene su po licima. 

2) Način numerisanja — oproban u privredi — omogu-
ćava da se isto tako odbace stvarni sektori koji su po-
stali neinteresantni, bez ikakvog kvarenja šeme, kao što 
se sektori koji su ponovo postali interesantnim mogu do-
dati. 

3) Izgradnja odbrambenog plana izvršena je čisto empi-
rički, na osnovu rezultata odbrambenog iskorišćavanja od 
strane A.B.P.-ova. 

4) Odbrambeni plan je promenljiv i ima se prilagoditi u 
svako doba dat im-unutrašnje i spoljnopolitičkim kao i 
vojnim činjenicama. 

IV. U pismenoj i usmenoj izmeni misli raspravljeno je ono što 
govori za odbrambeni plan ili protiv njega, a takođe i 
njegovi zadaci i pojedine stvarne pozicije. Najvažnije tač-
ke ZABP želi u nastavku da iznese: 

1. prigovor: 

Odbrambeni plan je isuviše specijalizovan i mogao bi sto-
ga da oteža odbrambeni rad A.B.P.-ova, umesto da ga 
olakša. 



Mišljenje ZABP-a: 
Odbrambeni plan sadrži — izrađen empirički — odbram-
beno iskorišćavanje svih A.B.P.-ova. Mnoge se tačke 
otuda, posmatrano sa gledišta pojedine A.B.P., za n ju 
uopšte ne mogu uzimati u obzir jer joj ne pridolazi ni-
kakva pošta iz dotičnog stvarnog sektora. 
Odbrambeni plan, međutim, treba baš da pruža totalni 
pregled o oblasti odbrane u iskorišćavanju pisama, da bi 
tako omogućio svakoj A.B.P. da odabere one stvarne sek-
tore iz odbrambenog plana koji su za dotičnu A.B.P. od 
važnosti ili mogu za nju postati značajnim, da bi se tako 
obezbedila potpuna obrada celokupnog iskorišćavanja pi-
sama dotične A.B.P. u oblasti odbrane. 

2. prigovor: 
Odbrambeni plan postavljen je induktivno, a ne dedukti-
vno. On, istina, uzima u obzir praktično prispele ulaske, 
ali ne daje tačno ograničavanje viših pojmova; bilo bi 
pravilnije da je postavljen deduktivno. 

Mišljenje ZABP-a: 
Ovo je prigovor kojim se ZABP najviše bavio. Besumnje 
bi bilo lepše postaviti plan, s obzirom na praktično 
prispele ulaske, polazeći od viših pojmova, i to na takav 
način da njegova struktura pravno i logički potpuno za-
dovoljava. 
Ako se želi postaviti odbrambeni plan deduktivno, tre-
balo bi poći od činjeničnih karakteristika koje su krivično-
pravno definisane za špijunažu, sabotažu, demoralisanje, 
veleizdaju itd. Tako bi se dobio plan koji polazi od veli-
kog broja raznolikih pravnih propisa, od pravnih propisa 
koji nisu doneseni samo u Nemačkoj, već napr. i u okupi-
ranim oblastima. Ti su pravni propisi takođe promenljivi 
(vidi napr. novu uredbu Vojnog zapovednika u Francu-
skoj o proširenju poštanskoga saobraćaja od 31.10.1941). 
Tako dakle ni polazna tačka deduktivno postavljenog pla-
na ne bi bila čvrsta tačka. Usto, dolazi još drugi bitni 
momenat. Pojmovi, kojima se obično operiše u oblasti 
odbrane, kao napr. sabotaža ili demoralisanje ili nehatna 
veleizdaja, pravno nisu toliko jasni. Ispitivač smatra napr. 



nehatnom veleizdajom pismeno saopštenje koje sadrži 
vojno važne podatke, no koje pisac pisma nije napisao u 
nameri da škodi Nemačkoj. Nehatna veleizdaja u tome 
smislu pravno ne postoji. U malobrojnim slučajevima 
zakon poznaje pojam nehatne veleizdaje, napr. ako lice 
kome je poverena tajna istu iz nehata saopštava drugima, 
dakle napr. oficir koji ostavlja u t ramvaju svoju torbu 
za akta sa tajnim spisima. 
Slično stoji i na sektoru demoralisanja. Zakon poznaje po-
jam demoralisanja jedino u odnosu na Wehrmacht i na 
Službu rada. Ono, što se obično smatra demoralisanjem 
podpada pod odredbe Zakona o podmuklosti1). 
Ako bi sada pošli od tih pravnih normi, nastao bi plan 
stvarne raspodele koji bi baš u najvažnijim tačkama da-
vao definicije pojmova, koje su strane običajima cenzora. 
ZABP radi na tome da prikupi sve pravne osnove od-
brambenog rada, i pokušaće ipak da stvori odbrambeni 
plan koji će isto tako uzimati u obzir pravna činjenična 
stanja, kao i praktično prispele rezultate odbrambenog 
iskorišćavanja. ZABP smatra, međutim, zasada pravilni-
jim — da bi se stvorio privremeni i, pre svega, odmah 
upotrebljivi red — da ovde organski izrasli odbrambe-
ni plan stavi A.B.P.-ima na raspolaganje kao pomoć, nego 
da izgubi dalje dragoceno vreme, isporučujući deduktiv-
no izgrađeni odbrambeni plan. 

3. prigovor: 

Grupa 3 „demoralizacije1' i grupa 4 „prevrat" po svome 
pojmu spadaju zajedno, jer prevratu obično prethodi de-
moralisanje. 

Mišljenje ZABP-a: 

Ovaj prigovor, primenjen na veću zajednicu, svakako je 
ispravan, jer seme prevratništva uopšte može proklijati 
jedino u tlu koje je demoralisanjem pripremljeno. On ni-

') Tzv. Heimtückegesetz obuhvatio je niz dela protiv režima 
u Trećem Reich-u, a bio je naročito usmeren protiv kri-
tičara političkog i privrednog sistema, protiv svake opozi-
cije izražene rečju ili pismom itd. 



je ispravan u pogledu na pojedinu ličnost. Dalek je put 
od zakeranja do odluke da se, uz zalaganje sopstvene 
ličnosti, obore kritikovane prilike. U odnosu na pojedi-
na lica, ZABP povlači liniju između reči i dela. ZABP 
misli takođe, da to podvajanje nije samo psihološki, već 
i odbrambeno pravilno, jer su oni ljudi, koji se zalažu da 
zbace, navodni nemački jaram, drukčijeg karaktera od 
onih koji samo grde, a ove dve grupe su, posmatrano sa 
odbrambene tačke, od apsolutno različitog interesa. 

4. prigovor: 

Sa glavnom grupom 6 načelno odbrambeni plan prelazi sa 
stvarnog na lični princip. Odatle bi se utoliko mogle iz-
roditi teškoće, što bi se kažnjivo delo jednom beležilo na 
stvarnom sektoru napr. špijunaže, a drugi put na ličnom 
sektoru napr. inostranih radnika. 

Mišljenje ZABP-a: 

ZABP je izdvojio iz kruga lica, koji se opšte-odbrambeno 
obrađuje, nekoliko grupa koje su naročito interesantne 
i za koje postoje naročiti uslovi, t j . činovnika, funkcionera 
partije, vojnika, inostranog radnika i ratnog zarobljenika. 
Sve te grupe lica stoje pod režimima koji su posebni i 
različiti od opšteg reda, koji mogu biti propisani od vlasti, 
ili proističu iz izvesnih etičkih načela. 
Ove grupe izvući iz opšteg posmatranja načelno je vero-
vatno ispravno. 
ZABP je prvo pokušao takvo horizontalno grupisanje, po 
kome bi pojedini sektori odbrane među sobom bili pode-
ljeni prema vrsti pisaca pisama, tako da bi napr. viši pojam 
demoralisanja bio podeljen na vojnike, ratne zarobljenike, 
inostrane radnike i druge grupe lica. Pošto lica, obuhva-
ćena glavnim grupama 6—9, stoje pod posebnim zakonima, 
ovo se pokazali necelishodnim. Obrnuto, ZABP je razmi-
šljao o tome da obrazuje dalje grupe lica, napr. Jevreje ili 
komuniste, pošto i te dve grupe lica stoje pod posebnim 
režimom. Ispitivanja su pokazala da je odbrambeni ma-
terijal, koji dolazi od Jevreja ili komunista koji se mogu 
raspoznati, veoma mali, pošto su obe grupe u izražavanju 
svojih mišljenja veoma oprezne, tako da posebna glavna 



grupa za ove grupe lica nije izgledala potrebnom. 
Ukoliko ZABP jednom dobije zadatak da pruža naro-
čite podatke napr. o Jevrejima, onda će to biti moguće 
putem horizontalnog ispitivanja. 
Grupe lica podeljene su unutar sebe u naslonu na 5 stvar-
nih grupa, tako da demoralisanje koje vrši neki inostrani 
radnik pada pod glavnu grupu 8, a nikako pod glavnu 
grupu 4. Time1 je dakle isključeno dvostruko beleže-
nje iste pojave, jednom u jednoj stvarnoj grupi, a jed-
nom u jednoj ličnoj grüpi. To važi takođe i za špiju-
nažu koja se — ako se vrši u vezi sa jednim Nemcem, 
napr. jednim vojnikom — uvek deli na činjenično stanje 
špijunaže na suprotnoj strani i na činjenično stanje 
aktivne veleizdaje na nemačkoj strani. 

5. prigovori: 

Tajna pisma pretstavljaju samostalno činjenično stanje 
samo uslovno. Njihov tekst najčešće sadrži neko va-
žnije činjenično stanje. 

Mišljenje ZABP-a: 

Podgrupa 12 »tajna pisma« glavne grupe 1 zaista, logički 
posmatrano, kvari skladnost. Ovde bi se stvarno pojavio 
jedini slučaj u ćelom odbrambenom planu, a kome bi se 
možda jedan rezultat iskorišćavanja beležio dvostru-
ko, tj . jednom kao tajno pismo, a jednom napr. kao sabo-
taža. Ali, pošto se obuhvatanje tajnih pisama smatra ve-
oma važnim, ZABP je ovaj nesklad prihvatio. Moglo bi 
se, međutim, napr. zamisliti da se poslednja grupa O, koja 
sada obuhvata samo cenzuru pisama, izgradi kao grupa 
»razno« i da se u nju zatim unesu tajna pisma. 

V. ZABP smatra da su koristi od odbrambenog plana za 
A.B.P.-ove sledeće: 

1) Organi koriščenja vide, šta se sve smatra stvarju koja 
spada u odbranu. 

2) Lako brisanje tačaka koje više nisu od interesa tako isto 
laka mogućnost da se ubace stvarni sektori za koje se 
pojavljuje interes. 



3) Mogućnost da se naređenja OKW-a, izdata u toku 
godina srede po pojedinim stvarnim sektorima prema 
odbrambenom planu. 

4) Mogućnost da se srede rezultati iskorišćavanja prema 
pojedinim stvarnim sektorima, tako da celokupni ma-
terijal stalno bude prikupljen. 

5) Mogućnost održavanja tajnosti naloga viših ustanova za 
posebno posmatranje važnih stvarnih sektora, a time 
olakšano izdavanje naloga grupa Abw. odelj. III za 
stvarne sektore cenzure. 

Pored ovih tačaka koje su formalne i ostaju samo na 
površini, ali niukoliko nisu nevažne, ZABP gleda u 
odbrambenom planu i mogućnost produbljenja odbram-
benog rada iz sledećih razloga: 
1) Bavljenje odbrambenim planom dovodi u grupama, 

koje vrše koriščenje, do razmatranja o odbrambenom 
sektoru kao takvom, a time do intenziviranja odbram-
benog iskorišćavanja. 

2) Temeljita obrada pojedinih stručnih sektora je, na 
osnovu odbrambenog plana, olakšana i, pre svega, 
mnogo preglednij a. 

ZABP vidi svoj zadatak u tome, da pretrese jedan stručni 
sektor za drugim, pa da A.B.P.-ovima to podnese kao 
rezultat, tako da A.B.P.-ovi stalno dobijaju — zajedno sa 
eventualno po tome izda tim naređenjima — o svakom 
pojedinom stvarnom sektoru potpun pregled, a time 
i bitno olakšanje svoje cenzurne delatnosti. 

VI. ZABP je u gornjem izlaganju pokušao da iznese prigo-
vore protiv odbrambenog plana i koristi od njega. Ako 
bi ovaj prikaz naveo pojedine A.B.P.-ove da ga ispitaju 
i da pruže sugestije, bilo uz odbrambeni plan uopšte, 
bilo uz pojedine stvarne sektore, ZABP bi to toplo po-
zdravio. 
Broj odbrambenih koriščenja dosada nije opao, već se: 
štaviše, nalazi u stalnom porastu. 

Huth s. r. 
major i rukovodilac ustanove 



Dostaviti: 

A.B.P. Berlin 1 
„ Königsberg 1 

Köln/Rh 1 
„ München 1 
„ F rankfu r t /M 1 
„ Hamburg . 1 
„ Beč 1 

Ast-rukovodna ustanova za 
Francusku 
za BP1)-ove Pariz i Bordeaux 2 
Ast Norveška za A.B.P.-ove 
Oslo i Drontheim 2 
Ast Danska za A.B.P. Kopenhagen 1 

Obavestiti: 

ATP Königsberg 1 
„ Berlin 1 
„ Köln 1 
„ F rankfur t /M 1 
„ Hamburg 1 
„ Beč 1 

Ast-rukovodna ustanova za Francusku 
za TP2) Pariz 1 
Ast Norveška za ATP3) Oslo 1 
Ast Danska za ATP Kopenhagen 1 
Abw III (N) 1 
ZABP/Gr. B. 2 
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*) Skraćenica za Briefprüfstelle — ustanova za cenzuru pisama. 
2) Skraćenica za Telegrammprüfstelle — ustanova za cenzuru 

telegrama. 
3) Skraćenica za Auslandstelegrammprüfstelle — ustanova za 

cenzuru telegrafskog saobraćaja sa inostranstvom. 



Prilog 1 

TAJNO! 

ODBRAMBENI PLAN 
(PLAN STVARNE RASPODELE) ZABP-a. 

Glavna grupa 

1 Špijunaža 

Podgrupa 

11 Sumnja u tajna saopštenja 
110 Neprijateljska špijunaža 
111 Aktivna veleizdaja 
112 Saopštavanje obaveštenja koja se imaju 

čuvati u tajnosti 
Nehatna veleizdaja 
1122 Obaveštenja o neprijateljskim vazduš-

nim napadima u Nemačkoj 
1123 Nadzor nad poštom sumnjivih lica 

(određen prema naređenju Abwehr-a 
III N, odn. Ast-ova, bez objašnjenja 
razloga) 

12 Tajna pisma 
120 Otvorena tajna pisma 

1200 Osnovni postupak 
1201 Šifriranje 

121 Skrivena tajna pisma 
1210 Kamuflirana tajna pisma 
1211 Maskirana tajna pisma 

122 Prikrivena pisma 
13 Sastanci na granici 
14 Prelaženje granice 
15 Golub ovi-pismonoše 
16 Radio 

160 Amaterski radio 



161 Tajne stanice 
162 Inostrane smetnje nemačkog radia 
163 Emisione stanice neprijateljske prema Ne-

mačkoj 

17 Prijave 

18 Industriska špijunaža 

Glavna grupa 

2 Sabotaža 

Podgrupa 
21 Aktivna sabotaža 
22 Pasivna sabotaža 
23 Sabotaža od strane privrede 

Glavna grupa 

3 Demoralisanje 

Podgrupa 

31 Iz inostranstva prema Nemačkoj 

32 Iz inostranstva prema državljanima okupira-
nih oblasti 

33 Iz inostranstva prema inostrancima na terito-
riji pod nemačkim suverenitetom (uključivo 
okupiranih oblästi) 

34 Iz Nemačke prema inostranstvu 
35 Od državljana okupiranih oblasti prema ino-

stranstvu 
36 Od inostranaca na teritoriji pod nemačkim 

suverenitetom prema inostranstvu (uključivo 
okupiranih oblasti) 

37 Unutar teritorije pod nemačkim suverenitetom 
(uključivo okupiranih oblasti) 

38 Iz inostranstva prema inostranstvu 



Glavna grupa 

4 P r e v r a t 

Podgrupa 

41 Aktivna nastojanja za promenom postojećih 
prilika 

410 Protektorat 
411 Generalni guverneman 
412 Norveška 
413 Danska 
414 Holandija 
415 Belgija 
416 Francuska 
417 Rumuni j a 
418 Slovačka 

4182 Hrvatska 
419 Bugarska 

4191 Srbi ja 

42 Antinemačke organizacije u inostranstvu 

420 Anti-naci-liga za naročita l judska prava, 
New York 

421 Kom. propaganda, Comite de Radiofica-
tion1) Moskva 

422 Polj. organizacije u inostranstvu, poljski 
legionari 

423 Sokolski pokret 
424 Udruženje Hristo Botev (bugarski komu-

nisti) 
425 Oxfordski pokret 
426 Češka legija 
427 Slobodni zidari i Rotary Club 
428 De Gaulle-ov pokret 

43 Lica u inostranstvu, neprijateljska prema Ne-
mačkoj (Kartoteka posmatranja) 

') Komitet za radiofikaciju (franc.). 



44 Organizacije u okupiranim oblastima, neprija-
teljske prema Nemačkoj 

440 u Srbij i 
441 u Grčkoj 
442 u Protektoratu 

4420 Češka nacionalna državna zastava 
4421 Sokol (Orel) 

443 u Generalnom guvernemanu 
4430 O. O. P. Organizacij a-Oblonski-Polski 

(Organizacija branilaca Poljske) 
4431 Z.W.Z. Zwiazek Walki Zabron jne j 

(Savez aktivnih boraca) 
444 u Norveškoj 
445 u Danskoj 

4450 Misionski savez Ungdom 
446 u Holandiji 

4460 Vry Nederland en Orange 
4461 Mussert-ov pokret 
4462 Unie Par te i 

447 u Belgiji 
4470 Degrelle — Rexisti 
4471 Croix verte1) 
4472 Amis de Spirou2) 
4473 Skauti 

448 u Francuskoj 
4480 De Gaulle-ov pokret 
4481 Croix verte 
4482 PSF Par t i socialiste Francais3) 
44,83 Front National de l 'Independance1) 

45 Nadzor nad strancima u zemlji 

450 Istočne i jugoistočne zemlje 
4500 Rusi 

45 000 Carističke organizacije 
45 001 Sovjetske organizacije (Ko-

minterna) 

') „Zeleni krst" (franc.). 
2) „Prijatelji Spirou-a" (franc.). 
3) Francuska socijalistička partija (franc.). 
4) Nacionalni pokret nezavisnosti (franc.). 



4501 Turska 
4502 Bugari 
4503 Grci 
4504 Rumuni 
4505 Jugosloveni 

45 051 Srbi 
45 052 Hrvati 

4506 Mađari 
4507 Slovaci 
4508 Cesi 
4509 Poljaci 

451 Južne i zapadne zemlje 
4510 Holanđani 
4511 Belgijanci 
4512 Francuzi 
4513 Španci 
4514 Portugalci 
4515 Italijani 
4516 Švajcarci 

452 Severne zemlje 
4520 Švedska 
4521 Finska 
4522 Norveška 
4523 Danci 

453 Azijati 
454 Severna Amerika 
455 Srednja i Južna Ameriki 
456 Afrika 
457 Australija 

Ponovo pripojeni 

460 Nemački preseljenici i povratnici 
461 Alzašani i Lorenci 
462 Luksemburžani 



Glavna grupa 

5 Obični zločini 

Podgrupa 

51 Slušanje inostranih radiostanica 

52 Neisporučivanje ratnog materijala 
53 Pasoški prestupi 

530 Nemci 
531 Inostranci 

54 Skrnavljenje rase 
55 Nedozvoljeno prenošenje pošte 

(Prekršaj protiv uredbe o vestima od 2.4.40., 
SI. list br. 195, str. 823 i si.) 

550 nepredavanje na poštanskom šalteru 
551 slanje dopisnica sa slikom 
552 preko ubačenih adresa 
553 preko prelaznika granice 
554 preko novina 
555 dostavljanje pošte preko trećih lica 
556 zarobljenička pošta 
557 preko konzulata 

56 Nedozvoljeni promet robom i novcem 
560 izvoz nedozvoljene robe u inostranstvo 
561 kr i jumčarenje robe i deviza 

5610 iz Nemačke u okupirane oblasti 
5611 iz okupiranih oblasti u Nemačku 
5612 između okupiranih oblasti 
5613 iz Nemačke u neutralne zemlje 
5614 iz neutralnih zemalja u Nemačku 
5615 iz okupiranih oblasti u neut ra lne 

zemlje 
5616 iz neutralnih zemalja u okupirane 

oblasti 
5617 u nepri jatel jsko inostranstvo 
5618 iz nepri jatel jskog inostranstva u o-

kupirane oblasti 
562 kr i jumčarenje oružja 
563 nedozvoljena trgovina 

5 65 



57 Nedozvoljeni saobraćaj sa ratnim zarobljenicima 
58 
59 Razno 

Glavna grupa 

6 Država i partija 

Podgrupa 

61 U zemlji 
610 Vlasti Reich-a, država i opština 
611 Ustanove par t i je i srodne organizacije 

62 u okupiranim oblastima i zemljama, u kojima 
su uspostavljene ustanove nemačke vojske 
620 Vlasti i pr ivredne organizacije 
621 Ustanove par t i je i srodne organizacije 

63 u inostranstvu 
631 Diplomatska i konzularna pretstavništva 
632 Ustanove par t i je i srodne organizacije 

Glavna grupa 

7 Wehrmacht 

Podgrupa 

71 Nemačke formacije 
72 Španska legija 
73 Italijanska legija 
74 Hrvatska legija 
75 Norveška i danska legija 
76 Holandska i belgiska legija 
77 Francuska legija 
78 



79 Komora Wehrmacht-a (Konjske zaprege) 
Na trećem mestu 
0 • Dezerterstvo 
1 Špijunaža 
2 Predavanje obaveštenja koja se imaju dr-

žati u tajnosti (veleizdaja iz nehata) 
3 Demoralizatorska obaveštenja 
4 Sabotaža 
5 Nedozvoljeno polno opštenje 
6 Svađe i tuče sa domačim stanovništvom 
7 Pismeni saobraćaj sa pripadnicima okupi-

nih oblasti 
8 Zločini, prestupi, prekršaji 
9 Nedozvoljeno prenošenje pisama od strane 

pripadnika Wehrmacht-a 

Glavna grupa 

8 Pošta inostranih r adnik a 

810 Danci 
811 Francuzi 
812 Holanđani 
813 Italijani 
814 Hrvati 
815 Norvežani 
816 Poljaci 
817 Rumuni 
818 Srbi 
819 Slovaci 
820 Slovenci 
821 Cesi 
822 Ukrajinci 
823 Flamanci 
824 Valonci 
825 Rusi 
826 Bugari 
827 Grci 
828 Španci 

5 67 



Podela sadržaja pisma (na 4 i 5 mestu) 

1. Žalbe inostranih radnika 

11 Pitanja radnog ugovora odn. tarifna 
pitanja 

12 Teškoće u transferu nadnica 
13 Loše socijalno staranje 
14 Kriminalni slučajevi 

2. Žalbe protiv inostranih radnika 

(Odbrambeni slučajevi) 

21 Špijunaža 
22 Sabotaža 
23 Demoralisanje 
24 Kriminalni prestupi 

3. Zadovoljno držanje inostranih radnika 

31 Zadovoljstvo radnim uslovima, kao 
smeštajem, ishranom, postupkom i 
socijalnim staranjem itd. 

32 Zadovoljstvo ustrojstvom (ustanova-
ma) Nemačkog Reich-a i nacional-
socijalizma 

33 Razumno realno-političko gledanje, 
priznanje pozitivnosti nemačke spolj-
ne politike 

Glavna grupa 

9 Ratni zarobljenici 

Podgrupa 

90 Bekstvo 
91 Špijunaža 
92 Prenošenje obaveštenja koja treba držati u taj-

nosti 
93 Demoralizatorska obaveštenja 



94 Sabotaža 

95 Nedozvoljeno polno opštenje 

96 Svađe i tuče 

97 Obični zločini 

98 Nedozvoljeno prenošenje pisama putem civil-
nih lica 

Glavna grupa 

0 Cenzure pisama 

Podgrupa 

01 Nemačka cenzura pisama 

02 Obaveštenja o neprijateljskoj cenzuri pisama 

020 Engleska 
021 Egipat 
022 Južna Afrika 
023 Belgiski kolonijalni posedi 
024 Holandski „ „ 
026 Neokupirana Francuska 

03 Neutralna cenzura pisama 

030 Italija 
031 Španija 
032 
033 Japan 
034 Mađarska 
035 Bugarska 
036 Rumunija 
037 Portugalija 
038 SAD 
039 Ostali 



PRAVILA SLUŽBE TAJNE VOJNE POLICIJE 

Kao kontraobaveštajni egzekutivni organ Wehr-
macht-a, Tajna vojna policija je sarađujući sa 
Abwehr-om i trupnom obaveštajnom službom, u oku-
piranoj Jugoslaviji vršila brojne obaveštajne i egze-
kutivne zadatke. 

DOKUMENAT BR. 11 

P R A V I L A SLUŽBE 
TAJNE VOJNE POLICIJE 

i . N A C e l a 

1. Tajna vojna policija je kontraobaveštajna policija Ab-
wehr-a pri vojsci na bojištu*). 

2. Službenici Tajne vojne policije1) su u slučaju rata službe-
nici Wehrmacht-a. Nj ih određuje u potrebnome broju 
OKW (A Ausl./Abw)2), koji u miru propisuje i njihovu 
obuku. 

3. GFP vrši kontraobaveštajnu policisku delatnost na osno-
nu uputstava OKW (A Ausl./Abw) preko grupe za vezu 
OKW-Ausl. Abw pri OKH3) i prema naređenj ima svojih 
lokalnih komandnih ustanova (Ic/AO)4). 

4. Vojne ustanove i jedinice su dužne da pruže GFP-u i n je -
govoj delatnosti svestranu podršku. Time se komandne i 
upravne vlasti i komandanti jedinica ne oslobađaju odgo-
vornosti za brižljivo i konspirativno obezbeđivanje u 
svome delokrugu. GFP pritom sarađuje samo saveto-
davno i pomažući. 

x) O angažovanju i zadacima GFP imaju se blagovremeno 
naredbom armije obavestiti trupe, komandne i upravne 
vlasti itd. Vidi u vezi stim primedbe (Prilog 1). 

*) Geheime Feldpolizei, skraćeno GFP. 
2) OKW — Oberkommando der Wehrmacht, tj. Vrhovna ko-

manda Wehrmacht-a; A Ausl./Abw — Amt Ausland/Ab-
wehr, tj. Uprava vojne baveštajne službe pri OKW-u. 

3) OKH — Oberkommando des Heeres — Vrhovna komanda 
suvozemne vojske. 

4) Ic/AO — Abwehr-Offizier, tj, Obaveštajni oficir u Otseku 
Ic (ob. otsek) vojnih štabova. 



II. O R G A N I Z A C I J A 

A. Formacija i potčinjenost1) 

B. Sastav GFP-a 

7. Sastav 

a) Službenici GFP-a su: načelnik Vojne policije suvo-
zemne vojske i službenici njegovog štaba, upravnici 
vojne policije, komesari vojne policije i sekretari vojne 
policije. 

b) Postavl janje i otpuštanje službenika vojne policije vrši 
načelnik A Ausl./Abw. po nalogu načelnika OKW-a. 

8. Pojačanje 

Pojačanje grupa GFP-a, zamenu i smenj ivanje pojedinih 
službenika vrši OKW (A Ausl./Abw.) na zahtev načelnika 
vojne policije suvozemne vojske. 
Radi pojačanja GFP-a, naročito u nepri ja tel jskoj zemlji, 
mogu se upotrebiti i vojnici iz t rupe koji nisu policiski 
službenici, ali koji po ličnim svojstvima — poznavanju 
sveta, poznavanju ljudi, znanju jezika, naročitoj spremno-
sti itd. — izgledaju naročito pogodni za službu u GFP-u 
(u vezi stim vidi Dodatak tač. 1). Oni se imaju preko-
mandovati kao »pomoćni službenici vojne policije« i za 
vreme njihovog rada pr i GFP-u može im se, uz moguć-
nost opoziva, dodeliti dužnost službenika GFP-a. Tačke 
123 a i 125 Mobilizacionog plana Suvozemne vojske celi-
shodno se pr imenju ju . Prekomandovanje i smenjvianje 
vrši pretpostavljena komanda. 

9. Podrška od strane Vojne žandarmerije i jedinica 

Ako u pojedinim slučajevima za sprovođenje naročitih 
mera, kao što je napr. pretraživanje naselja, l judstvo 
GFP-a ni je dovoljno, ima se preko oficira Abwehr-a u 

Formacija i potčinjenost GFP opisani su u knjizi: Obave-
štajna služba III Reich-a. 



obaveštajnom otseku, odn. rukovodioca Grupe za vezu 
OKW-Ausl./Abw. izdejstovati pomoć Vojne žandarmeri je 
ili drugih pogodnih podoficira i vojnika. 

HI. R A N G O V I I Č I N O V I 1 ) 

IV. Z A D A T A K GFP-a 

13. GFP ima zadatak: 

a) da pronalazi i suzbija sva nastojanja koja dovode u 
opasnost narod i državu, naročito špijunažu, veleizdaju, 
sabotažu, nepri ja te l jsku propagandu i podrivačku de-
latnost u operacionom području; 

b) da pr ikupl ja i ocenjuje rezultate istraga; 
c) da u pojedinostima srprovodi kontraobaveštajne mere 

za obezbeđenje operacionoga područja, odnosno da 
nadzire njihovo sprovođenje, kao i da savetima pruža 
podršku vojnim ustanovama i jedinicama, naročito ofi-
cirima koji su pri štabovima zaduženi poslovima kon-
traobaveštajnog karaktera; 

d) da izvršava zadatke vojne kontraobaveštajne službe 
koji nisu u nadležnosti policije bezbednosti, na osnovu 
naređenja ustanova Abwehr-a i svojih pretpostavljenih. 

14. Rešenja i poslovi Tajne vojne policije ne podležu kontroli 
upravnih sudova. 

V . N A D L E Ž N O S T GFP-a 

15. Prema tački 3,6b i 16 Tajna vojna policija vrši u opera-
cionom području policijska isleđenja po predmetima ve-
leizdaje i izdaje, špijunaže, sabotaže, oštećenja vojnih 
sredstava, podrivačke delatnosti, kao i po ostalim kažnji-
vim delima protiv države i Wehrmacht-a. Ako je ope-

*) Rangovi i činovi GFP-a opisani su u op. cit. 



raciono područje u celini ili delimično na teri tori j i 
Reich-a, GFP vrši isleđenja prema odeljku I u saradnj i 
sa mesnim ustanovama Državne policije. Saradnju između 
GFP-a i Gestapo-a, eventualno određivanje uzajamnog 
delokruga, put izveštavanja itd. koji odgovara međusob-
nim odnosima treba, u vezi stim, regulisati uputstvima 
komande armije (oficir Abwehr-a u obaveštajnom otseku, 
u sporazumu sa načelnikom građanske uprave). Uporedi 
tačku 34., poslednja 3 stava. 
Mesna nadležnost grupa u operacionom području odre-
đuje se prema delokrugu nadležnosti nj ihovih pretpo-
stavljenih komandi. 

16. Načelnik A Ausl./Abw. pri OKW, rukovodilac Grupe za 
vezu QKW-Ausl./Abw. pr i OKH kao i oficiri Abwehr-a 
u obaveštajnim otsecima vojnih štabova imaju sva prava 
sudskih tužilaca, izdaju svojim potčinjenim organima 
GFP-a naloge za otvaranje i produžavanje isleđenja ili 
za preduzimanje drugih policiskih mera bezbednosti. 

17. GFP je pomoćni organ tužilaca. On je dužan da ispunjava 
tužiočeve zahteve ili zahteve islednih organa koje on 
odredi, da se sprovedu pojedine mere ili preduzmu isle-
đenja, i da mu pruža ju obaveštenja. 

VI. P R A V A GFP-a 

20. Ustanove i službenici GFP-a imaju prava ustanova i slu-
žbenika policiske službe i službe bezbednosti. 

21. Službenici GFP-a su ovlašćeni da u hitnim slučajevima, 
na osnovu svoje legitimacije, zahtevaju podršku od vojne 
žandarmeri je i svakog pripadnika Wehrmacht-a. Ovim 
zahtevima GFP-a mora se izići u susret ukoliko to dozvo-
l javaju sopstveni zadaci. 

23. Pripadnici GFP-a imaju pravo da nose civilno odelo u 
službi, a u naročitim slučajevima i unoforme svih ro-



dova Wehrmacht-a. O tome, koja uniforma i koji čin 
dolaze u obzir, u svakom se slulčaju treba sporazumeti 
sa nadležnim vojnimi pretpostavljenim. 
Rukovodilac grupe GFP-a odlučuje kada iz službenih 
razloga ne treba nositi uniformu GFP-a, već civilno 
odelo ili neku drugu uniformu. 

VII. S L U Ž B E N I O D N O S I GFP-a 

25. Službeni položaj grupe GFP-a 

Grupa GFP-a je vojna jedinica u sastavu svoje komande. 
U delokrugu svoje nadležnosti, oficir Abwehr-a u oba-
veštajnom otseku štaba jedinice, odn. Grupa za vezu OKW-
Ausl./Abw. pri OKH, angažuje grupu kao jedinicu na 
osnovu kontraobaveštajno-policiskih potreba. 
Ravnomerna raspodela grupe na korpuse, divizije itd. 
zabranjena je. 
Podela pojedinih službenika u svojstvu organa za vezu 
sa komandantom armiskog pozadinskog područja i sa šta-
bovima komandnih korpusa, a u naročito važnim sluča-
jevima privremeno i sa drugim komandama, može biti 
celishodna. Ovi su službenici, u tome slučaju, stručni sa-
vetodavci odgovarajućih štabova, ali ostaju podređeni 
oficiru Abwehr-a u obaveštajnom otseku (Ic AO). 
Pri promeni mesta ili angažovanju armije na drugome 
mestu itd. grupa GFP-a ostaje u sastavu svoje komande. 
Ostavljanje pojedinih službenika na kraće vreme u staro-
me mestu, napr. za rešavanje važnih slučajeva špijunaže 
ili za upućivanje u posao novih grupa GFP-a može u 
datom slučaju biti neophodno. 

26. Vršenje službe 

a) Službu GFP-a u Vrhovnoj komandi Wehrmacht-a vrši 
Abwehr III. 

b) Načelnik vojne policije Suvozemne vojske odgovoran 
je za jedinstveno rukovođenje službom vojne policije 



u operacionom području i za jednoobraznu obuku slu-
žbenika. 
On je u grupi za vezu OKW-Ausl./Abw. referent za 
sva pitanja GFP-a. 
On nadzire delatnost GFP-a pri komandama i stara 
se za naj tešnju saradnju grupa, međusobno i sa služba-
ma poretka (Prav. služb. Suvoz. vojske 90. 1. deo, tač. 
35) i vojnim upravnim područjima, kao i sa ustanova-
ma Abwehr-a susednih vojnih oblasti i Gestapo-a n 
operacionom području (uporedi u vezi stim tačku 15). 
On je ovlašćen da se lično upoznaje sa stanjem poslova 
i načinom rada grupa GFP-a i da u sporazumu sa 
nadležnim komandama izdaje potrebna uputstva. 

Načelnik vojne policije Suvozemne vojske rešava per-
sonalna pitanja GFP-a, postavljenja pomoćnih službe-
nika vojne policije prema tačkama 7. i 8., traženja po-
jačanja, smenjivanja ili zamene bolesnih ili nepodesnih 
službenika; on proverava vođenje ratnog dnevnika i 
daje na tim područjima potrebna uputstva rukovodio-
cima grupa GFP-a. 
Zamenu, pojačanje itd. zahteva preko Grupe za veza 
OKW-Ausl./Abw. od OKW-a (A Ausl./Abw). 
Preko A Ausl./Abw. pri OKW-u održava vezu sa Upra-
vom Gestapo-a. 
Procenjuje iskustva i izveštava OKW (A Ausl./Abw.) 
preko Grupe za vezu OKW Ausl./Abw. 

c) Rukovodilac grupe GFP-a pri OKH-u odgovoran je za 
kontraobaveštajno obezbeđenje glavnoga stana. Po pi-
tanjima angažovanja njegove grupe u odbrani od špi-
junaže, sabotaže itd., on radi prema uputstvima Grupe 
za vezu OKW-Ausl./Abw. Dužan je da izvršava naređe-
nja komandanta glavnoga stana. 

d) Rukovodilac grupe GFP-a pri armijama, komandama 
korpusa graničnih trupa i komandama otseka granične 
straže, je referat oficira Ic/AO za angažovanje nje-
gove grupe u delokrugu komande armije itd. Po na-
ređenju toga oficira, on sprovodi za to potrebne mere 
i naređenja. 



e) Rukovodioci grupa GFP-a pri OKH-u, komandama 
armija itd. nadziru, prema uputstvima rukovodioca 
Grupe za vezu OKW-Ausl./Abw. odn. Ic/AO, lica koja 
se privremeno puštaju u njihove komande i strane 
vojne atašee. 

Oni rešavaju, po naređenju načelnika Vojne policije 
Suvozemne vojske, personalna pitanja svoje grupe 
(uporedi Dodatak, tačka 3), zamenu tehničkih pomoćnih 
sredstava i rukovode daljom obukom svojih službenika. 

Podnošenje izveštaja 

a) O hapšenjima, otkrivenim špijunskim vezama od ope-
racionoga područja prema pozadinskom području u do-
movini itd., GFP uvek nadležnim putem izveštava OKW 
(Abwehr III), a u hitnim slučajevima neposredno. 

b) Tekuće izveštavanje grupe GFP-a na bojištu reguliše 
Ic/AO, odn. rukovodilac Grupe za vezu OKW-Ausl./ 
Abw. Ono treba da se ograniči na najnužnije. GFP u 
prvome redu ima da vrši praktični kontraobaveštajni 
rad. 

c) Rukovodilac grupe GFP-a podnosi tromesečno sažete 
izveštaje o radu svoje grupe Ic/AO-u, odn. Grupi za 
vezu OKW-Ausl./Abw. pri OKH-u, koje ovi, sa svojim 
mišljenjem, upućuju načelniku Vojne policije Suvo-
zemne vojske. 

Izveštaji treba da upoznaju načelnika Vojne policije sa 
delatnošću i događajima u grupama i da mu omoguće 
da iz tako dobijenih saznanja izvuče zaključke za orga-
nizacione i nastavne mere (uporedi: Dodatak, tačka 4). 
U tim izveštajima zabranjeni su opisi vojnih mera, 
davanje mišljenja o njima i sudovi o vojnim nare-
đenjima. 

d) Izveštaje o agentima treba stalno podnositi u specijal-
nim izveštajima oficiru Abwehr-a u obaveštajnom ode-
ljenju, koji odlučuje o daljem postupku sa njima. 



X . S L U Ž B E N A U P U T S T V A 

Pojedinačni zadaci 

Delatnost GFP-a ne može se izložiti u pojedinostima. Ona 
se vidi iz glavnog zadatka, izloženog u odeljku IV, i iz 
nadležnosti i prava koja proizlaze iz odeljaka V i VI. Ona 
se, osim toga, nameće nemačkoj kontraobaveštajnoj slu-
žbi radom nepri ja tel jske špijunske, saboterske i propa-
gandne službe i zavisi, osim toga, i od prilika u operaci-
onom području. 

Svrha i zadatak GFP-a je obezbeđenje i podrška vojnih 
operacija na bojištu. Iz ovoga proizlaze sve potrebne me-
re. U to spada i obaveza GFP-a da, mimo okvira kontra-
obaveštajne službe u pravom smislu, pazi na stvari i do-
gađaje — naročito u nepri ja tel jskoj zemlji, kao što su 
napr. držanje nepri jatel jskog stanovništva, pozivanje ne-
pri jatel jskih vojnih obveznika u nepri ja tel jsku armiju i 
si. — koji mogu u ra tu mnogo da nam naškode. Njihovo 
pravovremeno sprečavanje ili ograničavanje na na jma-
n ju meru, u okviru opšteg obezbeđenja operacionoga po-
dručja, spada stoga i u zadatke kontraobaveštajne službe 
(Abwehr-a). Pojam »kontraobaveštajna služba« (»Ab-
wehr«) treba stoga u operacionom području shvatiti u 
najširem smislu. 

I za GFP važi pritom pravilo do koga se došlo iskustvom, 
a to je da 

»glavni zadatak Abwehr-a, ni je hvatanje špijuna, 
makoliko ono bilo neophodno, nego preventivna za-
štita uvođenjem mera koje nepri ja te l jsku obave-
štajnu, sabotersku i propagandnu službu unapred 
onemogućavaju ili n jenu delatnost ograničavaju na 
n a j m a n j u meru«. 

Stoga težište delatnosti GFP-a treba, u prvome redu, 
usmeriti na preventivnu zaštitu i, prema tome, na ova 
područja: 

Davanje saveta štabovima, jedinicama i ustanovama 
oružane sile u operacionom području pri preduzi-
man ju mera zaštite od špijunaže, sabotaže itd. 



Obezbeđivanje vojnih tajni u službenim prostorijama vi-
ših komandi. 

Nadzor nad kretanjem civilnoga stanovništva, kao i pred-
loži za njegovo regulisanje. 

Nadzor PTT saobraćaja za civilno stanovništvo, kao i 
predloži za njegovo regulisanje. 

Pomoć vojnoj pošti pri nadzoru prometa vojne pošte. 

Mere za sprečavanje neprijateljske obaveštajne službe iza 
operacionoga područja, u saradnji sa nadležnim 
kontraobaveštajnim ustanovama u domovini i 
eventualnim područjima vojne uprave, u operaci-
onom području sa Feldkommanđantur-ama i koman-
dama mesta. Pojedinosti se uvek regulišu preko 
oficira Abwehr-a u obaveštajnom odeljenju. 

Otkrivanje i sprečavanje neprijateljske propagande. 

Traganje, u vezi sa komandama mesta i službama po-
retka, za ostavljenim pripadnicima neprijateljske 
vojske i sprečavanje prebegavanja neprijatelja, 
sposobnih za vojnu službu, i dobrovoljaca u nepri-
jateljsku vojsku. 

Nadzor nad civilnim stanovništvom. 

Kontrola štampe, dozvoljene u operacionom području; 
zabrana novina. 

Saslušavanje i nadzor nad povratnicima u operaciono po-
dručje. 

Vrbovanje agenata, naročito u neprijateljskoj zemlji. 

Podrška sopstvenoj tajnoj obaveštajnoj službi pribavlja-
njem pogodnih agenata i odgovarajućih obavešte-
nja i izvora. (Uporedi tačku 13 d). 

Dalje pojedinačne mere, nužne za izvršenje ovih opštih 
zadataka, koje delom zavise od lokalnih prilika, navedene 



su, onoliko koliko se mogu predvideti unapred, u Prilogu 5. 
Pritom treba imati na umu da vrste poslova i pojedinačne 
mere, navedene u tačci 34 i Prilogu 5 kao zadaci GFP-a, 
ne može sve da izvrši sam GFP. One treba samo da 
daju osnovu i pregled o tome, koja se sve stručna područja 
moraju regulisati u smislu kontraobaveštajne službe. 
Mere, kao napr. nadzor nad kre tan jem lica na svima sek-
torima saobraćaja, nadzor nad držanjem civilnoga stanov-
ništva i si., u prvome redu su zadaci službi poretka 
(unutar teri tori je Reich-a, saglasno njihovom policiskom 
karakteru su zadaci Policije bezbednosti i Policije 
poretka). Ali se one, radi očuvanja interesa kontraobave-
štajne službe mora ju regulisati uz učešće Ic/AO. (Vidi u 
vezi stim Pravila službe Suvozemne vojske 90,1. deo, tačka 
26, poslednji stav, i tačka 36, treći stav). 
Zadatak je upravnika vojne policije da Ic/AO-u daje pra-
vovremeno predloge u vezi stim. (Uporedni Dodatak, 
tačka 8). 

37. Administracija 

Uredna administracija, brižljivio vođenje dnevnika i 
akata su i na bojištu preduslov uspeha kontraobaveštajne 
službe. Rukovodioci grupa GFP-a odgovorni su za to, i 
moraju tome delu službe pokloniti naročitu pažnju. 
Pri svakoj grupi imaju se voditi odn. držati u priprav-
nosti: 
a) ratni dnevnik prema obrascu III (Prilog 6); 
b) ra tna upisnica za grupu, posebno za pomoćne policiske 

službenike; 
c) poimenični spisak svih pripadnika grupe — posebno 

za pomoćne policiske službenike — uz navođenje n j i -
hovog broja iz ra tne upisnice kao i znački za raspo-
znavanje, vojničkih knjižica, legitimacija, policiskih 
službenih znački itd.; 

d) kartoteka Abwehr-a (vidi tačku 38); 



e) kartoteka agenata (samo kod rukovodioca); ona se ima 
voditi naročito pažljivo i iscrpno (vidi Dodatak, tačka 9); 

f) popis akata. Što jednoobraznije obeležavanje glavnih 
akata unutar celokupnog GFP-a olakšava rad i nji-
hovo koriščenje. To obeležavanje naređuje načelnik 
Vojne policije Suvozemne vojske; 

g) unapred štampane formulare za izveštaje o slučaje-
vima hapšenja, kao i slične formulare u cilju sastav-
l janja upitnika o licima koja su postala sumnjiva; 

h) nemačku knjigu poternica, po 5 knjiga na grupu. 
Okončana i nepotrebna akta treba poslati OKW-u (Abw. 
III) preko načelnika Vojne policije Suvozemne vojske. 

Ocenjivanje iskustava vrši načelnik Vojne policije Suvo-
zemne vojske, saglasno tačci 26 b. Stoga pri njegovom 
štabu treba da se vodi centralna kartoteka GFP-a (kar-
toteka osoblja i stvari), pri grupama GFP-a samo karto-
teka osoblja, koja je istovremeno kartoteka registrature. 
Obaveštavanje centralne kartoteke vrši se samo dostav-
l janjem formulara; originalni kartoni ostaju načelno pri 
grupama. 



Prilog 5 

POJEDINAČNI ZADACI GFP-a 

1. Opšte mere 
Lična zaštita komandanta i ostalih viših ličnosti celo 
kupnog štaba, ukoliko ni je drukčije regulisana. 

Podrška specijalnim sudovima protiv špijunaže. 
Učešće u saslušanjima zarobljenika, naročito radi 

saznanja položaja službenih prostorija vojnih, polici-
skih i važnih civilnih vlasti u mestima koja još drži ne-
prijatelj , a u cilju vršenja pretresa neposredno po zauzi-
manju tih mesta. 

Sprečavanje zloupotrebe nemačkih uniformi od 
strane lica u nepri jatel jskoj obaveštajnoj službi. 

2. Mere pri osvajanju dotada neposednutog područja 
Momentalna zaplena svih pisama i telegrama na poštama 
i železničkim stanicama; brzo ispražnjavanje uličnih po-
štanskih sandučića (veoma važno!). 

Pre t raživanje službenih prostorija nepri jatel jskih 
vlasti, naročito stanova u kojima su doskora boravile ne-
pri jatel jske vojne ustanove. 

Zaplena dokumentarnog mater i ja la svake vrste. 
Momentalno dostavljanje Ic/AO-u. 

Obezbeđivanje pokreta trupa, odn. t ransporata tru-
pa motornim vozilima, od nepoželjnog osmatranja duž 
puteva (naročito van nemačke teritorije). 

Traženje, odn. zaplena: 
golubova pismonoša; 
skrivenih nepri jatel jskih telefonskih vodova (pod-
zemnih i prekomorskih kablova); momentalno oba-
veštavanje o nj ima; 
bežičnih sredstava veze (radio-uređaja, ukl jučujući 
radiotelefonske i radiotelegrafske); 
nepri jatel jskih huškačkih i pogrdnih spisa, ta jnih 
novina i š tampari ja koje spadaju uz nj ih; 
t raganje za ostavljenim pripadnicima nepri ja te l j -
ske vojske. 

3. Nadzor nad civilnim PTT — saobraćajem 
Mere protiv nepri ja tel jske špijunaže na železnicama. 
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Osmatranje bacanja padobrana iz aviona, ili drugog 
materijala pogodnog za dostavljanje obaveštenja. 
Osmatranje redovnog kretanja golubova. 
Osmatranje malih gasnih balona koji slobodno lete 
(tajna obaveštajna služba prema neprijatelju). 
Osmatranje gasnih balona (koji dolaze od neprija-
telja), koji nose propagandni materijal. 
Mere za prikupljanje i predaju bačenog neprijatelj-
skog propagandnog materijala. 
Osmatranje svetlosnih signala (u oba pravca), naro-
čito na krilima operacija. 
Otkrivanje zabranjenog prenošenja obaveštenja, 
koja ne ide propisnim poštanskim putem. 
Nadzor nad vodenim tokovima koji idu prema ne-
prijatelju (pošta u flašama itd.). 
Motrenje na javne lokale koje civilno stanovništvo 
naročito posećuje. 

4. Nadzor nad kretanjem lica 

Sprečavanje krijumčarenja lica na granicama pre-
ma inostranstvu i operacionim područjima; zaple-
na krijumčarene pošte i krijumčarene robe. 
Nadzor nad vodenim saobraćajem na istim mestima. 
Sprečavanje nedozvoljenog odlaska civilnog stanov-
ništva u inostranstvo. 
Saslušavanje i dalje posmatranje povratnika iz ino-
stranstva. 
Pregled putnih objava. 
Podrška železničkim nadzornim službenicima u 
železničkom saobraćaju. 
Ukoliko je na granicama postavljena žičana pre-
preka sa električnom strujom: 

Mere obezbeđenja protiv nedozvoljenog pre-
laska, putem stražarskih obezbeđenja i ugra-
đivanjem alarmnih uređaja. 

5. Nadzor nad civilnim stanovništvom 

Proveravanje poštovanja određenih policiskih 
časova. 



Slušanje propovednika u c rkvama i pri sahranama, 
naročito u nepri jatel jskoj zemlji. 
Pronalaženje i hapšenje lica koia među stanovni-
štvom vode potstrekačke razgovore ili šire lažne 
vesti o ratnim uspesima i td . 
Nadzor nad prisnim opš ten jem Nemaca sa stanov-
nicima neprijateljske zemlje . 
Ispitivanje raspoloženja i stava stanovništva (tajno 
udruživanje). 

6. Mere obezbeđenja Glavnoga stana OKH-a (celishodno i 
za armiske i druge štabove) 

Neupadljivo praćenje visokih ličnosti. 
Posmatranje sporednih po j ava pr i posetama savez-
ničkih rukovodilaca i d rug ih visokih ličnosti. 
Staranje o merama obezbeđenja koje neovlašćenim 
licima sprečavaju ulaz u određene službene zgra-
de i približavanje n j ima . 
Proveravanje stanodavaca pr ipadnika Glavnogi 
stana. 
Naročito stroga kontrola železničkih stanica i s tra-
naca u mestima bav l j en ja Glavnoga stana — izda-
vanje naročitih dozvola za pr is tup svakom novodo-
šlom putniku, nadzor n a d putnicima koji dolaze, j 
na mestima dolaska t r a m v a j a i železnice uzanog 
koloseka, kao i uopšte na svim prilaznim putevima 
ka konačištima Glavnoga stana. 
Proveravanje putnika ko j i dolaze, u pogledu prava 
na nošenje uniforme. 
Motrenje na neutralne vo jne atašee i ostale akre-
ditovane inostrane oficire. 
Motrenje na sopstvene r a t n e dopisnike, fotografe itd. 
Kontrola i proveravanje celokupnog poštanskog, 
paketskog, robnog, telefonskog, telegrafskog i be-
žičnog saobraćaja. 
Traganje za pismenim obaveštenj ima koja idu dru-
gim putem, a ne poštom. 
Staranje o tome da se nepr i ja te l j sk i ratni zaroblje-
nici ne zaposle u okolini Glavnoga stana i da tamo 
ne stanuju nikakvi stranci. 
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D O D A T A K 

OBJAŠNJENJA 

1. Uz tačku 8: Postavljenja pomoćnih službenika 

Zauzimanjem nepri ja tel jske teritorije, komanda armije 
preuzima celokupnu upravu na tome mestu u svoju nad-
ležnost (Pravila službe Suvozemne vojske 90, I. deo, tačke 
28—29). Time i na GFP, kao policiski organ komande 
armije, automatski pada uglavnom politički nadzor nad 
nepri ja tel jskim civilnim stanovništvom, kao preduslov 
suzbijanja špijunaže, sabotaže itd. On se sastoji u mno-
gobrojnim pojedinačnim merama u cilju kontrole sta-
novništva, u isleđenjima, motrenjima, pretresima itd., -
zadacima u kojima službe poretka mogu da sarađuju u 
okviru svoje delatnosti na održavanju poretka. 

Pošto se pojačanja iz domovine mogu dovoditi samo 
u neznatnoj meri, to se pomoćne snage GFP-a, potrebne 
za ovo, moraju pribavljat i postavljenjem pomoćnih slu-
žbenika, koji se, kako iskustvo pokazuje, mogu u dovolj-
nome broju naći među podocifirima i vojnicima re-
zervnih godišta u jedinicama. Oni su se, kao što je Svet-
ski rat pokazao, poneli veoma dobro i povećali delotvor-
nost GFP-a. 

Preduslov za njihovo postavl jenje jeste dovoljno 
znanje jezika, jer je nadzorni i isledni službenik u ne-
pr i ja te l jskoj zemlji skoro bez vrednosti ako ne može 
besprekorno da se sporazumeva sa stanovnicima zemlje 
i da odmah doslovno shvati š tampane i pisane stvari. 

Pravovremeno pr ibavl janje i obuku pomoćitih slu-
žbenika Vojne policije mora unapred da naredi na-
čelnik Vojne policije Suvozemne vojske. Pokazalo se ce-
lishodnim da se podoficiri i vojnici, koji izgledaju po-
godni, na jp re na dva do tri meseca prekomanduju u 
GFP na probu, a da se zatim samo potpuno pogodni 
l judi preuzmu u vojno-policisku službu. 



7. Uz tačku 33: Troškovi kontraobaveštajne službe 

U troškove kontraobaveštajne službe ubra ja ju se svi 
izdaci, neposredno vezani za kontraobaveštajnu službu, 
ili oni koje ona nameće, kao što su napr. izdaci :ia 
agente i pribavljanje obaveštenja, troškovi službenika 
pri vršenju isleđenja i motrenja, privođenja i sasluša-
vanja neprijateljskih agenata i si. U vezi stim potrebna 
naređenja izdaje Ic/AO. 

8. Uz tačku 34: Zadaci GFP-a 
U završnim odredbama tačke 34, jasno je izloženo kako 
treba shvatiti pojam »zadaci GFP«. U predlozima ruko-
vodioca Vojne policije za regulisanje delokruga rada u 
celini i njihovom sprovođenju u pojedinostima mora 
ipak da se učini razlika između teritorije Reich-a i ne-
prijateljske zemlje. 

Doklegod operaciono područje u celini ili delično 
leži na teritoriji Reich-a, na njemu prisutne komande 
Policije bezbednosti i Policije poretka, kojima su pove-
rene prilike u zemlji, moraju ostati uključene u kon-
traobaveštajnu službu, već i s obzirom na održavanje 
narodnog i privrednog života. Mere, potrebne za ovo, 
reguliše OKH odn. komanda armije (vidi tačku 15), 
pri čemu treba voditi računa da se komanda armije mora 
obavestiti u prvome redu i najbržim putem. 

U neprijateljskoj zemlji komanda armije raspolaže 
samo GFP-om kao izvršnim organom. Saradnja domaćih 
policiskih organa, ^ukoliko je uopšte moguća, dolazi u 
obzir samo kao podrška službama poretka u održavanju 
javnog reda. Nadzor nad stanovništvom — uključu-
jući neprijateljske upravne organe, pojačanu kontrolu 
poštovanja saobraćajnih propisa, kontrolu civilne službe 
veze kao preduslova suzbijanja špijunaže — pada silom 
prilika uglavnom u deo GFP-u. Ove okolnosti moraju 
načelnik Vojne policije Suvozemne vojske i rukovodioci 
Vojne policije pravovremeno da uzimaju u obzir po-
desnim predlozima, kao i obezbeđenjem dovoljnoga broja 
pomoćnih policiskih službenika i agenata bez kojih se u 
neprijateljskoj zemlji ne može. (Uporedi u vezi s ovim 
Dodatak, tačka 1). 



9. Uz tačku 37 a: Kartoteka agenata 

Ratna iskustva uče da su tačna personalna akta i akta 
0 delatnosti svakoga agenta, koga su nemačke ustanove 
zavrbovale na nepri ja tel jskoj teritoriji , a naročito onih 
koji su uzeti iz redova domaćeg stanovništva, preduslov 
da se eventualni kasniji zahtevi odmah mogu bespre-
korno ispitati, a neopravdani odbiti. 

O svakom agentu, pa bio on samo kratko vreme 
zaposlen, treba stoga — pored kartona u koji se unose 
samo nužni personalni podaci, dan s tupanja u službu 
1 otpuštanja — voditi posebne kartone delatnosti, koji 
mogu dati jasnu sliku o ukupnom vremenu njegovoga 
angažovanja i njegovoj čitavoj delatnosti. Iz kartona 
treba naročito da se vidi, vrsta njegove delatnosti, re-
zultati, pr imljen novac —• svako plaćanje uneti poje-
dinačno — naročiti događaji (napr. hapšenja), naročita 
angažovanja, naknade, pouzdanost, konačna ocena 
vrednosti, dan otpuštanja, potvrda o punoj naknadi. 

Kartoteku i kartone delatnosti t reba brižljivo ču-
vati i u slučaju opasnosti od nepri ja te l ja blagovremeno 
skloniti nä sigurno mesto; zaključena akta o agentima 
treba dostaviti OKW-u (Abw. III). 

Po jedan duplikat svakoga kartona treba, pri vrbo-
vanju nekoga agenta, dostaviti OKW-u (Abw. III, Cen-
tralnoj kartoteci). 



POSTUPAK PREMA INOSTRANIM RADNICIMA 
U REICH-u 

Među iseljenim stanovnicima okupiranih slove-
načkih oblasti koje su bile uključene u Treći Reich,, 
mnogi su upućeni na rad u Nemačku. Isto tako su j 
u drugim jugoslo'venskim okupiranim oblastima regru-
tovani radnici i silom upućivani na rad u Reich. 

DOKUMENAT BR. 12 

Štambilj: 

P O T S E T N I K 

o opštim načelima za postupak sa inostranom 
radnom snagom koja se nalazi na radu u Reich-u. 



Borba Reich-a protiv razornih snaga boljševizma po-
staje sve više stvar koja se tiče cele Evrope. Prvi put u isto-
riji ovoga kontinenta počinju se ocrtavati, mada u nekim 
zemljama još kao mali začeci, konture evropske solidarnosti. 
Vidljivo praktično ispoljavanje je zaposlenje miliona inostra-
nih radnika iz skoro svih evropskih kontinentalnih zemalja 
u Reich-u, medu njima i velikog broja pripadnika pobeđenih 
neprijateljskih sila. Iz ove činjenice proističu za nemački na-
rod, međutim, naročite obaveze koje, pre svega, proizilaze iz 
sledečih načela: 

1. — Na prvo mesto dolazi bezbednost Reich-a. 
Reichsfuehrer SS i njegova nadleštva utvrđuju bezbed-
nosno-policiske mere za zaštitu Reich-a i nemačkog 
naroda. 

2. — Humani postupak sa inostranim radnicima, 
koji potstiče na rad, i nj ima odobrene olakšice, razum-
ljivo, mogu lako dovesti do toga da se izbriše jasno 
određena crta koja razdvaja inostrane radnike od Ne-
maca. Nemce treba opominjati da smatraju svojom naci-
onalnom dužnošću održavanja potrebnog otstojanja izme-
đu sebe i stranaca. Kod propusta protiv načela nacional-
socijalističkog shvatanja o rasi, Nemac mora biti svestan 
da ga očekuju najteže kazne. Saznanje da se radi o po-
bedi ili o boljševičkom haosu, mora da navede svakog 
Nemca da izvuče potrebne zaključke za opštenje sa ino-
stranom radnom snagom. 

Sve se ima podrediti cilju da se rat pobedonosno završi. 
Prema tome sa inostranom radnom snagom koja radi u 
Reich-u treba postupati tako, da se održava i poboljša nji-
hova pouzdanost, da delovanja na štetu Reich-a u njihovim 
zemljama budu svedena na najmanju meru i da se njihova 
radna snaga sačuva za dugo vremena za nemačku ratnu pri-
vredu, pa čak da dođe do daljeg povećavanja radnog kapa-
citeta. Pra tome se ima presudnim smatrati sledeće: 

1. — Svaki, pa i najprimitivniji čovek raspolaže 
finim osećajem za pravednost. Prema tome i svaki ne-
pravedni postupak mora da ima razorne posledice. Mo-
raju se, dakle, izbeći nepravde, vređanja, šikane, zlo-
stavljanja itd. Primena kažnjavanja batinom je zabra-



njena. Oštre mere protiv neposlušnih i buntovnika 
treba inostranim radnicima objasniti na odgovarajući 
način. 

2. — Nemoguće je nekoga pridobiti za aktivnu sa-
radnju za jednu novu ideju, ako se u isto vreme vre-
đa njegovo unutrašnje osećanje sopstvene vrednosti. 
Od ljudi koji se nazivaju zverovima, varvarima i nižim 
bićima ne može se zahtevati da daju na radu sve što 
mogu. Nasuprot tome imaju se u svim prilikama, koje 
se pružaju, potstrekavati i unapređivati pozitivna svoj-
stva, kao borbenost protiv boljševizma, obezbeđenie 
sopstvene egzistencije i njihove domovine, gotovost za 
akciju i volju za rad. 

3. — Sem toga se moraju preduzeti sve mere, kako 
bi se unapredila potrebna saradnja evropskih naroda 
u borbi protiv boljševizma. Inostrani radnici ne mogu se 
samo rečima ubediti da nemačka pobeda koristi i n j ima 
i njihovim narodima. Pretpostavka za ovo je odgovara-
jući postupak. 
Polazeći sa ovih gledišta, generalni opunomoćenik, 

odgovoran za upotrebu i radne uslove inostrane radne snage, 
kao i ostala zainteresovana nadleštva, izdali su potrebne smer-
nice za upotrebu inostranih radnika u Nemačkom Reich-u. 
Iz ovih propisa imaju se naročito istaći sledeči: 

a.) Svaki inostrani radnik će se,, po mogućstvu, 
zaposliti na onom radnom mestu na kome će moći, u 
skladu sa svojim prethodnim vaspitanjem i dosadašnjim 
radom, da postigne najveći radni učinak. 

b.) Smeštaj inostranih radnika treba, po pravilu, 
da bude po logorima. Smeštaj mora da bude na uzoran na-
čin opremljen svim potrebama u pogledu rada, čistoće 
i higijene. Ograđivanje slično zatvorskom i ograde od 
bodljikave žice zabranjeni su. Presudna važnost se po-
laže na to da se kod smeštaja u najvećoj meri voai 
računa o nacionalnim običajima inostranih radnika i 
radnica, a u skladu sa ratom uslovljenim mogućnosti-
ma. Stranci se imaju, ukoliko je to ikako moguće, sme-
stiti odvojeno po narodnosnim grupama. Saradnja ino-
stranih radnika u upravi logora i u održavanju logor-
skog reda je obezbeđena. Za sve logore postoje pravil-



nici o održavanju reda u logoru, u kojima su naročito 
obuhvaćeni dužnosti i prava logorskih starešina i po-
slovođa. 

c.) Inostrana radna snaga opominje se prilikom 
vrbovanja da ponese sa sobom u Nemačku odeću i obu-
ću. Ukoliko to nije moguće i ukoliko je nastala potreba 
za dopunom u odeći, koja je postala neupotrebljivom, 
oni se, imajući u vidu ratom uslovljena ograničenja, 
opremaju odećom i obućom tako, da je zajemčena po-
trebna zaštita za održavanje zdravlja od vremenskih 
uticaja. 

d.) Inostrani radnici pr imaju sledovanje hrane 
koje je utvrđeno od strane ministra Reich-a za ishranu 
i poljoprivredu prema snabdevanju uporednih nemać-
kih radnika. Pri tome se, po mogućstvu, uzima u obzir 
ishrana uobičajena u zemljama tih inostranih radnika 
Vodi se računa, da se inostranim radnicima izdaje 
snabdevanje saobrazno količini hrane koja je stav-
ljena za njih na raspolaganje. Pronevere, zloupotrebe i 
lihvarske cene itd. kažnjavaju se preko nadzornih usta-
nova i izvršnih organa kao da su ta dela učinjena pro-
tiv Nemaca. 

e.) Svaki inostrani radnik ima pravo na efikasno 
zdravstveno staranje. Propisi za sprečavanje epidemija 
i zaraznih bolesti neograničeno se primenjuju. Lekar-
ska nega je prema mesnim prilikama obezbeđena preko 
logorskih, revirskih i uredskih lekara. Za stalnu ambu-
lantsku ili bolničku negu ima se držati u pripravnosti 
na podesan način neophodno potreban broj kreveta. Za 
negu i ishranu ima se po mogućstvu upotrebiti osoblje 
odnosne narodne pripadnosti, a prema okolnostima i le-
kari i sanitetski pomoćnici. Za trudne radnice imaju se 
predvideti potrebne mogućnosti za porođaj, a takođe 
se imaju stvoriti u potrebnom obimu prostorije za do-
jenje i dečja jasla. Za staranje o tome imaju se upo-
trebiti ženski pripadnici odnosne narodnosne grupe 
Vraćanje trudnih žena radnica u njihovu domovinu 
vrši se samo u izuzetnim slučajevima prema njihovoj 
želji. 

f.) Staranje o duhovnoj razonodi inostranih radnika 
je od najveće važnosti za održavanje radne sposobnosti 



i spremnosti za rad. Zabavne priredbe, uobličavanje slo-
bodnog vremena, sport itd. imaju se u prvom redu 
sprovoditi u logoru, snagama iz logora. Sem toga se 
naročito imaju upotrebiti umetničke i narodnosne grupe 
raznih naroda kao dalji oblik staranja za duhovnu 
razonodu. Dalje, ukoliko je to moguće, imaju se prika-
zivati filmovi iz domovine. Sem toga treba da budu 
svakom logoru pristupačne knjige, prevedene na poje-
dine strane jezike, novine i časopisi. 

Tečajevi za jezike treba da poboljšaju sporazume-
vanje na radnom mestu. Za pojedine nacije obrađuju 
se i izdaju specijalni rečnici. 

Uostalom, i radnici sa Istoka imaju, načelno, mo-
gućnost za izlazak bar u slobodne dane. 

g.) Svim inostranim radnicima ima da se omogući 
dušebrižničko staranje, ukoliko oni to žele. Za pri-
padnike okupiranih Istočnih oblasti dolaze, zasada, u 
obzir mirski sveštenici. Staranje o dušebrižju putem 
ruskih i ukrajinskih emigranata je zabranjeno. 

U slučaju smrti stranci se sahranjuju na javnim 
grobljima. 

h.) Politička propaganda ima, u prvom redu, pro-
buditi snage protiv boljševizma i treba je na odgova-
rajući način uobličiti. 
Napred reprodukovana osnovna načela, obavezna su 

kao smernice za sve organizacije, nadleštva i pojedince, pošto 
su ih izdala za to nadležna nadleštva. Svi organi, koji se 
moraju baviti upotrebom i zbrinjavanjem inostranih rad-
nika, naročito poslovođe i logorske starešine, odgovorni su 
da se ova osnovna načela sprovedu u praksi i da se po njima 
postupa. Njima treba da bude jasno da prestupi protiv na-
pred navedenih osnovnih načela nanose štetu nemačkoj ratnoj 
privredi, a time posredno i frontu, i da se stoga isti imaju 
kažnjavati ne samo sa gledišta nepolitičkog krivičnog dela 
(naprimer, telesna povreda, pronevere, lihvarstvo), već da se 
prema okolnostima mogu čak smatrati potpomaganjem ne-
prijatelja. Na odgovornost se mogu pozvati ne samo krivci, 
već i odgovorni rukovodioci nadleštava. Isto tako i nedovoljno 
upućivanje podređenih ustanova ili slab nadzor nad njima 
može dovesti do disciplinskog kažnjavanja. 



Za sve postojeće propise i uredbe za postupak sa inostra-
nom radnom snagom imaju nadležni organi proveriti, da li 
se mogu uskladiti sa napred navedenim načelima. Gde id 
nije slučaj imaju se odmah preraditi na odgovarajući način. 

Berlin, 15 aprila 1943 godine. 

Štambilj: Štambilj: 
1.) Okružno: O k r u ž n o : 
2.) Kartoteka sprov.: Vpr. Paraf 8 
3.) K a r t o t e k a izv.: j . . . 7 7 . . . . 9. Paraf 
4.) U l i čn i a k t 2. Paraf"" 10. Paraf 

Olovkom: III/2c 
Mastilom: IH/2c 3 11 ' P a r a f 

4. Paraf 12. Paraf" 

5. . . . . . . 7 . 13. .7 . 7777 71 
6 14 
? 15 



PROSTITUCIJA KAO OBJEKAT BEZBEDNOSNO-
POLICISKE DELATNOSTI 

Dalja ilustracija za mnogostranost nemačke oba-
veštajne službe proizlazi iz dokumenata koji pokazuju 
nadležnost, datu bezbednosno-policiskom aparatu u 
pogledu organizovanja javnih kuća za inostrane rad-
nike u Reich-u. Tim se pitanjem bavilo i nadleštvo 
„Zamenika Fuehrer-a", tj. rukovodstvo nacionalsoci-
jalističke partije, pa i sam Hitler. 

DOKUMENAT BR. 13 

Sef policije bezbednosti i SD-a Berlin, 16 januara 1941. 
Oznaka akta V B 2 1590/40*) 

Štambilj: 

Paraf 

Paraf 

Ekspresni dopis! 

Poverljivo! 

Upravi V Glavne uprave bezbednosti Reich-a, 
Inspektorima policije bezbednosti i SD-a, 
Svima (rukovodnim) ustanovama kriminalne policije. 

Informativno: 

Upravama III, IV i VI Glavne uprave bezbednosti Reich-a, 
Višim vođama SS i policije, 

') V B 2 znači Uprava V RSHA (Kriminalna policija), ode-
ljenje B otsek 2. 



Zapovednicima i komandantima policije bezbednosti i SD-a, 
(Rukovodnim) ustanovama državne policije, 
(Rukovodnim) otsecima SD-a, 
I A 1 Glavne uprave bezbednosti Reich-a. 

Predmet: Policiski postupak sa prostitucijom. 
(Bordeli kod masovne upotrebe radnika stranih 
narodnosti). 

U prilogu dostavljam na znanje prepis okružnice Za-
menika Fuehrer-a od 7. 12. 1940 koja je izdata pošto je sa-
mnom stupljeno u dodir, a odnosi se na »otvaranje bordeia 
za radnike stranih narodnosti«. Umoljavam, pošto je otsada 
osigurana pomoć župskih vođa2), da se sa najvećom hitnn-
šću pokrenu sve potrebne mere. Kao osnova imaju važiti 
raspisi Ministra unutrašnjih poslova Reich-a od 9. 9. 1939 — 
Pol. S-Kr. 3 2217/39 —i od 16.3.1940 — Pol. S V B 1 355/40 
—• koji se odnose na »policiski postupak sa prostitucijom«, u 
kojima je već ukazano na potrebu čuvanja rasnih principa 
prilikom otvaranja javnih kuća. 

Kako je izraženo u okružnici Zamenika Fuehrer-a, tre-
balo bi dosadašnje najhitnije poteškoće oko otvaranja bor-
dela za radnike stranih narodnosti ukloniti tako, da se po-
slodavci zaduže da učestvuju u građenju i snošenju troškova. 
Javne kuće neka se po mogućstvu ne nalaze u zbijenim na-
seljima, nego u blizini radničkih logora, da bi se s jedne 
strane posetiocima uštedio dugi put, a s druge strane da bi 
se nemačko stanovništvo zaštitilo od uznemiravanja. Ovde 
će se, uglavnom, raditi o podizanju baraka. Vrhovno ruko-
vodstvo Nemačkog fronta rada je obećalo, da će sa svoje stra-
ne isto tako potpomagati kriminalno-policiske mere preko 
svojih sreskih organa. 

Za popunu kuća ne dolaze u obzir prostitutke nemačke 
narodnosti, nego samo prostitutke stranih narodnosti ili Ci-
ganke. Po mogućstvu treba se starati, da odgovaraju na-
rodnostima stranih radnika koji su upotrebljeni u mestu. Uko-
liko ne postoje druge mogućnosti, potreban broj prostitutki 
ima se zavrbovati neposredno u okupiranim područjima. U 
tu svrhu treba stupiti u dodir sa nadležnim zapovednicima 
policije bezbednosti i SD-a, kako bi sa njihove strane bilo 

2) Gauleiter-a. 



p o t p o m o g n u t o vrbovanje koje vrše preduzimači ili upravnici 
bordela, kojima se ima pridodati jedan poverenik nadležne 
u s t a n o v e kriminalne policije. 

Policiski i zdravstveni nadzor javnih kuća i njihovih 
s t a n o v n i k a vršiti u okviru već pomenutih raspisa Ministra 
unutrašnjih poslova Reich-a od 9. 9. 1939 i 16. 3. 1940. 

O rezultatu preduzetih mera izvestiti me najkasni je do 
1.4.1941. Ukoliko bi iskrsle naročite teškoće, molim da se do-
s t a v i privremeni izveštaj. 

potpis: H e y d r i c h 

Okrugli štambilj: 
Reichsfuehrer SS-a 
i Šef nemačke poli-
cije u Ministarstvu 
unut rašnj ih poslova 

Overava: 
Neubauer s. r. 

kriminalni sekretar 

Reich-a 
Šef policije bezbed-

nosti i SD-a 33 



Prepis 

Nacionalsocijalistička nemačka radnička par t i ja 

Zamenik Fuehrer-a 
Načelnik štaba 

Muenchen 33, 7 decembra 1940. 
Mrka kuća1) 

Dr. Kl./Ra. 

O k r u ž n i c a 

(Nije za objavlj ivanje) 

Strogo poverljivo! 

Predmet: Otvaranje bordela za radnike stranih narodnosti. 

Dovođenje radne snage strane narodnosti, koje u sve 
većoj meri postaje potrebno, dovodi do ugrožavanja nemačke 
krvi. Zabrane i p re tn je kaznama deluju samo uslovno, a iz 
političkih razloga ne mogu se ni izreći u svim slučajevima. 
Stoga je Fuehrer naredio, da se za radnike stranih narod-
nosti, po mogućstvu u svima mestima gde će biti upotrebljeni 
u većem broju, imaju otvoriti sopstveni bordeli. 

Raspisom od 9 septembra 1939 naredio je Mi-
nistar unutrašnj ih poslova Reich-a i Šef ne-
mačke policije s tvaranje naročitih kuća za pro-
stitutke i uz to je odredio da se pri tome vodi 
računa o opštim rasnim principima. Izvršenje 
mera koje su za ovo potrebne, spada u dužnost 
nadležnih rukovodnih ustanova kriminalne po-
licije i ustanova kriminalne policije. 
Opštine su dužne da potpomažu mere policije 
i da time eventualno izazvane troškove snose 
kao posredne policiske troškove. 

') Braunes Haus, sedište rukovodstva NSDAP. 



Po ptianju, u kojoj meri će i poslodavci moći 
biti zaduženi da učestvuju u snošenju troško-
va, vodim pregovore sa gospodinom Ministrom 
rada Reich-a. 

Umoljavam župske vođe da poklone svoju naročitu pa-
žnju pi tanju otvaranja bordela za radnike stranih narodnosti. 
Ovakvi bordeli mora ju se hitno otvoriti svugde, gde su za-
posleni radnici stranih narodnosti. Ako bi iskrsle poteškoće, 
molim za hitan izveštaj. 

Heil Hitler ! 

potpis: M. Bormann 

Okrugli štambilj: 
Reichfuehrer SS-a Za tačnost: 
i Šef nemačke poli- Neubauer s. r. 
ci je u Ministarstvu kriminalni sekretar 
unut rašnj ih poslova 

Reich-a 
Šef policije bezbed-

nosti i SD-a 33 

Za tačnost: 
potpis Dr. Klopfer 

Ključ za raspodelu : 
Reichsleiter-ima1) 
Župskim vođama, 
Komandantima formacija. 

') U hijerarhiji NSDAP stajali su kao najviši partiski funk-
cioneri, na čelu pojedinih partiskih grana ili delatnosti 
tzv. Reichsleiter-i, tj. vođe te grane ili delatnosti naci-
stičke partije za celi Reich. 



DOKUMENAT BR. 14 

Šef policije bezbednosti i SD-a 
V B II 1590/40 II _ _ Berlin SW 11, 28 februara 1941. 

Prilikom odgovora molim P r i n z Albrecht Strasse 8 
naznačiti gornju poslovnu Telefon: 12 00 40 
oznaku i datum. 

Poverljivo ! 

Štambilj: 

Upravi V Glavne uprave bezbednosti Reich-a, 
Inspektorima policije bezbednosti i SD-a, 
Svima (rukovodnim) ustanovama kriminalne policije. 

Informativno : 

Upravi III, IV i VI Glavne uprave bezbednosti Reich-a, 
Višim vođama SS i policije, 
Zapovednicima i komandantima policije bezbednosti i SD-a, 
(Rukovodnim) ustanovama državne policije, 
((Rukovodnim) otsecima SD-a, 
I A 1 Glavne uprave bezbednosti Reich-a. 

Predmet: Policiski postupak sa prostitucijom. 
(Bordeli kod masovne upotrebe radnika stranih 
narodnosti). 



Ukazivanje u naredbi od 16. 1. 41 — V B II 1590/40 na 
to da poslodavce treba zadužiti da učestvuju u građenju bor-
d e l a i snošenju troškova, ima se smatrat i zastarelim. 

U pogledu otvaranja i preuzimanja troškova za bordele 
za radnike stranih narodnosti, umoljavam da se stupi u vezu 
sa nadležnim župskim starešinama1) Vrhovnog rukovodstva 
N e m a č k o g f ronta rada, kojima su data odgovarajuća uputstva 
od strane Vrhovnog rukovodstva Nemačkog f ronta rada. 

Po nalogu, 
Potpis: Werner 

Okrugli štambilj: 
Reichsfuehrer SS-a 
i Šef nemačke poli-
cije u Ministarstvu 
unutrašnj ih poslova 

Overava: 
Neubauer s. r. 

kriminalni sekretar 

Reich-a 
Šef policije bezbed-

nosti i SD-a 33 

') Gauobmaenner. 

7* 



H I T L E R - o v o N A R E Đ E N J E O N A P A D U 
N A J U G O S L A V I J U 

Dva dana posle pristupanja Jugoslavije Trojnom 
paktu, Hitler je dobio obaveštenje o narodnom revoltu 
koji je zbacio vladu Cvetković—Maček i o događajima 
koji su se u vezi s tim odigrali u Beogradu i drugim 
mestima. Pošto je time bila uništena nada da je Jugo-
slaviju uklopio u sistem satelita Trećeg Reich-a, 
Hitler je sazvao konferenciju na kojoj je prisutnim,a 
izložio svoje gledanje na nastalu situaciju i izdao nalog 
da se što hitnije izvrši napad na Jugoslaviju i spro-
vede njeno uništenje. O toj konferenciji je sastavljen 
uobičajeni zapisnik, čije prve tri strane pretstavlja sle-
deči dokumenat. 

DOKUMENAT BR. 15 

Rukopisom: P. S. 17/16/2 

Štambilji: 
_ . . , , . , Šefov p r e d m e t 
T a j n i k o m a n d n i p r e d m e t S a m Q o f i c i r 

1. p r i m e r a k Rukovod. š tabu W e h r m a c h t - a 
2. primerak Rukovodstvu 

3. p r i m e r a k Ratnois tor i skom Odel j . Wehrmach t - a 

Konferencija o položaju Jugoslavije 

Rukovodn i š tab W e h r m a c h t - a Berl in, 27.3.41. 

Štambilj: 
P r i s u t n i : 

Marša l Reich-a 
Šef Vrh. K - d e 

F u e h r e r 

Wehrmach t - a 
Šef Rukovod. š taba 

Wehrmach t - a 
Gene ra l l a j t nan t Bodenschatz 
P u k o v n i k S c h m u n d t 
K a p e t a n f r e g a t e v . P u t t k a m e r 

Parafi.: 



Potpukovnik Scherff 
Major v. Below 
Major Christian. 

Kasnije pozvani da učestvuju : 
Vrhovni komandant kopnene vojske 
Načelnik generalštaba kopnene vojske 
Pukovnik Heusinger 
Potpukovnik Sieverth 
Ministar inostranih poslova Reich-a 
Poslanik Hewel 
Generalmajor v. Waldau 
Pukovnik Schmidt 
Generalmajor v. Rintelen 

Fuehrer 
izlaže položaj Jugoslavije posle državnog udara. Konsta-
tacija da je Jugoslavija u pogledu na pretstojeću akciju 
Marita a pogotovu na kasniji poduhvat Barbarossa bila 
nesiguran faktor. Srbi i Slovenci nikada nisu bili prija-
teljski nastrojeni prema Nemcima. Vlade nikada ne sede 
sigurno na svom položaju zbog nacionalnog pitanja i ofi-
cirske kamarile koja je sklona vršenju državnih udara. 
Zemlja je u sadašnjosti imala samo jednog jakog čove-
ka, Stojadinovića, koji je srušen po nalogu kneza na-
mesnika Pavla a na njegovu štetu. 

Momenat za saznanje o položaju u zemlji i njenom 
nastrojenju prema nama je za nas povoljan, posmatrano 
kako iz političkih, tako i vojnih razloga. Da se rušenje 
vlade bilo dogodilo za vreme akcije Barbarossa, posle-
dice bi za nas morale biti bitno teže. 

Fuehrer je odlučio, ne čekajući eventualne izjave 
lojalnosti od strane nove vlade, da izvrši sve pripreme 
da bi Jugoslaviju razbio vojnički i kao državnu tvore-
vinu. U spoljnopolitičkom pogledu neće se upućivati 
nikakvi upiti niti ultimatumi. Uveravanja jugoslovenske 
vlade, kojima se, međutim, u budućnosti ipak ne može 
verovati, primiče se na znanje. Napad će otpočeti čim 
za to budu spremna potrebna sredstva i trupe. 

Radi se o tome da se postupi što je moguće brže. Na 
podesan način će se pokušati da se pr ivuku na učestvo-



vanje pogranične države. Ima se zatražiti vojna pomoć 
protiv same Jugoslavije od Italije, Mađarske i u izvesnoj 
meri od Bugarske. Rumuniji će uglavnom pripasti za-
datak obezbeđenje prema Rusiji. Mađarski i bugarski 
poslanik već su obavešteni. Duce-u će još u toku dana 
biti upućena poruka. 

U političkom pogledu je naročito važno da se udar 
protiv Jugoslavije vrši nemilosrdnom oštrinom i da se 
munjevitim pothvatom izvrši vojničko razbijanje. Time 
bi se u dovoljnoj meri zaplašila Turska i uticalo u po-
voljnom smislu na kasniji ratni pohod protiv Grčke. 
Ima se računati, da će se prilikom našeg napada Hrvati 
staviti na našu stranu. Zagarantovaće im se odgovara-
jući politički postupak (kasnija autonomija). Rat protiv 
Jugoslavije će u Italiji, Mađarskoj i Bugarskoj biti vrlo 
popularan, pošto se tim državama imaju staviti u izgled 
teritorijalni dobici, Italiji Jadranska obala, Mađarskoj 
Banat, Bugarskoj Makedonija. 

Ovaj plan pretpostavlja da ćemo vremenski ubrzano 
izvršiti sve pripreme i angažovati tako jake snage, da 
slom Jugoslavije usledi u najkraćem roku. 

S tim u vezi mora se pothvat Barbarossa odložiti 
za 4 nedelje. 

Vojne operacije imaju se voditi kako sledi: 



Faksimil prve strane Hitler-ovog naređenja o napadu 
na Jugoslaviju 



HITLER-ova ODLUKA O PODELI JUGOSLAVIJE 

Još u toku operacija, aprila 1941, Hitler je izdao 
direktive za podelu Jugoslavije. Kao što je to bilo 
uobičajeno, direktive su imale oblik akta Vrhovne ko-
mande Wehrmacht-a, sa potpisom feldmaršala Keitel-a, 
kao načelnika Vrhovne komande. 

DOKUMENAT BR. 16 

Rukopisno: 
1195 PS Prepis 

Vrhovna komanda Wehrmacht-a 
Rukovodni štab Wehrmacht-a/Odelj . L 
Br. 00630/41 taj . komandni predmet 

uz poverljivo 25 

Führer-ov Glavni stan 12. 4. 1941 

TAJNI KOMANDNI PREDMET 

Veza: OKW/L (IV/Qu) Broj 4434/41 taj . komand, predmet — 
šefov predmet 

Štambilj: 
(nejasan) 

uz br. 1190/41 

Paraf 

Privremene direktive za podelu 
Jugoslavije 

I. Fuehrer je izdao sledeće direktive za podelu Jugo-
slavije: 

') Odeljenje L (Leitung) vodilo je operativne poslove; IV/ 
Qu je oznaka otseka „Quartiermeister". 

Rukopisno: 
1195 PS 

I 

. (IV/Qu)1) 



1.) Bivša oblast Štajerske i Kranjske: 

Područje bivše Štajerske prema jugu prošireno pa-
jasom širokim oko 90 km i dubokim 10 do 15 km 
pr idružuje se župi Štajerskoj . 

Severni deo Kranjske sa graničnom linijom, koja 
prolazi Savom, a severno od Ljubl jane prema pri-
loženoj kart i OKH/Gen. Qu dodeljuje se Koruškoj. 

Predaja područja koja su zaposele nemačke trupe 
nadležnim Gauleiter-ima, uslediće od strane Vrhovne 
komande suvozemne vojske (OKH) po srezovima, 
čim to bude dozvolila pacifikacija zemlje. 

Predaja područja koja su zaposeli Italijani pri-
premiće se pismom Fuehrer-a Duce-u, a sprovešće 
se prema bližem uputs tvu Ministarstva inostranih 
poslova. Do toga časa ne treba s nemačke s trane 
preduzimati nikakve mere. (Teletip OKH-Gen. Qu/ 
Abt. Verw. A. Ob. Kdo 2 I Br. 801 ta jn i komandni 
predmet, t ime je rešen).1) 

2.) Područje Prekomurja : 

Područje Prekomur ja u celosti če pripasti Mp-
đarskoj u okviru istoriske granice. Isel javanje Ne-
maca koji žive u severozapadnom delu područja, 
uzeto je u obzir za kasnije vreme. 

Preda ju područja Mađarima regulisaće Vrhovna 
komanda suvozemne vojske. 

3.) Banat: 

Područje od tačke gde se Drava seče sa mađar-
skom zemaljskom granicom do ušća Tise u Dunav 
pripašće Mađarskoj. 

Teletip koji je uputio pomoćnik načelnika generalštaba 
Suvozemne vojske (Generalquartiermeister OKH), odelje-
nje za ratno-upravne poslove (Abt. Kr. Verw. — Abteilung 
Kriegsverwaltung), Komandi 2 armije (A. Ob. Kdo 2) koja 
je sprovodila operacije protiv Jugoslavije sa severozapada 
i severa. 



Odluku o podeli Jugoslavije doneo je Hitler 12 aprila 1941, 
u doba dok Wehrmacht još nije bio završio operacije 

Područje istočno od Tise biće zasada stavljeno 
pod nemačku zaštitu, isto tako i područje južno od 
Dunava na istok od opšte linije ušće Morave u Du-
nav—Požarevac —Petrovac—Boljevac — Knjaževac--
Kalna. Ovo područje obuhvata područje bogato ba-
krom kod Bora i područja bogata ugljem koja se 
nas tavl ja ju prema jugoistoku. Navedena linija važi 
kao oslonac i pr ivremena granica. U tome području 
ima se predvideti zasada nemačka vojna uprava 
pod Vrhovnom komandom suvozemne vojske. 

4.) Južna Srbija : 

Područje koje je naseljeno bugarskim Makedon-
cima pripašće Bugarskoj kako to odgovara narod-
nosnoj granici 



Privremeno određivanje granice izvršiće se 
shodno vojnom gledištu od strane Vrhovne komande 
suvozemne vojske, koja će izvršiti pripremu za pre-
daju Bugarskoj. 

5.) Stara Srbija : 

Područje stare Srbije dolazi pod nemačku vojnu 
upravu pod Vrhovnom komandom suvozemne vojske 

6.) Hrvatska : 

Hrvatska će postati unutar narodnosnih granica 
samostalnom državom. Sa nemačke strane neće 
uslediti nikakvo mešanje u unutrašnjo-političke 
odnose. 

7.) Ostali krajevi uključivo Bosna i Hercegovina : 

Političko formiranje ovih područja ostaje pre-
pušteno Italiji. Pri ovome može doći u obzir i po-
novno uspostavljanje samostalne Crne Gore. 

II. Povlačenje granice: 

1.) Ukoliko povlačenje granice nije utvrđeno u pred-
njem otseku pod I, ovo će uslediti od strane Vrhovne 
komande Wehrmacht-a u sporazumu sa Ministar-
stvom inostranih poslova, Opunomoćenikom za 
četvorogodišnji plan i Ministrom unutrašnjih poslo-
va Reich-a. 

Za Vrhovnu komandu Wehrmacht-a, Rukovodni 
štab Wehrmacht-a (L I V/Qu) je nadleštvo koje ima 
da vrši razradu. 

2.) Vrhovna komanda suvozemne vojske podneće što sko-
rije Vrhovnoj komandi Wehrmacht-a (W. F. St.) svoje 



želje u vojnom pogledu za povlačenje granice — 
ukoliko ju ni je utvrdio Fuehrer — izuzev za zaštitno 
područje južno od Dunava. 

3.) Vrhovna komanda Wehrmacht-a, Uprava za ratnu 
privredu1) podneće što skorije svoje želje u pogledu 
granica zaštitnog područja južno od Dunava (otsek 
I broj 3) Rukovodnom štabu Wehrmacht-a (Odelje-
n j e L). 

4.) Prema Ital i janima važe zasada taktičke granice 
armija. 

Načelnik Vrhovne komande 
Wehrmacht-a 
potpis : Keitel 

') U originalu upotrebi j ena skraćenica: OKW/Wi. Rue. Amt, 
tj. Wirtschafts — Ruestungsamt (uprava za ratnu privredu) 



RADIOGRAMI VOLKSDEUTSCHER-ske 
RADIOSTANICE U NOVOM S A D U 

Još od kraja 1940 godine funkcionisala je u No-
vom Sadu tajna radiostanica Abwehr-a II kojom su 
rukovodili funkcioneri rukovodstva nemačke manjine, 
u Jugoslaviji. Njeno kamuflažno ime bilo je „Nora". 
Opštila je sa Abwehr-ovim centrom u Beču (radio-
stanica „Wera") i sa tzv. „Ratnom organizacijom" 
Abwehr-a u Beogradu. Bila je važna karika u Abwehr-
ovoj mreži u Jugoslaviji. Naročito krupnu ulogu je 
odigrala u danima između 27 marta 1941 i ulaska ma-
đarskih jedinica u Novi Sad. Ona je emitovala za Beč 
važne obaveštajne podatke i služila kao glavna veza 
između Abwehr-a i volksdeutscher-ske „pete kolone" 

U dokumentima pod br. 17 reprodukovani su neki 
njeni radiogrami iz vremena između 27 marta i 6 aprila 
1941 godine. Dokumenat br. 18 je tekst radiograma sa 
izveštajem o razgovoru volksdeutscher-skih pretstavni-
ka sa generalom Dušanom Simovićem. Pod br. 19 nalazi 
se nekoliko radiograma iz perioda posle 6 aprila, a pod 
br. 20 neki radiogrami koji pokazuju pokušaj Volks-
deutscher-a da preuzmu vlast u Novom Sadu. Najzad, 
pod br. 21 reprodukovano je nekoliko radiograma koji 
pokazuju reakciju Volksdeutscher-a na ustupanje 
Bačke Mađarima. 

DOKUMENAT BR. 17a 

HD A — NMI 
3018—3061, 2141 (dva dela) 
Br. 17 
017 

Mornarička baza u Novom Sadu ima 4 monitora: prvi kod 
Kanjiže—Tisa, drugi kod Bezdana—Dunav, treći kod Tek i je - -
Dunav, četvrti na opravci u zimovniku Novi Sad, pet naoru-
žanih parobroda i 22 šlepa. Ovi se danju i noću tovare šljun-
kom, gore sloj armiranog betona debeo 1 metar . Kod Pa-
lanke 4 stoje spremna za potapanje. Kasnije nevidljivi. 
Primećeni pokreti jedinica sa grčke prema bugarskoj granici. 

Kisch1) 

Pseudonim radiotelegrafiste. Pravo ime Klein. 



D O K U M E N A T BR. 17b 

3021—2983 
Br. 18 
018 

Dalje zaoštravanje situacije. Upravnik policije informisao 
vođu narodnosne grupe1) da još n.oćac pretstoji opšta mo-
bilizacija. Vođa narodnosne grupe i saradnici opet pod nad-
zorom, pošto jedan dan bili slobodni. Danju slobodno kreta-
n je u p ra tn j i organa vlasti. 

Kisch 

DOKUMENAT BR. 17c 

Br. 23 
0120—2764 
023 

Stalni t ransport i mater i ja la na drumu od Novog Sada za 
Futog. Grozničava izgradnja novih bunkera i betoniranih 
mitral jeskih gnezda duž autoputa i železničke pruge Novi 
Sad—Indija, koji kamufl i rani kolibama od blata i trske. 

Kisch 

') Dr Sepp Janko koji je sa nekoliko saradnika posle 27.III.1941 
godine bio kratko vreme lišen slobode. Pomenuti upravnik po-
licije bio je tada dr Juraj Špiler, koji je vršio tu dužnost po-
što je upravnik Vojinović Teodor pred rat pozvan u vojsku. 
Posle okupacije Špiler se proglasio Volksdeutscher-om i postao 
komandant javne bezbednosti za Banat. 



D O K U M E N A T BR. 18 

SAV — NZN 
3120—3062, 3062, 3062, 1902 
4 dela 
Ključ 2 
020 

Simović je 31.3 potpisao izjavu o lojalnosti mesnih grupa 
Beograd i Zemun1). Uveravao da poštuje Göring-a, Milch-a2), 
da je pr i ja te l j Udet-a3). Ostaje pri Trojnom paktu, želi samo 
da sačuva neutralnost i nezavisnost. Osuđuje incidente, bri-
tansku propagandu će suzbijati, jer ova hoće rat, što se bez-
uslovno mora sprečiti. Nova vlada došla, pošto stara bez 
autoriteta da sklopi tako važan pakt. Moli saradnju u spre-
čavanju rata. Poručuje vođi narodnosne grupe Janku molbu, 
da posreduje pošto nikakvih razmimoilaženja u životno 
važnim pitanjima. Simović ostavio duševno potišten, gotovo 
slomljen utisak. 
Informacija od germanofilskog pukovnika u Komandi voj-
nog okruga Sremska Mitrovica: do 3.4.41 mora biti okončana 
tiha mobilizacija. 
U Futogu velika koncentracija vojske. 
Škola u Novom 
2200 1.4.144) 
Sadu zatvorena do daljeg. Učenike evakuišu. 
Danas u Novom Sadu predali Volksdeutscher-i iz Banata oko 
150 motornih vozila5). 

Kisch 

') Greška u prenosu. Treba da glasi: Simović primio 31.3. potpisni-
ke izjave lojalnosti mesnih grupa Beograd i Zemun. Ove dve 
mesne organizacije volksdeutscher-skog ,,Kulturbund"-a pod-
nele su Simoviću, navodno bez znanja i naloga rukovodstva 
nemačke narodnosne grupe, pismenu izjavu lojalnosti, posle 
čega je ovaj pozvao potpisnike izjave da ga posete. 

2) General nemačkog vazduhoplovstva, kasnije feldmaršal, Goe-
ring-ov pomoćnik kao državni sekretar u Ministarstvu vazdu-
hoplovstva. 

3) General nemačkog vazduhoplovstva, šef tehničke službe. 
4) Greška u prenosu. Treba 1.4.41. 
a) U nastavku se daje i nešifrovani prvobitni koncept ovog radio-

grama. 



»Raspoloženje beogradske vlade izvanredno potišteno. Na 
jednu izjavu lojalnosti »Ortsgruppen« Beograda, Zemuna i 
Pančeva, datu bez znanja i naređenja »Volksgruppen-
führung«-a grada Beograda, ministar pretsednik Simović je 
31 mar ta zamolio potpisnike da dođu do njega, dao izraza 
svojoj radosti u vezi s t im i izjavio sledeče: 
On smatra Volksgruppu kao člana veze prema Reich-u, sa 
kojim on želi da živi u najbol j im odnosima, čvrsto držanje 
uz pakt pretstavl ja gotovu činjenicu, samo Jugoslavija želi 
da ostane neutralna i da sačuva svoju nezavisnost, do stva-
ran ja ove vlade je došlo zbog toga jer stara vlada nije imala 
autoriteta da zaključi jedan tako važan pakt, on želi da 
suzbije englesku propagandu jer ova hoće da natera Jugo-
slaviju u rat, on najodlučnije osuđuje incidente koji su se 
odigrali protiv Reichsdeutscher-a i Volksdeutscher-a. Na 
k ra ju je Simović izjavio da bi on utoliko više žalio even-
tualni rat protiv Nemačke, što u životno važnim pitanjima 
oba naroda ne postoje nikakve diferencije. Oba naroda su 
upućena jedan na drugi. On je naglasio svoje poštovanje pre-
ma maršalu Reich-a Göring-u, generalfeldmaršalu Milch-u 
i svoje lično pri jatel js tvo sa generalpukovnikom Udet-om. 
Volksgruppa će zadržati sva svoja dosadašnja prava. 
Simović je zamolio prisutne, da rečeno saopšte poslaniku 
Heeren-u i Volksgruppenfiihrer-u dr. Janku sa pozivom, da 
svi treba da doprinesu tome, da se izbegne ratni konflikt. 
On je tom prilikom ostavljao utisak duševno potištenog i go-
tovo slomljenog čoveka1). 

*) Objašnjenje nemačkih izraza: 
Ortsgruppe — Mesna grupa volksdeutscher-ske manjinske orga-

nizacije 
Volksgruppenführung — Voćstvo volksdeutscher-ske organizacije 

(za grad Beograd sa Zemunom i Pančevom) 
Volksgruppe — Nemačka nacionalna manjina, njen zvaničan naziv 
Reichsdeutscher — Nemac iz Reich-a, nemački državljanin 
Volksdeutscher — Nemac, pripadnik nemačke nacionalne manji-

ne, državljanin zemlje u kojoj živi (u ovom slučaju Jugo-
slavije) 

Volksgruppenführer — Vođa nemačke nacionalne manjine. 



D O K U M E N A T BR. 19a 

W I G - SND 
Br. 25 
0313—3064 
025 
Prema izjavama visokih oficira treba prvi otpor da bude 
pružen tek od Srema — obala Dunava, naprotiv ofanziva 
pravac Albanija i Bugarska. Kod Šarengrada prema Palanci 
oko 180 bunkera. 

U Baranji minska polja. Na drumovima i na terenu 

Br. 25, nastav. 0313—2164 
Transporti vojske i materi jala pravac Zagreb—Beograd. Vo-
zila se t ranspor tuju od Petrovaradina železnicom prema jugu 
Sve više vojnika sa nemačkim šlemovima. Kisch 

D O K U M E N A T BR. 19b 

NWS — NKI 
Br. 27 (4 dela) 
0412—3061, 3061, 3061, 0941 
027 

U sledečim nemačkim opštinama baciti oružje: Apatin, Bre-
stovac, Veprovac, Filipovo, Srpski Miletić, Karavukovo, 
Odžaci, Parabuć, Novo Selo, Bukin, Nova Palanka, Gajdo-
bra, Nova Gajdobra, Buljkes, Čeb, Novi Futog, Toroža, Nove 
Šove, Sekič, Dobropolje, Jarak, Budisava, sve u Bačkoj i 
Bočar, Molin, Česterek, Batarina, Ilek, Lazarevo, Despoto-
vac, Sirča, Martinica, Knićanin, Glogonj, Jabuka, Franefeld, 
Brestovac, Mramorak, Karlovac, šušarka, sve u Banatu. Da-
lje, u Krnja j i , Novom Sivcu, Crvenki, Novom Vrbasu, sve u 
Bačkoj. Ako se istovremeno spuste padobranske jedinice, 
znak za raspoznavanje volksdeutscher-skih borbenih grupa 
belo kvadratno platno u veličini 6 sa 6 m. Oprezno, ako se 
pokazuje kukasti krst. Prenošenje naredaba jedva još mo-
guće, pošto nema slobode kretanja . Nemački dom u Novom 
Sadu baš malopre opet zatvoren. Građanska straža, sokolci 
naoružani. 

Kisch 

8 113 



Br. 28 (2 dela) 
0420—3063, 1733 
028 

Opomenite ispostavu u Vršcu. Vojna patrola sa goniometrom 
krenula tamo. 
Daj te nam oružja. Naredba za znake razpoznavanja mogla 
je biti prenesena. 
Wera neka bude za Noru podešena za pr i jem svaka 2 časa, 
dakle: 0, 2, 4, 6 itd. časova, srednjeevropsko vreme, po 10 
minuta. Nora se jav l ja jedino ako ima neki radiogram, uvek 
na 5651. 
Večeras se izvezla teš. protivavionska ar t i l jer i ja na položaje 
oko Novog Sada. 

Kisch 

DOKUMENAT BR. 19d 

0713—3061, 3061 
030 

Od poslednjeg j av l j an ja nisam imao struje. Upućujem stoga, 
zbog jav l jan ja Nore, još jednom na radiogram 28. Hitno ba-
citi oružja kod Apatina, oko 2 km istočno od crkvenoga tor-
n ja na pruzi Apatin—Svilojevo. Šuma sa oko 15 ha pro-
planka. Kod Crvenke od crkvenoga 1) 
severo-severozapadno oko 3 km na livadi k r a j Novog Vrba-
sa. Doleteti sa severa, kroz oba crkvena torn ja može južno 
na oko 2 km na otvoreno polje, kola čekaju2). 
Kupatilo na novosadskoj plaži, oko 2 km uz Dunav od želez-
ničkog mosta, veliki vojni logor. Bacite zapaljive bombe na 
drvene kabine. 
Novosadski garnizon je još u kasarnama. 
Veza sa donosiocima izveštaja je potpuno prekinuta. 

Kisch 

*) Prekinuto. 
2) Nejasno. Verovatno treba razumeti da se oružje ima baciti 

pravcem koji prolazi kroz oba crkvena tornja, pa odatle južno 
2 km na otvorenom polju, a da tamo čekaju kola koja će ga 
preneti gde treba. 



Br. 35 — Wera 
1212—3061 
035 

Sve vojnički važne tačke Novog Sada posela je volks-
deutscher-ska služba poretka. Molimo bezuslovno nemačku 
okupaciju, pa iako bi područje trebalo da bude predato Ma-
đarima. Dovoljna je jedna četa; ako je potrebno, spustiti pa-
dobrance 

potpis: dr. Janko 
Odgovorite hitno 

Kisch 

DOKUMENAT BR. 20b 
1216—2103 
036 

Novi Sad čvrsto u našoj ruci, isto tako aerodrom. Ater i ranje 
moguće. Urgiramo ponovo okupaciju od strane nemačkih je-
dinica koje su u zapadnoj Bačkoj već prešle Dunav. 

potpis: Kisch 

8* 115 



DOKUMENAT BR. 21a 

1120—3062 
Br. 34 — Wera 
034 

Mi smo u istoj meri razočarani, ogorčeni kao i razjareni. 
Šta traže ovde Mađari? Radije celog života pod Hotentotima, 
nego samo i jedan dan trpet i blagodeti ideje k rune svetog 
Stevana i biti izvrgnut ruglu naših renegata. 

potpis: Kisch 

DOKUMENAT BR. 21b 

1210—1741 
Br. 34 

Molimo što skorije vojničku zaštitu za nemačku narodnosnu 
grupu i od Mađara. 

Dr. Janko 

Novi Sad je evakuisan, oba mosta su bačena u vazduh. 

potpis: Kisch 



DOKUMENAT BR. 21c 

1308—2942 
Br. 38 — Wera 
038 

Kapetanu S c h i l l e r - u ! 

Janku, Lehmann-u i Reiser-u1) lično je dobro, ali 700.000 
Volksdeutscher-a uzaludno čeka odgovor, zašto nas Reich 
ostavlja tako na cedilu. Ni na jedan poziv za pomoč, ni s enka 
od odgovora. Ovo je da čoveka uhvati očajanje. 

potpis: Kisch 

DOKUMENAT BR. 21 d 

1310—3064, 2284 
Br. 39 — Wera 
039 

Mađari nikako da napreduju . Novi Sad je pre tr i dana e v a -
kuisan. Volksdeutscher-i održavaju red, ali je ipak n a j v e ć a 
opasnost od srpskih gerilaca koji se povlače, i to baš u n e -
mačkim naseljima. Narodnosna grupa je očajna zbog i z r u -
čenja Azijatima. Situacija je k r a j n j e kritična. Svakog t r e -
nutka očekujemo katastrofu. Pošaljite hitno nemačke t r u p e . 
Sprovesti na jhi tn i je majoru Lasser-u, mornaričkom k a p e t a n u 
Weiss-u, kapetanu Schiller-u, poručniku Richter-u2). 

Potpis: dr. Janko 

*) Volksdeutscher-ski rukovodioci, povezani sa nemačkom obave, 
štajnom službom. 

2) Četiri navedena oficira pripadali su „Ratnoj organizaciji" A b -
wehr-a za Jugoslaviju i radili su do rata kamuflirano u Beo-
gradu. Održavali su, između ostaloga, veze sa volksdeutscher-
skom agenturom. 



U N U T R A Š N J E BEZBEDNOSNO-POLICISKE 
PRIPREME GESTAPO-a PRED N A P A D NA SSSR 

Držeći plan napada na SSSR u najstrožijoj kon-
spirativnosti, rukovodstvo Trećeg Reich-a je ipak pre-
ko Gestapo-a izvršilo potrebne pripreme bezbednosno-
policiskog karaktera, koje su imale da se delom spro-
vedu odmah, a delom da stupe na snagu u celome 
Reich-u i u okupiranim oblastima na dati znak. Četiri 
dana pred napad Wehrmacht-a na SSSR izdao je šej 
Gestapo-a Mueller sledeči raspis svojim područnim 
organima. 

DOKUMENAT BR. 22 

TAJNI PREDMET REICH-a! 

Šef policije bezbednosti i SD-a Berlin, 18 juna 1941 
IV A l1) — Del. Br. 1157/41 ta jn i predmet Reich-a 

152 pr imerka 
22 pr imerak 

Predmet: Suzbi janje komunističkog pokreta. 

Spoljno-politička zbivanja iziskuju pooštreno osma-
t ran je i suzbijanje komunističkog pokreta. Treba raču-
nati, da će komunistički krugovi pokušati da u pojačanoj 
meri iskoriste datu situaciju za razornu propagandu na 
uobičajene načine, kao što su to usmena propaganda, 
ras turan je letaka, premazivanja itd. Povrh toga će So-
vjetski Savez besumnje pokušati da vrši antinemačku 
propagandu i da izaziva protivdržavnu delatnost u ze-
mlj i pomoćnim sredstvima koja mu stoje na raspolaga-
nju, kao radiom, bacanjem letaka itd. 

Veliki deo komunista i marksista danas je konceri-
trisan u preduzećima. Prot ivdržavna delatnost tamo <?e 
može voditi: 

') Referat Uprave IV Gl. upr. bezbednosti Reich-a (Gesta-
po-a), nadležan za suzbijanje komunizma. 



1.) u ut icanju na samo raspoloženje (polazeći od aktu-
elnih privrednih ili prehranbeno-tehničkih dnevnih 
pi tanja, sa tendencijom na sve negativnije držanje 
prema ratu), 

2.) u obliku sabotažne delatnosti svake vrste (naprimer 
parola: »Sporije radi«, i izvršavanje drugih sabo-
tažnih akata). 
Posmatranju i bezobzirnom suzbijanju ovakve ra-

zorne delatnosti pr ida je se pod datim okolnostima na-
ročito istaknut značaj. 

Poteškoće, da se delatnost ove vrste prepozna kao 
protivdržavna, iziskuju pojačanu izgradnju obaveštajne 
službe. 

Stoga zahtevam da se obaveštajne veze sa preduze-
ćima izgrade i intenziviraju još više nego dosada. 

S obzirom na t renutno malu mogućnost naknadnoga 
nadzora, ne može po istekloj kazni uslediti otpuštanje 
lica, koja se sada zbog komunističke delatnosti nalaze 
u kaznenom zatvoru. Po izdržanoj kazni ima se obezbe-
diti njihovo prevođenje u zaštitni zatvor. Povrh toga 
odobravam, da se svi funkcioneri komunističke partije, 
koji izgledaju naročito opasni, ukoliko to izgleda po-
trebno, stave u zaštitni zatvor. 

Na temelju učinjenih iskustava, zasada se odustaje 
od pokre tanja akcije prema kartoteci A1). 

Zasada se broj hapšenja ima ograničiti na neophodno 
potrebnu meru (naprimer izviđaji koji su možda sada u 
toku, mora ju se zahvatom zaključiti, ako se tome ne pro-
tive sasvim izuzetni razlozi). 

Ova akcija hapšenja ima se, istina, pripremiti , ali 
je t reba izvršiti tek onda, kada odavde bude putem tele-
tipa »najhitnije« data lozinka »Internationale«. 

*) Tzv. A-kartoteka Gestapo-a obuhvatala je lica koja su 
bila registrovana kao protivnici nacističkoga režima, a 
ustrojena je još u godinama preuzimanja i učvršćivanja 
nacističke vlasti u Nemačkoj. Predviđeno je bilo da se 
ta lica pohapse u slučaju potrebe za pojačanom unu-
trašnje-političkom pripravnošću. Međutim, pokazalo se da 
je u toku godina veliki broj tih lica bio prišao režimu, pa 
čak zauzimao vrlo važne funkcije te otuda gornja odluka 
da se po toj kartoteci ne preduzme akcija. 





Mueller-ov raspis o suzbijanju komunističkog pokreta 



Dalje, dosadašnja iskustva su pokazala, da su po-
vratnici iz Rusije i preseljenici sa sovjetske teri tori je pre 
svog povratka u Nemačku, u mnogobrojnim slučajevima 
bili angažovani od sovjetskih ustanova u obaveštajnoj de-
letnosti za Sovjetski Savez. Ova lica prets tavl jaju, stoga, 
naročiti izvor opasnosti. Treba obezbediti nad n j ima te-
melj i t i nadzor. 

Štambilj: Gestapo-a 

U zameni 
potpis: Mueller 

Overava: 
Baumert 

kancelariska nameštenica 

Za tačnost prepisa 
potpis: Schweiger 
kancelariska nameštenica 

Maribor, 23. 6. 41 
Za tačnost prepisa 
kriminalni asistent 



I N S T R U K C I J E OKW-a ZA SUZBIJANJE 
K O M U N I S T I Č K O G U S T A N K A U OKUPIRANIM 

OBLASTIMA 

Ustanak naroda Jugoslavije pod voćstvom KP J i 
nemiri u drugim okupiranim zemljama, koji su se 
takode tu i tamo pojavljivali, naveli su Vrhovnu ko-
mandu Wehrmcaht-a da izda instrukcije za primenv 
odmazdi i terora nad stanovništvom okupiranih ze-
malja. U toj naredbi je naročito istaknuto da se imaju 
primeniti najoštrija sredstva i neuobičajena okrutnost, 
a istovremeno je propisano i vršenje odmazdi u sraz-
meri od 50 do 100 „komunista" za ubijenog nemačkog 
vojnika. 

DOKUMENAT BR. 23 

Rukopisom: O. K. 25 

Šef Vrhovne komande Wehrmacht-a 
Rukov. š tab Wehrmacht-a Glavni stan Fuehrer-a, 16.9.41 

Odeljenje L (IV/Qu)1) TAJNI KOMANDNI PREDMET 

Br. 002060/41 taj . komandni predmet 

10 primeraka 
4 primerak 

Predmet: Komunistički ustanički pokret 
u okupiranim oblastima 

Štambilj: (nejasan) 
Parafi 

1 x 3 1 9 41 Paraf 

l) Odeljenje L (Leitung) vodilo je operativne poslove; IV/Qu 
je oznaka otseka „Quartiermeister". 



1.) Od početka ratnog pohoda protiv Sovjetske Rusije 
izbili su svuda u oblastima, koje su Nemci okupira-
li, komunistički ustanički pokreti. Oblici delovanja 
rastu od propagandističkih mera i atentata na poje-
dine pripadnike Wehrmacht-a do otvorenog ustanka 
i raširenog banditskog rata. 

Ima se konstatovati da se pri tome radi o ma-
sovnom pokretu kojim jedinstveno rukovodi Moskva, 
a n jo j se imaju staviti na teret i sitni pojedinačni 
slučajevi, koji se po jav l ju ju na dosada inače mirnim 
područjima. 

Na pomolu mnogostrukih političkih i privrednih 
zategnutih odnosa u okupiranim oblastima, mora se 
osim toga računati i na to, da će nacionalistički i 
drugi krugovi iskoristiti ovu pril iku da priključe-
n jem komunističkom ustanku izazovu poteškoće za 
nemačke okupacione vlasti. 

Na t a j način nasta je u povećanoj meri opasnost 
po nemačko vođenje rata, koja se zasada odražava 
u opštoj nesigurnosti po okupacione trupe, a već je 
dovela takođe i do dovođenja snaga u glavna žarišta 
nemira. 

2.) Dosadašnje mere suprots tavl janja opštem ustanič-
kom pokretu pokazale su se nedovoljnima. 

Fuehrer je sada naredio da se svuda ima zahva-
titi najoštrijim sredstvima, kako bi se pokret u naj-
kraćem vremenu ugušio. 

Samo na t a j način, koji je u istoriji š irenja moći 
velikih naroda bio pr imenj ivan uvek sa uspehom, 
može se ponovno uspostaviti mir. 

Rukopisno: 
pravilno! 



Sa potpisom feldmaršala Keitel-a izdao je OKW 16 septembra 1941 
raspis o suzbijanju narodnih ustanaka u okuparanim zemljama 

3.) Pr i tome ima se postupati po sledečim 
direktivama: 
a) Pril ikom svakog slučaja suprots tavl janja nemač-

kim okupacionim vlastima, bez obzira kakve okol-
nosti postoje u pojedinostima, mora se zaključi-
vati da im je izvor komunistički. 

b) Da bi se nemiri ugušili u začetku, imaju se pri-
likom prvoga povoda smesta primeniti najoštr i ja 
sredstva da bi se održao autoritet okupacionih 
vlasti i predupredilo njihovo dalje proširivanje. 
Pr i tome treba imati na umu da u dotičnim ze-
mljama ljudski život često ne vredi ništa i da se 
zastrašujuće dejstvo može postići samo neuobi-
čajenom brutalnošću. Kao odmazda za život jed-
nog nemačkog vojnika mora u tim slučajevima da 



važi kao primerna — smrtna kazna za 50—100 ko-
munista. Način izvršenja mora još da pojača za-
strašujuće dejstvo. 

Obratan postupak, preduzimati najpre sraz-
merno blage kazne i zadovoljiti se sa zastrašiva-
njem i pretnjama o pooštrenim merama, ne odgo-
vara ovim principima, i stoga ga ne treba prime-
njivati. 

c) Politički odnosi između Nemačke i dotične zemlje 
nisu merodavni za držanje vojnih okupacionih 
vlasti. 

Naprotiv treba imati u vidu, a takođe i putem 
propagande istaći, da oštri zahvati oslobađaju 
i domaće stanovništvo od komunističkih zlikovaca 
i time njemu samom koriste. 

Vešta propaganda takve vrste neće ni dovesti 
do toga, da iz oštrih mera protiv komunista pro-
istekne neželjena reakcija kod dobro nastrojenog 
dela stanovništva. 

d) Domorodačke snage će u izvršavanju takvih na-
silnih mera uglavnom podbaciti. Njihovo pojača-
vanje dovodi do povećane opasnosti po naše trupe 
i stoga mora da otpadne. 

Naprotiv može se u velikoj meri primenjivati 
davanje premija i nagrada stanovništvu, da bi se 
u podesnoj formi obezbedila njegova pomoć. 

e) Ukoliko bi se izuzetno preduzeo postupak pred 
ratnim sudom u vezi sa komunističkim ustankom 
ili drugim prekršajem protiv nemačkih okupa-
cionih vlasti, potrebna je primena najoštrijih 
kazni. 



Pravo sredstvo zastrašivanja kod toga može 
da bude samo smrtna kazna. Naročito špijunske 
radnje, dela sabotaže i pokušaji stupanja u neku 
stranu vojsku moraju se kažnjavati smrću. I u 
slučaju nedozvoljenog posedovanja oružja ima se 
po pravilu izricati smrtna kazna. 

4.) Zapovednici u okupiranim oblastima imaju se po-
starati da se sa ovim načelima neizostavno upoznaju 
sva vojna nadleštva, koja će se baviti poslom oko 
mera protiv komunističkog ustanka. 

Paraf 

Keitel s. r. 



DIREKTIVE SEFA GESTAPO-a ZA SUZBIJANJE 
U S T A N K A U JUGOSLAVIJI 

Ustanak, koji je planuo u Jugoslaviji jula 1941, j 
pretstavljao je iznenađenje za okupatora. Trebalo je 
da prođe izvesno vreme dok je utvrđen njegov karah- 1 
ter i dok je Gestapo-u postalo jasno da se radi o Na- ! 
rodno-oslobodilačkom pokretu pod rukovodstvom KPJ. 
Šef Gestapo-a, Heinrich Mueller, izdao je tada, okto-
bra 1941, uputstvo organima nemačkog bezbednosno-
policiskog aparata u okupiranoj Jugoslaviji, kojim daje I 
smernice za borbu protiv NOP-a. 

DOKUMENAT BR. 24 

Šef policije bezbednosti i SD-a Berlin, 22 oktobra 1941. 
Del. Br. 2549/41 pov. — IV A L1) 

Poverljivo! 

Šefu Einsatzgruppe policije bezbednosti i SD-a 
lično SS-pukovniku i pukovniku policije Dr. F u c h s-u 
u Beogradu 
Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
lično SS-potpukovniku V o l k e n b o r n-u 
na Bledu 
Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
lično SS-pukovniku L u r k e r-u 
u Mariboru 

Informativno: 
Višem vođi SS i policije 
lično SS-generalu dr. S c h e e 1-u 
u S al zb ur g-u 
Inspektoru policije bezbednosti i SD-a 
lično SS-pukovniku B r u n n e r-u 
u S al zb ur g-u 

') IV A L znači: Uprava IV RSHA (Gestapo), rukovodilac 
odeljenja A, nadležnoga za levičarske organizacije i pokrete. 



predmet: Suzbi janje komunističkog pokreta u bivšoj Jugo-
slaviji 

Iz događaja u poslednjim mesecima može se videti, da 
[ ustanički pokreti nisu dela grupa koje nepovezano operišu, 

ni pojedinih lica, nego da gerilskim borbama, sabotažnim i 
terorističkim aktima rukovodi KPJ , koja ih je organizovala. 

Cilj s t remljenja je boljševizacija Balkana, da bi se na 
ta j način vezivale nemačke snage, a rasteretio SSSR. 

Osim toga treba da bude sprečena eksploatacija područja, 
zauzetih od s trane Nemačke. 

Pojave komunističkog pokreta u bivšoj Jugoslaviji imaju 
gerilske i ilegalne forme. 

Suzbi janje bandi na ustaničkoj teritorij i vršiče se u sa-
radnji sa Wehrmacht-om i policijom poretka. 

Suzbi janje ilegalnog komunističkog pokreta je isključivo 
stvar policije bezbednosti uz eventualnu saradnju sa polici-
jom dotičnog područja. 

Delatnost policije bezbednosti mora se usmerit i na to-
talno uništenje komunizma i obezbeđenje svih onih objekata 
koji su od značaja za nemačku ra tnu privredu. 

Stoga je za plan napada potreban pregled o dosadašnjoj 
organizaciji komunističkog pokreta u Jugoslaviji. 

Organizacija KPJ i SKOJ-a 
K P J je kao sekcija prikl jučena III Internacionali. Ona 

kao ilegalna postoji već oko 20 godina i stoga raspolaže veli-
kim brojem rukovodilaca koji v ladaju konspirativnom prak-
som. Njoj ne pr ipadaju samo radnici i nameštenici, nego i 
intelektualci i đaci viših Tazreda. 

Organizaciona s t ruktura — osim manj ih razlika — ne 
otstupa od pravila. Najviši forum je, kao i kod svih drugih 
sekcija, Centralni komitet, kome su podređeni sekretari jat , 
politički, organizacioni i tehnički biroi. 

Teritorijalno je bivša Jugoslavija bila podeljena na 8 
pokrajina, i to: 

1. — Srbija, 
2. — Makedonija, 
3. — Bosna i Hercegovina, 
4. — Vojvodina (Baranja, Bačka, Srem, Banat), 
5. — Slovenija, 



6. — Hrvatska, 
7. — Crna Gora i 
8. — Kosovo, Sandžak i Metohija. 
Dalja podela bila je na okruge, reone, ćelije i aktive. TI 

gradovima postojao je osim toga i rukovodilac po jednog 
dela grada. 

U pojedinim pokrajinama, rukovodioci su bili sekretari, 
postavljeni od strane CK-a, koji su sa sekretarima pojedinih 
okružnih komiteta pretstavljali pokrajinski komitet. 

U okružnim komitetima pretsedavali su sekretari OK-a. 
U okružni komitet spadali su, osim toga, i sekretari mesnih 
komiteta. 

Mesnim komitetima rukovodili su sekretari, kojima su 
pomagali rukovodioci reona odnosno delova grada. 

Akcije protiv komunističkog pokreta, izvršene u posled-
nje vreme, donele su mnoge personalne promene, tako da 
se morala napustiti norma. Delimično su na vodećim polo-
žajima lica, koja su dosada kao komunisti bila nepoznata. 

Često se izjavljuje, da je KPJ pocepana i da ne pret-
stavlja jedinstvenu partiju, stoga se radi rasvetljavanja ne-
jasnoća saopštava sledeće: 

Iz propagandističkih razloga, a s obzirom na osobeno-
sti nacionalnih manjina na jugoslovenskoj teritoriji, done-
sena je na IV Zemaljskoj konferenciji KPJ (1939 godine) 
odluka, da se u okviru KPJ osnuje Komunistička partija 
Hrvatske, Komunistička partija Slovenije i Komunistička 
partija Makedonije. Ova odluka je ostvarena i parti je su 
osnovane, ali one nisu sekcije III Internacionale, nego sa-
stavni delovi KPJ i podređene CK-u Partije, koji je sa po 
jednim opunomoćenikom zastupljen u rukovodstvima poje-
dinih partija. 

Savez komunističke omladine Jugoslavije — SKOJ 
SKOJ je teritorijalno organizovan isto tako kao i KPJ. 

Pojedinim pokrajinama rukovodi pokrajinski komitet. Okru-
žni komiteti ne postoje, već samo mesne grupe, čiji se broj 
upravlja prema broju članova u pojedinim pokrajinama. Ru-
kovodstvo SKOJ-a je u rukama omladinskog CK-a, nad kojim 
Part i ja vrši nadzor i kontrolu. 

Sekretar SKOJ-a je istovremeno i član CK-a Part i je i 
Omladinske internacionale. Sekretarijat i biroi, koje nalazi-



o kod Partije, ne postoje kod SKOJ-a. Zato u omladinskom 
CK-u i u mesnim komitetima postoje sledeči sektori rada: 

j. i — Radnička omladina, 
2. — Intelektualna omladina, 
3. — Seoska omladina i 
4. — Ženska omladina. 
Na SKOJ treba obratiti naročitu pažnju, pošto iz njego-

vih redova dolaze aktivisti, koji su obično studenti i koji 
zauzimaju vodeće položaje u ilegalnoj KPJ kao i kod bandi. 

Otkrivanje protivnika 
Događaji u Jugoslaviji su simptomatične forme pojava, 

koje odgovaraju direktivama, izdatim na svetskim kongre-
sima Komunističke Internicionale, a po kojima se KPJ vlada 
i prema kojima upravlja. Stoga je potrebno tačno ispitati 
pokret u njegovom sadašnjem organizacionom i personalnom 
obliku. Saslušanjem funkcionera, upotrebom agenata i izvi-
đajem treba rasvetliti organizacionu strukturu, partiski sa-
stav, personalni sastav pokrajinskih, okružnih i mesnih ko-
miteta, kao i veze koje postoje između ilegalnog rukovodstva 
KPJ i bandi. 

Upotreba sredstava Državne policije1) obećava veliki 
uspeh, ako su ove pojedinosti utvrđene i ako se može oceniti 
koje mesto u organizaciji pruža najcelishodniji teren za napad. 

Obaveštajna služba 
Stoga je bezuslovno potrebno stvoriti mrežu obaveštajne 

službe Državne policije, razvijenu preko cele teritorije. Me-
đu zarobljenim članovima bandi i licima uhapšenim zbog 
ilegalne delatnosti, biće ih izvestan broj koji su podesni i 
koji pristaju da sarađuju. Obaveštajna sredstva stoje na 
raspolaganju. 

Pri delatnosti agenata manje je važno da se sazna o 
opštem raspoloženju, nego treba izvršiti provalu u ilegalne 
organizacije i biti obavešten o delatnostima i planovima. 
Agent treba da bude povezan sa ilegalnim pokretom, kako 
bi bio u stanju da o svima pojedinostima da izveštaj tako 
blagovremeno i tako iscrpno, da udar protivnika može biti 
odbijen ili uopšte sprečen. 

tj. Gestapo-a. 
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U vezi sa ovim, potseća se na naređenje od 4. 8. 1941 
IV — 1016/41 tajni predmet Reich-a, u kome se naročito isti-
če postavljanje pogodnog činovnika radi rukovođenja ovim 
sektorom rada i lična odgovornost rukovodilaca Državne po-
licije. (Nije upućeno Einsatzg'ruppama). 

Potere 
Oblici pojave komunističkog pokreta u Jugoslaviji čine 

potrebnim da se sprovedu veće akcije u saradnji sa Wehr-
macht-om i policijom poretka. Često su takve akcije ostale 
bez uspeha, jer nisu bile dovoljno pripremljene, ili su članovi 
bandi u opasnim situacijama jednostavno odbacili oružje i 
kamuflirali se kao bezazleni prolaznici. Samo u malo sluča-
jeva mogao se pribaviti dokaz za pripadanje bandi, jer su ne-
dostajali dokumenti za potere. Posledica toga je ta, da se 
prema takvim licima ne može postupati, kao što bi to tre-
balo da bude. 

Stoga na osnovu raspoloživih dokumenata treba napraviti 
spisak poternica, koji će sadržavati sva lica za koja se saznalo 
da su komunisti, teroristi ili članovi bandi. 

Spisak poternica treba dostaviti svima nadleštvima koja 
rade na suzbijanju komunizma, da bi pri zahvatu bila u stanju 
da postupe i prema onim licima koja su zatečena na opera-
tivnom terenu ili pri drugim akcijama, za koja se bez daljega 
ne može reći da su komunisti ili članovi bandi, ali se nalaze 
u spisku poternica. 

Pošto su mnogi članovi bandi snabdeveni lažnim ispra-
vama ili ih uopšte nemaju, to je u svakom slučaju potrebno 
brižljivo proveravanje. 

Suzbijanje sabotaže 
Sabotaže na teritoriji bivše Jugoslavije nisu dela poje-

dinih lica, nego pojava opšteg ustanka. 
Nosilac ideje sabotaže je SKOJ. Studenti su poslednjih 

godina na univerzitetima specijalno obučavani za to u ile-
galnim kružocima. 

Mora se računati sa tim, da će i posle uništenja bandi 
sabotaže biti još mnogobrojnije i da će biti pokušaja spreča-
vanja izvoza dobara svih vrsta, da se paralizuju postrojenja 
i saobraćajna sredstva važna za javni život. 



Svim sredstvima treba radit i na sprečavanju sabotaža. 
I ovde su agenti neophodni, stoga treba obaveštajnu službu 
izgraditi i u tome pravcu. Dosadašnja iskustva nas uče da se 
komunistički pokret u Jugoslaviji ne može likvidirati samo 
v e l i k i m akcijama. Stoga treba otpočeti sa planskom delat-
nošću Državne policije, sa ciljem da se zahvati partisko ru-
kovodstvo i izvrše provale u pokrajinske, okružne i mesne 
komitete. Time će biti razorene sve veze koje postoje između 
bandi i ilegalnih centara i uništeni izvori odakle bande stalno 
dobijaju novog potstreka. 

Preventivne policiske mere 

Iz preventivnih policiskih razloga mora ju biti uhapšena 
sva lica koja su poznata kao komunisti; potpuno je svejedno 
da li se ona sada bave ilegalnim radom ili ne. Treba pohap-
siti i sva ona lica, za koja se sumnja da pr ipada ju komu-
stičkom pokretu ili da su potpomagala njegova s t remljanja . 

Podnošenje izveštaja 
Nezavisno od dosadašnjeg podnošenja izveštaja, ima se 

do 10. u svakom mesecu podneti situacioni izveštaj o s tanju 
suzbijanja komunističkog pokreta u bivšoj Jugoslaviji . Iz 
izveštaja se mora videti da li je komunistički pokret u pora-
stu ili u opadanju, koje su mere preduzete, koliko je funkci-
onera iz pojedinih komiteta uhapšeno, sa kojim mestima po-
stoji veza preko obaveštajaca i koliko je izvršeno komuni-
stičkih sabotaža. 

U zameni 
potpis: Mueller 

Okrugli štambilj: 
Tajna državna 

policija 
Uprava Tajne 

državne policije 

Overava: 
Potpis nečitak 

kancelariska nameštenica 



PREGLED GLAVNE U P R A V E BEZBEDNOSTI REICH-a 
O BORBI PROTIV KOMUNIZMA 

Januara 1944 izdao je nadležni otsek Uprave IV 
RSHA, tj. centrala Gestapo-a, poverljiv pregled o 
stanju borbe koju su vodili organi bezbednosti Reich-a 
protiv komunističkih partija u zemljama Evrope. U 
tome pregledu dati su podaci o komunističkim par-
tijama i organizacijama evropskih zemalja, kojima je 
u to vreme RSHA raspolagao. Ti podaci poka-
zuju rezultate delatnosti nemačke obaveštajne službe. 
Ovde se navode izvesni odeljci toga pregleda, naročito 
oni koji se odnose na jugoslovensku teritoriju. 

DOKUMENAT BR. 25 

Šef Policije bezbednosti i SD-a 
IV A la/b1) B. br. 2223/43. g. 

Tajno! 

KOMUNIZAM U EVROPI UZ POSEBNI OBZIR 
NA NJEGOVO SUZBIJANJE 

1943 

Podnela Glavna Uprava bezbednosti Reich-a 
— Uprava IV — 

januara 1944. 

PREDGOVOR 

Ovaj sastav daje, u zbijenom obliku, pregled o komuni-
stičkom protivniku u Evropi. On izdvaja komunizam iz 

!) Referat Uprave IV RSHA (Gestapo-a), nadležan za suzbi-
janje komunizma. 
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opšteg posmatranja protivnika. Veze i suprotnosti komuni-
zma prema nelegalnim nacionalnim organizacijama otpora u 
okupiranim zemljama uzete su utoliko u obzir, ukoliko je 
to potrebno za okarakter isanje komunizma. 

Posmatranje pojedinih zemalja pokazuje delom sadej-
stvovanje u svojoj raznolikosti i delom suprotnosti između 
komunizma i nacionalnih organizacija otpora. 

Delovanje politi čko-policiske egzekutive naročito je 
istaknuto u ovoj raspravi. Prema datim pril ikama prikazani 
su na osnovu pojedinih zemalja, u tu svrhu, tehnički orga-
nizacioni oblici, taktičko postupanje i političke posledice ; 

dejstva iz većih povezanih kompleksa. 

X X X 

U daljem, širem smislu sadašnji ra t i konstelacija nepri-
jateljskih sila merodavni su za razvoj i držanje međunarod-
noga komunizma u politici, a time i u protivničkome sektoru 
koji treba bezbednosno-policiski suzbijati. 

U završnom rezimeu biće prikazano kako je bilo uslov-
ljeno »raspuštanje« Kominterne »po sopstvenoj odluci«, i 
kakva su bila njegova dejstva. 

Kra tka posmatranja komunizma u neokupiranim zemlja-
ma Evrope služe, pored ocene položaja komunizma u tim 
zemljama, koja je n j ima prikazana, još i dopunskom zaokru-
ženju slike o protivniku, okarakterisanom kao 

Svetski boljševizam1) 

OTSEK I 

REICH 

l) Str. 7 originala. 



OTSEK II 

PRIKLJUČENE OBLASTI, PROTEKTORAT I GENERALNI 
GUVERNEMAN 

Provincije, obuhvaćene neposredno Reich-om u vezi sa 
vojnim uspesima, pretstavljaju istureni teren komunističkih 
stranaka onih zemalja, u čijem su se sastavu nalazile do svoga 
priključenja Reich-u. U delimičnoj neizjednačenosti ogledaju 
se strukture i političko usmeravanje komunističkih stranaka 
ranijih matičnih zemalja, kao izdanci u ilegalnim nastojanji-
ma u ovim provincijama Reich-a. 

Nacionalna kamuflaža boljševičkog usmeravanja Komin-
terne, koja uzima u obzir i narodnosne osnove, može se pre-
poznati u političkom usmeravanju ilegalne delatnosti. Isto 
tako pokušavaju ilegalne komunističke partije da uzimaju 
u svoj program i nastojanja za autonomijom, u cilju pove-
ćanja svoga uticaja. 

Konferencija Kominterne sa raznim evropskim sekcija-
ma, decembra 1939, bavila se — sa konačnim negativnim re-
zultatom — napr. i razlozima koji govore za ili protiv stva-
ranja sopstvene Komunističke parti je Sudetskih Nemaca, 
izvan Komunističke parti je Čehoslovačke. Tako se može pri-
metiti i zamisao o samodržavnosti u stvaranju »Komunističke 
partije Alzasa i Lorene«. 

Za razliku od priključenih oblasti imaju se — polazeći 
od delatnosti protivnika — Protektorat i Generalni guver-
neman smatrati više »okupiranim zemljama«, nego oblastima 
koje su prisnije vezane sa Reich-om. 

X X X 

D. Gorenjska i Donja Štajerska 

Komunizam u Gorenjskoj i Donjoj Štajerskoj podleže 
isključivo uticaju Komunističke partije Slovenije. U javnosti 
istupa delatnošću bandi, koju olakšava geografska struktura 
ovih oblasti. 



Radi karakterisanja strukture i delatnosti protivnika 
potrebno je ukazati na kasnije prikaze o strukturi komuni-
stičkih radnih baza u bivšoj Jugoslaviji. 

Ilegalna delatnost u Gorenjskoj i Donjoj Štajerskoj vrši 
se istovetnim usmeravanjem. Neposredno dirigovanje delat-
nošću sprovođeno je iz Ljubljane, koja je do kra ja 1943 ležala 
izvan neposrednog nemačkog uticaja, a gde se nalazilo se-
dište CK KP Slovenije. 

Trojna podela ilegalne delatnosti u: 
Komunističku partiju, 
»Narodno-oslobodilačku vojsku« i 
»Antifašističko veće narodnog oslobođenja« učinila je da 

je delovanje pravog aparata partije prividno povučeno u 
pozadinu, a da je u prvi plan stavljen zajednički protivnički 
rad u »Narodno-oslobodilačkoj vojsci« i u »Antifašističkom 
veću narodnog oslobođenja« za dotične oblasti, u ovome slu-
čaju za Sloveniju. 

Regionalna struktura je izvršena u oblasne, sreske (re-
onske) i mesne komitete u kojima se ističe komunistički 
uticaj, delimično ostavljajući po strani svaku kamuflažu. Za-
jedničko »Veće« je politički osnov za bande koje su sastav-
ljene iz raznih protivničkih krugova, kao »Vojska narodnog 
oslobođenja«. U ovim oblastima je ilegalna delatnost objek-
tivno olakšana iskorišćavanjem nacionalnoga slovenstva. 

Komunisti obezbeđuju sebi organizacioni uticaj obrazo-
vanjem partiskih kadrova u ujedinjenim protivničkim kru-
govima. 

X X X 

Delatnost bandi je, godine 1943, bila po svome obimu u 
nekoliko mahova podvrgnuta kolebanjima. Uprkos ometanih 
protivakcija — protivničke bande i del ovi bandi mogli su se 
uvek povlačiti na Ljubljansku teritoriju koja stoji pod itali-
janskim suverenitetom i tamo se ponovo regrutovati — po-
postignuti su znatni uspesi. 

Nedvosmisleno se pojavila opasnost, koja je data prote-
zanjem terorističke delatnosti bandi na susednu teritoriju 
Reich-a. Ova teroristička delatnost zahvatila je iz Donje Šta-
jerske i Štajersku, a iz Gorenjske Korušku. 



Nova organizacija suzbijanja preko centralnoga Štaba 
za s u z b i j a n j e bandi, koji sada obuhvata i dosadašnje itali-
janske oblasti, stvorila je temelje za organsko suzbijanje 
bandi. 

Krajem 1943 izvršeno je u Kamniku hapšenje Komiteta 
s a velikom regionalnom nadležnošću1). 

X X X 

OTSEK III 

OKUPIRANE OBLASTI 

A. Okupirane zapadne i severne zemlje 

Posmatranje i suzbijanje komunizma u okupiranim obla-
stima 

Francuskoj—Belgiji, 
Holandiji—Danskoj, 
Norveškoj, 

ispoljilo je u više prilika političke i organizacione paralelne 
pojave, u kojima je sadejstvovanje sa nacionalnim organiza-
cijama otpora od naročitoga značaja. 

U ukupnom političkom usmeravanju Kominterne koja u 
cilju ostvarenja svoje konzekvetne politike prilagođava svoju 
delatnost konkretnim političkim i ekonomskim problemima 
sadašnjice od početka rata, postavljen je odlučni akcenat na 
pojam nacionalnosti; slično, kao što su komunističke part i je 
u doba politike Narodnog f ronta koristile pojam demokrati je 
kao napadnu tačku svoje politike okupljanja. 

Ovakvim političkim oportunističkim tendencijama, ko-
munističke par t i je su upregle za svoje ciljeve nacionalnu vo-
l ju za oslobodilačku borbu okupiranih oblasti i, prirodno, 
našle su se na jednoj liniji sa nacionalnim pokretima otpora. 

') Str. 27 i 29/30 originala. 



X X X 

Početak rata Nemačka — Sovjetski Savez otvoreno je 
istakao već ranije pokrenuto preorijentisanje partisko-poli-
tičke usmerenosti komunističkih partija, i to u njihovoj pro-
pagadni. Politička i vojna zbivanja uklonila su nesigurnost 
koja je do toga trenutka postojala na osnovu pakta o nena-
padanju i konsultovanju između Nemačke i Sovjetskog 
Saveza. 

Propagandističko obrađivanje stanovništva vršeno je ka-
muflirano, a početkom 1941 već otvoreno komunistički, delom 
uz upotrebu ideje o jedinstvenom frontu i Narodnom frontu. 
Ideja o patriotskoj borbi za oslobođenje, o podupiranju Crve-
ne Armije i slični momenti pomereni su u prvi plan u ideo-
loškom uticanju na centre otpora i u njihovom organizacio-
nom prikupljanju. 

Na temelju stvorene ideološke baze učinjeni su poku-
šaji za organizaciono spajanje centara otpora. U najvećem 
broju slučajeva razvilo se jedinstveno usmeravanje organski 
ozdo, iz protivničkog nastrojenja prema Nemačkoj1). 

C. Okupirane zemlje Balkana 

U okupiranim zemljama evropskog Jugoistoka u prvom 
planu se nalazi borba bandi, velikim delom kao rezultat komu-
nističke penetracije u ovim narodima. Unekoliko ove ukupne 
pojave pretstavljaju prelaz ka okupiranim istočnim oblastima. 

Naročito u nekadašnjem jugoslovenskom prostoru je na-
cionalno načelo — koje je i u Hrvatskoj od značaja — polazna 
tačka vršenja komunističkog uticaja. 

Bande, koje su postale objektom vojnoga suzbijanja, 
pokazuju svojim znatnim obimom, koliko je izrasla ilegalna 
delatnost protivnika uz iskorišćavanje svih datih uslova. 

Otstupanja i paralele prema pojavnim oblicima komu-
nizma na zapadu i severu, u svojim osnovnim načelima su 
tehničke prirode; njihovi su uzroci opšte političke, kulturne 
i civilizaciske prilike naroda i njihovih zemalja. 

») Str. 35/36 originala. 



X X X 

1.) Bivša Jugoslavija 

Ubrzo po ujedinjenju Jugoslovena posle početka sa-
mostalnog državnog života Jugoslavije — osnovana je, u go-
dinama 1918/19, Komunistička parti ja te zemlje kao sekcija 
Kominterne. Pošto je Kominterna uzela u obzir nacionalne 
i narodnosne momente u izgradnji pojedinih komunističkih 
partija, Komunistička parti ja Jugoslavije je raščlanjena, po-
sle priključenja Austrije Reich-u i stvaranja Češko-Morav-
skog protektorata, po uputstvu Kominterne prema narod-
nosnim momentima u: 

Komunističku parti ju Hrvatske, 
Komunističku parti ju Slovenije i 
Komunističku parti ju Srbije. 
U ovoj trojnoj podeli praktički se utopilo dalje raščlanja-

vanje u Komunističku part i ju Makedonije i Crne Gore. 

X X X 

Struktura komunističkih radnih baza u nekadašnjoj Ju-
goslaviji prikazana je u priključenom šematskom prikazu. 

Komunistička parti ja Jugoslavije nije samo vodeći organ 
podređenih komunističkih parti ja u Hrvatskoj, Sloveniji i 
Srbiji, već i centralistička rukovodna institucija unutar »Na-
rodno-oslobodilačke vojske« i »Antifašističkog veća narodnog 
oslobođenja Jugoslavije«. Dve poslednje organizacione tvore-
vine podeljene su prema- istim načelima kao i Komunistička 
partija Jugoslavije. Podelu zadataka, rukovodstvo i politički 
sastav tr i ju prikazanih radnih baza takođe objašnjava pri-
ložena skica. 

Pre nego što je ovo razjašnjenje u protivničkom sektoru 
Jugoslavije, koji stoji pod komunističkim uticajem, ispoljeno 
na organizacionoj osnovi, komunizam se služio u prvome redu 
»Slovenačkim oslobodilačkim frontom«. Ovaj još i danas pret-
stavlja prihvatni basen za one snage koje ne stoje na strani 
nacionalne borbene organizacije Draže Mihailovića. 

X X X 



Kao prilozi uz deo koji se odnosi na Jugoslaviju data su ova tri šematska prikaza 



Komunizam —• pod rukovodstvom funkcionera pod lažnim 
i m e n o m »Tito«, za koga je od početka utvrđeno da je posebni 
o p u n o m o ć e n i k Kominterne — upio je u sebe masu nacionalnih 
i narodnosnih protivničkih krugova. Time je objašnjeno raz-
graničenje, a samim tim i suprotnosti prema pravim nacio-
nalnim borbenim organizacijama Draže Mihailovića. 

Titov zadatak je stvaranje »Sovjetske federatvine države 
Jugoslavije« prema ruskom uzoru bez razlike narodnosti i 
rasne i verske pripadnosti. Ostvarenje jedne balkanske drža-
ve komunističkih ustanika, kao »sovjetske balkanske unije« 
može se sagledati kao verovatni Titov dalji cilj po nalogu 
Moskve. 

U poslednje vreme se izvršilo jasnije lučenje frontova 
utoliko, što Mihailovićevo težište leži kod Srba. 

U drugoj polovini 1943 godine naraslo je »Antifašističko 
veće narodnog oslobođenja Hrvatske« i njegov politički zna-
čaj, u poređenju sa istim »Većem« za celokupnu Jugoslaviju, 
koje mu je nadređeno. 

X X X 

Činjenica da je Sovjetski Savez postavio Tita za maršala, 
dovela je do isključenja Engleske i Amerike i jugoslovenske 
emigrantske vlade, a do učvršćenja komunizma na ilegalnom 
protivničkom sektoru u jugoslovenskom prostoru. Ova je 
odluka bila unapred dobro pripremljena političkim intrigama 
komunizma. 

Prilikom bezbednosno-policiskog suzbijanja protivnika 
pojavile su se, pre 'ovog razjašnjenja, u više mahova konsta-
tacije da su Englezi efikasno podupirali oružjem i novcem i 
upućivanjem oficira prvo Dražu Mihailovića sa njegovim 
grupama bandi, a ubrzo zatim Titove banditske jedinice. 
Istovremeno sa tim tekla je već i potpora Moskve Titovim 
bandama. 

Simptomi o tome da je — naročito od strane angloame-
ričkih sila — vršen pritisak na Dražu Mihailovića u pravcu 
sjedinjavanja sa bandama Tita, uzeli su konkretne oblike, 
ali su ostali bez uspeha — Dražu Mihailovića je odbacila i 
jugoslovenska emigrantska vlada. Od samog početka mogla 
se primetiti razumljiva antipatija komunista prema anglo-



američkim nastojanjima za sticanjem uticaja i postizanjem 
ujedinjavanja. 

X X X 

Delatnost komunističkih bandi bila je delom kočena 
stalnom borbom sa bandama Mihailovića. Međutim, posle 
prevrata u Italiji povećala se njihova udarna snaga prebe-
gavanjem italijanskih jedinica sa oružjem i prinudnim regru-
tovanjima u oblastima koje su ranije bile pod italijanskom 
okupacijom. 

Vojne borbene akcije od toga vremena, koje su završene 
uništenjem velikih Titovih banditskih snaga, poznate su. 

X X X 

Situacija koju je u Jugoslaviji pripremio komunizam u 
unutrašnjem i spoljnopolitičkom pogledu, jeste primer široko 
izgrađene taktike koja naše protivnike komuniste, naročito ka-
rakteriše. 

Komunistička partija Jugoslavije radi i u gradovima 
prema sistemu prikazanih radnih baza, pri čemu je odr-
žavanje komunističkih partiskih kadrova u raznim insti-
tucijama t ra jna garantija komunističkoga uticaja. Na tome 
sektoru je bezbednosno-policiska delatnost u oblastima Bal- ' 
kana bila uspešna u otkrivanju organizacija, hapšenju vode-
ćih funkcionera i raščišćavanju većih kompleksa koji su bin 
od značaja za suzbijanje bandi1). 

X X X 

REZIME 

Zabeleške, koje su učinjene kao presek o položaju u ko-
munističkom protivničkom sektoru, namerno uzimaju u obzir 
razvoj organizacionih i političkih pojavnih oblika komunizma. 

') Str. 47—51 originala. 



Istaknute su paralelne pojave za egzekutivnu i obave-
štajnu praksu; označena su otstupanja unutar pojedinih ze-
malja ili — zbog jedinstvenog posmatranja zajednički obu-
hvaćenih — oblasti, u svojim opštim političkim i specijalnim 
uzrocima. 

Obe tačke: utvrđene paralele i postojeća otstupanja, daju 
osnovu za stalno planiranje u suzbijanju komunizma, koje 
predviđa i ocenjuje unapred. 

Paralelno izvedeno posmatranje razvoja komunizma — 
kao internacionalnog politički organizovanog protivnika — 
dovodi do zaključaka koji moraju poslužiti, kao rezultati 
uporednoga rada, budućoj izgradnji planiranja u suzbijanju 
protivnika. 

U političkom delu ovog paralelnog prikaza od interesa 
su naročito odnosi koji postoje između zvanične sovjetske 
spoljne politike i ilegalne delatnosti komunista. Oba faktora 
se uzajamno dopunjavaju. 

X X X 

Pri tačnom posmatranju mogu se unapred nazreti na-
mere komunizma, ako se primenjena taktika sa »Nacionalnim 
komitetom Slobodna Nemačka« prema Reich-u upoređuje sa 
prodiranjem komunizma u francuski »Komitet oslobođenja« 
u Alžiru, i sa zasada zaključenim boljševičkim stanjem u biv-
šoj Jugoslaviji postavljenjem Tita. 

Planovi se u ovim razvojnim fazama, koje su uzete kao 
primeri, nalaze u raznim stepenima razvoja, pri čemu u Reich-u 
stoje u probnom početnom stepenu, u Francuskoj u prelaznoj 
ili međufazi, a u Jugoslaviji u zaključnoj fazi. 

X X X 

Ovo razmatranje baca naročitu svetlost na raspuštanje 
Kominterne prema sopstvenoj odluci, kao na taktičku meru; 
ono objašnjava odluku o raspuštanju. Prema spolja Sovjet-
ski Savez je preneo jedan deo zadataka Kominterne na zva-
ničnu diplomatiju. Za unutrašnja podrivanja zemalja uz ko-
riščenje komunističkih parti ja održavaju se i dalje konspi-
rativne veze Kominterne, izgrađene dugogodišnjim radom. 
Tobožnje raspuštanje dopunski je istaklo nacionalni momenat, 
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koji je Kominterna stavila u prvi plan u svome političkome 
usmeravanju, a kao obavezno uputstvo za sve komunističke 
partije. 

Konstatacije, učinjene u više mahova, da krugovi inte-
ligencije i građanski slojevi sve više i više postaju pristu-
pačni komunističkim idejama, mogu se delom objasniti, osim 
odnosom vojnih snaga i upoređivanjem političkih ideja za-
padnih demokratija sa ruskim boljševizmom. Propala demo-
krati ja u Engleskoj i Americi bezidejno stoji prema komu-
nizmu, čije je poreklo u dekadentnom zapadnom intelektu-
alizmu jevrejskog tipa, a koji se razvio u sadašnji ruski bolj-
ševizam, u faktor političke i vojne snage, na osnovu svoje 
kasnije veze sa haotskim prainstinktom centralnoga azijatstva. 

X X X 

Vršenje prosvetnog i propagandnog uticaja na Evropu 
ne ulazi u neposredno suzbijanje neprijatelja. 

Pomoćno sredstvo u suzbijanju komunizma pruža kamu-
flirana ilegalna propaganda, primenjivana 1943 u više ma-
hova, koja u prvi plan stavlja momenat podrivanja. Ona svoj 
cilj postiže iskorišćavanjem unutarpartiskih svađa u raz-
nim partijama, difamiranjem odbeglih funkcionera koji rade 
ilegalno i neposrednom političkom dezinformacijom. 

Raspuštanje Kominterne bilo je povod da se ilegalna ka-
muflirana protivpropaganda i propaganda podrivanja dalje 
izgrade, uz upotrebu većih tehničkih pomoćnih sredstava, da 
bi se postigla zabuna i cepanje komunističkih partija i vrše-
nje političkoga uticaja koje koristi našem aktuelnom poli-
tičkom i vojnom položaju. Glavni pravci napada ovih pro-
tivmera bili su prema masi pristalica; one su psihološki bile 
sračunate za njih. 

X X X 

Nužnost i potreba da se komunizmu poklanja sve veća 
pažnja je izvan sumnje. Sam komunizam propisuje obuhvatnu 
oštrinu, kojom se postupalo prema njemu i kojom će se i 
dalje prema njemu postupati1). 

Str. 67/68 originala. 



FORMIRANJE POSEBNOG ŠTABA ZA SUZBIJANJE 
OSLOBODILAČKOG POKRETA 

U Austriji i u slovenačkim područjima koja su 
priključena Trećem Reich-u, oslobodilački pokret bio 
se pred kraj 1944 godine toliko rasplamteo da utvr-
đena struktura nemačkog bezbednosno-policiskog apa-
rata nije mogla više sa njim da iziđe na kraj. Zbog 
toga je formiran za te krajeve centralni štab, nepo-
sredno pod šefom Gestapo-a, o čijim funkcijama go-
vori sledeči dokumenat. 

DOKUMENAT BR. 26 

P r e p i s 

Ustanova za cenzuru inostrane pošte Beč, Br. 5942/44 
Tajna državna policija Beč, 9 novembra 1944. 
Rukovodna ustanova državne policije Beč 
Delov. Br. 1299/44 — pov. — II Org. 

Poverljivo! 

Svima odeljenjima, referatima, otsecima itd. 
(prema ključu raspodele II) 

U plan za podelu poslovanja imaju se beležiti sle-
deče izmene unuta r organizacije Rukovodne ustanove držav-
ne policije Beč: 

a) Šef policije bezbednosti i SD-a je, naredbom od 
30.9. 1944, zbog porasta komunističko-marksističkih akcija 
protivnika u alpiskim i podunavskim župama Reich-a obra-
zovao centralni »Štab za informacije i upravl janje« za oba-
veštajno i egzekutivno suzbijanje komunističkih i marksistič-
kih s t remljenja u alpiskim i podunavskim župama Reich-a, sa 
službenim sedištem u Beču. 

Ovaj »Centralni štab za informacije i upravl janje« ima da 
prikuplja saznanja obaveštajne i izvršne prirode, dobijene 
prilikom suzbijanja protivnika, uz ukidanje regionalnih raz-
graničenja nadležnosti, i da ih korisno upotrebi služeći se 
centralnim upravl janjem. 
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Područje delatnosti ovog »Centralnog štaba za informa-
cije i upravljanje«, koji svoja naređenja prima od Šefa poli-
cije bezbednosti i SD-a i koji je obavezan da neposredno 
dostavlja izveštaje Šefu policije bezbednosti i SD-a preko 
Inspektora policije bezbednosti i SD-a u Beču, proteže se na 
područja svih ustanova Državne policije Ostmark1), na 
područje Komandanta policije bezbednosti i SD-a za Donju 
Štajersku u Mariboru, i na područje Komandanta policije 
bezbednosti i SD-a za okupirana područja Koruške i Kranj-
ske na Bledu. 

Rukovođenje »Centralnim štabom za informacije i uprav-
ljanje« povereno je SS-majoru, kriminalnom direktoru 
Straub-u, koji se za sprovođenje svojih zadataka služi otse-
kom IV la Rukovodne ustanove državne policije Beč. SS-
major Straub je neposredno potčinjen Inspektoru policije 
bezbednosti i SD-a Beč u njegovom svojstvu rukovodioca 
Rukovodne ustanove državne policije Beč. 

Otsek IV la ovim se izdvaja iz nadležnosti poslovanja 
referata IV 1 ustanove Državne policije Beč. 

Kriminalni komesar Hoefler je zastupnik SS-majora, kri-
minalnog direktora Straub-a, u njegovom svojstvu rukovo-
dioca otseka IV la. 

U zameni: 
potpis: Dr. M i 1 d n e r 

Olovkom : 
27. 11. 44. 
Za tačnost prepisa 

Mayr s. r. 

Paraf 
Overava : 

Potpis nečitak 
kancelariski nameštenik 

Ra. 

') tj. Austrije. 



UVOĐENJE »OFICIRA ZA NACIONAL-
SOCIJALISTIČKO IZGRAĐIVANJE« 

Decembra 1943 Hitler je izdao naredbu da se u 
Wehrmacht-u ustroje posebni štabovi i posebna for-
maciska mesta za tzv. „oficire za nacional-socijali-
stičko izgrađivanje" (NS-Fuehrungsoffizier). Ovim. po-
litički pouzdanim oficirima bila je stavljena u zadatak 
nacistička propaganda u Wehmracht-u. 

DOKUMENAT BR. 27 

Izvodni prepisi 

VRHOVNA KOMANDA SUVOZEMNE VOJSKE 
General za specijalne zadatke/ 14. 2. 44 
Odeljenje za opšte vojne poslove1) 
Oznaka akta II Br. 300/44 

Predmet: Nacionalsocijalističko izgrađivanje 

I. Fuehrer je 22. 12.43 izdao naredbu za nacional-
socijalističko izgrađivanje u Wehrmacht-u. Iz te zapovesti 
imaju se svi komandanti i starešine jedinica operativne 
i dopunske vojske upoznati sa sledečim bitnim tačkama: 

»U 5 godini rata ima se političko-ideološko izgra-
đivanje i vaspi tanje t rupa izvoditi u pojačanoj meri. 
Vrhovna komanda Wehrmacht-a ima u sporazumu sa ru-
kovodstvom par t i je da predvidi sve za to potrebne mere 
i da se stara za njihovo jedinstveno pr imenj ivanje unu-
tar Wehrmacht-a. 

U Vrhovnoj komandi Wehrmacht-a ima se obrazo-
vati Štab za nacionalsocijalističko izgrađivanje. 

Načelnik Štaba za nacionalsocijalističko izgrađiva-
n je Vrhovne komande Wehrmacht-a u izvršenju svojih 
zadataka radi po mome neposrednome nalogu. 

On se ima starati da za t rupe bude obezbeđeno po-
trebno političko formiran je volje i političko aktiviranje. 

*) Originalni naziv: Abteilung Heereswesen. 



Za ovo koristi osnovna političko-ideološka idejna dobra 
i potrebna pomoćna sredstva. 

Za načelnika Štaba za nacionalsocijalističko izgrađi-
vanje Vrhovne komande Wehrmacht-a postavlja se na-
čelnik Opšteg odeljenja Wehrmacht-a«. 

Načelnik Vrhovne komande Wehrmacht-a je uz 
gornje, od 6.2.44 između ostaloga naredio sledeće: 

1.) Za jedinstveno primenjivanje nacionalsocijalističkog 
izgrađivanja unutar Wehrmacht-a obrazovan je u 
Vrhovnoj komandi Wehrmacht-a Štab za nacional-
socijalističko izgrađivanje. 

Načelnik Štaba za nacionalsocijalističko izgra-
đivanje Vrhovne komande Wehrmacht-a (NSF/OKW) 
je načelnik Opšteg odeljenja Wehrmacht-a, general 
pešadije R e i n e c k e . 

2.) Vrhovne komande delova Wehrmacht-a će za svoja 
područja obrazovati po jedan Stab za NS-izgra-
đivanje. 

Kod komandnih ustanova do uključivo najma-
nje divizija i nj ima ravnih nadleštava, postaviće se 
stalni oficiri za NS-izgrađivanje (NSFO). Kod nižih 
podređenih štabova do uključivo bataljonskih šta-
bova poveriće se jednom oficiru štaba, pored njegove 
redovne dužnosti, i zadaci oficira za NS-izgrađivanje. 

3.) Nosilac NS-izgrađivanja u Wehrmacht-u ostaje 
trupni starešina jedinice. On nosi celokupnu odgo-
vornost za političko-ideološko izgrađivanje i vaspi-
tavanje trupe. 

Za izvršenje ovih zadataka, zapovednicima i 
trupnim komandantima podređeni su oficiri za NS-
izgrađivanje kao stručni referenti. 

4.) Za uspeh političkog aktiviziranja Wehrmacht-a, koje 
je odredio Fuehrer, bitan je pravilan izbor oficira, 
upotrebljenih u štabovima za NS-izgrađivanje, i kao 
oficira za NS-izgrađivanje. On treba da se vrši pod 
kriterijumom da je političko-ideološko izgrađivanje 
od odlučujućeg značaja za ishod rata. 

Postaviće se oficiri bez obzira na čin, a koji 
odgovaraju sledećim uslovima: 



a) Bezuslovni nacionalsocijalista. 
b) Izvanredna lična vrednost. 
c) Naročita oprobanost na frontu. 
d) Iskustva i praktične sposobnosti u političko-ideo-

loškom izgrađivanju i vaspitanju. 
Poželjno je da pripadaju parti j i i da su politički 

aktivni kao politički rukovodioci. 

III. Dodatak Vrhovne komande suvozemne vojske 
1.) Naređeno stvaranje planskih mesta za oficire 7a 

NS-izgrađivanje kod komandnih ustanova do divi-
zija i njima ravnih nadleštava na području suvo-
zemne vojske (operativna i dopunska vojska) već je 
izvršeno. Njihovo popunjavanje je, u suštini, već 
sprovedeno. 

2.) Određivanje oficira za stručnog referenta za NS-
izgrađivanje kod pukovskih i bataljonskih štabova i 
suvozemnoj vojsci već je naređeno u jesen 1942 
(»Potsetnik za ideološko vaspitanje i duhovno staranje 
u zimi 1942/43« — sabirna mapa »Ideološko vaspita-
n je i duhovno staranje u vojsci«, otsek I, podeljeno 
do četa itd.). 

3.) Dalja naređenja slede. Dotle ostaju u važnosti nare-
đenja i direktive koje je izdala Vrhovna komanda 
suvozemne vojske (General za specijalne zadatke), 
odeljenje za opšte vojne poslove, ukoliko se odnose 
na nacionalsocijalističko izgrađivanje. 

Za tačnost prepisa 
Fuhrmann s. r. 

poručnik 



DOKUMENAT BR. 28 

Poverljivo 

Štambilj : 
Vrh. k - d a n t Jugois tok 

(K-da voj . gr. F) 
Š t abn i oficir za domo-

rodačke pomoćne snage 
Rukopisno: P r i m l j e n o 19.9. 

Br . 1302/44 pov. 

POVERLJIVO ! 

Vrhovn i k o m a n d a n t Jugo i s tok 

(Komanda vo jne g r u p e F) Glavni s tan, 18 sep tembra 1944 
Oficir za nac. soc. izgrađi -
v a n j e / B r . 541/44 

Specijalna naređenja 
za nacionalsocijalističko izgrađivanje 

Broj 8 

Predmet: Pol i t ički pos tupci Moskve u Is točnoj Evropi 

Veza : Vrhovne k o m a n d e suvozemne vo j ske /Š t ab za nac. soc. 
i zg rađ ivan je kopnene vo j ske — Oznaka ak t a 1/3 Br . 
879/44 pov. od 17.9.44. 

Dos tav l ja se na z n a n j e sledeči p rep i s o pol i t ičkim po-
s tupc ima Moskve u jugois točnom pros to ru za pol i t ičku obu -
ku u nacionalsoci ja l is t ičkom i zg rađ ivan ju : 

R u s k o - r u m u n s k i ugovor o p r i m i r j u je ugovor o n a s t a v -
l j a n j u r a t a koj i R u m u n i j i n a m e ć e teške ž r tve i gub i tak svake 
slobode de lovan ja . Njegov i uslovi, među t im, o d a j u n a m e r a 
da kod Srba , Mađara , S lovaka i H r v a t a s tvore u t i sak da 
Moskva ipak n i j e t ako rđava kao što su to Nemci p re t skaz i -



vali- Ugovori sa baltičkim državama od 1940 takođe su isprva 
p o b u đ i v a l i utisak umerenog imperijalizma. Ne bi nas začudilo 
da je i u slučaju Finske, boljševička prepredenost isprva bila 
v e ć a od goruće mržnje. Kada je, međutim, finskog ministra 
pretsednika Hackzell-a udarila kap prilikom pregledanja 
u s l o v a za primirje, tako da mu je desna strana oduzeta i da 
je izgubio moć govora, bio je to šok evropskog građanina koji 
prekasno upoznaje pravo lice boljševizma u njegovoj kra j -
njoj brutalnosti. Pretpostavlja se da će uslovi primirja pri-
siliti Finsku da takođe objavi rat Reich-u. 

Razvoj u Finskoj dosada nije doneo nikakvih štetnih 
posledica po naše tamošnje trupe. Nakon kršenja državnog 
ugovora Rytil—Ribbentrop, rukovodimo se prilikom evakua-
cije finskih područja samo razlozima bezbednosti naših trupa 
na polarnom frontu. Dalje, računamo da otpadanje vlade nije 
zauzelo rumunske i bugarske oblike. U toku evakuacije nisu 
izgubljena ni teška oružja, ni materijal. 

Kremlj do sada nije uspeo da u istočnoj Evropi stvarno 
vojnički savlada ni jedan od dosadašnjih savezničkih naroda. 
Samo političkim pritiskom i blagodareći nedovoljnoj snasi 
otpora rukovodstava tih naroda, uspeo je da izbori pobede 
Primer Istoka će nas stoga učiniti još upornijima. 

Za tačnost: Ključ za raspodelu 
Fuhrmann s. r. u konceptu 
kapetan i oficir za nac. 
soc. izgrađivanje 

Štambilj: 
Priključiti aktima. 



UPUTSTVO ZA NACISTIČKU P R O P A G A N D U 
U WEHRMACHT-U 

Oficiri za nacionalsocijalističko izgrađivanje do-
bijali su teme prema kojima su, saobrazno konkretnim 
okolnostima, usmeravali svoju propagandu. 

DOKUMENAT BR. 29 

Vrhovni komandant Jugoistok 
(Komanda vojne grupe F) Glavni štab, 26.2.45. 

Oficir za nacionalsocijali-
stičko izgrađivanje/ 

Br. 429/45 

Specijalna uputstva Br. 24 

Tema političkog vaspitnog rada kod t rupa Vrhovnog za-
povednika Jugoistok (K-da voj. grupe F) za mesece februar / 
mar t glasi »Pokret«. 

Uz ovo treba reći sledeče : 
Izvanredna i zadivl jujuća otporna snaga Nemačkoga 

Reich-a u njegovoj borbi protiv savezničkog neprijatel jskog 
sveta ima svoga korena u neumornom vaspitnom radu nacio-
nalsocijalističkog pokreta. 

On je u 25-godišnjem borbenom radu ostvario ogromne 
rezultate u preobražaju nemačkog naroda. Nacionalsoci-
jalistički pokret stvorio je nemačku nacionalnu solidarnost. 
Nemački narod, a time i Nemački Reich, zahval ju ju Fuehrer-u 
i nacionalsocijalističkom pokretu svoje sadašnje postojanje, 
jer bez Fuehrer-a i Nacionalsocijalističke Nemačke Rad-
ničke Par t i je (NSDAP) Reich bi odavno pripao boljševizmu. 

Nacionalsocijalistička ideologija ispunila je danas duše 
bezbrojnih Nemaca o svojim večitim vrednostima i stoga je 
neizbežna zapovest da se naročito mladim vojnicima stalno 
ukazuje na principe pokreta i istoriju njegove borbe, te da 
ih se vaspitava u tome duhu. 



Naročito i zbog toga, što ova načela pre ts tavl ja ju suštinu 
nemačkog vođenja rata, ona će dovesti i do pobede. 

Za Vrhovnog komandanta Jugoistok 
(K-da vojne grupe F) 

Oficir za nac. soc. izgrađivanje 
potpis : Feldmann major 

Dodaci: 1. Fuehrer-ova proklamacija od 24 II 45 u posebnom 
pr imerku je priložena. 

2. Ukazuje se na knj igu »Zašto se borimo« glava 
26/28/29/32/33/34. 

3. Ukazuje se takođe i na spis »Dokumenti Reich-a«. 



U P U T S T V A NACIONAL-SOCIJALISTIČKOG 
POLITIČKOG OFICIRA XVIII K O R P U S A 

Pred kraj rata, kada je nemačka vojna sila 
bila slomljena, a njena kapitulacija bila još pitanje 
dana, izdao je oficir za političko i ideološko vaspitanje 
XVIII armiskog korpusa — vojne oblasti XVIII 
uputstvo za propagandu u Wehrmacht-u, koje jasno 
ilustruje poslednja nastojanja da se sačuva moral voj-
ske koja je već bila u rasulu. „Werwolf", koji se pomi-
nje u uputstvu, je orgnizacija koju je pokušao da for-
mira SS pred kraj rata, za organizovanje gerile u po-
zadini savezničkih snaga, naročito kada dođe do oku-
pacije Nemačke. 

DOKUMENAT BR. 30 

Rezervna generalna komanda XVIII A. K.1) 
(Komanda vojne oblasti XVIII/ 

Od. NSF Br. 5622) Salzburg, 15.4.1945. 
Lehener-kasarna, soba 48 
Telefon 1644, int. 2 

Predmet i Rukovodna uputstva 

1.) Nemačka propaganda služi samo još zadatku da jača 
volju za otporom, pa će stoga svoj ton uskladiti sa pro-
klamacijom Werwolf-a, Bormann-ovom naredbom i naj -
novijom zapovešću Reichsfiihrer-a SS. Ona će se načelno 
obraćati samo najakt ivni j im, jer: pr imer hrabr ih zapo-
veda i kukavicama ! 

2.) Uz Werwolf : Njegov je najvažni j i zadatak da u poza-
dini vezuje jače vojne mase nepri ja tel ja . Radiostanica 

') Mirnodopske vojne oblasti (Wehrkreise) ostale su, kao te-
ritorijalne rezervne komande, i za vreme rata, a odgova-
rale su armiskome korpusu operativne vojske, formiranom 
i popunjavanom iz te vojne oblasti. Ovo uputstvo izdao je 
NS-Führungsoffizier, tj. oficir za političko i ideološko iz-
građivanje i kontrolu pri Komandi XVIII vojne oblasti, 
Salzburg. 

2) HSF — Nationalsozialistische Führung, tj. nac. soc. izgra-
đivanje. 



Werwolf-a radi na talasu 1339, rukovodioci Werwolf-a 
nosiće lažna imena. Paziti na proglašenje 10 zapovesti 
za Werwolf! 

3.) Prva reakcija u Argentini na objavu rata Nemačkoj bila 
je: policija je morala štititi ambasade zapadnih savezni-
ka, jer su ih demonstranti napali. 

4.) Raskid sovjetsko-turskog ugovora o prijateljstvu i neu-
tralnosti od strane Moskve je važna politička činjenica. 
Pitanje Dardanela reguliše se u sovjetskom smislu. Tur-
ska treba da ustupi izvesne oblasti u kavkaskome delu 
sovjetima i da »demokratizuje«, t j . nemački rečeno so-
vjetizuje oblik vladavine. Time Turska gubi svoju spolj-
nopolitičku nezavisnost kao uzdarje za politiku privr-
ženosti Churchill-u. 

5.) Rat je stupio u izvanredno ozbiljnu fazu. Zapadne sile 
pokušavaju da postignu brzi završetak. Boljševici jurišaju 
nedeljama protiv naše uporne odbrane. Hrabra vojska, 
od generala do borca, snosi neobično trajno opterećenje 
Führer govori s poštovanjem o hrabrim postignućima, a 
s prezirom izobličava primere kukavičluka i ravno-
dušnosti. 
U ovome času oficir treba da služi kao primer. Još nikad 
oficirski kor nije snosio veću odgovornost nego sada! Do-
movina u svome teškome iskušenju gleda u nas, u ovo-
me istoriskom sudbonosnom času, puna vere i poverenja. 
Ne raspitujte se toliko o »opštem položaju«, o protivme-
rama i novim oružjima, nego stvarajte pretpostavke za 
te protivmere! Ostalo je stvar rukovodstva. Ne tražite 
greške i krivce u sopstvenim redovima, među nemačkim 
sunarodnicima i partiskim ustanovama. Krivicu za naše 
brige snosi neprijatelj. 
Vera, vernost, mržnja, bes i prkos su zakon časa! Budite 
revolucionarni, pa i u svom vojnom delovanju i mišlje-
nju! Ne postoji nikakvo međurešenje i nikakva građanska 
popustljivost! Borite se fanatički za svaki metar i budite 
aktivni i u odbrani. 
U ovome času treba ne samo da se održimo lično i da 
održimo volju za svoj fizički opstanak, već i da se drži-



mo svoga zadatka. Tek tada imamo pravo da izdržimo j 
poslednju opasnost. 
Svaki čovek koji je radije spreman da umre, nego da 
puzi, doprinosi svetsko-istoriskoj probi našega naroda. 
Budimo ono, što smo uvek bili kao Führer-ovi vojnici: 
borci nemačke otadžbine, vukodlaci revolucije, a u času 
najviše nužde upravo udvostručenom snagom! 

6.) Sudbonosni trenutak nemačkoga naroda zahteva pre 
svega i od oficira za NS-izgrađivanje k ra jn ju probu iz-
držljivosti! Teorija i knjiška mudrost moraju potpuno 
da otpadnu od nas. Sada važi samo još delo! Pobrinite öe 
kod svojih ljudi da sa unutrašnjom čvrstinom pođu u su-
sret poslednjem razračunavanju! Nijedan nemački čo-
vek koji još može pucati i trčati neće položiti oružje! 
Ako dospe iza neprijateljskih linija, on u šumama ili ru-
ševinama gradova i sela nastavlja gerilsku borbu. 
Prikupite oko sebe aktiviste! Prikupite svoje nacionalso-
cijalističke poverenike, pripadnike partije, pripadnike 
SA, Hitler-ove omladince, kao i sve čvrste i fanatičke 
borce! Pripremite ih da oni, ako razbijeni stignu iza ne-
prijateljskog fronta, svima sredstvima nastave borbu i 
nemilosrdno ubi jaju neprijatelja! 
Roosevelt-a, ratnog zločinca br. 1, dostigla je sudbina, 
on nije preživeo svoj sopstveni rat. Amerika je obećala 
nemačke ratne zarobljenike Staljinu. Svako se dakle na 
svim frontovima bori za svoju glavu, za svoju slobodu! 
Nema nikakvih kompromisa, a popustljivost nema smisla 
i znači smrt! 

Nikakvo oružje, nikakvo skladište opreme ne sme pasti 
u ruke neprijatelja! Gde postoji opasnost od neprijatelj-
ske okupacije, imaju se ručne bombe, municija, oružje, 
radioaparati i sanitetski materijal podeliti aktivistima ili 
zakopati za kasniju upotrebu. 
Odbacite ubuduće svako birokratisanje! Danas niko više 
ne može očekivati materijal iz centralnih ustanova! Izra-
đujte, gdegod možete, sami, materijal i letke, hektogra-
f i ra j te plakate, kredom na kućama natpise ispišite, bu-
dite dosetljivi i improvizirajte kakogod i gdegod možete! 



| t Pozovite sve na odlučnost i energiju! 
Jedan narod vredi onoliko, koliko vrede njegovi 
aktivisti! 
U vašoj ruci leži dobar deo nemačke sudbine! 

7.) Parole u svaku sobu, na svaki zid, svaku kuću: 
' ' »Štogod sada treba bede i nevolje da podnesemo, iščezava 

u poređenju sa sudbinom koja bi nas čekala ako kapi tu-
liramo. 
Mislite o tome i borite se kao lavovi«! 
»Kukavičluk staje narod života! 
Kukavičluk te s taje života! 
Bori se stoga, kako to Führer naređuje«! 
»Glasine, panika i kukavičluk su oružja nepri jatel ja . 
Udrite po nj ima, gdegod na n j ih naiđete«! 
»Kukavičluk donosi ropstvo, teror i glad. 
Borba obezbeđuje čast, slobodu i hleb«! 
»Ne postoje očajne situacije, već jedino očajni ljudi«! 
»Ako voliš domovinu, ženu i dete, onda stani i bori se;<! 
»Tvojoj časti je ime rad, Tvojoj volji je ime borba. 
Tvojoj veri je ime pobeda«! 

Za Rez. Generalnu komandu: 
oficir za nac. soc. izgrađivanje 

Potpis nečitak 
kapetan 

Razdeljeno do četa 



KOMANDOVANJE OTSECENIM JEDINICAMA 

Krajem 1944 izdao je Hitler posebnu naredb I 
kojom je želeo da spreci da otsecene nemačke jedi' 
nice kapituliraju i predaju se neprijatelju. Zapovest 
rezultat pojave da su komandanti jedinica, koje su se 
našle u bezizlaznom položaju, radije poveli svoje ljud-
stvo u zarobljeništvo, nego da dozvole da ono bude po-
bijeno u bezizglednoj borbi. Hitler, naprotiv, bio je u 
toj završnoj fazi rata naredio, da se jedinice ne sme ju 
ni povlačiti, niti predavati, bez obzira na položaj u 
kome se nalaze. 

DOKUMENAT BR. 31 

Vrhovni komandant Jugoistok Glavni štab, 9.12.1944 
(Komanda vojne grupe F) 

Ia/Id Br. 7281/44 otvoreno 

Veza: Šef Vrhovne komande Wehrmacht-a/Rukovodni štab 
Wehrmacht-a/Qu. 2 Br. 1409/44, od 28.11.44 (kao 
prilog) 

Predmet: Komandovanje kod otsečenih trupnih jedinica — 
— 1 — prilog 

U prilogu dostavlja se zapovest Fuehrer-a koja se odnosi 
na komandovanje kod otsečenih trupnih jedinica, na znanje 
i dalju nadležnost. Zapovest se ima podeliti do bataljona. 

Za Vrhovnog komandanta 
Jugoistok 

(K-da voj. grupe F) 
Načelnik generalštaba 

v. Gyldenfeldt s. r. 
Ključ za raspodelu u konceptu 

Štambilj: 
Vrh. k-dant Jugoistok 

(K-da voj. grupe F) 
Štabni oficir za domo-
rodačke pomoćne snage Štambilj: 

11 dec. 1944 Priključiti aktima 



P r e p i s ! 

SHRER Glavni stan, 25.11.44. 

Rat odlučuje o biti ili ne biti nemačkog naroda. On za-
deva bezobzirno angažovanje svakog pojedinca. Hrabrost 
trupa, koja ne preža od smrti, postojana istrajnost svih 
činova i nepokolebljivo promišljeno komandovanje savlađi-
vali su i na izgled bezizlazne situacije. 

Starešina nemačkih vojnika može biti samo onaj, koji 
svim snagama duha, duše i tela, svojim vojnicima svako-
dnevno, sopstvenim životom, daje primer ispunjavanja onih 
zadataka koje im mora postavljati. Energija i odlučnost, 
čvrstina karaktera i jačina vere i čvrsta bezuslovna požrt-
vovanost su njegova neophodna svojstva za borbu. Ko ih 
nema uopšte, ili ih više nema, ne može biti starešina i mora 
da se povuče. 

Stoga naređujem : 
Ako neki trupni komandant, koji je prepušten sam sebi, 

misli da mora prekinuti borbu, onda najpre ima da pita svoje 
oficire, potom podoficire i zatim ljudstvo, da li ko od njih 
hoće da ispuni zadatak i da nastavi borbu. Ako bude takav 
slučaj, predaje istome — bez obzira na čin — komandnu vlast 
i sam joj se podvrgava. Novi komandant preuzima komandu 
sa svima pravima i dužnostima. 

Potpis: Adolf Hitler 

Za tačnost prepisa : 
grof Vitzthum s. r. 

g-štab. major 

Za tačnost: 
potpis: g-štab. pukovnik 



P r e p i s ! 

Šef Glavni stan Fuehrer-a, 28.ll.44 
Vrhovne komande Wehrmacht-a 
Rukovodni štab Wehrmacht-a/Q. 2 

Br. 1409/44 

Samo za službenu upotrebu! 

Predmet: Komandovanje kod otsečenih trupnih delova 

Priložena Fuehrer-ova zapovest o komandovanju kod 
trupnih jedinica koje su ostavljene same sebi, ima se naj-
hitnije saopštiti trupama. 

Osigurati da svaki vojnik što pre sazna i potpuno shvati 
sadržaj zapovesti. 

Odredbe o izvršenju, kojima je predviđeno objedinjava-
nje svih dosada izdatih zapovesti o tvrđavama, utvrđenim 
mestima, mesnim uporištima itd., slede. 

— 1 — prilog. potpis: Keitel 
Za tačnost prepisa: 
grof Vitzthum s. r. 

g-štab. major 
Ključ za raspodelu: 
Načelniku Generalštaba 

kopnene vojske 
Vrh. k-dantu vazduhoplovstva 
Vrh. k-dantu mornarice 
Reichsfuehrer-u SS-a i Šefu 

nemačke policije 
Načelniku odeljenja za vojno 

naoružanje i K-dantu 
rezervne vojske 

Vrhovnim k-dantima ratišta 
Nadleštvima Vrh. k-de Wehrmacht-a 



P O S L E D N J A H I T L E R - o v a D N E V N A Z A P O V E S T 

V trenutku kada je Crvena Armija preduzela za-
vršnu ofanzivu na Berlin, Hitler je izdao sledeču 
dnevnu zapovest, istovremeno i poslednju koju je u 
toj formi uputio Wehrmacht-u. 

DOKUMENAT BR. 32 

Štambilj: 
Vrh. k-dant Jugoistok 

(K-da voj. gr. F) 
Štabni oficir za domo-
rodačke pomoćne snage 

16 aprila 1945 

Teletip! KR 

Svima generalnim komandama1) 

Sledeča Fuehrer-ova dnevna zapovest ima se odmah sa-
opštiti do četa. Odobreno je da se objavi u Informativnim 
listovima straže na Jugoistoku2), ali je zabranjeno da se 
objavi u dnevnoj štampi. Ova zapovest ima odmah da tie 
saopšti svakom vojniku na Istočnom frontu. 

»Vojnici nemačkog Istočnog f ronta ! 
Po poslednji put je krenuo u napad smrtni jevrejsko-

boljševički nepri ja tel j sa svojim masama. On pokušava da 
zdrobi Nemačku, a naš narod da istrebi. Vi vojnici sa Istoka, 
velikim delom danas već sami znate, kakva sudbina preti pre 
svega nemačkim ženama, devojkama i deci. Dok će stari l judi 
i deca biti pobijeni, žene i devojke biće ponižene do kasarn-
skih kurvi. Ostatak će maršovati za Sibir. 

Mi smo ovaj udar predviđali i od januara ove godine ura-
đeno je sve da se izgradi čvrst front. Moćna ar t i l jer i ja oče-
kuje nepri jatel ja . Gubici naše pešadije popunjeni su nebro-

!) Armiski korpusi i Komande vojnih oblasti u zemlji. 
2) Nachrichtenblätter der Wacht im Südosten — list za 

vojnike. 

U* 163 



jenim novim jedinicama. Alarmne jedinice, nove formacije i 
posl jednja odbrana pojačavaju naš front. Boljševik će i ovoga 
puta doživeti s taru sudbinu Azije, t j . on mora i on će iskrva-
riti pred glavnim gradom Nemačkog Reich-a. Ko u sadašnjem 
času ne ispuni svoju dužnost, postupa kao izdajnik našega 
naroda. Puk ili divizija koji napuste položaj, ponašaju se tako 
sramno da će morati da se stide pred ženama i decom koji 
izdržavaju teror bombardovanja u našim gradovima. Pre 
svega pazite na ono malo izdajničkih oficira i vojnika koji će, 
da bi osigurali svoj kukavni život, kao ruski najamnici — a 
možda čak i u nemačkoj uniformi — ratovati protiv nas. Ko 
vam izdaje zapovesti za povlačenje, a tačno ga ne poznajete, 
ima se smesta uhapsiti i po potrebi odmah smaknuti, bez 
obzira na čin koji nosi. 

Ako u idućim danima i nedeljama svaki vojnik ispuni 
svoju dužnost, poslednji nalet Azije će se razbiti, tačno kao 
što će na k ra ju i upad našega protivnika na Zapadu uprkos 
svega doživeti slom. Berlin ostaje nemački, Beč će opet po-
stati nemački, a Evropa nikada neće postati ruska. Formi-
ra j t e zakletu zajednicu, ne za odbranu praznoga pojma ne-
kakve otadžbine, već za odbranu svoga zavičaja, vaših žena, 
vaše dece, a time i naše budućnosti. 

U ovim časovima ceo nemački narod upire oči u vas, 
moji borci sa Istoka, i jedino se nada da će vašom postoja-
nošću, vašim fanatizmom, vašim oružjem i vašim voćstvom 
biti u krvavom pokolju ugušen boljševički nalet. U trenutku 
kada je sudbina uzela sa ove zemlje najvećeg zločinca svih 
vremena1), odlučiće se obrt ovoga rata. 

potpis: Adolf Hitler«. 

Za tačnost : 
Potpis nečitak 

poručnik 

*) Aluzija na smrt pretsednika SAD Roosevelt-a. 



Dopisom : 

po ključu za raspodelu Al — 15 
A 2 — 31 
A 3 — 76 

(samo informativno) B 2 — 8 
C 3a — 153 
C 3b — 342 

625 
Nemačkom poslanstvu/Vojni ataše — 1 

I Einsatzgruppi policije 
bezbednosti i SD-a 

627 



D N E V N A Z A P O V E S T A D M I R A L A D O E N I T Z - a 
P O V O D O M H I T L E R - o v e S M R T I 

DOKUMENAT BR. 33 
Štambilj: 

Vrh. k-dant Jugoistok 
(K-da voj. grupe F) 

Štabni oficir za domo-
rodačke pomoćne snage 
2 ma ja 1945 1325/45 

Dnevna zapovest Velikog admirala Doenitz-a 
nemačkom Wehrmacht-u 

Nemci! Nemački drugovi ! 
Fuehrer je poginuo. Veran svojoj velikoj ideji da sačuva 

narode Evrope od boljševizma, on je žrtvovao svoj život i 
našao junačku smrt. S n j im je nestao jedan od najvećih ju-
naka nemačke istorije. S ponosnim strahopoštovanjem i ža-
lošću pr iklanjamo pred n j im zastave. 

Fuehrer me je odredio za svoga naslednika kao državnog 
poglavara i Vrhovnog zapovednika Wehrmacht-a. Preuzimam 
vrhovnu komandu nad svima delovima nemačkog Wehr-
macht-a, sa voljom da nastavim borbu protiv boljševizma sve 
dotle, dok t rupe koje se bore i stotine hil jada porodica na 
nemačkom području, ne budu spaseni od porobl javanja i uni-
štenja. 

Protiv Engleza i Amerikanaca moram da se borim, uto-
liko i sve dotle, dok me oni budu sprečavali u vođenju borbe 
protiv boljševika. 

Situacija od vas zahteva da se vi, koji ste izvršili već 
tolika velika istoriska dela i koji sada čeznete za okončanjem 
rata, danas bezuslovno založite. 

Samo vašom disciplinom i poslušnošću, samo bespogovoi'-
nim izvršavanjem mojih zapovesti izbeći će se haos i propast. 

Kukavica i izdajnik je onaj koji se upravo sada izvlači 
od svoje dužnosti i t ime pomaže poroblj ivanje nemačkoga 
naroda. 

Zakletva, položena Fuehrer-u, ostaje za svakoga od vas 
bezuslovno u važnosti kao data meni, nasledniku koga je po-
stavio Fuehrer. 

Nemački vojnici! Vršite svoju dužnost! 
Radi se o životu našeg naroda! 



S L O V E N I J A 



I . P O L I T I Č K I T E M E L J I I O K V I R I 
O B A V E Š T A J N O G R A D A 

ZADACI SD-a PRILIKOM OKUPACIJE SLOVENIJE 

SD-otsek Graz, čiji je personal ušao aprila 1941 
za Wehrmacht-om u Štajersku, izdao je uputstva koja 
sadrže prve i najvažnije zadatke što ih je aparat SD-a 
imao da obavi u prvim danima okupacije. 

DOKUMENAT BR. 34 

Mere koje SD1) ima odmah predmeti 
Na sektoru kul ture i uprave i radi 
suzbijanja nepri ja te l ja 

1. U saradnji sa Stapo-om2) 

Zatvaranje i SD-ovsko koriščenje mater i ja la svih nacio-
nalnih i kul turnih slovenačkih udruženja, u tvrđ ivanje 
njihovih mesnih rukovodilaca (po potrebi zaštitni zatvor). 
U pi tanje dolaze sve organizacije, pomenute u mapi. 
Pretres i za tvaranja svih lokala političkih par t i ja u ve-
ćim mestima. (Utvrditi rukovodstvo!) 
Utvrditi koji su merodavni jevrejski i masonski krugovi. 
Pronaći sveštenike za koje je poznato da su nepri ja te l j -
ski nastrojeni, u cilju hapšenja; zatvaranje nepotrebnih 

!) SD — Sicherheitsdienst — Služba bezbeđnosti — obave-
štajna služba nacističke partije. 

2) Stapo — Staatspolizei, tj. Tajna državna policija (Gestapo). 



crkvenih udruženja i ustanova (u sporazumu sa nad-
ležnim političkim komesarima). 

2. Školstvo: Utvrditi sve nastavnike, koji nisu nastrojeni 
prijateljski prema Nemačkoj, u cilju zaštitnog zatvora, 
kontrolisati sprovođenje opšteg zatvaranja škola, nare-
diti raniji policiski čas za školsku omladinu, zabraniti 
napuštanje zavičajne opštine (upotrebljavaju se često za 
kurirsku službu od strane neprijatelja)! 

3. Uprava: Preispitati činovnike i službenike sreskih na-
čelstava i opština u pogledu ranijih naročito germano-
fobskih mera, predložiti njihovo eliminisanje i hapšenje; 
posmatrati sabotažu nemačkih uredbi u sektoru uprave 
i javiti nadležnim ustanovama. Sprečiti odvlačenje akata. 
Sudovi: Sprečiti odvlačenje akata (sudovi se smeju u 
prvo vreme zatvoriti), pravosudni personal po smislu, 
kao u školama i upravi. 

4. Kultura: Bioskope u prvo vreme zatvoriti; slušanje 
stranih radiostanica kažnjivo; odmah konfiskovati radio-
aparate Slovenaca; sprečiti kri jumčarenje slovenačkih 
novina; zatvoriti pozajmne biblioteke i knjižare, pregle-
dati ih u raspoloživom vremenu u pogledu važne nepri-
jateljske literature (konfiskovati za SD!). 

5. Narodnosna pitanja: Relativni brojevi u pogledu narod-
nosne pripadnosti — Slovenci, nemačko nastrojeni »Win-
dische«, Volksdeutscher-i, ostali. Način organizovanja 
Volksdeutscher-a; pokušaji sa slovenačke strane da se 
radi obezbeđenja u većem broju deklarišu kao Nemci. 



U P U T S T V A ZA P O S T U P A K SD-a 
U RADOVLJIČKOM SREZU 

Dok je za Štajersku bio nadležan SD-otsek Graz, 
dotle je SD-otsek Celovec pripremio ekipe koje su 
imale da krenu sa Wehrmacht-om na jugoslovensku 
teritoriju, aprila 1941 godine. Za svaki srez Gorenj-
ske je, tom prilikom, ustrojeno opširno uputstvo koje 
je sadržavalo zadatke, što ih je trebalo obaviti u prvim 

-danima okupacije. Dokumenat pretstavlja onaj deo 
uputstva za rad SD-a u Radovljičkom srezu, koji je 
obuhvatao zadatke njegovog privrednog referata. 

DOKUMENAT BR. 35 

R a d o v l j i c a 

III D 1 PREHRAMBENA PRIVREDA 

Najhitnije mere 

Tačke označene sa 2 odnose se na imanja koja treba 
sekvestrirati, a koja su i posebno navedena u pri-
ljučenom prilogu. 
Tačke označene sa 3 odnose se na one veleposednike 
kod kojih još t reba utvrditi , je li posednik toliki 
nepr i ja te l j da t reba pristupit i sekvestraciji njego-
vog poseda. 

, Kasnije mere 

Tačke označene sa 1 pokazuju one hektarske povr-
šine zemljišta koje su kod svake opštine navedene 
kao »ostatak«, a preostale su po odbi janju njiva, 
bašti, livada, pašnjaka, voćnjaka i šume. Veličina 
ovih ostataka je u svakoj opštini različita i procen-
tualno prets tavl ja veću ili man ju važnost prema 
veličini ukupne površine u hektar ima. 
Tamo gde je ovaj procentualni udeo veoma visok 
treba utvrdit i putem nadležnih ustanova, može li se 
putem melioracija smanji t i odn. potpuno otstraniti, 
i može li se ovakvim merama dati onim opštinama, 



koje uvoze hranu, mogućnost da stvore sopstvenu 
osnovu za ishranu. 
Tamo gde su ovi »ostaci« kraške teritorije ili ostale 
neproduktivne površine više nadmorske visine, treba 
utvrditi, postoji li mogućnost da se one učine ko-
risnim putem pošumljavanja ili zasnivanja bačija. 

Opšta zapažanja iz kojih se može videti, postoji 
li mogućnost da se povisi prinos zemljišta, da se 
povećaju prinosi iz stočarstva i da se šumskoj 
drvnoj privredi može pomoći odgovarajućim me-
rama : 

1. Kakve su mere za obradu zemljišta. 
2. U kakvoj meri se upotrebljava veštačko đubrivo. 
3. Ima li na raspolaganju pogodnoga semena. 
4. Gde i kako je moguća pojačana upotreba mašina. 
5. Kakve se mere pr imenjuju za suzbijanje štetočina. 
6. Postoji li dovoljna baza za stočnu hranu, po-

trebnu za stočarstvo (stanje kultura na obraslim 
površinama). 

7. Vrši li se kontrola staja i mleka. 
8. Kakva je predaja mleka (otstojanje od mlekare 

itd.). 
9. Kako je uopšte regulisano pitanje predaje pro-

izvoda tržištu. 
10. Postoje li ekonomski putevi, putevi za odvoz 

drveta, žičare za robu i drvo. 

Preseljavanja, komasacije, upotreba radne snage 
Opažanja u pogledu eventualno nameravanog pre-
seljavanja: iseljavanje Slovenaca, preseljavanje odn. 
useljavanje nemačkih naseljenika iz Kočevja. 
Gde je, u vezi sa preseljavanjem, moguća komasacija. 
Mogu li se komasacijom, usled uklanjanja novih mi-
nimalnih posednika i bezemljaša, dobiti stalno nase-
ljene porodice poljoprivrednih radnika. 

III D 1 Posedi u srezu Radovljičkom koji se imaju sekva-
strirati 

1. Kraljevski zamak »Suvobor« u Mlinu, opština 
Bled. 

2. Kacijanerov grad u opštini Begunje. 



RADNA UPUTSTVA 

III D 
1.) Utvrđivanje ratnih oštećenja. Njihovo dejstvo 
2.) Najhitniji radovi za obnovu. 
3.) Privredne smetnje usled bekstva sopstvenika 

preduzeća i nameštenika, odvojeno prema Nem-
cima, Jevrejima, Slovencima. 

4.) Penetracija preduzeća iz užeg Reich-a. 
5.) Uticaj od strane Štajerske. 
6.) Uloga Jevreja u privredi, ariziranja. 

III D 2 Trgovina. 
1.) Postojeće trgovinske organizacije, njihov način 

rada. 
2.) Obrazovanje cena, utvrđivanje cena. 
3.) Pomanjkanje robe, neprilike sa snabdevanjem 

stanovništva. 
4.) Snabdevanje trgovine na malo od strane grosi-

sta, uključenje koruških grosista. 
5.) Spoljna slika trgovine, čistoće, uređenja, poslu-

ge (dolazi u pitanje samo kod većih mesta i onih 
sa prometom stranaca). 

6.) Veletrgovina, spoljna trgovina, uvoz, izvoz, robne 
grupe, stanje poslova. Mogu li firme biti uklju-
čene u nemački izvoz. 

7.) Trgovinske marže, dobiti. 

Zanatstvo : 
1.) Stanje zaposlenosti. 
2.) Pomanjkanje sirovina. 
3.) Pitanja konkurencije (napr. industriske). 
4.) Razlozi propadanja starih zanatskih grana (grn-

čarstvo, obućarstvo, čipkarstvo itd.). 
5.) Kakve bi mere za pomaganje i podupiranje po-

jedinih zanatskih grana bile potrebne. 
6.) Narodnosni sastav zanatskih grana. 
7.) Zanatske organizacije i njihov način rada. 
8.) Zanatstvo za pokriće poljoprivrednih potreba 

(kovači, obućari, kolari itd.). 
9.) Pitanje cena, marže zarada. 



III D 3 Saobraćaj : 
1.) Železnice 

Stanje postrojenja. Održavanje saobraćaja, ra-
dovi za obnovu, njihovo kategorisanje prema 
hitnosti. Uređenje reda vožnje posle uključenja. 
Vraćanje pod nadležnost Direkcije nemačkih 
državnih železnica, Beljak (Štajerska pokušava 
da vrši uticaj). 

2.) Automobilski saobraćaj 
Postojeće autobuske linije, potreba produženja 
njihovog rada, raspoloživi autobuski materijal, 
vozači. 

3.) Promet stranaca 
Stanje uređaja, mogućnosti izgradnje, uloga 
Jevreja kao gostiju. 

III D 4 Banke i osiguranja : 
1.) Dejstvo ključa za preračunavanje dinari — 

Reichsmarke. 
2.) Promena kupovne snage valute. 
3.) Postojeći novčani zavodi i osiguranja. 
4.) Penetracija preduzeća iz užeg Reich-a. 

III D 5 Industrija i energetska privreda 

1.) Popunjavanje upitnika za najvažnija preduzeća. 
2.) Apsorbovanje pojedinih preduzeća od strane ne-

mačkih velepreduzeća (Hermann Goering Werke). 
3.) Pitanje sirovina, mogućnosti prodaje. 
4.) Karteli i udruživanja. 
5.) Brojno stanje radnika. 
6.) Snabdevanje energijom. 
7.) Stanje postrojenja energetske privrede, elek-

trične centrale, dalekovodi, itd. 
8.) Snabdevanje vodom, vodovod. 
9.) Gasne centrale. 

III D 7 Radna i socijalna pitanja. 
1.) Sindikati i druge postojeće organizacije. 
2.) Njihov način rada i njihovo prihvatanje od stra-

ne radnika. 



3.) Nezaposlenost, mogućnost zaposlenja u predu-
zećima na teri tori j i Reich-a. 

4.) Nadzor nad vrbovanjem za nemačke ustanove 
(preterana obećanja). 

7.) P i tan je nadnica u pojedinim radnim oblastima. 
8.) Socijalna osiguranja. 
9.) Zbrinjavanje , radnički NSV1). 

10.) Bekstva sa sela. 
11.) P i tan je stanova. 

NSV — Nationalsocialistische Volkswohlfahrt, tj. nac. so-
cijalističko narodno blagostanje, opšta organizacija za so-
cijalno staranje. 



POSTUPANJE SA ZATVORENICIMA POLICIJE 
BEZBEDNOSTI 

U prvim danima okupacije prikupilo se po zatvo-
rima, na osnovu egzekutivnih postupaka svih vrsta 
nadležnih i nenadležnih organa, zatvorenika u veli-
kom broju. U Mariboru je ustrojen sabirni logor po-
licije bezbednosti (Gestapo-a) u koji su dopremani 
zatvorenici iz cele Štajerske. Za raščišćavanje toga 
ogromnoga broja bile su potrebne vanredne mere, o 
kojima govori sledeči dokumenat. 

DOKUMENAT BR. 36 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
B. Br." 38/41 II E 1. 

Po razdelniku 

Predmet: Smernice za postupanje sa zatvorenicima Policije 
bezbednosti. 

A. Svi zatvorenici koji se ovoga časa već na-
laze u sabirnom logoru Policije bezbednosti (Do-
mobranska kasarna u Mariboru), kao i oni koji još 
pridolaze, imaju se podeliti u sledeće grupe: 

Grupa I: obuhvata takva lica za čije dalje 
držanje u pri tvoru ne postoji neki naročiti držav-
no-policiski interes, ali sa kojima treba dalje po-
stupati, na osnovu njihovog stranog nacionalnog 
pripadništva, sa gledišta eventualnog iseljavanja. 

Grupa II: obuhvata Volksdeutscher-e koje 
treba prvo podvrgnuti daljem državno-policiskom 
ispit ivanju (proved). 

Maribor, 29.4.1941. 

Štambilj: 



Grupa III: obuhvata lica strane narodnosti 
koja takođe treba prvo državno-policiski ispitati 
(proveriti). 

Grupa IV: obuhvata 
a) sva lica za kojima je raspisana poter-

nica u Poternome listu, kao i 
b) ona, kod kojih dosadašnji rezultat pro-

vera opravdava upućivanje u konc. logor ili izvo-
đenje pred sud. 

Grupe I-III ostaju u dosadašnjem zatvorenič-
kom logoru u kasarni. Pojedine grupe u pogledu 
smeštaja treba po mogućnosti razdvojiti u posebne 
prostorije. 

Grupa IV ima se smestiti u zatvoru sreskoga 
suda. Za to potrebne mere doneče SS-major dr 
Witiska. 

B. Ukoliko to još nije urađeno, imaju se svi 
zatvorenici, koji se već nalaze u logoru, odmah sa-
slušati i registrovati u kartoteci. U cilju sasluša-
vanja obrazuje se posebna komanda koja stoji pod 
voćstvom krim. kom. Farnleitner-a. U komandu 
treba odrediti pripadnike krim. pol. i pogodne lju-
de iz opšte SS (pravnike, učitelje itd.). Protokoli 
saslušanja imaju se izraditi u tri primerka. Svaki 
predmet treba da sadrži kratak zaključni izveštaj 
sa predlogom o daljem postupanju sa zatvoreni-
kom. (Predlog ima da glasi: otpuštanje ili upući-
vanje u jednu od četiri grupe). Tako izrađene 
predmete treba svakodnevno držati u pripremi u 
jednoj kancelariskoj prostoriji u kasarni. Na osno-
vu ovih podataka kao i na osnovu lične ocene c 
zatvoreniku doneću konačnu odluku. 

C. Primanje zatvorenika u logor treba odbiti, 
ako se istovremeno ne podnesu i dokumenta koja 
sadrže tačne lične podatke o zatvoreniku, o razlogu 
hapšenja i o ustanovi koja je naredila hapšenje. 
Uprava logora ima, odmah pri prijemu zatvoreni-
ka, izraditi karton za kartoteku i sprovesti što 
brže saslušanje dotičnoga lica. Lica koja su hapše-
na zbog ometanja javnoga reda i mira (pijanice, 
svađalice itd.) načelno se ne primaju u logor. Lo-



gorska uprava ima sprovesti upućivanje takvih 
lica policiskoj direkciji. 

D. O otpuštanju zatvorenika odlučuje isklju-
čivo SS-major, vlad. savetnik dr Machule. U tu 
svrhu će on redovno posećivati zatvorenički logor 
u Mariboru kao i zatvoreničke logore u sedištima 
ispostava i donosiće svoju odluku na osnovu po-
stojećih podataka kao i ličnoga držanja zatvorenika. 

E. U službenoj ustanovi u Mariboru, kao i u 
ispostavama imaju se voditi knjige hapšenja. Lo-
gorska uprava ima ažurno da saopštava vodiocu 
knjige hapšenja, imena novoprimljenih hapšenika, 
a takođe treba prijaviti sve promene (otpuštanja, 
upućivanja iz jedne grupe u drugu ili upućivanja 
drugoj službenoj ustanovi). 

F. Logorska uprava ima odmah, ukoliko to 
još nije učinjeno, da izradi nacrt logorskoga reda, 
koji mi treba predložiti na odobrenje. 

G. Ispostave će postupiti na odgovarajući na-
čin, naročito u odnosu na određivanje u grupe. 
Postoji namera da svi zatvorenici Policije bezbed-
nosti sa teritorije Donje Štajerske budu centralno 
prikupljeni u Mariboru. Do toga trenutka ne tre-
ba upućivati zatvorenike sa teritorije ispostava u 
zatvorenički logor u Mariboru. Ispostavama se već 
sada ukazuje na to, da će kasnije u Mariboru biti 
primljeni samo takvi zatvorenici, za koje postoje 
potpuni personalni tabaci i zapisnici saslušanja. 

u z. Dr Machule s. r. 

Štambilj: 
Pogr. pol. Mureck 

Odluka Mureck, 8.5.1941. 
1.) Okružno: Paraf 
2.) Kartoteka sprov.: 
3.) Kartoteka izv.: 
4.) U lični akt: II/3 

Po naredbi: 
Potpis nečitak 



HAPŠENJA PRILIKOM PRIKLJUČENJA 
ŠTAJERSKE I GORENJSKE REICH-u 

Mere za priključenje okupirane Štajerske i Go-
renjske Reich-u sadržavale su, kao jedan od prvih 
zadataka, obimna hapšenja svih elemenata koji bi 
mogli ugroziti brzo sprovođenje toga priključenja. 
Kako je tom prilikom postupano pokazuje sledeči do-
kumenat. 

DOKUMENAT BR. 37 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Tajna državna policija 
Ispostava Celje Celje, 11 jula 1941 

O K R U Ž N I C A 

Proveravanjem zatvorenika u okružnom sudskom zatvo-
ru u Celju utvrđeno je, da su lica uhapšena i predana ovda-
šnjem okružnom zatvoru prema naređenju raznih nadlešta-
va, koja uopšte nisu ovlašćena da izdaju nalog za hapšenje. 
S jedne strane, ovo nadleštvo nije bilo uopšte obavešteno o 
hapšenju političkih zatvorenika, a, s druge strane, samo sa-
opštenjem da je hapšenje' usledilo po nalogu dotičnog nadle-
štva. U izveštaju nije navođen nikakav razlog za hapšenje 
odn. kažnjivo delo — činjenično stanje,tako da su prilikom 
obrade predmeta odnosnog zatvorenika nastali nepotrebni 
zastoji. U mnogim slučajevima morala su se tek vršiti obimna 
istraživanja, radi li se o političkim ili kriminalnim zatvo-
renicima. 

Stoga sam izdao naređenje straži u okružnom sudskom 
zatvoru u Celju, da odbije bez izuzetka prijem zatvorenika, 
ako se iz naloga za hapšenje potpuno jasno ne vidi, radi !i 
se o političkom ili kriminalnom zatvoreniku i na čiji je zahtev 
imenovani uhapšen. 

12* 179 



Ubuduće uskraćujem zaštitno pri tvaranje navodnih po-
litičkih zatvorenika bez podnošenja odgovarajućeg optužnog 
materijala. 

Jung s. r. 

Dostavljeno: 

1. — Zandarmeriskim stanicama žandarmeriskog okruga Ce-
lje, Laško, Gornji Grad, Šmarje i Brežice. 
Radi obaveštenja žandarmeriskoj kapetaniji u Celju. 

2. — Ispostavama SD-a u Celju, Trbovlju i Brežicama. 
3. — Državnoj kriminalnoj policiji, ispostava Celje. 
4. — Pograničnim policiskim stanicama u Brežicama, Ro-

gaškoj Slatini i Sevnici. 

Overava: Augustin s. r. krim. asist. 
Primljeno: 12.7.1941 Br. delov.: 285 Paraf: M. 



POLITIKA GERMANIZACIJE U SLOVENIJI 

Kakve su mere upotrebljavane za germanizaciju 
slovenačkog stanovništva, i kako se tim merama su-
protstavio NOP pod rukovodstvom KPJ pokazuje 
proglas šefa civilne uprave u Gorenjskoj, Gauleiter-a 
Rainer-a od 27 septembra 1942 godine, objavljen sle-
dečim letkom: 

DOKUMENAT BR. 38 

Ljudi i žene Gorenjske ! 

Na velikoj manifestacij i u Kranju , u nedelju 27 septem-
bra 1942, na kojoj su učestvovali hi l jade Gorenjaca i dali 
oduševljenu izjavu odanosti Velikonemačkom Reich-u, izdao 
je Gauleiter i namesnik Reich-a sledeću proklamaciju, zna-
čajnu za budućnost Gorenjske: 

PROKLAMACIJA stanovništvu Gorenjske ! 

Krivicom zločinačkih komunističkih elemenata i nj iho-
vih pomagača sručilo se mnogo zla na Gorenjsku. Boljševički 
razbojnici i ubice — najvećim delom tuđa bagra — računali 
su da će moći da namame stanovništvo lažima i obećanjima, 
a zemlju gurnuti u pobunu. Ko im dobrovoljno ni je sledio 
primoravan je ili ubijen. Rušenja, paljevine, opljačkane rad-
n je i gazdinstva, krv mriogih ubijenih l judi i žena su svugde 
vidljivi znaci komunističkoga terora. U ovoj nevolji stao je, 
kao toliko puta za poslednjih hil jadu godina, Nemac u od-
branu Gorenjske zemlje. Mada milioni nemačkih vojnika na 
istoku i zapadu, severu i jugu Evrope u pobedonosnim bor-
bama na kopnu, vodi i u vazduhu biju odlučnu bitku istorije, 
poslao je Führer , po mojoj molbi, u ovu zemlju snage koje su 
bile potrebne za ugušenje boljševičkog krvavog terora. Naj-
veći deo bandi je uništen, ostatak raspršen i u bekstvu. Sta-
novništvo se, međutim, sem izuzetaka koje t reba žaliti, u sve 
većoj meri privolelo redu i zakonu Nemačkoga Reich-a. Po-
četno pasivno i očekujući držanje je u mnogo mahova zame-



nila saradnja pri iznalaženju neprijateljskih skrovišta i 
spremnost za aktivnu odbranu. U tome ja gledam simptome 
promene uverenja, za koju se nadam da će biti trajna. Uspesi 
nemačkih jedinica, s jedne strane, i pozitivno držanje širokih 
krugova stanovništva, s druge strane, stavljaju me sada u 
položaj da stvorim dalje preduslove za izgradnju u Gorenj-
sko j. 

Uspostavljanje normalnih prilika ukidanjem ograniča-
vajućih policiskih naredbi je započeto. 

Kaznene mere, kao što su to naročito prinudna iseljavanja, 
s obzirom na nastali mir više nisu potrebne i zato se, sa 
današnjim danom, smatraju zaključenima. 

Neka nas ubuduće niko više ne prinudi na takve naj-
strožije mere ! U znak svoga naročitoga poverenja odlučio 
sam da sve Gorenjce, koji su se prijavili u članstvo Koruškog 
narodnog saveza, a dokazali su u proteklim mesecima da su 
pozitivni i državi verni elementi, 

primim sa dejstvom od 1. oktobra 1941 u Narodni savez i 
da im dodelim »državljanstvo do opoziva«. 

Time oni preuzimaju ista prava koja uživaju svi gradani 
Velikonemačkog Reich-a i sa ovima su u svakom pogledu 
izjednačeni. Ista prava uslovljavaju iste dužnosti! Kao pri-
padnici Velikonemačkog Reich-a, Gorenjci su obavezni na 
vernost prema Führer-u i Reich-u, poslušnost prema organi-
ma koje je Führer postavio, suzbijanje svih antidržavnih na-
stojanja, izvršivanje vojne obaveze i radne obaveze, pridrža-
vanje zakona i uredaba, saradnju u svima oblastima javnoga 
života. 

Obavezujem sve koji su ovde nastanjeni, kao stanovnike 
pogranične Zupe Koruške, na naročitu budnost prema nasto-
janjima koja su neprijateljska Reich-u, na hrabrost i sprem-
nost na žrtve u odbrani Južne krajine Reich-a, na vrednoću 
i marljivost u s taranju da se upoznaju sa jezikom i ustroj-
stvom nacionalsocijalističkog Velikonemačkog Reich-a. 

Ko ispunjava ove dužnosti, moći će ovde da živi pod za-
štitom Reich-a. Njemu je, sem njegove drage bliže domovine, 
otvoren i celi Veliki Reich nemačke nacije, kao otadžbina. 
Upoznati ga i smeti mu služiti ma na kome mestu, biće vaš 
ponos i sreća vaše dece. Gorenjska će sudelovati u budućim 



vührer-ovim radovima na izgradnji, putem regulisanja i po-
pravljanja, izgladiće se štete prošlosti, biće obezbeđena zdrava 
egzistencija seljaka, zanatlija, radnika i nameštenika. 

Ali najteža kazna će pogoditi onoga koji, kao neprijatelj 
države, prekrši vernost, povredi dužnost. Svaki krivac, a sa 
njim i članovi porodice i domaćinstva, povezani s njime isto-
vetnim antidržavnim držanjem, biće uklonjeni iz zemlje. Oni 
su izgubili pravo na svoju imovinu, a u težim slučajevima i 
na svoj život. Svako nasilje kažnjava se smrću. I skrivena 
protivljenja, potajne sabotaže ili podzemna rovarenja neće 
biti tolerisana. Ko za to zna, a ćuti, saodgovoran je. Ko kuka-
vički stoji po strani, kada treba združenim snagama odbiti 
razbojnički napad, nije dostojan da živi u ovoj zemlji. 

Time, Gorenjci i Gorenjke je vaš put jasan. Na vama je, 
hoćete li njime poći. Posle meseci teških nevolja i gorkih 
patnji za mnoge od vas, sa današnjim danom stupate u obez-
beđene pravne odnose u okviru Velikonemačkog Reich-a. 
Vreme neizvesnosti i nesigurnosti je prošlo. Vaša egzistencija 
čvrsto je povezana sa sudbinom Reich-a. Vaša prava i duž-
nosti, kao državljana, jasno su ocrtana ovom proklamacijom. 
Svečano se obavezujem da ću se starati za održavanje ovih 
odredaba, u dobru kao i u zlu. Neka odatle proisteknu sreća 
i blagoslov za Gorenj sku ! 

K r a n j , 27 septembra 1942 

Šef civilne uprave 
potpis: RAINER 

Gauleiter i namesnik Reich-a 



GERMANIZACIJA S L O V E N A Č K O G STANOVNIŠTVA 

ma „Koruškog narodnog saveza" prikazuje jedan od metoda 
i da se služe nemačkim jezikom 

Gornji proglas okružnog vođe NSDAP u Kamniku upućen članovi 
germanizacije, pozivajući ih da uče 



ZAMENA SLOVENAČKIH NATPISA SA NEMAŠKIM 

„Naredba — 1. Slovenačke natpise na radnjama treba neodložno 
prebrisati i po mogućnosti zaineniti nemačkim — ispisanim latini-
com. 2. Izvršenje ove naredbe ima uslediti do ponedeljka 14 aprila 
1941 u 8 časova ujutro. 3. Za neizvršenje ove naredbe kažnjavaće 
se po zakonu. Maribor, 12 aprila 1941 — Privremeni policiski 

opunomoćenik grada Maribora — dr Pfrimer" 



MERE ZA PONEMCIVANJE STAJERSKOG 
STANOVNIŠTVA 

Izvestan deo slovenačkog stanovništva, iseljenog 
iz Štajerske, prebačen je u razne logore u Reich-u, 
sa nastojanjem da se tamo podvrgne procesu ponem-
čivanja. Dokumenat pokazuje otpor stanovništva pro-
tiv toga nasilja. 

DOKUMENAT BR. 39 

Tajna državna policija 
Komesarijat pogranične policije 

— Celje — 
Broj del.: 986/42 Celje, 20 marta 1942 

Stanici pogranične policije Brežice, 
Sevnica, 
Rogaška Slatina. 

Predmet: Granično stanovništvo Donje Štajerske u logorima 
Volksdeutsche Mittelstelle. 

Veza: Nema. 

Državna policija Graz izveštava o sledečem : 
Pre izvesnog vremena su bili iseljeni Slovenci iz Donje 

Štajerske i sada se nalaze u logorima Volksdeutsche Mittel-
stelle u Reich-u. Iz ovih logora, koji se nalaze na ovdašnjem 
području, pobegao je u poslednje vreme veći broj Slovenaca. 
Pošto Slovenci treba da budu ponemčeni, to se mora za ove 
pobegle Slovence pretpostaviti da odbijaju ovo ponemčenje 
i da će u svojoj staroj domovini, u Donjoj Štajerskoj, ili pak 
u inostranstvu raditi protiv Reich-a. Pretpostavlja se, da će 
se uputiti prema Donjoj Štajerskoj, Hrvatskoj ili pak prema 
Srbiji. Za ovim licima mora se tragati, kako bi mogla biti 
vraćena u nadležne logore. Već su pokrenute opšte mere 
potrage. 

Prednje se naređenje dostavlja na znanje i dalju nad-
ležnost. 

Po naredbi: 
Zastupa: Toby s. r. 



IZVEŠTAJ SD-a O STANJU U CELJU 

Ogranci SD-a pratili su politički život i SVe 
ostale značajnije pojave na okupiranoj teritoriji. p r j . 
mer za ovakav rad pruža izveštaj SD-ispostave Celje 
od 27 novembra 1941, koji daje i sliku o opštim pri. 
likama. 

DOKUMENAT BR. 40 

Služba bezbednosti Reichsfuehrer-a SS 
Ispostava Celje 

Celje, 27 novembra 1941 

P o v e r l j i v o 

I. — Opšte raspoloženje i stanje 

Olovkom : 
Nedeljni 
izveštaj! 

Opšta slika raspoloženja bila je u ovoj nedelji u 
krugovima Volksdeutscher-a i nemačko orijenti-
sanih krugova i dalje zadovoljavajuća. Tome su 
bitno doprineli pakt protiv kominterne, kojem je 
u svečanoj ceremoniji pristupilo još sedam država, 
kao i govori pojedinih državnika u okviru novog 
zaključenja pakta. Kod političko indiferentnog sta-
novništva je pak sadanji talas hapšenja, koji za 
komunistički — panslavistički pokret znači težak 
udar, izazvao nesigurnost i uznemirenost. Iznenada 
se mogu videti t ime zahvaćeni i ljudi, kojima se 
ne može pripisati neka politička delatnost i to na 
osnovu njihovog dosadašnjeg mirnog i ispravnog 
života, pa čak i takvi koji važe kao pri jatel j i Ne-
mačke i koji su članovi Domovinskog saveza. Tako 
se u velikoj meri izrodi mišl jenje da su hapšenja 
talaca izvršena samovoljno, što je, sasvim prirodno, 
izazvalo strah za sopstvenu ličnost. Ratni događaji 
na Istoku se u ovo vreme jedva pominju i nemaju 
nikakvog spomena vrednog ut icaja na sadanje opšte 
raspoloženje, verovatno zato, što se t renutno ^e 
mogu zabeležiti nikakvi naročiti uspesi vojnog ka-
raktera. 



U obnavljanju i proširenju Pakta protiv komin-
terne vidi se zvanična a ujedno i — u pogledu 
Sjedinjenih Država Amerike i njihovih nastojanja 
u mobilizaciji celokupnog američkog Kontinenta — 
demonstrativna proklamacija evropske sudbinske i 
borbene zajednice protiv neprijatelja evropskog i 
aziskog novog poretka, kao i njihovog saveznika, 
boljševizma. Izazvalo je, istina, opšte čudenje, da 
nije Paktu pristupila i Francuska, koja je takođe 
poslala jednu legiju u borbu protiv boljševizma na 
Istočni front. Kako se u listu »Tagespost« — 
Graz koji 26.11. navodi samo 11 delegata evrop-
skih i istočno-aziskih zemalja, to se pojedinačno 
ipak verovalo da je i Francuska među tim dele-
gatima, ali da iz opravdanih razloga nije imeno-
vana. Ali, kada se nakon tačnog čitanja utvrdila 
kao 13 država Kina, postalo je jasno, da Fran-
cuska nije pristupila Paktu. Ovo je, doduše, iza-
zvalo opšte odgonetavanje o eventualnim razlozi-
ma, ali se nisu čule nikakve pretpostavke, pošto 
se nikakvo, pa makakvo bilo, objašnjenje nije 
moglo naći. Razume se, da je otsustvo pretstavni-
ka Kine takođe izazvalo čuđenje i dalo povoda za 
pretpostavku, da su ili Japan ili Mandžukuo mogli 
samovlasno za Kinu da predaju izjavu o pristu-
panju. 

Govor koji je održao ministar Reicha v. Ribben-
trop u okviru zaključenja Pakta vrlo se slabo slu-
šao preko radia. Ovo u velikoj meri treba pripisati 
tome, što se po kafanama i gostionicama nije po-
svetila potrebna briga, da se prati program radio-
emisija, da se u danom momentu uključi prijemnik 
za goste. U politički zainteresovanim krugovima 
govor je učinio utisak. Međutim, ističe se, da mi-
nistar nije nikakav govornik za radio emisije i da 
on ne ume, makoliko sadržajno interesantno go-
vorio, da za sobom povuče slušaoce. Mesto, u kome 
v. Ribbentrop najavl ju je oslobođenje većih kon-
tingenata trupa na Istoku, svakako je bilo dobro za-
paženo i procenjeno kao znak skorašnjeg pozicio-
nog rata koji će t rajat i preko zime, s jedne strane, 



upotrebe t rupa na drugom mestu, naprimer u 
Srbiji, s druge strane. 
Govor japanskog poslanika je delovao umirujuće 
pošto se o Japanu dosada ni je ništa čulo, pa se tu 
i tamo već pojavila misao da je Trojni pakt kao i 
Pakt protiv kominterne u pogledu japanskog part-
nera nešto olabavio. 
Potrebno je istaći, da se sva ova objašnjenja o ve-
ćim političkim pitanjima uglavnom još uvek ogra-
ničavaju na politički zainteresovane krugove Ne-
maca i nemačko orijentisanih lica. Široki slojevi 
donjo-štajerskog stanovništva koji govore »vindiš« 
dijalektom1) su još uvek suviše zauzeti mesnim do-
gađajima, kao što su iseljavanje, delatnost bandi, 
streljanja, talasi hapšenja itd., a da bi — uprkos 
aktivne propagande — mogli imati življe intereso-
vanje za događaje u daljoj okolini, pogotovo što 
vrlo često — mada u većini slučajeva neosnovano 
— postoji strah, da bi mogla takođe nastradati u 
mesnim događajima i sopstvena ličnost. 
U neposrednoj vezi sa ovim poslednjim izlaganjem 
opaženo je u mnogo slučajeva kod sadašnjeg talasa 
hapšenja da, kada je ovaj ili onaj bio uhapšen, 
stanovništvo dotičnog mesta, roditelji i rođaci, pa 
čak i Volksdeutsche^-i, jednostavno nisu mogli ve-
rovati da je dotični bio u vezi sa komunističko-
panslavističkim pokretom. Uhapšeni je uvek pri-

Olovkom: kazan kao miran ispravan trgovac ilii zemljoradnik 
potpuno politički dezainteresovan ili je bio čak 

Nedeljni član »Štajerskog domovinskog saveza« i važio za 
izveštaj! okolinu kao nemačko orijentisani čovek. Tako je 

nastalo mišl jenje o samovoljnim hapšenjima talaca, 
koje je, što se samo po sebi razume, dovelo do uz-
nemirenja i nesigurnosti, a što je bilo pojačano 
time, da je dosada u velikoj meri postojalo ube-
đenje da su već strel jana lica bila taoci. U kratka 
obrazloženja na plakatima povodom poslednjih 
s t re l janja u Mariboru se ipak, uopšte uzev, nije 

') „... die breite windisch-Dialekt-sprachige untersteierische 
Bevoelkerung..." 



verovalo. Iz krugova operativnih jedinica i Volkr,-
deutscher-a dolaze česti predloži, da se ubuduće 
za svakog pojedinog streljanog navede i kratko 

I činjeničko stanje kako bi se time pojačalo i širilo 
ubedenje da je samo onom život u opasnosti koji 
potpomaže — pa bilo to i pod najbezazlenijim o-
kolnostima — komunističko-panslavistički pokret. 
Ratna situacija se, opšte uzev, optimistički posma-
tra, pa i u širokim slojevima stanovništva — ako 
baš nije reč o protivniku. Veliko se poverenje po-
laže u nemački Wehrmacht. Značajno je, da Ne-
mačka ne sme izgubiti rat, jer bi to imalo nepri-
jatnih posledica za njih. Sada se smatra kao važno 
da u Rusiji nastupi mraz, kako bi se stvorila mo-
gućnost da se pre zauzimanja strategisko povolj-
nog zimskog rasporeda izvrši još jednom brže na-
predovanje. Ratište u Africi se uopšte ne razmatra 
pa i takozvana Non-Stop — Offensive Engleza se 
smatra sporednom i bez važnosti. Jedva se može 
zamisliti koliko je u poslednje vreme uopšte znatno 
popustilo interesovanje za izveštaje oružanih snaga 
i informativnu službu. Drugi front, koji želi da 
obrazuje Engleska, ne uzima se ozbiljno. Govori 
se, da je na ovom otseku fronta vladao tako dugo 
mir i da nemačko rukovodstvo sigurno za to vreme 
nije bilo neaktivno i da je imalo vremena da se 
pripremi za sve slučajeve. 

Ponovno odlaganje uključivanja Donje Štajerske 
Olovkom: u Reich, izgleda da je dalo nacionalno-slovenačkim 

elementima novpg potstreka. Stvarno tamo postoji 
Nedeljni svremena na vreme mišljenje, da granica između 
izveštaj! Italije i Reich-a još nije konačno utvrđena i da 

možda još uvek postoje izgledi da se odvoje od 
Reich-a. Primećeno je da se takvi elementi iz svih 
slojeva zanimanja — inteligencija i polu-inteli-
gencija, seljaci i imućniji radnici — sada još inte-
resuju za iseljavanje za Ljubljanu. 
Poboljšano raspoloženje u pogledu preseljavanja 
na području Brežica — izazvano oduševljenim 
pismima o iskustvima onih koji su preseljeni — i 
dalje vlada, jer u okrug Celje još uvek stižu takva 



pisma. Ipak sada — naprimer u srednjoj Savinj-
skoj dolini — zameraju tamošnji zemljoradnici 
što se nije ranije sprovodila propaganda da ie 
preseljenicima iz Brezica bolje napolju. Dalje se 
kritikuje, da se uprkos dobre namere sa preselje-
nicima ipak preseljavanje izvršilo u sličnom stro-
gom obliku, kao u svoje vreme iseljavanje za Sr-
biju i Hrvatsku. 

Smrtni udesi vazduhoplovnih heroja Udet-a i 
Moelders-a, kao i generala vazduhoplovstva Wil-
berg-a, koji su se desili u vrlo kratkom vremen-
skom razmaku jedan iza drugog, su u nemačkim 
krugovima potresno delovali, ali i zbog čudno-
vatne okolnosti brzog redosleda doveli do hipoteza 
o uzrocima. Vrlo je rašireno mišljenje, da je u pi-
tanju sabotaža. U većini slučajeva bi se lakše po-
mirili sa žalosnim činjenicama da je herojima vaz-
duhoplovstva bilo barem suđeno da nađu heroj-
sku smrt u borbi sa neprijateljem. Ipak je u kru-
govima Volksdeutscher-a bilo sa zadovoljstvom 
primljeno, mada na groteskan način, da to nije bio 
slučaj, budući da se u tome gleda nepobedivost 
ličnosti pred neprijateljem. U širim slojevima do-
nještajerskog stanovništva se smrt trojice vazdu-
hoplovnih oficira uopšte nije smatrala nekim na-
ročitim događajem, pošto oni, naprimer, u ličnosti 
Udet-a ne gledaju mit heroja vazduhoplovstva 
koji je tako duboko ukorenjen u narodnoj duši, 
kao što je to slučaj kod nemačkog stanovništva 
starog Reich-a. 

Komesarski rukovodilac 
Paraj: F(ast) 



D O K U M E N A T BR. 41 

Služba bezbednosti Reichsfuehrer-a SS 
Ispostava Celje Celje, 27 novembra 1941 

II — Dejstvo javnih sredstava za upravljanje narodom 
u vremenu od 21 do 27 novembra 1941 godine 

Štampa: 

1. — U svojim izveštajima o zaključenju Pakta pro-
tiv Kominterne, štampa je pomenula u skoro 
svim novinama, koje se ovde pojavljuju, Kinu 
kao jednu od novo uključenih država. Kako 
se iz izveštaj a štampe jasno moglo videti da 
nikakav pretstavnik Kine nije bio prisutan 
kod potpisivanja Pakta, to se uopšte osećao 
nedostatak odgovarajućeg objašnjenja, ko je 
Pakt potpisao umesto Kine. Pretpostavlja se 
da je to bio Japan ili Madžukuo. Pri tome se 
došlo do utiska da Kina uopšte o tome nije 
pitana. U vezi ovoga vlada takođe čuđenje, da 
se u štampi prosto govori samo o Kini. Poli-
tički školovanim Nemcima je bez daljnjega 
jasno, da bi ovde mogla biti reč samo o ono-
me delu Kine, koji je već obuhvaćen japanskim 
novim poretkom u Istočnoj Aziji. Prosti Ne-
mac, međutim, naročito među donjoštajerskim 
stanovništvom, zna samo da Japan već godi-
nama vodi rat sa Kinom i oseća protivrečnost 
u tome što se, s jedne strane, dve države me-
đusobno bore, a s druge strane treba da budu 
međusobno ujedinjene u nekoj vrsti pakta o 
savezu. 

2. — »Štajerski gospodar« se i dalje dobro prima 
i, opšte uzev, nema mu se šta zameriti. Sva-
kako se sve nanovo najupornije predlaže, da 
se u svakom broju, pa čak i uz opasnost da se 
ponavlja, donesu objašnjenja o celishodnosti 
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Olovkom: 
Tremi: 
mleko, jaja 

Olovkom: 
Tremi! 

onih naređenja koja se odnose na racioniranje 
prediva i sličnog. Prostom čoveku treba raz-
jasniti šta je dozvoljeno, a šta nije. Navodi 
se sledeči primer: veći deo donještajerskih se-
ljaka ne jede meso, sem za Božić, Uskrs i 
možda, za imendan. Tako ostaju, praktično u-
zev, svi bonovi za meso neiskorišćeni. Otuda 
se pojavljuje činjenica da se na ta j način o-
mogućava trgovina takvim bonovima za meso 
ili izmena, i to ili bonovi za meso za cigarete 
ili bonovi za meso za bonove za hleb, itd. Ši-
roki slojevi stanovništva ne znaju da je to 
kažnjivo. Ako bi se pomoću »Štajerskog go-
spodara« tu vršilo objašnjavanje putem štam-
pe, mogla bi se ova nezgoda većim delom 
otkloniti, pošto seljaci normalno ukazuju na-
ređenjima vlasti veliko poštovanje. 
Smatra se da je politički i literarni deo »Šta-
jerskog gospodara« dobro redigovan. 

Komesarski rukovodilac, 

Celje, 27 novembra 41 

Film: 

1. — Film koji se sada prikazuje u Celju »Stari i 
mladi kralj« primljen je dobro kako od strane 
Volksdeutscher-a tako i od strane operativ-
nih jedinica. Ostali posetioci, ne Volksdeut-
scher-i, nalaze gotovo svi da je film dosadan-
Jedan mladi polu-intelektualac — nameštenik 
Uprave rada u Celju — je, naprimer, objas-
nio: »Film je, istina, bio dugačak, ali dosa-
dan«. Drugi neko je izjavio: »Film je bio lep, 
ali samo za onoga, koji ga razume. Ja ga ni-
sam razumeo«. Ovi ljudi ne mogu da shvate 
smisao, niti pojedine radnje koje karakterišu 



sve što je prusko, pošto ne shvataju prusku 
narodnu dušu niti još imaju pravog razume-
vanja za nemačku istoriju. 

2. — Saznalo se da se na području Reich-a prika-
zuje film »Povratak u domovinu«, čiji su sa-
držaj patnje Volksdeutscher-a pod vladavi-
nom Poljaka. U ovdašnjim krugovima Volks-
deutscher-a postoji kod mnogih ljudi želja da 
u što skorije vreme gledaju ovaj film. Želja 
se potkrepljuje razmatranjem izvesnih para-
lela sa sopstvenom sudbinom pod bivšom ju-
goslovenskom vladavinom. Politički školovani 
Nemci, međutim, imaju — ako su gledali 
film u Reich-u ili znaju njegovu sadržinu — 
jake razloge protiv prikazivanja filma u Do-
njoj Štajerskoj. Film se, kažu, ima ubrojati, 
po njegovoj tendenciji, u one koji bi mogli 
ovdašnjem stanovništvu, koje govori slove-
načkim jezikom, da pruži potstreka za upore-
đivanje njihovoga sadašnjega položaja u na-
rodnosnom pogledu. Instinkt o narodnosnoj 
samosvojnosti, koji je buden i gajen za po-
slednje 23 godine, još uvek je toliko jak, da 
bi psihičko dejstvo scena gonjenja Volks-
deutscher-a od strane jedne tuđe nacionalno-
sti silom prilika moralo da izazove postojan 
negativan uticaj na unutrašnju spremnost za 
priznavanje nemačke narodne zajednice, koja 
i inače još nije sasvim učvršćena. U napred 
navedenom smislu smatraju se, naprimer, sle-
deče scene filma štetnima: u jednom polj-
skom bioskopu svira se poljska nacionalna 
himna. Svi ustaju i pevaju, tako isto ustaju 
trojica Volksdeutscher-a, ali oni ne pevaju 
sa ostalima. Zbog odbijanja da priznaju svoju 
pripadnost stranom narodu bivaju zlostavlja-
ni. Ili druga scena: nemačka učiteljica interve-
niše kod poljskog sreskog načelnika radi 
oslobođenja zaplenjene nemačke škole. Odvija 
se debata, u kojoj ovaj poslednji psuje sve 
što je nemačko. Naročito štetno bi delovalo 



isticanje da su Nemce Poljaci hapsili samo 
zato, što su bili Nemci. 
Takvi bi filmovi dali povoda stanovništvu 
koje govori slovenački da posumnja u inače 
poslovičnu pravičnost Nemačke, pa čak da se 
time silom direktno nateruju na razmišljanje, 
da Nemci slovenačkim Štajercima uskraćuju 
ono, što oni smatraju za svoje sunarodnike 
najsvetijim pravom. 

Komesarski rukovodilac, 

Celje, 27 novembra 1941 

P r o p a g a n d a : 

Politički nedeljni izveštaji — koje je ovaj 
okrug uveo — koji se čitaju u svakoj opšti-
ni, u svrhu da se šire stanovništvo, zbog 
nedovoljnog uticaja štampe i radija, ipak sve 
više i više zainteresuje za ukupno političko 
zbivanje u okolnome svetu, imaju sve bolje 
dejstvo. 
Rukovodioci mesnih grupa traže od rukovod-
stva okruga već po nekoliko primeraka, kako 
bi ih mogli jednovremeno dati na čitanje u 
više mesta svojih centralnih mesnih grupa. 
Dosada je primećeno da se stanovništvo u ve-
likom broju, u određeno vreme, skuplja bez 
poziva na mestima, određenim za objavljiva-
nje, i da sa interesovanjem prati izlaganja. 
Posle toga mogu se primetiti rasprave i me-
đusobne diskusije. Zanimljivo je da slušaoci, 
koji imaju veliko poverenje u istinitost ovih 
izveštaja, u tome vide potvrdu vesti iz novi-
na, ukoliko ih mogu shvatiti iz izlaganja u 
»Štajerskom gospodaru«. Ovo je za budući 
razvoj propagande štampom povoljan pred-



znak, pored sve boljeg poznavanja nemačkog 
jezika, pošto se obično stanovništvo — shodno 
iskustvu ranijeg vremena — vrlo skeptično 
odnosilo prema novinskim izveštajima. 
Nekoliko brojeva karakterišu živo učešće kod 
čitanja političkih nedeljnih izveštaja. Tako 
je, ostajući stalno na istoj visini dosada pro-
cenjeni broj slušalaca, 

u Šmarju 500 do 600, 
u St. Vidu 150, 
u Velenju 600 do 800. 

Ovi brojevi uvek odgovaraju otprilike broju 
odraslih stanovnika, ne uzimajući u obzir 
žene koje su vezane za domaćinstvo. 

Za tačnost: 
Referent SD-a 
potpis: Erker 



D O K U M E N A T BR. 42 

Služba bezbednosti Reichsfuehrer-a SS 
Ispostava Celje Celje, 28.ll .i94j 

III A 4 

Kod nemačke omladine se može primetiti u po-
slednje vreme manje učešće u službi, a jedan od 
uzroka je početak pravog bekstva sa sela u gradove. 

Mora da se konstatuje, da je učešće nemačke omla-
dine u službi od prvih meseci jeseni u stalnom 
opadanju. 

Olovkom: Primer: Formacisko brojno s tanje grupe Neukir-
Zetter! chen, batal jon Celje, bilo je na dan 1 avgusta 1941 

godine 95, na dan 1 novembra 1941 godine 75. U 
isto vreme je pristup opao od 79 na 40. Kao razlog 
opadanja može se navesti: 
1) Slaba obuća mladića, nemogućnost da se naba-
ve nove cipele. Rđavo vreme. 
2) Otsel javanje u Reich 
3) Otsel javanje u veća industriska mesta. 
Ova poslednja tačka liči prema saglasnim izvešta-
jima iz grupa na selu na pravo pravcato bekstvo 
sa sela u gradove. Pri tome je u većini slučajeva 
tako, da oni mladići koji su na raznim tečajevima 

Olovkom: »Nemačke omladine« i u logorima za predvojničku 
Zetter: tre- obuku od vremena prevrata stekli već znatna zna-
balo bi da nja u nemačkom jeziku, u prvome redu teže da 
je obrnuto dođu u gradove. 

Pril ikom ankete u jednome logoru za obuku »Ne-
mačke omladine« u Celju mogao sam utvrditi, da 
ne man je od 50% mladića u starosti od 14 do 16 
godina žele da postanu bravar i ili mehaničari, ih 
da se već nalaze na zanatu. Od ovih bi većina že-
lela da se zaposli u Mariboru, u fabrici a v i o n s k i h 



motora. Svi su oni bili sinovi se l jaka ili poljo-
privrednih radnika. 

Celje, 28.11.1941 
potpis: S e p p Jellenz 

r e f e ren t SD-a 

Overava : . 
F. Rausch s. r. 
SS-kaplar 



DOKUMENAT BR. 43 

Služba bezbednosti Reichsfuehrer-a SS 
Ispostava Cel je Celje, 28. l l .194x 

III C 3 

Svečano otvaranje muzičke škole za omladinu i 
narod u Celju pretstavljalo je promašaj 

U subotu, 22 novembra 1941 u 20 časova, izvršeno 
je o tvaran je muzičke škole za omladinu i narod u 

Olovkom: Cel ju svečanošću u velikoj dvorani Nemačkog do-
Unger- ma. Tom pril ikom su učenici i dobri ce l j ski domaći 
Ullmann; muzičari pokazali svoje znanje . 
Dir Mueller 

Iako je za ovo veče n a j a v l j e n slobodan ulaz, ipak 
se moglo izbrojati jedva 200 posetilaca. Već sama 
poluprazna sala vrlo je porazno delovala na ras-
položenje. Tome se pridružilo da sala n i j e bila 
zagrejana verovatno zbog štednje, pa su stoga po-
setioci morali da zadrže na sebi kapute, što je 
dovelo do toga da se publika n i j e nikako mogla 
zagre jat i ni za Mozart-a, Haydn-a, B r a h m s - a itd. 
Izgleda, da zbog slabe reklame ovog puta nisu bil i 
prisutni baš oni cel jski krugovi, koj i se interesuju 
za takvu muziku. Oni ko j i su došli, došli su tako-
reći iz osećaja dužnosti, pošto su im poslate po-
zivnice, i da ne bi, naprimer, bil i otsutni kao pret -
stavnici nekog nadleštva. 
Nivo priredbe kao i kval i tet izvođenja bili su 
stvarno dobri. Da je priredba bi la pravilno rekla-
mirana mogao se zabeležiti lep uspeh. No ovo je , 
međutim, dovelo do toga da su zbog raspoloženja, 
ko je je u svakom pogledu bilo zamrznuto, mlađi 
među publikom prilikom nastupa pevački apso-
lutno besprekorne pevačice, k o j a je bila nešto u 
godinama i ko ja je želela preterano da deluje ru-
kama, iskoristil i n j e n spoljni izgled kao povod 



sopstvene zabave, pa su kod svake umesne i ne-
umesne prilike aplaudirali i tako sami sebe za-
bavljali. Vrlo se često čulo otvaranje i zatvaranje 
vrata, videlo se kako ljudi nestaju iz sale, itd. 
Pored toga se desilo da je bila predviđena neka 
komunistička akcija, pa je iz ovog razloga neko-
liko slušalaca bilo pozvano u svoja nadleštva. 
Ukratko rečeno, veče je pretstavljalo promašaj i 
treba očekivati, neće li, zbog ovoga, slične priredbe 
muzičke škole imati još slabiju posetu. 

Fr. Rausch s. r. 
SS-kaplar 



VOLKSDEUTSCHER-i PROTIV SLOVENACA 

Mada su mere, koje su organi nemačkog bezbed-
nosno-policiskog aparata sprovodili protiv Slovenaca 
bile izvanredno radikalne i brutalne, ipak one nisü 
zadovoljavale štajerske Volksdeutscher-e koji su tra-
žili još oštriji postupak. Njihova organizacija, Štajer-
ski domovinski savez, ustao je protiv jednog organa 
nemačkog bezbednosno-policiskog aparata, smatrajući 
ga isuviše popustljivim. Dorfmeister, koji se u doku-
mentu pominje, bio je okružni načelnik i, istovre-
meno, starešina Štajerskog domovinskog saveza u 
Celju. 

DOKUMENAT BR. 44 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Ispostava Celje 
— L — Celje, 9.11.1944 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

lično SS-majoru Stage-u 
u Mariboru 

Predmet: Otpuštanje iz zatvora lica pod sumnjom da pripa-
daju bandama. 

Veza: Tamošnje naređenje teleprinterom od 8.11.1944 

Začuđen sam u pogledu izveštaja koji vam je podnelo save-
zno rukovodstvo Štajerskog domovinskog saveza, a prema 
kome sam navodno ja suviše popustljiv prema licima pod 
sumnjom da pripadaju bandama, pošto sam verovao da sam 
dosada rešavao u najboljoj saglasnosti sa okružnim rukovod-
stvom St. H. B.-a1) u Celju sva pitanja koja su nas među-

') St. H. B. — Steierischer Heimatbund, tj. Štajerski domo-
vinski savez. 



sobno interesovala. Pošto sam čvrsto ubeđen, da sam dosada 
smatrao zajamčenom saradnju punu razumevanja i sa okru-

[žnim rukovodiocem, partiskim drugom Dorfmeister-om, to 
me ova žalba niukoliko ne uznemirava. Prema tome, ovo bi 
se moglo objasniti na ta j način, da se za vreme otsutnosti 
partiskog druga Dorfmeister-a, koji se sada gotovo isklju-
čivo nalazi na izgradnji položaja, neki lično pogođeni član 
partije obratio saveznom starešini. Kod mene je potpuno 
isključeno da me rukovode lični motivi, ili da dozvolim da 
se kod mene pojavi lažna čovečnost. Takođe sam energično 
prekinuo sa starim običajem, po kome okružno rukovodstvo 
i državna policija nisu bili koordinirani, već je Stapo bio 
podređen okružnom rukovodstvu. Nisam mogao potpuno isko-
reniti stanje, po kome su izvršni organi sprovodili hapšenja 
i sprovođenja Stapo-u na zahtev nekog rukovodioca mesne 
grupe St. H. B.-a ili pretsednika opštine pod motom: »Taj 
je svinja«. Ako bih saznao za takve slučajeve, i ako se nisu 
mogli podneti konkretni podaci uprkos ponovnih opomena, 
a i moja proveravanja nisu dovela do utvrđivanja kakvog 
činjeničnog stanja, to sam tipičnom gotovanstvu pretpostavio 
pravdu. Tako molim, i u ovim slučajevima, koji su dali po-
voda za žalbu, da mi se, po mogućnosti, predoče konkretni 
slučajevi, koje bih ja tada na osnovu podataka o njihovoj 
vrednosti dostavio na odluku. 

Naprotiv, za dva slučaja mogu dokazati da su se rukovodioci 
mesne grupe St. H. B.-a posle izvršenog hapšenja lica, sum-
njivih da pripadaju bandama, pismeno obratili za njihovo 
puštanje na slobodu, iako su znali da su potpisali lažnu molbu 
za oslobođenje. Takve slučajeve sam ipak raščistio sa okru-
žnim rukovodiocem, partiskim drugom Dorfmeister-om lično. 
Dalje, molim da se uzme u obzir da sam ja, u cilju ubrzanja 
izgradnje N-referata1), lično u dva do tri slučaja otpustio 
lica koja su dosada stajala na protivničkoj strani, i ista anga-
zovao kao agente. Da takve slučajeve nisam dostavljao St. 
H. B.-u nije potrebno da istaknem. U ispostavi Celje, zadržao 
sam sebi lično pravo da u svim slučajevima donosim odluke 
za lica, predložena za otpuštanje, a takođe sam uvek tražio 
vasu odluku, ako bi se pojavili nejasni slučajevi. 

') Nachrichten referat, tj. Obaveštajni referat. 



Posle razgovora sa zamenikom okružnoga rukovodioca, par-
tiskim drugom Flaser-om, isti je i sam začuđen i n jemu je 
nepoznato da je saveznom rukovodstvu St. H. B.-a iz ovoga 
područja bilo javljeno o nekim zamerkama. 

Sprovođenje amnesti je Gauleiter-a1) obavlja se bez trvenja 
prema datim direktivama, posle prethodnog dogovora sa usta-
novama part i je . 

Paraj 

*) Uiberreither, župski vođa (Gauleiter) Štajerske i šef ci-
vilne uprave u okupiranoj Južnoj Štajerskoj. 



VRBOVANJE PODMLATKA POLICIJE BEZBEDNOSTI 
MEDU VOLKSDEUTSCHER-ima 

Odmah po formiranju ogranaka policije bezbed-
nosti i SD-a, u Štajerskoj je otpočelo vrbovanje pod-
mlatka iz redova Volksdeutscher-a. 

D O K U M E N A T BR. 45 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Tajna državna policija 
Ispostava Celje Celje, 24 maja 1941 

Br. del.: 787/41 

Štambilj: 

Tajnoj državnoj policiji 
Stanici Pogranične policije 

Rogaška Slatina 
Sevnica 

Predmet: Vrbovanje za podmladak policije bezbednosti u 
Donjoj Štajerskoj. 

Komandant policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Štajer-
skoj saopštava aktom od 20.5.41 B. Nr. 165/41 — I A 1 ovo 
nadleštvo o sledečem: 



Rukovodioci svih meni potčinjenih nadleštava policije 
bezbednosti i SD-a imaju obratiti specijalnu pažnju da pri-
dobiju za službu u policiji bezbednosti i SD-u pogodne ljude 
kao saradnike, sa ciljem konačnog prijema u službu. U tu 
svrhu treba iskoristiti svaku mogućnost takvog vrbovanja 
(lični razgovori sa rukovodiocem Uprave rada, sa starešinama 
Wehrmannschaft-a, kao i raspitivanjem u krugu ličnih po-
znanika). Vrbovanje i privremeno obavezivanje za službu 
mogu, u prvo vreme, šefovi pojedinih odeljenja sprovoditi 
odvojeno. Pravo konačnog dodeljivanja pojedinim nadleštvi-
ma zadržavam sebi. 

Rukovodioci nadleštava podneće mi lično do 15.6.41 iz-
vesta j o uspehu vrbovanja. 

Štambilj: 
Pogr. pol. R. S. 

18.6.41 

Odluka 
1.) Okružno: Dva parafa 
2.) Kartoteka uved. 
3.) Kartoteka izved. 
4.) U akt V/3 Po nalogu: 

Potpis nečitak 

Haer. 

Po naredbi : 
Salicites s. r. 

Mastilom: 
Po pitanju vrbovanja vidi 
lični akt Rottmann 

Potpis nečitak 



ISELJENJE SLOVENACA IZ GRANIČNOG 
P O J A S A PREMA N D H 

Oktobra 1941 iseljeni su Slovenci iz opština duž 
granice prema Pavelićevoj NDH. Na njihovo mesto su 
naseljeni Volksdeutscher-i iz Kočevja. Time je Treći 
Reich hteo da naseli pouzdan elemenat duž svoje južne 
granice. O tome je Sef civilne uprave u Južnoj Šta-
jerskoj, Gauleiter Uiberreither, izdao 20 oktobra 1941 
sledeči proglas. 

DOKUMENAT BR. 46 

P R O G L A S 

o d ržavno-po l i t i čk im m e r a m a u g ran ično j t e r i to r i j i 

Iz državno-političkih razloga moraće se izvršiti pre-
seljenje iz dole navedenog graničnog pojasa. 

Taj pojas obuhvata sledeča područja i opštine: 

1. Od okruga Brezice: 

Cela teri tori ja južno od Save sa političkim op-
štinama Šoštanj, Studenec, Bučka, Raka, Leskovec 
kod Krškog, Krško, Cerklje, Krška Vas (ranije Ča-
tež), Velika Dolina. 

Severno od Save političke opštine: Dobova, Bre-
žice, Kapela kod Brežica, Bizeljsko, Artiče, Sv. Pe-
ter, Globoko sa izuzetkom poreske opštine Blatno, 
Krško (deo opštine koji leži severno od Save), sa 



izuzetkom poreskih opština Pleter je, Anovec, Sre-
mič i, od političke opštine Kozje, poreske opštine 
Buče i Vrenska Gorica. 

2. Od okruga Trbovlje: 

Čitavo područje južno od Save sa političkim 
opštinama Radeče, Št. Janž, Sv. Jur i j pod Kumom, 
Dole i Polšnik. 

PRESELJAVANJE SE VRŠI U NEMAČKI REICH. 

IMOVINA PRESELJENIKA ĆE SE SAČUVATI ILI ĆE ZA 

NJU BITI DATA OTŠTETA. 

Rublje, odelo i krevetsko rublje i predmeti za svako-
dnevnu upotrebu moći će se uzeti sa sobom, ukoliko će to 
dozvoljavati transportne mogućnosti. Novac i dragocenosti 
ostaće u rukama sopstvenika. Vlasnici će dobiti otštetu, za 
imanje koje ostaje u zemlji, ako budu radili prema uputstvi-
ma o preseljavanju i ako budu ispunjavali svoju dužnost u 
svome novom boravištu. 

Otpor i sabotaža kažnjavaće se strogo prema mojoj na-
rednoj zimi najvažnie, da se nađu sve one napadne tačke, 
pravo na otštetu. Pravo na otštetu izgubiće takođe i onaj, 
koji bi hteo da se bekstvom izvuče od preseljenja. Bez moje 
dozvole povratak u označeni granični pojas je zabranjen. 



Preseljenje je ograničeno na naznačene opštine. 

Presel jenje se nikako ne odnosi na stanovništvo u srezc-
vima Maribor-mesto, Maribor-okolica, P tu j , Celje, na stanov-
ništvo u srezu Ljutomer i na stanovništvo u svim opštinama 
srezova Brežice i Trbovlje koje nisu gore navedene. 

Maribor, 20 oktobra 1941 
Šef civi lne u p r a v e 
D o n j e Š t a j e r s k e 

14 209 



nju slovenačkog stanovništva iz srezova Brežice i Trbovlje Objava šefa civilne uprave u Donjoj Štajerskoj o preseljava 



ULOGA OBAVEŠTAJNE SLUŽBE U PROGRAMU 
ISELJAVANJA 

Pitanje iseljavanja je pretstavljalo sastavni deo 
politike germanizacije, ali istovremeno i domen rada 
bezbednosno-policiske i obaveštajne službe. Dokume-
nat naročito pokazuje kako se borba nemačkog bez-
bednosno-policiskog i obaveštajnog aparata protiv 
NOP-a i KPJ uklapala u program iseljavanja. 

D O K U M E N A T BR. 47 

Komandant policije bezbednosti i SD-a na Bledu 

Bled, 22 oktobra 1942 

P o v e r l j i v o ! 

Smernice za buduću bezbednosno-policisku obradu 
u Gorenjskoj 

Budući bezbednosno-policiski rad treba staviti, uglavnom, 
pod narodnosno-politička načela, i to kako na egzekutivnom, 
tako i na izveštajnom sektoru. 

Razume se da suzbijanje bandi ne sme niukoliko biti za-
nemareno. Trenutni relativni mir ne sme nas zavarati, da će 
povoljnije godišnje doba, dakle, naredno proleće, opet dovesti 
do izvesnog oživljavanja banditizma, ukoliko se prilike na 
Balkanu ne raščiste, a Rusija ne doživi slom svoje političke 
moći. Sa onim prvim, međutim, zasada nikako ne treba ra-
čunati. 

U egzekutivnom obaveštajnom radu biće, dakle, u na-
rednoj zimi najvažnije, da se nađu sve one napadne tačke, 
oko kojih bi se u sledećoj godini banditizam opet mogao kri-
stalisati, i da se one drže pod prismotrom. Smanjenje broja 
svakodnevnih napada, pljački itd. ne sme, prema tome, da do-
vede do uspavljivanja obaveštajne delatnosti, već samo do 
prebacivanja težišta sa izviđajnog rada zbog stvari koje su 
se zbile, na obaveštajni rad koji se planira prema budućim 
zbivanjima. Agentska mreža se, dakle, nikako ne sme sma-



Posle deset meseci nasilnog iseljavanja Slovenaca, šef civilne uprave u Donjoj Štajerskoj dr 
Uiberreither,, izdao je obaveštenje o završetku preseljavanja i iseljavanja. Uiberreither je ipak na-
govestio da „zadržava pravo da u pojedinim slučajevima nepopravljive državne neprijatelje, a 

naročito takva lica koja potpomažu naoružane bande udalji iz Donje Štajerske.. ." 



njiti, već mora za vreme odmora u borbi, naročito da bude 
pojačana. 

Uostalom treba svaki antidržavni predmet u pogledu 
njegove obrade staviti u prvome redu pod šire gledište na-
rodnosno-političkih ciljeva u Gorenjskoj. Ko kažnjivim rad-
njama makoje vrste daje razlog za udaljenje iz ove oblasti, 
koji stanovništvu izgleda pravičan s obzirom na odnos između 
dela i kazne i psihološki razumljiv, mora biti iseljen uz bez-
bednosno-policisko obrazloženje i zamenjen jednim Nemcem. 
Težina i karakter dela pri tome mogu jedino biti merodavni 
za pitanje hoće li udaljenje biti izvršeno uz gubitak imovine, 
ili će dotično lice dobiti pravo da svoju imovinu proda. Bez-
bednosna policija mora stoga u najvećoj meri da se oslobodi 
razlikovanja političkih od kriminalnih kažnjivih dela. Oba 
treba podrediti narodnosno-političkom cilju. Slovenački obrt-
nik koji na odgovarajući teški način prekrši propise ratne 
privrede, obrtnoga reda, poreskoga zakonodavstva itd. mora 
isto tako napustiti zemlju po nalogu policije bezbednosti, kao 
i onaj koji ne podnese prijavu o razornoj delatnosti kakvog 
političkog protivnika, koja mu je poznata, ili čak u njoj uzi-
ma učešća. Mogućnost udaljenja iz Gorenjske treba imati u 
vidu i u slučaju sumnje koja nije dovoljna za izricanje kazne. 
Mogu sasvim dobro da zamislim da se psihološki može bra-
niti postupak, prema kome će okrivljenom po zaključenju 
istrage biti objašnjeno da dokazna sredstva, istina, nisu do-
voljna za kažnjavanje, ali da ne daju ni mogućnost da se 
sumnja razbije. Naročiti zadaci i potrebe pogranične oblasti 
zbog toga zahtevaju da on, uz očuvanje svih državljanskih 
prava i svoje imovine, prenese svoje boravište u unutrašnjost 
Nemačkog Reich-a. 

U svima ovakvim slučajevima ima se tako blagovremeno 
stupiti u dodir sa partijom, da može uslediti putem propa-
gande javno obrazlaganje mera, kako bi se time održavala 
vera u nemačku pravičnost. Uopšte se narodnosno-politički 
ciljevi mogu jedino postići, ako svi državni i partiski organi 
osećaju da su merodavno obavezni da u prisnoj saradnji rade 
na tome cilju. Policija bezbednosti, kao faktor političke egze-
kutive, mora pritom održavati naročito dobar kontakt sa svi-
ma ustanovama, između ostaloga i sa Komesarom Reich-a za 
učvršćivanje nemačke narodnosti, kako bi mogla obavešta-
vati o svakoj napadnoj tački za germanizaciju ove oblasti, a 



• za nju saznati. Po sebi se razume da će biti zadatak svih 
službenih ustanova i vlasti u Gorenjskoj da ovu Saradnju sa 
policijom bezbednosti i sa svoje strane naročito traže i da u 
potpunosti iskoriste državno-policiske mogućnosti. 

Uostalom treba egzekutiva da upotrebi mirnije zimske 
mesece da sebi stvori pregled i nad svim onim ideološkim 
strujanjima koja ne stoje u neposrednoj vezi sa pokretom 
bandi. Ja pri tome mislim napr. na razna udruženja, even-
tualne sekte itd. Obrada se u ovim slučajevima, naravno, ne 
može sastojati u šablonskom kopiranju mera, primenjivanih 
u užem Reich-u. Stanovništvo je dosada potpuno netaknuto 
rasnim pitanjima, religiozno-ideološkim problemima itd. Sva-
ku bezbednosno-policisku odluku treba stoga prethodno ispi-
tati po tome, da li je ona razumljiva za političku svest sta-
novništva, ili se bar može učiniti razumljivom. Ostajući pri 
gornjem primeru, ne mogu se napr. mere prema pripadnicima 
sekti sprovoditi, ako im, kao motiv, stoje na raspolaganju 
jedino naš SS-ovski instinkt ili Rosenberg-ova shvatanja. 
Naprotiv, postupak prema istraživačima biblije, koji odbijaju 
da rade u industriji naoružanja, vređaju Führer-a kao đavo-
ljeg izaslanika i time na najgrublj i način krše svoje držav-
ljanske dužnosti (bio bi potpuno umesan)1). Rezimirajući još 
jednom ukratko: naš je cilj da stariju generaciju zadržimo u 
takvom stanju mirovanja, da neće pružati nikakvog otpora 
nemačkom vaspitavanju omladine. Ideološko usmeravanje je 
pritom dalji politički cilj koji ipak, naravno, ni u jednome 
trenutku dugog puta ne sme biti izgubljen iz vida i koje 
treba na svaki način koristiti već u najrani jem mogućem 
trenutku. 

Iz gornjih konstatacija proizlazi i potpuno jasno buduća 
izveštajna delatnost SD-a. On mora dati tako potpunu sliku 
s t ru janja u raspoloženjima, da egzekutiva u svako doba bude 
u mogućnosti da svoje mere psihološki pravilno dozira po 
jačini i obliku. Pritom struktura stanovništva uslovljava ra-
zličito posmatranje intelektualaca — građana — seljaštva— 
radništva, kao i presek koji omogućava diferencirano posma-
tranje komunističkih i klerikalnim strujanja — ova dva po-

*) Rečenica u originalu nepotpuna, treba je po smislu do-
puniti recima, stavljenim u zagradu. 



slednja, uglavnom, u znaku samodržavnosti1). Najtesnija oba-
veštajna veza prema italijansko-slovenačkom prostoru, naro-
čito prema Ljubljani, je pretpostavka za takav rad. U tome 
pogledu treba učiniti još mnogo više, jer političke centrale 
slovenaštva su tamo, a tamo će i ostati. 

Komunistički protivnik je poznat. On će tek tada izgu-
biti svoju ideološku privlačnu snagu kada Rusija bude u 
potpunosti doživela slom svoje političke moći. Nove varija-
cije i taktički različite nasrtaje treba naprotiv očekivati s 
klerikalne strane. Pri tome treba razvoj u italijansko-slove-
načkom prostoru posmatrati s nepoverenjem. Oružana borba 
delova ovih krugova na strani Italijana protiv komunističkih 
bandi svakako neće uslediti bez očekivanog, a možda čak ni 
bez obećanog protivdavanja. Treba imati u vidu mogućnost 
da će klerikalni Slovenci Dolenjske zatražiti ne samo, u naj-
manju ruku, kulturnu autonomiju i samoupravu, već da bi se 
Italijani mogli možda i odlučiti na takve ustupke. I to tada, 
kada bi uvideli da im nedostaje sopstvenih snaga za italija-
nizaciju Slovenaca. Vatikan bi pritom mogao uticati na od-
lučan način. Za planirani nemački razvoj Gorenjske pojavile 
bi se time, naravno, teške posledice, jer misao nepodeljenog 
slovenaštva zasada još ne može biti iskorenjena, a katolička 
crkva, koja u narodu nailazi na jaku rezonanciju, uvek će 
biti najvažnija spona. Slovenački sveštenici zbog toga ne 
smeju — pa ni u okviru smirenja — nikako da se vrate u 
Gorenjsku. Slovenci, koji pokušavaju da ideje ovoga pravca 
serviraju nemačkim ustanovama, svakako su saradnici kato-
ličkih ljubljanskih krugova i na svaki način moraju biti one-
mogućeni. 

Molim da se u ovome velikome okviru nastavi rad i da 
se pojedinačne odluke uključe u njega. Nadam se da u tome 
slučaju neće samo uspeti da se održe zemlja i njeni ljudi, 
uglavnom, daleko od komunističkog banditizma, već i da 
se učine prvi odlučni koraci za germanizaciju sledeče gene-
racije ovog stanovništva koje u rasnom pogledu treba 11 
najvećoj meri pozitivno oceniti. 

Potpis nečitak 

*) tj. ova strujanja teže samo državnosti Slovenije. 



S S V R B U J E V O L K S D E U T S C H E R - e 

Deo Slovenije, priključen Trećem Reich-u, ušao 
je u sastav vojne oblasti XVIII čije je sedište bilo u 
Salzburg-u. Viši vođa SS-a i policije te oblasti, Erwin 
Roesener, naredio je raspisom od 20 avgusta 1943 re-
grutovanje odnosno vrbovanje u SS i policiju, koje je 
obuhvatilo i Gorenjsku i Štajersku. Naročito su od 
interesa direktive za sprovođenje toga vrbovanja i 
potsetnik za odgovore koje treba davati vrbovanim 
licima, ako odbijaju da stupe u SS. V njima se isto-
vremeno, ogleda i otpor koji je postojao kako u 
Reich-u, tako i među Volksdeutscher-ima, protiv stu-
panja u SS-jedinice. 

DOKUMENAT BR. 48 

Viši vođa SS i policije 
kod Namesnika Reich-a Salzburg, 20 avgusta 1943 
za Salzburg, Korušku, 

Štajersku i Tirol 
u_Vojnoj oblasti XVIII 

Predmet: Vrbovanje za oružani SS1) i policiju 
Veza: Zapovest Višeg vođe SS-a i policije Alpiske oblasti 

1.) U svakome mestu, u koje prilikom pregleda dolazi Ko-
misija za pregled moje ustanove za popunu (XVIII) Alpi-
ske oblasti, s taviće nadležna žandarmeri ja , zaštitna poli-
cija ili odel jenja zašti tne policije za pregled komisiji na 
raspolaganje 2—3 žandarmeriska odnosno policiska či-
novnika, koj i su vični pismu i umeju da pišu na pisaćoj 
mašini. Nj ihov r a d će odrediti nadležni rukovodilac ko-
misije moje us tanove za popunu. Voditi računa, da, uko-
liko se ne radi o premešta j ima, uvek budu određene iste 
radne snage. Pisaće mašine staviće na raspolaganje do-
tična nadleštva. 

Waffen-SS, borbena formacija proizišla iz SS-a, koja je 
dobila karakter posebnoga dela nemačkih oružanih snaga, 
naporedo sa suvozemnom vojskom (Heer), vazduhoplov-
stvom (Luftwaffe) i ratnom mornaricom (Kriegsmarine). 



2.) Moja ustanova za popunu me izveštava, da u 
mestima, u koja komisija stiže, ne stoje na raspolaganju 
podesne prostorije za pregled. Stoga naređujem — s y m 
da to odmah stupi na snagu — da već pomenuta nadle-
štva mog komandnog područja povedu računa o pro-
storijama za pregled, dostojnim SS-a i policije, za komi-
siju moje ustanove za prijem i pregled. Izveštaj o izvr-
šenju ima se saopštiti ustanovi za popunu na službenu 
adresu. 

3.) Sa dostavom plana prijema i pregleda moje ustanove za 
popunu dotičnim nadleštvima, istovremeno će se nazna-
čiti, kao što je gore pomenuto, da li će komisija za prijem 
i pregled morati da prenoći u dotičnom mestu pre nego 
što otputuje dalje do sledećeg mesta pregleda. Ako to 
bude naznačeno da će u mestu biti potreban konak, onda 
mi je nadležni oficir nadleštva odgovoran, da stvarno 
bude na raspolaganju prenoćište, dostojno SS-a i policije, 
za broj koji bude naveden. 

4.) Očekujem, da će oficiri mog komandnog područja isko-
ristiti priliku, da se u dotičnom mestu jave komisiji za 
prijem i pregled za oružani SS i policiju, kako bi sa ru-
kovodiocem komisije prodiskutovali sve potrebno i do-
bili dublji uvid u smisao i svrhu komisije za prijem i 
pregled. 

Viši vođa SS i policije 
u Vojnoj oblasti (XVIII) Alpiska oblast 

Roesener s. r. 
SS-general i generallajtnant policije 



D i r e k t i v e 

za sprovođenje akcije vrbovanja dobrovoljaca 
za diviziju oružanog SS-a i SS-policiju 

U okviru planirane akcije vrbovanja za oružani SS mora se 
svaki pripadnik godišta 1926/27 pozvati u policiski kvart odn. 
žandarmerisko nadleštvo, nadležnih za njega, da bi se tu do-
bro upoznao sa ciljevima i zadacima oružanog SS-a, da se 
omladinac zainteresuje za oružani SS i navede da da potpis 
za dobrovoljno pristupanje u oružani SS (Prijavni list). 
Ako se omladinac ne bi odmah dobrovoljno prijavio, mora se 
njegovo interesovanje pobuditi bar toliko, da zatraži pobliža 
obaveštenja o mogućnosti svoga pristupanja, o izgledima u 
karijeri kao i o izgledima svoje budućnosti kod oružanog SS-a. 
Eventualni pismeni poziv radi javljanja policiskom nadleštvu 
(žandarmeriskom nadleštvu i nadleštvu zaštitne policije), koji 
se omladincu ima dostaviti poštom, treba da usledi pojedi-
načno i uzastopno, i to individualno u izvesnim vremenskim 
razmacima. Prepušta se pojedinim nadleštvima da izaberu 
oblik, na koji će vršiti pozivanje. 
Imena i adrese omladinaca koji se računaju u 1926 i 1927 
godište utvrđuje se: 
Na osnovu postojeće kartoteke stanovništva i, ukoliko ova 
nije potpuna, uzimanjem spiskova Ureda za privredu i ishra-
nu1), kao i pomoću registracionih spiskova za obaveznu omla-
dinsku službu, koji se nalaze kod oblasnih nadleštava Hitler-
ove omladine2). 
Kada omladinac pristupi .nadleštvu, otpočinje za činovnika 
stvarna delatnost vrbovanja prema sledečim načelima: 
Činovnik pokušava u prisnijem razgovoru da dođe u dodir 
sa omladincem i pri tome navodi postepeno razgovor na 
pretstojeće otsluženje njegove vojne dužnosti. Pritom je pre-
pušteno svakom oficiru i pripadniku zaštitne policije, policije 
poretka i žandarmerije, kako će preći pobliže na dužnosti i 
ciljeve oružanog SS-a i pritom istovremeno ukazati na mo-

') Wirtschafts- und Ernährungsamt. 
2) Nacistička opšta odmladinska organizacija —Hitlerjugend 



gućnosti napredovanja i izbora zvanja. Svaki pojedini slučaj 
ima se obraditi lično i individualno. 
Svakom dobrovoljcu bez obavezivanja na rok službe 

(za vreme t ra jan ja rata) 
Svakom dobrovoljcu sa obavezivanjem na rok službe 

(na 4V2 godine) 
Svakom dobrovoljcu sa obavezivanjem na rok službe 

(na 12 godina) 
stoji otvorena karijera, kako za aktivne starešine, tako i za 
starešine na privremenom otpustu1), bez obzira na njegovo 
školsko obrazovanje. 
Za njegovo kasnije unapređenje za SS-starešinu odlučujući 
su karakter, ponašanje i rad u trupi. Maturanti će na osnovu 
svoga školskoga obrazovanja biti raspoređeni kao kandidati 
za SS-starešine (SS-oficiri, SS-lekari, SS-zubni lekari, SS-
apotekari i SS-inžinjeri). 

I u karijeri nižih starešina SS-a ponašanje i rad vojnika 
merodavni su za unapređenje. 
Za dobrovoljce specijalnih zvanja, naročito za stručne radni-
ke na motornim vozilima i industriske stručne radnike, otvo-
rene su, uz odgovarajuće prethodno obrazovanje, sledeče spe-
cijalne karijere: 
kari jera puškara i puškarskog pomoćnika (pirotehničara); 
kari jera auto-tehničkog inžinjera; 
kari jera u sanitetskoj službi; 
kari jera starešine u upravi; 
kari jera muzičara. 
Bogata brošura za vrbovanje »Tebe zove SS«, koju treba naj-
tačnije studirati i usvojiti njen najhitniji sadržaj, daje osno-
vu za savetovanje mladića. Ona daje odgovor na svako pi-
tanje. 
Nakon otpusta, odn. otsluženja dvogodišnje vojne obaveze, 
može uslediti pri jem u činovničku karijeru, naročito kod po-
licije (zaštitna policija, žandarmerija, rečna i pomorska po-
licija i vatrogasna policija, ta jna državna policija), SD-službe 
bezbednosti Reichsfuehrer-a SS-a, ili u carinskoj službi. 

') Beurlaubtenstand — službenik „na raspoloženju". 



Kod obavezivanja za vreme t r a j an j a rata ili na 4V2 godine 
nije potrebna izjava o pris tanku roditelja, ako je lice staro 
I6V2 godina. 
I m a o c i vojne isprave i lica regrutovana od strane Wehr-
macht-a mogu se javiti, ukoliko još nisu pr imljeni ili pozvani 
Učenici u privredi mogu se pri javit i u svako doba i pre za-
vršetka izučavanja zanata. 
U vezi sa završavanjem i sa prevremenim zaključenjem izu-
čavanja zanata, može se obezbediti svakom dobrovoljcu, koji 
se prijavi, da će po pr i jemu u oružani SS, ustanova za popunu 
za Alpisku oblast (XVIII) učiniti sve, da se mladom čoveku, 
koji ne želi da u sporazumu sa svojim roditeljem ili starate-
ljem pre vremena prekine svoje izučavanje zanata, da bi 
bio raspoređen kao profesionalni vojnik, pruži svaka mo-
gućnost da pre vremena položi završni ispit iz svoga zanata. 
Shodno Fuehrer-ovom naređenju mora svaki ratni dobro-
voljac i vojnik na produženom roku1) prethodno da otsluži 
tromesečni rok u Radnoj službi Reich-a, a i pr i javni uredi 
Radne službe Reich-a su dužni da izvrše pozivanja tako, da 
se nijednom mladom čoveku ne čine poteškoće u pogledu 
kasnije kari jere u njegovoj profesiji . 

Kod đaka regulisano je naređenjem Vrhovne komande 
Wehrmacht-a, da se pozivanje u Radnu službu Reich-a, odn. 
u oružani SS, vrši tako, da svaki đak primi bar potvrdu o 
prethodnom semestru koja je ravna maturskom svedočanstvu. 
Kada neki dobrovoljac oružanog SS-a bude oglašen sposob-
nim, on će prilikom pregleda i izdavanja isprave o pr i jemu 
dobiti uputstvo da se pr i javi nadležnom pr i javnom uredu 
Radne službe Reich-a, kako bi bio pozvan u Radnu službu 
Reich-a kao ratni dobrovoljac, a da ne bude pozvan u Radnu 
službu Reich-a kao n jen obveznik. 

Ustanova za popunu za Alpisku oblast (XVIII) će, osim toga, 
sa svoje strane obavestiti nadležne pr i javne urede Radne slu-
žbe Reich-a o pr i javl j ivanju dobrovoljaca, i t ime je dato 
jemstvo svakom sposobnom dobrovoljcu, da neće morati da 
udovoljava svojoj obavezi u Radnoj službi Reich-a duže od 
3 meseca. 

*) Laengerdienender — vojnik koji je posle otsluženog roka 
ostao dobrovoljno i dalje u vojsci. 



U većini slučajeva će, na osnovu lične obrade od strane či-
novnika nadleštva, biti kod omladinca uklonjene sve sumnje 
i poteškoće i on će biti naveden da odmah potpiše prijavni 
list za dobrovoljno stupanje u oružani SS. U izuzetnim slu-
čajevima ima se omladincu dati da ponese propagandni letak 
za vrbovanje, pri čemu treba u spisku zabeležiti, da najkosnije 
u roku od 8 dana jedan činovnik poseti omladinca, odn. ro-
ditelje, da bi obazrivim propitivanjeiri utvrdio, iz koga raz-
loga postoje ograde protiv dobrovoljnog javljanja. Putern 
ličnog dodira između policije i stanovništva neće biti teško, 
da se dobije potpis na prijavnom listu. 

Svi prijavni listovi, popunjeni i potpisani od strane omladi-
naca, imaju se snabdeti službenim pečatom nadleštva koje 
vrši vrbovanje, i ažurno dostavljati ustanovi za popunu oru-
žanog SS-a za Alpisku oblast (XVIII), Salzburg-Parsch, Logor 
za preseljavanje. Vreme, utrošeno za ovu akciju, isplatiće se 
postignutim uspehom, naime stvaranjem dobrovoljaca za di-
vizije oružanog SS-a i SS-policije. 

Potpis: Buchmann 
SS-potpukovnik 



potsetnik za odgovore pri negativnom držanju prilikom 
vrbovanja dobrovoljaca za oružani SS 

Negativno držanje: 
Tačka 1) 
Oružani SS ima veli-
ke gubitke. 
(Navodno se iz toga 
razloga vrši pojačano 
vrbovanje za isti). 

Tačka 2) 
Iz ideoloških razloga 
tj. zbog konfesional-
ne smetnje. 

Odgovor: 
Na ovo se ima reći: 
Nije istina, da oružani SS ima veće 
gubitke, nego drugi rodovi vojske. 
Vrbovanje za oružani SS i nemačku 
policiju ne vrši se intenzivnije zbog 
većih gubitaka, nego na osnovu 
Fuehrer-ove zapovesti, po kojoj se 
oružani SS regru tu je samo od do-
brovoljaca. 
Za sva druga tv rđenja postoji mo-
gućnost, da se ova imaju svoditi na 
protiv propagandu nepri jatel jskog 
radia ili na letke. 
Dalje postoji mogućnost, da izvor 
ovih navoda treba tražiti u krugo-
vima koji nisu dobro upoznati sa 
visokim ciljevima oružanog SS-a. 
Dalja mogućnost je ta, da je neki 
pripadnik SS-a jednom govorio iz 
neopreznosti ili iz hvalisanja o to-
me da se oružani SS uvek angažuje 
na naj i s taknut i j im mestima ili u 
naj težoj borbi i da stoga nasta ju i 
odgovarajući gubici. 
Ove tačke imaju se tačno utvrditi , 
da bi se mogle provesti odgovara-
juće protivmere. 

Odgovor: 
Nijedan pripadnik SS-a ni je nikada 
bio pr is i l javan da istupi iz crkve, a 
to nikada neće ni biti slučaj. Reichs-
fuehre r SS-a je izjavio: »Ko ne ve-
r u j e u Boga, toga smatram ludim 
grandomanom i naduvenjakom«. 



Tačka 3) 
Roditelj ili staratelj 
ni je sporazuman. 

Nijedan pripadnik SS-a neće biti 
sprečavan, kako sada tako i ubudu-
će, da pripada nekoj verskoj zajed-
nici (bilo katoličkoj, bilo evangeli-
stičkoj). 
Suprotna tvrđenja mogla su biti isti-
cana samo svesno od strane zainte-
resovanih krugova. 

Odgovor: 
U ovom slučaju ima se tačno istra-
žiti da li se mladić samo izgovara 
na roditelja ili staratelja, ili bi pak 
on želeo, ali odbija zbog raspre, koje 
se pribojava da će imati sa rodite-
ljem ili starateljem. 
Ovo prvo će se brzo razjasniti u 
razgovoru sa roditeljem ili starate-
ljem i mladića treba u vezi sa sta-
rešinom Hitler-ove omladine još 
jednom obraditi, jer svakom mladi-
ću mora biti najveća čast da služi u 
divizijama oružanog SS-a, koje je 
Fuehrer više puta odlikovao, ili čak 
u njegovom gardiskom puku1). Uko-
liko ovaj to ne shvati ili zato ne po-
kazuje razumevanja, činovnik mora 
umeti da kod mladića ovo razume-
vanje i interesovanje izazove. 
(Karijera podoficira, karijera ofici-
r a — i bez mature, po želji kas-
niji prijem u nemačku policiju, žan-
darmeriju, službu bezbednosti, po-
liciju bezbednosti, službu carinske 
pogranične zaštite, graničara-naselje-
nika2), vidi potsetnik). 
U slučaju da samo roditelj odn. sta-
ratelj nije sporazuman, a mladić bi 

SS-Leibstandarte „Adolf Hitler" 
-) Wehrbauer. 



Tačka 4) 
Pošto je jedini 
hranilac! 

Tačka 5) 
Prvo hoće da završi 
izučavanje zanata! 

hteo dobrovoljno da se javi, t reba 
roditelja odn. s taratel ja posetiti i 
ukazati im da je u današnje vreme 
prosto nerazumljivo mladića, koji 
želi da služi u oružanom SS-u i da 
kao dobrovoljac ispuni svoju dužnost 
prema otadžbini, sprečavati u tome. 
Sumnje roditelja odn. s taratel ja i-
m a j u se otkloniti u smislu danas da-
tih direktiva. U datom slučaju ima 
se zamoliti vođa mesne grupe1) da 
se priključi vrbovanju u pogledu na 
roditelja odn. staratel ja. 

Odgovor: 
U ovom slučaju, ukoliko se radi o 
naročito vrednom mladiću, može 
mu se obećati da će njegovo po-
zivanje u skraćenu radnu službu 
Reich-a, koju i inače mora na jpre 
da obavi, biti naređeno tek kada bu-
de pozvano njegovo godište i da će 
t ime bez ikakvih smetnji , i ako se 
javi kao dobrovoljac u oružani SS, 
moći izvršiti svoju dužnost da pot-
pomaže roditelje do roka, o kome bi 
inače bio pozvan. 

Odgovor: 
Pozivanje u oružani SS sledi tek 
posle urednog okončanja profesio-
nalnog obrazovanja (završetka izu-
čavanja zanata) ukoliko već ne pret-
stoji pozivanje dotičnog godišta za 
Wehrmacht. 
Dobrovoljac može međut im podneti 
nadležnoj trgovinskoj ili zanatskoj 
komori pretstavku da bude prevre-
meno pripušten zanatliskom zaključ-
nom ispitu. Time će biti rani je za-

') Mesne organizacije NSDAP. 
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Tačka 6) 
Najre hoće da završi 
studije! 

Tačka 7) 
Hoće da stupi u mor-
naricu ili vazduho-
plovstvo, padobrance 
ili drugi rod oružja 
Wehrmacht-a. 

vršeno profesionalno obrazovanje i 
može uslediti ranije pozivanje. 

Odgovor: 
Ovaj razlog biće u većini slučajeva 
neistinit, jer pripadnici godišta koja 
se sada vrbuju za SS nalaze se još 
u školi. 1925 godište će maturirati 
o Uskrsu 1943, i tada će, doduše, 
moći studije da otpočne, ali ne i da 
ih završi. Godište 1925 biće u pro-
leće 1943 — odn. đaci po prijemu 
maturskog svedočanstva — pozvano 
u Radnu službu Reich-a, i odmah u 
nastavku na otsluženje svoje vojne 
dužnosti. 

Dakle, po zaključenju svoga škol-
skog obrazovanja neće imati prilike 
da dugo studira. 
Pošto se i pozivanje u oružani SS 
vrši najrani je posle završene matu-
re, to za mladića ne nastaje nikakva 
šteta njegovim javl janjem za dobro-
voljca. On će se kod oružanog SS-a 
voditi i rasporediti kao kandidat za 
starešinu (oficirski aspirant). Za 
mlađa godišta važi isto, srazmerno 
pomeranju vremena za jednu go-
dinu. 

Odgovor: 
Ovde se ima najtačnije ispitati: 
a) da li tek ima nameru da se prijavi, 
b) da li se već prijavio, 
c) da li je već primljen. 
Uz a) On je naveo da će se prijaviti 
za mornaricu, vazduhoplovstvo ili 
neki drugi rod oružja Wehrmacht-a. 
Ovi mladići imaju se posle izvesnog 
vremena u saradnji sa njihovim vo-
đom Hitler-ove omladine (eventual-
no nadleštva Hitler-ove omladine) 



Tačka 8) 
Hoće da sačeka dok 
bude pozvan. 

Tačka 9) 
Zbog kasnijeg otpusta 
po završetku rata. 

pozvati i pitati, da li su već podneli 
svoju prijavu za neki drugi rod o-
ružja Wehrmacht-a. Ako nije — za-
što nije — da li je promenio na-
meru, te ga u tom slučaju ponovno 
pokušati zavrbovati za oružani SS. 
Uz b) Ako navodi da se već pri-
javio za neki drugi rod oružja Wehr-
macht-a, tražiti potvrdu odnosno vi-
deti da li je to uneto u vojnu ispra-
vu, a ako je ovaj navod tačan dalje 
ne pitati, nego ga bez ikakve smet-
nje opet otpustiti. 
Uz c) Ako ima potvrdu o prijemu za 
ma koji rod oružja, onda ga bez da-
ljeg opet otpustiti. 

Odgovor: 
Ovaj se razlog često daje, kada mla-
dić neće da navede prave razloge. 
Ovde se mora prepustiti činovniko-
voj sposobnosti da sazna prave 
razloge da bi prema tome na odgo-
varajući način mladića obradio. 
U naročitim, pojedinačnim slučaje-
vima, kada se radi o nekom vrlo 
vrednom mladiću, može mu se obe-
ćati, da će i on biti pozvan tek u vre-
me kada njegovom godištu bude 
pretstojalo konačno pozivanje. Ovo 
se ima vidljivo zabeležiti na pri-
javnom listu dobrovoljca. 

Odgovor: 
Energično se treba suprostaviti gla-
sovima da će se otpuštanje ratnih 
dobrovoljaca oružanog SS-a posle 
završetka rata izvršiti u kasnijem 
roku nego otpuštanje dobrovoljaca 
drugih rodova oružja Wehrmacht-a. 
Ovakva naredba ne postoji, niti se 
očekuje. 
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PROPAGANDA VOLKSDEUTSCHER-a 
U ŠTAJERSKOJ PROTIV NOP-a 

Volksdeutscher-i okupirane Slovenije su, pored 
ostale delatnosti za okupatora, bili i snažan instru-
menat njegove propagande, uperene specijalno protiv 
NOP-a. Siegfried Tremi, koji je bio u personalnoj 
uniji poverenik za propagandu kod Sefa civilne upra-
ve u južnoj Štajerskoj i rukovodilac propagande 
volksdeutscher-ske organizacije „Štajerski domovin-
ski savez", izdao je krajem juna 1944 sledeča uput-
stva za propagandu protiv NOP-a. 

DOKUMENAT BR. 49 

Štajerski domovinski savez 
Savezno voćstvo Šef civilne uprave 

Rukovodilac Rukovodne uprave II u Donjoj Štajerskoj 
Poverenik za pros veći van je 

naroda i propagandu 

ZADACI I MOGUĆNOSTI 
PROPAGANDE U DONJOJ ŠTAJERSKOJ 
S OBZIROM NA TRENUTNI POLOŽAJ 

Kraj juna 1944 

Uz posebno koriščenje protivničkog propagandnog materijala, 
zaplenjenog u poslednjim mesecima 

Strogo poverljivo ! 
Samo za službenu upotrebu ! 

Uvod. 

Jednim »akcionim planom za delatnost propagande, štampe 
i kulturnu delatnost u Donjoj Štajerskoj, u 1944 godini« — 
utvrdio sam u januaru smernice za sve propagandiste. U po-
gledu načelne linije se otada apsolutno ništa nije izmenilo. 



Nju i dalje opredeljuju dva činioca, formulisana u januaru, 
doslovce kao što sledi: 

Saobrazno političkom i vojnom razvoju u veli-
kom okviru imaju se održavati i opšte smernice 
koje važe za celi Reich. 
Apsolutno uverenje u pobedu nemačkoga naro-
da neprekidno jačati i učvršćivati i u Donjoj 
Štajerskoj, jeste pritom najvažniji zadatak. O-
vamo spada i podupiranje svih mera kojima Do-
nja Štajerska neposredno ili posredno doprinosi 
jačanju ukupnoga vojnoga potencijala nemač-
koga naroda. 
Ima se stalno voditi računa o posebnim narod-
nosno-političkim problemima i zadacima. Prvo-
bitni koncept regermanizacije donjoštajerskog 
stanovništva ima se i nadalje neotstupno spro-
voditi. To naročito važi i s obzirom na jezično 
pitanje. Jače nego dosada pojavljuje se, usled 
zbivanja na Balkanu, činjenica da je Donja 
Štajerska granična zemlja. 

U pogledu tretiranja banditizma utvrđeno je u januaru sledeče: 
Naravno da se ne može preći ćutanjem preko 
delatnosti bandita u pojedinim oblastima Donje 
Štajerske koju podupiru, kako materijalno tako 
i moralno, zbivanja u susednim graničnim obla-
stima Hrvatske, Ljubljanske pokrajine i Gorenj-
ske. Svako precenjivanje putem neprekidnog 
tretiranja u štampi itd. bi, međutim, koristilo 
jedino boljševičkom protivniku. Stoga treba 
uopšte da ostane na snazi dosada upotrebljena 
taktika u tret iranju ovih pitanja. 

U načelnom pogledu ovakav stav može i mora i nadalje ostati 
smernicom. To ne isključuje da, pri odgovarajućoj pojačanoj 
delatnosti protivnika u svakome pogledu, s naše strane treba 
da bude baš ovoj tačci posvećena povećana pažnja, što nužno 
dovodi do pojačane propagandističke obrade tih problema. 
Nikad, međutim, ne sme doći do toga, da samo to pitanje, 
ovlada našom celokupnom propagandističkom delatnošću; 



već na svima sektorima moraju u najjačoj meri da stoje u 
prvom planu tret iranje i sprovođenje opštih pitanja i pri-
redbi, opredeljenih pozitivnom izgradnjom. Ovaj prikaz je 
zamišljen kao misaoni temelj za propagandiste za njihov rad 
i pretstavlja, dakle, dopunu »akcionoga plana« i usmenih 
smernica koje su otada date u nizu radnih dogovora. 

Razvoj od aprila 1941. 
Nema uopšte sumnje da je putem mera, koje su donesene od 
aprila 1941, pozitivnog rada na izgradnji, a naročito putem 
nečuvene političke aktivnosti, uspelo da se obezbedi željeni 
razvoj. Time je omogućeno da protivnik u Donjoj Štajerskoj 
bude onemogućen i da mu se uopšte ne dopusti razvijanje 
značajnije delatnosti. Usled ovih okolnosti je bilo moguće u 
Južnoj Štajerskoj — za razliku od drugih oblasti bivše Jugo-
slavije — da se od početka pridobiju široke mase celokupnoga 
stanovništva. Ukupna postignuća Južne Štajerske su za to 
najbolji dokaz, bez obzira, radilo se o produkcionim brojka-
ma preduzeća ili poljoprivrede, o rezultatima prikupljanja za 
zimsku pomoć, o držanju mobilisanih Donjo-Štajeraca ili ma 
o čemu drugom. Gotovo u svima oblastima postignut je isti 
tempo kao na teritoriji Štajerske župe1). Dubinsko dejstvo 
toga rada bilo je toliko jako da čak ni veliki vojni neuspesi 
na istoku i na jugu nisu mogli ništa da izmene u tome sta-
nju. — suprotno mnogim predviđanjima i strahovanjima po-
jedinih ustanova. Donja Štajerska i njeno stanovništvo bili 
su postali čvrstim bedemom. Protivnik je to, naravno, tačno 
znao. U mnogovrsnim izjavama — od kojih su neki primeri 
niže navedeni — morao je tu činjenicu i da prizna. 
U vanrednom broju »Slovenskog poročevalca« krajem 1943 
objavljen je razgovor sa »drugom komandantom Narodno-
oslobodilačke vojske Slovenije u Štajerskoj, Stanetom Mli-
nom«, u kome se, između ostaloga, kaže: 

»Kada sam došao u Štajersku bila je situacija 
tamo veoma kritična. Gestapovski teror besneo 
je punom snagom, mnogi od naših najboljih bo-
raca već su bili pali, a na drugoj strani ugnez-
dila se u srcima mnogih malodušnost. Uza sve 
to došla je još i ljuta zima 1941/42«. 

Tojest u austriskome delu Štajerske. 



Nadalje p iše : 
»Tadašnji privremeni uspesi nemačke vojske na 
rusko-nemačkom frontu omogućili su i Hitler-
ovoj propagandi izvesne uspehe. Što u Gorenj-
skoj nije uspelo, uspelo je u Štajerskoj. Sve je 
bilo mobilisano u Wehrmannschaft-ima1). Wehr-
mannschaf t-a je bilo kao mrava na svima pla-
ninama i mnogobrojnim položajima«. 

U cirkularu svima članovima i kandidatima Komunističke 
partije za Severnu Sloveniju od 22.9.1943 nalaze se, između 
ostaloga, sledeći podaci: 

»Politički radnici moraju prestati da posmatraju 
kroz prizmu godina 1941/42, kada je neprijatelj 
trijumfovao svojim nastupanjem, kada je moral 
stanovništva bio na najnižem stepenu zbog us-
peha neprijatelja na frontu i zbog teških udara 
koje su bile primile KP i OF u Severnoj Slo-
veniji«. 

Dalje piše : 
»Zbog teških udaraca koje smo pretrpeli kroz 
dve godine usled ogromnih napada, streljanja, 
preseljavanja itd., bili smo prinuđeni da se, radi 
zaštite svojih kadrova, zasada povučemo iz cen-
tara koji su najviše pogođeni. No, izgleda nam, 
da naše povlačenje t ra je predugo i da nismo 
poklonili dovoljno pažnje novome prodoru u te 
centre (reoni Celje, Maribor, P tu j itd.)«. 

U cirkularu komesarijata Oblasnoga komiteta za Severna 
Sloveniju, upućenom svima aktivistima Saveza komunističke 
omladine krajem 1943, kaže se u uvodu : 

»U dosadašnjem političkom i organizaciskom ra-
du su naši aktivisti u svojim odnosima prema 
našim mladim drugovima učinili velike greške. 

Wehrmannschaft — volksdeutscher-ska vojnička formacija, 
upotrebljavana kao pomagač organa nemačke egzekutive 
i Wehrmacht-a. 



Usled ovih pogrešnih odnosa i premalog pozna-
vanja omladinskoga rada, omladina u Štajer-
skoj, a naročito u Koruškoj, je neorganizovana 
i neaktivna, pošto nije uklopljena u aktivnu 
borbu protiv varvarskog fašizma«. 

U jednome proglasu komesarijata IOOF (Izvršnog odbora 
Osvobodilne fronte) za Štajersku, koji je potpisao Stante Pe-
ter-Skala, upućenom početkom 1944 svima aktivistima i or-
ganizacijama Osvobodilne fronte, piše između ostaloga: 

»Ali uprkos svih uspeha zaostaje naš oslobodi-
lački rad daleko iza stvarnog antihitlerovskog 
raspoloženja narodnih masa i dokazuje da smo 
dosada ojačali svoj pokret jedino malim delom 
probuđenih narodnih snaga. 

DRUGOVI I DRUGARICE ! 
Organizatorima Plave garde, (napomena: koja u. 
Donjoj Štajerskoj ne igra nikakvu ulogu), gos-
podi izrabljivačima naroda dobro je poznato, 
da Štajerska u sebi krije još velike neiskorišće-
ne mogućnosti u pogledu mobilisanja ljudi i 
imovine za nacionalnu oslobodilačku borbu. 
Zato oni bacaju u Štajersku svoje najbolje sna-
ge, kako bi iskoristili zaostajanje našeg oslobo-
dilačkog pokreta iza pravog raspoloženja na-
rodnih masa«. 

Dalje piše : 
»Naše aktiviste na terenu, kao i partizanske bor-
ce, ne srne više da zaplaši činjenica da nas ljudi 
još u mnogim mestima prijavljuju Gestapo-u, 
da još uvek pokazuju strah pred podrškom oslo-
bodilačkog pokreta i saradnjom sa njim i da u 
mnogim mestima postoji još veliko nepoverenje 
prema komunizmu. Oboje je velikim delom sa-
mo posledica prevelike uskosti našega rada. 
Zbog te uskosti mase nisu mogle raspoznati 
moćni polet našeg pokreta, a naročito snagu na-
še vojske, kao i slabost nemačke moći. 



MORAMO ODLUČNO PREKINUTI SA ZAO-
STAJANJEM SVOGA RADA U ISTOČNOME 
DELU ŠTAJERSKE; U PRVOME REDU MEĐU 
MASAMA SITNIH SELJAKA, BEZEMLJAŠA, 
VINOGRADARA I OSTALIH POLUPROLETER-
SKIH SELJAČKIH SLOJEVA, koje iskorišćava 
Plava garda koja je sebi ovde stvorila glavnu 
podršku za svoju delatnost u Štajerskoj«. 

U cirkularu Okružnog odbora OF od 4.4.1944 svima sekreta-
rima Sreskih odbora OF u Savinjskom srezu piše između 
ostaloga : 

»Uopšte uzev moramo priznati da još nemamo 
Sreskih odbora, zbog čega rad još uvek nose 
sekretari, t j . jedno jedino lice koje samo ne 
može razviti masovnu organizaciju«. 

U jednome članku organa Komunističke parti je Slovenije, 
»Ljudska pravica«, od 10 aprila 1944, saopštava sekretar OF 
Boris Kidrič da su se u Štajerskoj odigrale vrlo teške stvari 
i da je oblasno rukovodstvo Komunističke parti je moralo biti 
smenjeno. On se, zatim, zalaže za stvaralačku primenu opšte 
partiske linije i piše doslovce : 

»Samo za takvu stvaralačku primenu opšte par-
tiske linije potrebno je, naravno, da organiza-
cije i forumi parti je budu zaista povezani sa 
masama. Bez povezanosti sa masama dotičnoga 
terena, koji pretstavlja tvoje radno područje, 
uopšte se ne može zamisliti stvaralačka primena 
opšte partiske linije. Tadašnji PK za Štajersku 
bio je, međutim, uistini odvojen od masa«. 

U mnogim lecima itd. stalno se pojavljuje poziv da se pođe 
primerom stanovništva u Dolenjskoj, Primorju, Notranjskoj 
itd. i da se priključi OF-u i partizanskim jedinicama. 
Nije ni potrebno da se razume čitanje među redovima, da bi 
se u ovim pirmerima našla stoprocentna potvrda za to, da 
boljševičkom neprijatelju, kamufliranom kao OF, nije pošlo 
za rukom da uhvati korena u masi donjoštajerskog stanov-
ništva. 



Ova činjenica ne sme nas, naravno, prevariti, da ne postoj" 
pojedine osetljive tačke za protivnika i da nije potreban ne-
umorni rad i stalno uticanje, da bi se pri trenutnoj situaciji 
ovo stanje održalo. 

Protivnički veliki napad na Donju Štajersku 

Ovo stanje, koje protivniku apsolutno nije po volji, dovelo je 
dotle da je, počev od kra ja 1943, protivnik pokrenuo opštu 
ofanzivu protiv Donje Štajerske, koja t ra je još i danas. Okto-
bra 1943 treba kao prvi široko planirani pokušaj u tome 
pravcu oceniti upad XV banditske divizije s juga, pri čemu je 
protivnik u pojedinim tačkama prodro do Save. Ovaj je 
upad u najkraćem vremenu mogao biti odbijen sopstvenim 
snagama. Februara 1944 usledio je drugi široko planirani 
proboj, ovoga puta sa istoka, od strane XIV banditske divi-
zije koja broji preko 1000 ljudi. U teškim borbama, koje su 
trajale preko 20 dana, mogao je i ovaj pokušaj opet 
biti sprečen sopstvenim snagama, a XIV divizija je razbi-
jena. Za prortivnika je to tada bio povod da u Donju Šta-
jersku uputi veće snage. Ove su pre svega koncentrisane na 
Pohorju, ali su i druge banditske jedinice pojačane i aktivirane, 
a sem toga je naređeno banditskim jedinicama u susednim 
oblastima da s vremena na vreme sprovedu akcije u Donjoj 
Štajerskoj. Napadi su naglo porasli, sprovedena su pri-
nudna regrutovanja u priličnom obimu, o posle nekoliko akci-
ja protiv saobraćajne mreže otpočeto je početkom juna sa veli-
kim akcijama za uništenje važnih saobraćajnih puteva Ma-
ribor—Celje i Maribor—Dravograd. Koordinacija sa velikim 
ratnim zbivanjima nije data samo ovim činjenicama, već i 
time što je bacanju letaka iz neprijateljskih aviona, krajem 
maja 1944, sa pozivom na rušenje saobraćajnih puteva, sle-
dilo i bacanje eksploziva, kojim je zatim zaista i izvršeno 
razaranje. 

Akcijom sopstvenih snaga (policija, žandarmerija, mobilisani 
Wehrmannschaft i delovi Wehrmacht-a, prisutni u Donjoj 
Štajerskoj) moglo se sprečiti učvršćivanje bandita u zatvo-
renim naseljima, ali ne i napade, razaranja, prinudna regru-
tovanja itd. 



S a d a š n j u situaciju u Donjoj Štajerskoj, prema tome, karak-
teriše prisustvo jakih grupa bandi, koje svojim akcijama te-
rorišu razne oblasti i razaranjem saobraćajnih puteva pri-
činjavaju teškoće celokupnom javnom životu. Dalja posledica 
je izvesna opšta nesigurnost. 
Uprkos ovoga ozbiljnog položaja treba utvrditi da je držanje 
stanovništva izvanredno, pa i u neposredno ugroženim obla-
stima. Njega niukoliko ne karakteriše porast simpatija za 
bandite, nego bojazan i strah pred njima, a stim u vezi i 
opšti poziv za zaštitu pred tim banditima. 

Šta je omogućilo ovaj veliki napad ? 

Razume se da je kod protivnika još aprila 1941 postojala želja 
da se stvori ova situacija u Donjoj Štajerskoj. Pošto to i 
na ovoj teritoriji zbog naših mera nije uspelo, morao je 
on da baci sve svoje snage na druge oblasti, zbog čega nije 
bilo na raspolaganju značajnijih snaga za napad na Donju 
Štajersku. 

U ovome se ujesen 1943 pojavila bitna promena, i to: 
1. Usled kapitulacije Italije, čime je bilo omo-

gućeno zadovoljavajuće naoružanje, što je 
opet izazvalo posledicu da je protivnik 

2. mogao »osloboditi« razne teritorije, tamo se 
učvrstiti i da odatle kako vojnički, tako i po-
litički i administrativno mogu prodirati u 
druge oblasti. 

Već citirani Boris Kidrič ovo potpuno jasno konstatuje u jed-
nome članku u istom broju komunističke »Ljudske pravice« 
pošto između ostaloga piše : 

»To je istoriska činjenica, kao što je i istoriska 
činjenica da se bez kapitulacije Italije nikada 
ne bismo mogli naoružati«. 

U oblastima u slovenačkom prostoru, zauzetim pomoću toga 
naoružanja, pokušao je protivnik uspešno da sada stvori svoj 
politički i administrativni centar. Razume se da su protivnič-



ka saopštenja u tome pogledu jako preterana i da ona po-
stoje samo u teoriji ili ograničena na male teritorije. Bilo bi 
međutim, pogrešno potceniti tu okolnost, pre svega u njeno-
me dejstvu na Donju Štajersku. Tako je napr. bilo moguće 
da je protivnik mogao ubaciti u Donju Štajersku agitacioni 
materijal u obliku letaka, plakata i novina u dosada nepo-
znatim razmerama, a po prvi put ne samo umnoženo, već 
i štampano. 

U vremenu od 1 do 3 oktobra 1943 održan je u Kočevju prvi 
sastanak zastupnika slovenačkoga naroda, u kome su uče-
stvovala prema protivničkim podacima 572 lica, »izabrana« 
u vremenu od 20 do 25 septembra 1943. Na ovome sastanku 
je, između ostaloga, određena slovenačka delegacija u jačini 
od 40 delegata za kongres Antifašističkog veća Jugoslavije i 
utvrđene su smernice za tu delegaciju. 
Dne 29 i 30 novembra 1943 održan je, zatim, Drugi kongres 
AVNOJ-a (Antifašističkog veća naroda Jugoslavije) u Jajcu. 
Prvi kongres AVNOJ-a bio je 26 novembra 1942 održan u 
Bihaću. 
Na ovome Kongresu je AVNOJ promenjen u »zakonodavni 
i izvršni organ«, pa pretstavlja, dakle, »demokratski parla-
menat naroda Jugoslavije«. 
Na čelu stoji odbor ili pretsedništvo od ukupno 64 članova u 
sledečem sastavu : 

Pretsednik: dr. Ivan Ribar, advokat iz Beograda, 
Potpretsednici: Moša Pijade, novinar i slikar, Beograd, 

Anton Augustinčić, vajar iz Zagreba, 
Josip Rus, sudija sa Bleda, 
Marko Vujačić, bivši senator, Crna Gora, 
Dmitar Vlahov, publicista iz Makedonije, 

Sekretari: Rodoljub Colaković, publicista iz Bijeljine, 
Radonja Golubović, advokat iz Berana, i 

daljih 56 članova. 

Prema protivničkim podacima nalazi se u tome 
odboru 23 Srba, 20 Hrvata, 10 Slovenaca, 4 Bo-
sanca, 3 Crnogorca i 4 Makedonca. 



Ovo pretsedništvo »izabralo je« 30 novembra 1943 »Nacional-
ni komitet oslobođenja Jugoslavije« sa »karakterom privre-
mene državne vlade Federativne Republike Jugoslavije«. 

Ova vlada ima, prema protivničkim podacima, sledeči sastav: 

Josip Broz »Tito«, Hrvat, Vrhovni 
komandant NOV i POJ, Maršal Jugo-
slavije 
Edvard Kardelj, Slovenac, potpretsed-
nik Izvršnog odbora OF Slovenije 
Vladislav Ribnikar, Srbin, bivši direk-
tor beogradske »Politike« 
Božidar Magovac, Hrvat 
dr Josip Smodlaka, Hrvat 
biv. poslanik pri Vatikanu 
Vlado Bečerić1), Srbin 
Edvard Kocbek, Slovenac, zastupnik 
hrišćanskih socijalista, 
Ivan Milutinović, Crnogorac, 
ing. Dušan Sernec, Slovenac, 
Žuković, Srbin, 
dr Milivoj Jambriša, Srbin, član jugo-
slov. odbora u Londonu 1914, 
Vojacimović, Srbin, 
dr Anton Kržišnik, Slovenac, 
Franjo Prok, Hrvat, 
Mile Perunčić, Srbin, 
dr Rado Pribičević, Hrvat, 
Sulejman Filipović, Bosanac, muhame-
danac. 

Slovenci su, dakle, u ovoj »vladi« zastupljeni sa 4 člana. 

Drugo zasedanje AVNOJ-a sa »obrazovanjem vlade« 
protivnici su agitaciono uveliko iskoristili. Ono je, 
konačno, dalo i temelj masovne borbe protiv izbe-
gličke vlade kral ja Petra. Ali, ono je formiralo i te-

Pretsednik: 
i poverenik 
za narodnu odbranu 

1. zamenik: 

2. zamenik: 

3. zamenik: 
Inostrani poslovi: 

Unutrašnji poslovi: 
Kultura i prosveta: 

Poljoprivreda: 
Finansije: 
Saobraćaj: 
Zdravlje: 

Izgradnja: 
Socijalna politika: 
Industrija: 
Ishrana: 
Građevine: 
Šume i rudnici: 

') Treba: Zečević. Ovo ime je, kao i ostala u ovom doku-
mentu, dato onako, kao što to stoji u originalu, sa svima 
greškama. 



melje dalje političke izgradnje u raznim oblastima 
bivše Jugoslavije. 
Za teritoriju Slovenije sprovedeno je 19 i 20 fe-
bruara 1944 »Prvo zasedanje SNOS (Slovenački na-
cionalni oslobodilački savez)«. To je isto što i ranije 
SNOO = Slovenački narodno-oslobodilački odbor ili 
IOOF = Izvršni odbor Osvobodilne fronte. 
Pretsedništvo SNOS ima se smatrati posebnom »slo-
venačkom vladom« u okviru »Federativne Jugosla-
vije«. 

Ovo se pretsedništvo sastoji iz : 

Pretsednik: 
Potpretsednici: 

Sekretar: 
Članovi: 

Josip Vidmar 
Edvard Kardelj 
Edvard Kocbek 
Josip Rus 
Boris Kidrič 
dr Marjan Brecelj 
Tone Faj far 
Franc Leskošek 
France Lubej 
Zoran Polič 
France Bevk 

I ovo zasedanje istakli su protivnici kao »veliki isto-
riski događaj za slovenački narod«. 

O »zaključcima i odlukama«, donesenim na ovom zasedanju, 
izdana je štampana brošura sa tekstom dekreta itd., za koju 
je Boris Kidrič napisao predgovor. U njemu se, između osta-
loga, veli: 

»Zaključci, koje je donelo prvo zasedanje 
SNOS-a i koji su u celini sadržani u ovoj bro-
šuri, nisu više samo odluke kakve su pratile 
dosada manje-više prirodno izniklu pojavu slo-
venačke vlasti, koja je proistekla neposredno iz 
oslobodilačke borbe i odgovarala neposrednim 
potrebama nacionalno-oslobodilačkog pokreta, 
već oni znače neuporedivo više od toga. Oni su 



osnovni stubovi naše nacionalne vlasti i narodne 
demokrat i je u slobodnoj budućnosti«. 

Dalje se tu kaže : 
»Ako je naš pokret dosada nosio karakter poli-
tičkoga pokreta, on sada već nosi i državnički 
karakter«. 

Između ostaloga donesene su na ovom zasedanju sledeče 
odluke : 

Dekret o nacionalnom porezu. 
Dekret o osnivanju upravne komisije za konfis-

kovanu imovinu na slovenačkoj teritoriji . 
Dekret o obrazovanju verske komisije, čime t re-

ba da bude obezbeđeno neometano vr -
šenje službe božje. 

Dekret o izdavanju platežnih bonova. 
Dalji dekret određuje da se broj članova SNOS-a 

povisi sa 120 na 180. 
Novi članovi imaju se izabrati : 

Na teri torij i Pokraj inskog odbora za 
Slovenačko Pr imor je 20; 
na teritorij i Pokraj inskog odbora za 
Šta jersku 21; 
na teri torij i Pokraj inskog odbora OF za 
Gorenjsku i Korušku 19. 

O pravima i dužnostima slovenačkoga naroda iz-
javio je SNOS na svome prvome zasedanju sve-
čano : 
1.) Da je slovenački pokret narodnog oslobo-

đenja, po svojoj biti duboko demokratski i 
human, kao sastavni deo isto tako demokrat-
skog i humanog jugoslovenskog pokreta na-
rodnog oslobođenja — saobrazno doslednom 
shvatan ju slobode čoveka i naroda — zapi-
sao na svoju zastavu borbu za sledeča prava 
slovenačkoga naroda: zakonitost, ravnoprav-
nost bez obzira na pol, narodnost i rasu, slo-
boda savesti, govora, štampe, zborova i ud ru -



živanja, nepovredivost lica i stana, pravo na 
rad, odmor i zbr injavanje u starosti. 

2.) Da narodno-oslobodilačka borba i narodni 
režim ova prava već sada ostvaruju, ukoliko 
to dozvoljavaju teror okupatora i okolnosti 
teškog otadžbinskog rata protiv okupatora 
kao i protiv narodnih izdajica. 

3.) Da je odbrana zemlje osnovna dužnost dr-
žavljana. 

4.) Da je prirodna posledica izdajstva naroda, 
bez obzira na druge kazne, gubitak držav-
ljanskih prava. 

U vezi sa celim ovim razvojem su od naročitog interesa, po-
red mnogih drugih, još i sledeće okolnosti. Na osnovu ranije 
uredbe AVNOJ-a od 15.1.1943 raspisao je Izvršni odbor Osvo-
bodilne fronte slovenačkog naroda 8 oktobra 1943 »3% zajam 
nacionalnog oslobođenja u iznosu od 50 miliona lira za po-
trebe narodno-oslobodilačke vojske i partizanskih odreda. 
Slovenije (NOV in POS) i oslobođene slovenačke teritorije«. 
Vraćanje zajma treba da usledi godinu dana po oslobođenju 
čitave slovenačke teritorije. 
Deo toga zajma raspisan je i u Reichsmarkama, pošto su se 
obveznice od po 20 RM pojedinačno pojavile i u Donjoj Šta-
jerskoj. 

Pretsedništvo Slovenačkog narodno-oslobodilačkog ve-
ća raspisalo je 3 marta 1944, na osnovu odluka prvog 
zasedanja SNOS-a, izbore za mesne narodno-oslobo-
dilačke odbore i za sreska narodno-oslobodilačka tela, 
koje je trebalo sprovesti u vremenu od 25 marta do 
30 aprila 1944 godine. U mesni narodno-oslobodilački 
odbor trebalo je izabrati jednog pretsednika, jednog 
sekretara i 5 do 9 članova. U sresko narodno-oslobo-
dilačko telo bira svako naselje do 500 stanovnika 
jednog poslanika, a za svakih daljih 250 stanovnika još 
jednog poslanika. 

Stalno se održavaju najrazličitiji kongresi, na kojima se 
objavl juju deklaracije, donose zaključci i razašilju poslanice. 



Tako je održan, posle kongresa Slovenačkog omladinskog sa-
veza i Antifašističkog saveza žena, 5 i 6 maja 1944, kongres 
> > S l o v e n a č k i h novinara i ratnih izveštača«, kome je prisustvo-
valo, prema protivničkim izveštajima, 100 lica. 

Na dan 25 marta 1944 pojavio se prvi broj službenoga 
lista SNOS-a »Uradni list«. Neki zaključci SNOS-a su 
pri tome od interesa. U duhu zaključaka zasedanja 
od 19 i 20 februara 1944 obrazovana su pri pretsedniku 
SNOS-a sledeča odeljenja, čiji su rukovodioci ovde 
navedeni: 

dr Darko Černej 
Ivan Mačak 
Boris Ziherl 
Ing. Joset Levstik 
Viktor Repič 
Joset Jurančič 
dr. Ladot Milavac 
prof. Josef Zemljak 

Odeljenje za izgradnju narodne vlasti 
Odeljenje za unutrašnje poslove 
Odeljenje za kulturu i nastavu 
Odeljenje za poljoprivredu 
Odeljenje za finansije 
Odeljenje za obnovu 
Odeljenje za zdravlje 
Odeljenje za informacije i propagandu. 

Ova struktura stvorena je besumnje u naslonu na »ju-
goslovensku vladu Josipa Broza«. 

Jednom daljom odlukom objavljeni su obrazovanje i sastav 
jedne »Komisije za utvrđivanje zločina okupatora«. 
Pretsednik te komisije je dr Maks Snuderl. 
Članovi ove komisije su : 

dr Danilo Dougan 
Fedorj Kosirj 
Boris Samov 
Vido Tomšičevo 
Loj zet Udet 
dr Zigo Vodusk. 

Dalje se saopštava da je pri pretsedniku SNOS-a postavljen 
glavni tužilac i da je za to naimenovan dr Vita Krajger. 
Bliže odredbe o izdanju platežnih bonova, što je odlučeno 
takođe 19/20 februara, određuju da se imaju izdati 10 mi-
liona bonova po 1 liru, 1 milion bonova po 5 lira i 500.000 
bonova po 10 lira. 
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Ovaj pregled u grubim konturama — koji bi se mogao do-
puniti još mnogim pojedinostima — može da posluži kao 
dokaz da boljševički protivnik svima sredstvima pokušava 
uz iskorišćavanje nacionalno-slovenačkih argumenata, da { 
politički zadobije teren i da prikaže postojanje nekakve sre-
đene »slovenačke države« sa sopstvenom »vladom« u okviru 
jedne »Federativne Jugoslavije«. Donja Štajerska se, naravno, 
smatra da ovome pripada, zbog čega i treba da bude »oslo-
bođena«. Da su pokretačke snage samo komunistički partiski 
funkcioneri prećutkuje se iz razloga kamuflaže i to se jedino 
tu i tamo pominje. 

Navedeno činjenica, da se na »oslobođenoj teritoriji« može 
vršiti izvesna sređena politička i upravna delatnost, naravno, 
ne ostaje bez dejstva na stanovništvo. 
Jednovremeno sa ovom političkom konsolidacijom u terito-
rijalna izvan Donje Štajerske vršila se i izgradnja takozvane 
NOV i POJ (Narodno-oslobodilačke vojske i partizanskih 
odreda Jugoslavije). Za Sloveniju se pojavio »Glavni štab 
NOV i PO Slovenije« sa »generalmajorom« Francom Rozma-
nom kao komandantom i Borisom Krajgerom kao politko-
mesarom na čelu. Cela teritorija podeljena je u operativne 
zone, pri čemu Donja Štajerska pripada IV oerativnoj zoni. 
»Komandant-major« Štaba IV operativne zone je u ovome 
času Mile Klilibarda, politkomesar Joše Borstnar. Jedinice 
NOV-e se dele na bataljone, brigade, divizije i konačno kor-
puse, pri čemu uz njih postoje i partizanski odredi koji su 
samostalni. 

Radi popune ovih grupa bandi Izvršni odbor Osvobodilne 
fronte naredio je »opštu mobilizaciju«. I u Donjoj Štajerskoj 
je pokušano, uz pomoć štampane »mobilizaciono-regrutne na-
redbe«, sa datumom od 31 marta 1944, koja je poimenično 
popunjena i dostavljena raznim licima, da se na ta j način 
steknu »borci«. No, pošto se na ovaj način nije postigao nika-
kav uspeh, prišlo se sistemu prinudnih regrutovanja, koja su 
zatim u aprilu i maju zaista postala prilično obimna. 

Iz svega ovoga treba uočiti da se trenutna situacija nije 
razvila iz nekog porasta protivničkog raspoloženja donjošta-
jerskog stanovništva ili u obliku kakvog ustaničkog pokreta, 
već da razloge treba tražiti u tome, što je boljševizam, iz 



rikazanih razloga, dobio mogućnost da se u pojedinim obla-
stima konsoliduje, kako oružano tako i politički, i da odatle 
prodre u Donju Štajersku. 

Protivnička agitacija u Donjoj Štajerskoj 

Opisane okolnosti stvorile su i preduslov za izvanredno po-
jačanu agitaciju koja nalazi svoga izraza, pre svega, u veli-
kom broju letaka, plakata, novina i brošura. Pritom vredi 
primetiti da se po prvi put od aprila 1941 ova agitaciona sred-
stva pojavljuju ne samo umnožena, kao dosada, već i štampana. 
Sledeći pregled treba, prvo, da pruži uvid u obim ove protiv-
ničke agitacije. Od kraja 1943 godine do sada registrovan 
je u Donjoj Štajerskoj sledeći protivnički agitacioni ma-
t e r i j a l : 

94 raznih letaka 
13 raznih letaka sa slikama 
16 raznih plakata 
29 raznih brošura 
19 raznih periodičnih časopisa i novina. 

Uz ovo dolazi i veliki broj malih letaka, slika banditskog po-
glavice Josipa Broza, štampanih pesama, jedan »Partizanski 
kalendar«, kao i masa cirkulara, uputstava itd. Isto tako se 
stalno dele brošure starijeg datuma. 
Od 94 letka, 17 je štampano, svi ostali su umnoženi. Od 13 
letaka sa slikama su 2 štampana, od 16 plakata svi su štampam. 
Od 29 brošura štampano' je 7. Od 19 novina štampa se re-
dovno 10, pri čemu se može utvrditi da je veliki broj ranije 
bio umnožavan. 

U najvećem broju slučajeva agitacioni materijal je 
sastavljen samo na slovenačkom jeziku. Od letaka 
bilo je jedino nj ih 6 na nemačkom jeziku, upravlje-
nih vojnicima, Wehrmann-ima, policajcima itd. a 1 
Kočevljanima. Isto tako je i 1 plakat sa slikom imao 
nemački tekst, obraćajući se nemačkim vojnicima. 
Leci, velikim delom nose potpis neke organizacije. 
Prema tim potpisima potiče, od 94 letka, 41 od OF-e 
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(Osvobodilne fronte slovenačkog naroda), a 9 je pot-
pisano od štaba IV operativne zone, 4 od štaba XIV 
divizije, 9 od raznih grupa bandi. Samo 8 letaka 
potpisano je kao da potiče od Komunističke partije 
Slovenije. Od 29 brošura, Komunistička parti ja izdala 
je 8. Od plakata 6 ima veoma efikasno grafičko 
uobličenje, dok su ostali čisto tekstovni plakati. 

Radi osobenosti, koje ukazuju na izričito boljševičke agitaci-
one metode, novine se navode pojedinačno. 

.i) 

Izuzetak pretstavlja list koji izlazi umnoženo i prilično re-
dovno, »Kri in Zemlja« (Krv i zemlja). 

Kao publikacija »slovenačkih četnika« to pretstavlja 
jedini organ pristalica kral ja Petra i Mihailovića. Po 
svome sadržaju uperena je kako protiv bandita, tako 
i protiv nas. 

Sve u svemu ne treba preceniti dejstvo svih ovih agitacionih 
materijala. Broj rasturenih primeraka je, prirodno, ograničen. 
Pre svega, već ni osnovni broj tiraža nije naročito visok, a 
sem toga su postavljene i granice ilegalnom rasturanju. Otuda 
se ovaj agitacioni materijal pojavljuje u većem broju jedino 
u vezi sa oružanim akcijama grupa bandi. 

Prema sadržaju mogu se iz mnoštva zaplenjenog agi-
tacionog materijala istaći samo one najvažnije tačke 
koje omogućavaju da se upozna linija protivničke 
agitacije. 
Mada, naravno, o čisto boljševičkom karakteru OF-e 
nema nikakve sumnje, pa se ova činjenica takođe 
stalno sasvim jasno može uočiti, pokušava se da se 
boljševički planovi kamufl iraju kao »oslobodilačka 
borba«, kao što to već dolazi do izraza u raznim na-

*) N a b r a j a j u se svi l istovi i per iodična izdanja , sa n emačk i m 
p revodom nas lova i o b j a š n j e n j e m izdavača (ukoliko je 
u tvrđen) , kao i k r a t k o m n a z n a k o m nač ina iz laženja i 
osnovnog k a r a k t e r a dot ične publ ikaci je . 



živima. (OF = Osvobodilna fronta slovenačkog na-
roda, NOV = Narodno-oslobodilačka vojska itd.). Tre-
nutno izgleda da se ova tendencija za kamuflažom 
još jače sprovodi. Tako proizlazi iz naredbe, pronađe-
ne u Hrvatskoj, da je zabranjena upotreba sovjetske 
zvezde. Naporedo stim saopštava list »Jutro«, koji 
izlazi u Ljubljani, u svome broju od 15 juna 1944, 
da je primećeno kako se više ne pr imenjuje pozdrav 
dignutom pesnicom i kako, prema jednom bandit-
skom naređenju, moraju nestati sovjetske zvezde i 
ostale komunističke oznake. 

U pogledu opšteg vojnog položaja ističe se da je Nemačka u 
agoniji i da uopšte više nema nikakvih šansi za pobedu. Argu-
menti za ovo upotrebljavaju se uvek isti: razvoj na Istoku, u 
Italiji i vazdušni napadi Angloamerikanaca. Naporedo stim 
ide slavljenje Crvene armije, kao i savezničkih vojnih snaga. 
Krivica za rat se, naravno, baca na Nemačku, koja će sada 
dobiti zasluženu kaznu za svoje osvajačke i podjarmljivačke 
planove. 
U cirkularu propagandnog odeljenja pri Izvršnom odboru 
Osvobodilne fronte slovenačkoga naroda od 10 decembra 
1943 kaže se, između ostaloga : 

»Pojavljuju se izvesni ozbiljni nedostaci naše agita-
cije i propagande, kako štampane, tako i usmene. U 
ove nedostatke spada naročito isuviše mala konkret-
nost naše propagande kao i sporost u reagovanju na 
domaća i svetska zbivanja. Propaganda i agitacija 
moraju se zasnivati na poznavanju mesnih prilika i 
njihovih problema, na konkretnim političkim, pri-
vrednim, zdravstvenim i drugim prilikama, ako tre-
ba da budu žive i uspešne. 
Kod većine naših organizacija nedostaje planiranje 
u propagandi. Otuda se dešava da se izvesne oblasti 
potpuno zanemaruju ili da se označavaju notorno 
belogardističkim i nepristupačnim za našu propa-
gandu. Danas, kada se približavamo kraju velikoga 
rata, traži se i od nas da ukažemo na rešenje soci-
jalnih posleratnih pitanja. Sve akcije i sva nastoja-
nja naših vojnih i civilnih vlasti imaju se podupreti 



živom agitacionom kampanjom, koja, međutim, ne 
sme biti prazno ponavljanje starih agitacionih oblika 
i metoda«. 

Nakon ovih uputstava protivnik je u svojoj agitaciji za-
ista pokušao da postane konkretniji, pri čemu je, istina, bio 
prinuđen da delimično preuzme naše argumente i definicije, 
što je inače apsolutno izbegavao. U prvome planu njegove 
agitacije stoji, u tome pravcu, isticanje OF, dakle Osvobo- i 
dilne fronte, koja je tobože prvi put u istoriji uzela upravlja-
n je sudbinom slovenačkog naroda u svoje ruke i koja će ga 
odvesti u lepu, divnu budućnost. Pritom se, istina, izjavljuje 
da Komunističkoj partiji pripadaju najveće zasluge za njenu 
inicijativu za osnivanje OF-a, ali se pored toga naročito 
ističe demokratska osnova OF-a, u kojoj imaju sve grupe i 
lica ravnopravan položaj. Napo redo stim ide jako isticanje 
narodno-oslobodilačke vojske i partizanskih odreda kao »ra-
tujuće sile«. Postignuti uspesi u »borbi protiv okupatora« se 
pri tome bez ikakve mere preuveličavaju. Primer koji može 
poslužiti kao uzor za ova preuveličavanja, a koji se može ispi-
tati, bilo je protivničko agitaciono koriščenje upada XIV ban-
ditske divizije u Donju Štajersku. Potpuno razbijanje divizije 
i hladno držanje stanovništva lažno je prikazano kao veliki 
uspeh oduševljeno pozdravljen od Donjoštajeraca. Naše istinite 
konstatacije izazvale su besno urlanje koje je našlo svog odraza 
u lecima. Veliki broj letaka i članaka u novinama neprekidno 
poziva stanovništvo da se priključi OF-u i partizanima. Pri 
tome se, kao mamac, ukazuje na to da su druge teritorije već 
»oslobođene«. U poslednje vreme se pored toga i preti da će 
svako, ko se sada ne priključi Osvobodilnoj fronti, biti sma-
tran izdajnikom i kažnjen posle »oslobođenja«. 

Posebni proglasi upućuju se redovno Donjoštajercima u 
Wehrmannschaft-u, policiji, žandarmeriji i u Wehrmacht-u. 
Isto tako se pozivaju radnici u industriskim preduzećima i 
kod državnih železnica na vršenje sabotaža ili na napuštanje 
radnih mesta, pošto će inače pasti žrtvom savezničkih bombi. 
Nas obeležavaju fašističkim razbojnicima i okupatorima. 
Iseljavanja, hapšenja i streljanja stalno se prikazuju kao 
»nemački sistem« protiv nevinih patriotskih ljudi. U po-
slednje vreme se pojačano ističe argumenat da stanovništvu 



I oduzimamo maternj i jezik, slovenačku pesmu, a deci veru i 
slovenačku molitvu itd. 
Donja Š t a j e r s k a se s m a t r a , n a r a v n o , kao da u celini p r i p a d a 
Slovenij i . 

i U vezi stim treba učiniti vrlo interesantnu konstataciju. Na-
šim stalnim isticanjem protivnik je pr inuđen da se, bar de-
limično, služi našom definicijom pojmova. Dok je rani je 
govorio samo o Severno j Sloveniji, danas je bez izuzetka 
preuzeo, kako u organizacionom rasporedu, tako i inače, po-
jam Štajerske. Dok je rani je uporno oslovljavao stanovništvo 
Slovencima i Slovenkama, u poslednje vreme se sve češće 
pominje izraz »Štajerski Slovenci«. Jedan letak XIV di-
vizije, u kome se stanovništvu saopštava da sada dolaze oslo-
bodioci, nosi čak naslov »Štajerci! Štajerke!« 
Izdanje »Štajerskog poročevalca«, »Štajerskog kurira« itd. 
su dalji primeri za to da protivnik pokušava da se prilagodi 
lokalnim prilikama. 
Gotovo svi leci završavaju se rečenicama kao: »Živeo Staljin«, 
»Živeo Tito«, »Ziveli partizani«, itd. Najčešće se, međutim, 
pojavljuje borbena parola koja stoji i na završetku svih cir-
kulara, uputstava i internih pisama : 

Smrt fašizmu — svoboda narodu ! 

Nije jasno zašto se u agitacionim materi jal ima, namenjenim 
Donjoj Štajerskoj, stalno pominje borba protiv belo i plavo-
gardista. 
Naročiti agitacioni odraz u obliku letaka, plakata i brošura 
našao je 27 april, kao treća godišnjica osnivanja OF-a. 
To su, u kratkom rezimeu, najvažni je tačke protivničke agi-
tacije, pored kojih postoji, naravno, još čitavo mnoštvo dru-
gih argumenata. 

Zadaci i mogućnosti naše propagande 

Osnovna linija naše celokupne propagandne delatnosti u Do-
njoj Štajerskoj opredeljena je, naravno, i nadalje ciljevima 
kojima ona služi. 
Potpuno učlanjavanje stanovništva, organizovanog u Šta jer -
skom domovinskom savezu, u nemačku narodnosnu zajednicu 



mora biti, otuda, osnovna tendencija. Ovome cilju moraju 
služiti sve propagandističke mere. 
S obzirom na opisanu trenutnu situaciju mora, pri tome 
svakome propagandisti biti jasno da su delovanju naše pro-
pagande prirodno povučene granice. Tako je napr. potpuno 
isključeno verovanje da bi se delatnost bandita kao takva 
mogla sprečiti i suzbijati propagandističkim merama. 
U tom pogledu naš zadatak je u tome da sprečimo da pro-
tivnička agitaciona aktivnost obuhvati široke mase stanov-
ništva. Našim propagandističkim merama mora stanovništvo, 
dakle, da bude zaštićeno od neprijateljske delatnosti. Jasno 
je da je to danas teže nego 1941 godine u doba našeg napre-
dovanja na Istoku, ali nas to ne sme zaplašiti, već naprotiv, 
treba da nas potstakne na još veću aktivnost. 
Sledeče smernice imaju se primenjivati s obzirom na situa-
ciju : 

1.) Naša propaganda i, uopšte sve političke me-
re, priredbe itd. imaju biti usmerene, u veli-
kim linijama, ofanzivno u smislu našeg tro-
godišnjeg uspešnog rada. Mi se, dakle, uopšte 
nikako ne upuštamo u pojedinačno pobija-
n je protivničkih tvrđenja i argumenata i u 
ulaženje u polemiku, već protiv njih upuću-
jemo svoj propagandistički napad. 

2.) Tretiranje banditskoga problema je samo deo 
našeg celokupnog zadatka koji se pojavljuje 
mesno ili vremenski u različitoj snazi. Otu-
da moramo biti tako elastični da, kako vre-
menski, tako i mesno, sprovedemo propagan-
dističke mere koje se ne pojavljuju jedin-
stveno u celoj Donjoj Štajerskoj. Uz ovo je 
u srezovima potrebna što veća samoinicija-
tiva prema opštim smernicama. 

3.) Sledeče misli imaju se isticati neumorno u 
stalno promenljivim popularnim prikazima, 
uz upotrebu svih raspoloživih argumenata: 
Konačnu pobedu u ovom džinovskom hrva-
nju izboriće Nemačka. Sva dosadašnja vojna 
zbivanja treba gledati s obzirom na odlučne 



faze ratnoga razvoja, koje se jasno naziru. 
Povlačenje frontova na istoku i jugu spro-
vodi se u cilju pripremanja snaga na zapadu, 
kako bi se, posle razbijanja invazionih snaga 
koje tamo napadaju po naredbi Moskve, pri-
kupljenom snagom uništio boljševički pro-
tivnik na istoku. 
Ova borba iziskuje, naravno, kra jn je napore 
i ona se ne može obaviti na brzinu. 
Donja Štajerska je bila i jeste deo Štajerske, 
a time i Velikonemačkog Reich-a. Donjoj Šta-
jerskoj je, posle 23-godišnje međuigre, do-
sta nekakve Slovenije ili Jugoslavije. Sta-
novništvo po svojoj krvi pripada nama. Bu-
dućnost Donje Štajerske je nerazrešivo po-
vezana sa sudbinom Reich-a. Takozvana 
Osvobodilna fronta (OF) kao i takozvani NOV 
i PO (Narodno-oslobodilačka vojska i parti-
zanski odredi) su čisto boljševički, makoliko 
se kamuflirali. 

Boljševički karakter OF-a treba pritom naj -
jače isticati, stalno i najupornije. Boljševi-
zam znači ubistvo, porobljavanje, prinudni 
rad, deportaciju itd. 
Za Donjoštajerca postoji, dakle, samo jedno, 
najaktivnija saradnja u borbi protiv boljše-
vizma, njegovih saradnika i pomagača. 
Otuda parola glasi: 

Nikad više Jugoslavija ! 
Smrt boljševizmu ! 
Za našu lepu domovinu : 
za našu nemačku Donju Štajersku ! 

Pored ove osnovne linije treba, naravno, koristiti na osnovu 
stalnih posmatranja, kako mesna, tako i opšta zbivanja. 
Našu aktivnu borbu protiv bandita i uspehe koji su pri tome 
postignuti treba lokalno svaki put odmah iskoristiti, pa i 
ako usledi centralno koriščenje. 



Teškoće, koje moramo pobijati svim svojim fanatizmom i 
aktivnošću, leže u stavu širokih krugova Donjoštajeraca 
koji, po sebi, stoje apsolutno uz nas, a koji kažu otprilike 
ovako : 

»Pa mi bismo želeli da Nemačka dobije rat i spremni 
smo da i radimo za to, ali kako možemo u to da ve-
rujemo? Kako mislite da dobijete rat protiv moćnih 
protivnika na istoku, zapadu i jugu, ako ovde ne mo-
žete savladati ovih nekoliko stotina bandita?« 

Mi ne smemo učiniti grešku da osudimo Donjoštajerce koji 
tako misle zbog ovog nama nerazumljivog stava. On proiz-
lazi iz načina mišljenja čoveka koji tek treba da uraste u našu 
narodnu zajednicu, koji stvari posmatra samo sa svoga ličnoga 
i lokalnoga gledišta i na koga vojni neuspesi poslednje godine 
mnogo jače utiču nego na nas. 
Naš je zadatak da svojim držanjem, koje mora biti nošeno na-
šim nepokolebljivim poverenjem u Fuehrer-a i čvrstom verom 
u pogledu, utičemo na stanovništvo u svakoj prilici koja se 
pruža. Prikazivanje nama poznatih značajnih međusobnih po-
vezanih okolnosti pomaže ispunjenje ovoga zadatka. 

Pored najvećih okrutnosti i najpodlijih ubistava stal-
no se dešava da se banditi ponekad, iz razloga celi-
shodnosti, ponašaju i drukčije. Ako napr. prilikom 
napada na voz putnici budu sakupljeni i počašćeni, 
pa bude održan govor sa ukazivanjem da banditi ne 
ubijaju niti pale, već da su »borci za slobodu«, ili 
kad zarobljeni pripadnici egzekutive budu samo ra-
zoružani i svučeni, a zatim poslani da se vrate, vrlo 
se lako javlja misao da »banditi baš nisu takvi«. 
U ovakvom slučaju treba odmah da se ukaže na sve 
grozote počinjene od bandita te da su takve pojave sa-
mo izuzeci. Okolnost, da je veliki deo bandita stran 
Donjoj Štajerskoj, mogla bi lako navesti na to da 
oni budu prikazani kao hrvatski, srpski itd. banditi. 1 

To bi koristilo protivniku, pa stoga treba da bude 
izbegnuto. Radi se pre svega o boljševičkim bandi-
tima. 
Mi ne govorimo ni o »maršalu Titu«, već o b a n d i t -
skom poglavici Josipu Brozu. 



Rezimirajući t reba konstatovati da se zadatak i mo-
gućnosti naše propagande u Donjoj Šta jerskoj sastoje 
u tome da se stanovništvo, uprkos opterećenja od 
strane bandita, čvrsto priveže uz nas, da se time 
održi materi jalni i lični ratni doprinos Donje Šta-
jerske i da se neotstupno nastavi sa privođenjem 
Donje Štajerske u nemačku narodnosnu zajednicu. 

Zaključak : 

Ovaj opsežni prikaz treba da propagandisti pruži smernice 
za delatnost po svima granama. Razume se da on ne može 
biti bez nedostataka. Poznavanje protivnika i, pre svega, 
njegovog političkog načina rada je neophodno svakome, ko 
se nalazi na političkome radu. Pomoći da se produbi to pozna-
vanje u širem obliku — tome treba da služi ovaj pregled. 

Zaključeno kra jem juna 1944 
Tremi Siegfried s. r. 

(Tremi) 



POSLEDNJI POKUŠAJI PROTIV UNUTRAŠNJEG 
R A S U L A 

U poslednjim nedeljama rata rasulo u Wehrmacht-U 1 
je bilo opšte i saveznička propaganda je nailazila na I 
najplodnije tie. Direktiva komandanta zaštitnog p0_ 
dručja Štajerske ilustruje to stanje. 

DOKUMENAT BR. 50 

Žandarmeriska kapetanija Maribor, Donja Štajerska 

A V/5 Maribor, 18.4.1945. 

Predmet: Nepri jatel jska agitacija 
Veza: Teletip Komandanta zaštitnoga područja 

br. 492 od 18.4.1945. 

Saopštava se gore navedeni teletip Komandanta zaštit-
noga područja u celini: 

»U prostoru Kapfenberg-a utvrđeno je da pristižu, u to- I 
ku poslednjih dana, nemački vojnici u civilu iz oblasti Ma-
đarske i Istočne Štajerske, koje su zauzete od sovjetskih Ru-
sa. Dalje je utvrđeno da se među l judima koji se vraćaju 
nalaze nepri jatel jski obaveštajci sa zadacima. Treba pretpo- I 
staviti da nepr i ja te l j t im putem sistematski ubacuje nepri-
jateljske agente u pozadinu. 

Molim obavestiti sve jedinice i ustanove i vršiti nadzor. • 
Pukovnik dr Kühhas s. r.«. 

Upućeno istovetno : 
1. Zandarmeriskom sreskom starešini u Mariboru i 

P t u j u na postupak; 
2. Gospodinu ppuk. Maywald-u u Mariboru, radi oba-

veštenja. 

Grothe s. r. 
SS-kapetan i 
kapetan žandarmeri je 

9H9 



I n N E V N A ZAPOVEST SS-GENERALA ROESENER-a 
POVODOM HITLER-ove SMRTI 

Povodom Hitler-ove smrti i proglašenja admirala 
Doenitz-a za njegovog naslednika, SS-general Roese-
ner izdao je sledeću dnevnu zapovest formacijama pod 
njegovom komandom. 

DOKUMENAT BR. 51 

Zandarmeriska kapetani ja Maribor, Donja Štajerska 
A V/5 Maribor, 2 maja 1945. 

D N E V N A Z A P O V E S T 

Po naređenju Višeg vođe SS i policije i komandujućeg gene-
rala pozadinske oblasti vojne grupe E, SS-generala i gene-
rala oružanog SS-a, Roesener-a, ima se sledeča dnevna za-
povest još danas saopštiti odmah svim oficirima, podoficiri-
ma i vojnicima. 
»Nemački l judi i žene, vojnici Wehrmacht-a, SS-a i Policije. 
Naš Führer dao je svoj život za Nemačku! Führe r Velike Ne-
mačke našao je junačku smrt u borbi oko Berlina protiv 
boljševizma. Njegovu ideju i njegovu borbu pronosićemo 
dalje. Sa dubokim poštovanjem priklanjamo zastave pred ju-
nakom Velike Nemačke. Boljševizam ne sme uništiti nemački 
narod. Zato nastavljamo borbu. 
Naslednika, velikog admirala Dönitz-a, sledićemo isto tako 
verno i spremni za borbu, kao i našeg Führer -a Adolf-a Hi-
tler-a koji je pao za veliku Nemačku. Naša zakletva pripada 
sada velikom admiralu Dönitz-u. To je Führer-ova volja, a 
mi je sledimo i poslušni smo joj. Potpis: Rösener«. 

Grothe s. r. 
SS-kapetan i 
kapetan žandarmeri je 

Razdelnik : 
Zand. sres. starešina 
u Mariboru i P tu ju 



II. KARAKTERISTIKE OBAVEŠTAJNE SLUŽBE 
SIPO I SD-a 

1) Gestapo 

POSLOVNI RED GESTAPO-a 

Sledeča dva dokumenta pokazuju način unutra- ] 
šnjeg poslovanja sa predmetima koje je obrađivao 
Gestapo. Prvi od njih pokazuje kancelarisko poslo-
vanje sa aktima, a drugi njihovo koriščenje. 

Uputstvo za rukovanje aktima 

DOKUMENAT BR. 52 

Štambilj: 
Komandant policije 

bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Šta jerskoj 

Tajna državna policija 
Ustanova Maribor 

B. •br. 55/42 — M 

Maribor, 15.7.1942. 

Cirkularno naređenje 

Predmet: Obrada državno-policiskih predmeta 



Da bi se postigla jedinstvena obrada državno-policiskih 
e d m e t a , izjednačena sa onom domaćih ustanova, naređujem 

s pozivom na konferenciju rukovodilaca službenih ustanova 
0d 29.6.1942, stim da odmah stupi na snagu, sledeče: 

1.) Svaki državno-policiski predmet sa više od tr i lista 
j m a se srediti hronološki i snabdeti koricama za spise. Na 
prvo mesto unosi se personalni tabak, a zatim redom prijava, 
zapisnici saslušanja, listovi sa upućivanjem na veze i završni 
izveštaj. Svaki se predmet, dalje, ima obeležiti brojem u 
gornjem desnom uglu svakoga lista. Ubuduće se ne smej u 
dostavljati predmeti koji se sastoje samo iz nepovezanih li-
stova, po mogućnosti još i sa mnoštvom kopija, a za nuždu 
spojenih jednom spajalicom za spise. Za ovako slabu obradu 
predmeta nemam nikakvo razumevanje, bez obzira na sa-
dašnje pomanjkan je personala i na više posla za svakoga 
činovnika, što je time prouzrokovano. Smat ram da svaki obra-
đivač mora da uloži svoju ličnu ambiciju u lep i čist posao. 

2.) Sem toga se ubuduće imaju svi državno-policiski 
predmeti pri tvora izrađivati samo u dva primerka, a snabdeti 
u desnom gornjem uglu personalnoga tabaka oznakom »ori-
ginalni predmet« ili »duplikat«. Takozvani duplikat mora po 
svome sadržaju biti potpuno identičan sa originalnim pred-
metom. 

Pr i eventualnom sprovođenju zatvorenika, na koga se od-
nosi predmet, ima se istovremeno dostaviti odn. naknadno upu-
titi iksljučivo »originalni predmet«, a ne duplikat. Predmet 
koji je obeležen kao »duplikat« ostaje kod službenih us ta -
nova. U svima onim slučajevima, u kojima se ne vrši sprovo-
đenje zatvorenika, ima se »duplikat« t re t i rat i tako, da se u 
svako doba može odvojiti od »originalnog predmeta«, a da 
time ne budu oštećeni njegov sadržaj ili preglednost. 

Ako o jednome licu već postoji državno-policiski pred-
met, a kasnijom pri javom prouzrokovana je potreba novog 
izviđanja, ima se predmet, koji već postoji, uvezati ispred ori-
ginalnog predmeta, a duplikatu, koji t reba nanovo formirati , 
ima se dodati ispred novih spisa kra tak i iscrpni izvod iz 
akata. 

»Duplikati«, koji ostaju kod prvobitnih službenih usta-
nova, dopunjuju se stalno na t a j način, što će službena usta-
nova koja donosi odluke ili obrađuje predmet dalje dostav-
ljati kopije »izveštaja za dopunu kartoteke«. 



3.) Sa dejstvom od ovoga časa ukida se naređenje, prema 
kome treba izrađivati po jedan prepis saslušanja i završnog 
izveštaja svakoga državnog policiskog predmeta za SD. 

Potpis: dr M a c h u 1 e 

Overava : 
Stebich s. r. 
kane. služb. 

Dostaviti: 
L, L II 1, L II 2 (3 izvoda), L N, L III u kući, 
Komesari jat ima pogranične policije Celje i Ttuj , 
Stanicama pogranične policije Brežice i Mur. Središče, 
Ispostavi Trbovlje, 
Policiskom zatvoru dvorac Ankenstein1), 
5 izvoda kao rezerva za pisarnicu. 

Štambilj: Paraf: 
Štambilj: Okružno : 
1.) Okružno : Upr. Gross s. r. 8 
2.) Kartoteka uv.: 1 9. Paraf 
3.) Kartoteka izv.: 2. Paraf ^g 
4.) U lični akt: II/2 3. Paraf U. Paraf 

4. Paraf 12 
5. Paraf 13 
6. . . . . . . . 14 

15. 

') Logor u dvorcu Ankestein u Sv. Barbari, kod Ptuja. 



Uputstvo za koriščenje akata 

DOKUMENAT BR. 53 

K o m a n d a n t p o l i c i j e 
b e z b e d n o s t i i S D - a 

u D o n j o j Š t a j e r s k o j Stanica pogranične policije 
Tajna državna policija 

Tajna državna policija 
Ustanova Maribor 
B. br. 56/42 — M 

Mursko Središče 
Primljeno 23 jula 1942 
Delov. br. 659/42 Pril. — 

Maribor 15.7.1942. 

Cirkularno naređenje 

Predmet: Koriščenje predmeta i izrada listova za upućivanje 

U ponovljenim slučajevima morao sam utvrditi da se 
uopšte ne iskorišćavaju ili vrlo nepotpuno iskorišćavaju pred-
meti, a naročito zapisnici saslušanja okrivljenih. Pod pretpo-
stavkom da za svakog obrađivača, svesnog odgovornosti, tačno 
iskorišćavanje predmeta prirodno pretstavlja stvar koja se 
razume po sebi, bespredmetno je svako dalje objašnjavanje. 

Da bi se postiglo što jedinstvenije, stvarnije i potpunije 
koriščenje predmeta naređujem, sa pozivom na konferenciju 
rukovodilaca službenih ustanova od 29.6.1942, stim da odmah 
stupi na snagu, sledeče : 

Za svako lice, za koje se sazna u toku nekog saslušanja i 
koje igra neku ulogu u izviđajnom postupku, imaju se izra-
diti, po zaključenju saslušanja, listovi za upućivanje na vezu 
(vidi prilog 1) u četiri primerka. 

Listovi za upućivanje na vezu imaju se popunjavati naro-
čito po tački 2.) i 3.), tačno prema postojećim uzorcima. Pod 
•tačkom 2.) ima se navesti postojeće činjenično stanje u naj-
kraćim crtama ili u obliku izvoda iz zapisnika, dok tačka 3.) 
ima sadržati ime, podatke o vremenu i mestu rođenja i oznaku 
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na vezu. 



ođeljenja koje obrađuje glavni predmet. Dve kopije lista za 
upućivanje na vezu određene su da posluže kao osnova 
predmeta koji treba tek formirati (»originalni predmet« i) 
»duplikat«/ vidi cirkularno naređenje od 15.7.1942, B. br 
55/42 — M/). 

Ukoliko nije, ma iz koga razloga, moguće da se odmah, 
pristupi obradi novoga predmeta, ovaj se ima zavesti prema 
tačci 1.) u registraturi, odn. staviti u akta kao nov predmet. 
Ostavljeno je na odluku nadležnome referentu, hoće li nare-
diti da mu se predmet (list za upućivanje na vezu), podnese 
odmah po sprovedenoj registraciji, ili će to ponovno podno-
šenje vezati za izvestan rok. Preostala dva primerka lista za 
upućivanje na vezu imaju se priključiti, i to neposredno ispred 
zaključnoga izveštaja, starom »originalnom predmetu« i nje-
govom »duplikatu« koji ostaje kod prvobitne službene ustanove. 

Zaključni izveštaj treba u skraćenom obliku da pruži 
objašnjenje o izvršenom koriščenju svakog predmeta (napr.: 
izrađeni su listovi za upućivanje na vezu za Maxa D., Richard-a 
M. i Heinrich-a P.). 

Potpis: d r M a c h u l e 

Overava : 
Stebich s. r. 
kane. služb. 

Dostaviti : 

L, L II 1, L II 2 (3 izvoda), L N, L III u kući, 
Komesarijatima pogranične policije Celje i Ptuj , 
Stanicama pogranične policije Brežice i Mur. Središče, 
Ispostavi Trbovlje, 
Policiskom zatvoru dvorac Ankenstein, 
5 izvoda kao rezerva za pisarnicu. 



U z o r a k 

K o m a n d a n t p o l i c i j e 
b e z b e d n o s t i i S D - a 

u D o n j o j Š t a j e r s k o j 
T a j n a d r ž a v n a p o l i c i j a Prilog 1. 

U s t a n o v a M a r i b o r 
Maribor, 

1.) Registraturi: zavesti 

2.) Zabeleška: 

rođen 

I pojavio se na sledeći način: 

Izvod iz zapisnika saslušanja od predmeta 

[ oznaka spisa 

3.) Veza: Osnovni predmet nalazi se uz akt 

rođen u 

Oznaka spisa 

4.) II F uz personalne spise 

I rođen u 

5.) Podneti ponovo - (kome) 

Po nalogu: 



NADLEŽNOST OBAVESTAJNOG APARATA 
ZA S A S L U Š A V A N J E ZAROBLJENIH PARTIZANA 

Kod komandanata Sipo i SD-a u okupiranoj Slo-
veniji obrazovani su, u okviru odeljenja IV (Gestapo) 
tzv. N-referati (Nachrichtenreferat) kod kojih je bila 
koncentrisana obaveštajna i agenturna delatnost Ge-
stapo-a. Ovi su referati bili nadležni i za saslušavanje 
zarobljenih partizana. 

DOKUMENAT BR. 54 

Komandant policije 
bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Od. IV N — B. br.138/42 taj . 

Celje, 20 okt. 1942. 

Štambilj: 

POVERLJ1VO! 

Tajnoj državnoj policiji 
Ustanovi Maribor, Ispostavi Trbovlje, Komesari jat ima po-
granične policije Celje i P tu j , stanicama pogranične policije 
Brežice i Mursko Središče 

Predmet: Uhapšeni članovi bandi 

Veza: Cirkularna odluka od 13.7.1942 — referat N — B. br. 
4/42. taj . 

Prilozi: bez 

U više slučajeva sam morao da konstatujem, da izve-
sne službene ustanove ne postupaju prema mojoj naredbi, 



kojoj se uhapšeni članovi bandi imaju po izvršenom hap-
šenju bez odlaganja sprovesti refera tu N. 

D e š a v a l o se da članovi bandi, koji su uhapšeni od poli-
cije poretka ili na drugi način i predati službenim ustano-
vama, zadržavani od ovih danima u zatvoru, a da nisu ovde 

i j a v l j e n i . jj pojedinim slučajevima saznavao sam tek obi-
laznim putem preko drugih policiskih ustanova o izvršenom 
hapšenju pojedinih članova bandi. 

Službene ustanove imaju prilike da, pre upućivanja ban-
dita ovamo, ove usmeno saslušaju da bi odmah mogle da 
p r e d u z m u mere koje bi eventualno bile potrebne. 

Još jednom ukazujem na cirkularno naređenje koje sam 
izdao i pozivaću ubuduće dotičnoga rukovodioca ustanove na 
odgovornost, ako se nalozi koje sam izdao ne budu sprovodili. 

O uhapšenim članovima bandi koji se ne mogu držati 
u zatvoru zbog zadobijenih rana i čije je upućivanje u neku 
bolnicu potrebno, ima se odmah podneti telefonski izveštaj, 
kako bi se moglo izvršiti njihovo neodložno saslušavanje 
preko referata IV N. 

potpis: Lurker 
SS-pukovnik 

Overava: 
Paraj: 
kane. služb. 

Štambilj: Paraf: 
Štambilj: Okružno : • 
1.) Okružno: Upr. Gross s. r. 8 
2.) Kartoteka uv.: 1. 9. Paraf 

3.) Kartoteka izv.: 2. Paraf 10. Paraf 
4.) U lič. akt 3 _ U. Paraf 

>>N<< 4. Paraf 12. Paraf 
P a m f 5 . i s . . . . : : . . 

6 14 
7 15 



ZAGRANICNA OBAVEŠTAJNA DELATNOST 
GESTAPO-a 

Iako je Gestapo pretstavljao kontra-obaveštajnu 
službu, ipak su njegove ustanove pratile obaveštajno 
i događaje preko granica Reich-a. Razvijajući ofau-
zivan zagranični rad, one su pratile pojedine kom-
plekse koji su spadali u njihovu nadležnost — prven-
stveno delatnost komunističkih partija. 

DOKUMENAT BR. 55 

Tajna državna policija 
Komesarijat pogranične policije 

— C e l j e — Celje 8 aprila 1942 
Delov, br. — 1131/42. 

POVERLJIVO! 

Tajnoj državnoj policiji 
Ustanovi državne policije 

— Odelj. III — 
u Grazu 

Predmet: Izveštavanje sa granice 
Veza: tekuća 
Prilozi: bez 

a.) Pogranično-policiska pitanja: 

Pogranični promet na ovdašnjem glavnom pograničnom 
prelazu Dobova prema Hrvatskoj ponovo se povećao prema 
poslednjem izveštajnom mesecu. Preko pogranične stanice 
Jelovica (stanica pogr. pol. Sevnica) ni u ovome mesecu nije 
bio zabeležen nikakav pogranični promet, pošto je, kao što 
je poznato granica prema Italiji i iz Italije zatvorena. Kako 
se po toj stvari moglo saznati, pogranična stanica Jelovica treba 



(j 4 5 42 da dobije ime Ruckenstein i treba konačno da osta-
e pograničnom stanicom odn. pograničnim prelazom. I u 

Mesecu martu su preko toga pograničnoga prelaza prošli 
azni teretni vozovi nemačkih državnih železnica, natovareni 

kvaren im peskom. Otprema je, sa obe strane, uvek izvršena 
tez teškoća. Teretne vozove svaki put je pratio jedan činov-
nik stanice pogranične policije Sevnica do granice i od gra-
nice. 

Na pograničnom prelazu prema Hrvatskoj u Rogaškoj 
Slatini ponovo je uspostavljen pogranični promet svim od-
govarajućim saobraćajnim sredstvima. Tako svakoga dana 
prelazi granicu autobus nemačke pošte za Zagreb, po jednom 
u oba pravca. Zeleznički saobraćaj opet je uspostavljen sa 
svima vozovima koji su rani je saobraćali. Time je došlo i do 
povećanja putničkog saobraćaja. 

Ilegalni granični saobraćaj na hrvatskoj granici spao je 
na minimum. Na i tal i janskoj granici je ilegalni granični sao-
braćaj još uvek veoma jak. Najveći broj lica, koja ovde pre-
laze granicu, čini to sa namerom da ukrade — a takođe i 
uništi — nameštaj , stoku i druge stvari. Kod učinilaca se 
mahom radi o takvim licima, koja su bila izbegla u Itali ju 
iz straha od iseljenja. U više slučajeva mogla su ovakva lica 
hapšenjem biti učinjena bezopasnima. 

Samozaštita, koju su obrazovali Kočevljani, dobro se poka-
kazala i u tekućem izveštajnom mesecu. Ta je ustanova uspela 
da u vezi sa žandarmeri jom i carinskim vlastima uhapsi 
nekoliko ilegalnih prelaznika granice i da ih privede kazni. 
Takođe su, uz pomoć samozaštite, mogle biti svedene na 
minimum bande koje se planski fo rmira ju radi vršenja kra-
đa stoke. 

Na pograničnoj stanici Dobova primećena je naročita 
pojava. Većina radnika koji se iz Reich-a vraćaju za Hrvat-
sku, bila je snabdevena potpuno nepropisnim pasošima odn. 
dokumentima za prelaz granice. Krivicu za tu činjenicu, po 
našem mišljenju, ne snosi sam radnik, već poslodavac koji 
ovome ne pr ibavl ja pre otsustva potrebna dokumenta za pre-
laz granice, odn. ne skreće mu pažnju da ih treba pribaviti. 

Kri jumčarenje pisama u svima delovima ovdašnje pogra-
nične zone ni je se smanjilo, već je, naprotiv, poraslo. U više 
slučajeva moglo je biti nekoliko kr i jumčara pisama uhapše-
no i kažnjeno visokom novčanom kaznom. 



Paralelno, sa uvođenjem pušačke kar te u Donjoj šta-
jerskoj otpočelo je i k r i jumčarenje cigareta iz Italije i Hrvat-
ske. Na graničnom prelazu Rogaška Slatina i Dobova bile su 
konfiskovane veće količine cigareta i pušačkog materijala 
koje su predate carini na dalji postupak. 

b.) Spoljno-politička pitanja (Hrvatska) 

Unutrašnje-polit ički položaj u Hrvatskoj je još uvek ne-
jasan. Prema poslednjim izveštajima, štaviše, postao je kri-
tičnijim. Oskudica namirnica porasla je i dalje i mogla bi se 
unekoliko popraviti tek kada stigne na tržište prvo rano po-
vrće. Usled vrlo slabog nagrađivanja radnika i službenika, 
kao i nižih činovnika, raširio se sistem opšteg podmićivanja 
i korupcije. Ovo gledište izrazile su razne ustanove i javno. 

Kr i jumčarenje namirnica na crnoj berzi još uvek uveliko 
cveta. Crnoberzijanskim putem mogu se dobiti sva sredstva 
za ishranu i uživanje — istima po nesrazmerno visokim cena-
ma. Tako su imućnij i slojevi stanovništva uvek u položaju 
da zadovolje svoje posebne prohteve, dok siromašniji sloj 
stanovništva gladuje. Zbog ovih nesocijalnih prilika proši-
rila se opšta klasna mržnja. 

Delatnost bandi u oblastima Bosne i Dalmacije uzela je 
tolike razmere, da se može računati sa ra tnim stanjem. Na-
oružane bande okružuju čitava naselja, odvlače l jude spo-
sobne za borbu, a zatim pl jačkaju mesto i pale ga. Strah je 
kod poštenog stanovništva zauzeo takve razmere, da ono želi 
da pribavi sebi dokumenta za prelaz granice prema Nemač-
koj, a da se zatim više ne vrati u svoju domovinu. Uopšte se 
u Hrvatskoj govori da 10 april, dan nezavisnosti Hrvatske, 
t reba da bude, odn. da je određen kao dan opšteg ustanka. 

Da bi se suprotstavio opasnosti ovoga ustanka, Poglavnik 
je naredio da se svi muškarci, sposobni za nošenje oružja, 
imaju javiti na određena mesta. Ti l judi su, zatim, bez obu-
ke i snabdeveni samo bluzom od uniforme — dok se ostala 
oprema sastojala od civilnih stvari koje je regrutovani morao 
sam da donese — naoružani puškom upućeni na front protiv 
oružanih bandi. U većini slučajeva bande su uhvatile ove 
pripadnike milicije. Neki su ipak uspeli da se bekstvom opet 
probiju do svoje kuće. Policija je ova lica opet uhapsila i 



značila ih izdajnicima, pa neke od njih i streljala. Zbog te 
jjjere su sada mnogi prebegli naoružanim bandama i više se 
ne vraćaju, već tamo dobijaju vojničku obuku i navodno se 
posle toga vrlo dobro bore. 

He 

c.) Spoljno-politička pitanja (Italija) 

Položaj u oblastima pod okupacijom Italijana i dalje se 
zaoštrio. Tako su u oblasti Arch1) Kostanjevica, na tromeđi 
Nemačke, Italije i Hrvatske, povučeni svi italijanski pogra-
nični organi i prikupljeni u Kostanjevici. Razlog ovoj meri 
treba tražiti u tome, što su Italijani saznali da komunističke 
bande hoće da napadnu pojedine pogranične stanice. Zbog 
te mere je stanovništvo smatralo da će granica biti, od stra-
ne Nemaca, pomerena dalje, pa su svi izbegli. U tome prostoru 
se danas jedva još može naići na ljude. 

Rukovodilac italijanske pogranične ustanove u Kostanje-
vici zamolio je, na osnovu posebnih zbivanja u svome po-
graničnome sektoru, nemačku ustanovu carinske pogranične 
kontrole u Podlogu za pomoć u slučaju potrebe, koja mu je 
i obećana. Istovremeno sa udaljenjem italijanskih pogranič-
nih organa uklonjen je i ponesen i sav nameštaj iz njihovih 
stanova. U pojedinačnim slučajevima čak su srušene i ku-
ćice pogranične straže, podignute tek nedavno. 

Sa pouzdane strane dobijeno je obaveštenje da su, u toku 
poslednjih dana, nestali svi mladići u starosti do 30 godina 
iz Šent Jerneja, i da su se priključili bandama koje se na-
laze u brdima. Pošto se među odbeglima nalaze i sinovi bo-
gatih građana, kao napr. sin nekoga trgovca, po imenu Max 
Vale, raniji srpski rezervni potporučnik, pretpostavlja se da 
su odbegla lica postupala prema naredbi komunista. Ova 
navedena lica su komunisti navodno već snabdeli uniformama 
i puškama. Pre kratkoga vremena otsekli su pripadnici OF 
u jednome mestu, čije ime nije objavljeno, oko 20 km južno 
°d Ljubljane, glave dvojici italijanskih milicionera. Kao 
meru odmazde, Italijani su streljali sva muška lica u tome 
mestu, odveli su žene i decu i zapalili celo mesto. 

*) Naziv mesta prema originalu. 



Na dan 23.3.42 napali su komunisti u jačini od oko 20 
ljudi jednu stanicu karabinjera u Seissenberg-u, srez Novo 
Mesto, i opljačkali oružje koje se tamo nalazilo. Bande, koje 
su se dosada pojavile na italijanskoj teritoriji, najvećim 
delom se sastoje od Slovenaca, Hrvata i, kao što se moglo 
saznati, takođe i od italijanskih dezertera. Naoružane su 
vojničkim puškama, mitraljezima, mašinskim pištoljima, ja-
jastim ručnim bombama i lakim pešadiskim topovima. Veliki 
deo toga oružja navodno potiče iz vojnih vagona koji su 
opljačkani pre 2 i po meseca. 

U Gorjancima i u Kočevskom rogu navodno se kriju 
veće naoružane komunističke bande, kojima stalno pristižu 
pojačanja iz Hrvatske i Bosne. Snaga tih bandi ceni se sada 
već na oko 1.500 ljudi. 

Grad Novo Mesto pripremili su Italijani za odbranu. Sve 
vojničke stanove i javne zgrade okružili su bodljikavom 
žicom, a prozori su pojačani džakovima peska. U prozore su 
ugrađene puškarnice i u nj ih su smešteni mitraljezi. Maga-
cin namirnica i oružja, uređen izvan Novoga Mesta, je ispra-
žnjen i evakuisan. Ove mere dopuštaju zaključak da se sa 
italijanske strane računa sa napadom naoružanih bandi na 
Novo Mesto. Ako se, međutim, zna da se u Novom Mestu 
nalazi jedna italijanska divizija, onda su sprovedene mere pro-
sto nerazumljive. Uz ove mere predostrožnosti Italijana po-
stoji mišljenje da će se oni, u slučaju potrebe, povući odn. 
ograničiti na zaštitu železničke pruge Ljubljana—Novo Mes-
to—Karlovac, a ostaviti pograničnu oblast bez zaštite. Iz 
razgovora sa italijanskim oficirima moglo se saznati da će se 
vojska, u slučaju potrebe, povući u Goričku provinciju. 

Iz italijanskih objava i plakata vidi se da je u gradu 
Novom Mestu već proglašeno vanredno stanje. U vremenu 
od 20.00 časova uveče do 6.00 časova ujut ru zabranjeno je 
civilnim licima kretanje ulicama. Isto tako je najstrožije za-
branjeno izlaženje na koloseke železničkih pruga. Na lica 
koja se po mraku ili pri slaboj vidljivosti približavaju ko-
loseku puca se bez opomene. Nadalje je na celoj teritoriji 
sreza Novo Mesto zabranjena vožnja biciklom, pošto su bi-
ciklisti dosada izvršili mnoge atentate na italijanske kontrole. 

Među italijanskim vojnicima se navodno pojavila opšta 
nervoza. Kao dokaz za to treba pomenuti sledeči slučaj: 



U Sv. Petru trčao je jedne noći na ulici neki konj, 
pušten iz staje na pojilo. Mada se jasno čulo kaskanje konja, 
ipak ga je ubila jedna vojna patrola. Utvrđeno je da postoje 
vrlo loši odnosi između fašističke milicije i vojske. Fašistička 
pogranična milicija ima zadatak da nadzire ostale ustanove 
vlasti, kao karabinjere i carinske organe. Dok milicija pret-
stavlja dobro organizovane jedinice, koje su i politički bes-
prekorno fašističke, dotle navodno žandarmerija i vojska, 
kao i carinski organi neće da čuju za fašizam, već se delom 
otvoreno izdaju za komuniste. Tako je, na osnovu pouzdanih 
obaveštenja, neki aktivni major italijanske vojske održao 
govor kod partizana u blizini Kostanjevice i obećao ovima 
pomoć u slučaju potrebe. 

Kako stvari stoje, verovatno će se u navedenoj oblasti 
redati incidenti, pa će o tome biti posebno podnesen izveštaj 

2.) U akta (84) 
8.4.42/He. — 

He. 

Zastupa : 
Paraf nečitak 



ISELJAVANJE STANOVNIŠTVA IZ POGRANIČNOG 
POJASA PREMA NDH 

U poslove aparata komandanta Sipo i SD-a u 
Štajerskoj spadala su kako pitanje preseljavanja — 
za koja mu je bio dodat posebni štab za preseljava-
nje — tako i obaveštajnog posmatranja dejstva tih 
mera. Terenski ogranci podnosili su o tome izve-
štaje. Stanice pogranične policije izveštavale su re-
dovno o događajima na granici i u vezi sa granič-
nim prometom. 

DOKUMENAT BR. 56 

Državna ta jna policija 
Pogranična policiska stanica 

Brežice 
Br.: 1183/41 Brežice, 30 septembra 1941. 

Tajnoj državnoj policiji 
Pogranični policiski komesari jat 

C e l j e 

Predmet: Izveštaj o s tanju 

Zbog nas tavl janja evakuacije ponovo je zavladalo sta-
novništvom okruga Brežice veliko uzbuđenje. Neizvesna 
sudbina posle isel javanja je izazvala među stanovni-
štvom veliki s t rah i gubl jenje volje za rad. Saznalo se 
da je veći broj iseljenih lica pobijen od strane pobu-
njenika u Srbiji . Ovu uznemirenost stanovništva isko-
rišćava komunistička propaganda, kako bi š irenjem gla-
sina pojačala uzbuđenje. 
Na dan 13.9.41 izvršen je u Vidmu napad eksplozivom 
na železničku prugu. Izvršioci dela uspeli su da pobegnu 
na italijansko područje. Kao mera odmazde za sabotažu 
u Vidmu uhapšeno je u Vidmu i Krškom 10 istaknutih 
ličnosti kao taoci. Ova lica su bila po naređenju ko-



mandanta policije bezbednosti i SD-a na dan 21.9.41 
ponovo puštena na slobodu. Inače se delatnost komuni-
sta ograničavala na širenje letaka. 
U pogranično-policiskom pogledu javlja se da je 15.9.41 
predat hrvatskim vlastima pogranični pojas kod Bre-
gane. Uskoro treba, navodno, da se izvrše i ispravke na 
nemačko-italijanskoj granici. 
Putnički saobraćaj preko pogranične železničke stanice 
Dobova je kao i ranije vrlo jak. U mesecu septembru je 
doputovalo: 38.800, a otputovalo 36.500 lica. Vraćeno je 
150, uhapšeno 210. Nad 230 lica je izvršen lični pretres. 
Kod uhapšenih lica se radi pretežno o inostranim rad-
nicima koji su prekršili radni ugovor. U Hrvatskoj je 
unutrašnja politička situacija još uvek nejasna. Tako je 
komunistička delatnost vrlo aktivna, što dokazuje napad 
eksplozivom na telegrafski ured u Zagrebu. Tako isto 
razvijaju komunisti živu aktivnost u italijanskom po-
graničnom području. Glavnim sedištem komunista sma-
tra se Ljubljana. Prema dosadašnjim podacima pri-
kupljaju se u susednom italijanskom pograničnom po-
dručju komunisti i emigranti koji su pobegli iz Donje 
Štajerske. Odatle se sprovodi živa propaganda u Donjoj 
Štajerskoj. Pogranični saobraćaj sa Italijom još je uvek 
zatvoren. Naročito je jak ilegalni pogranični saobraćaj 
na nemačko-italijanskoj granici. 

Lutz s. r. 
kriminalni sekretar 



2) SD — Služba bezbednosti 

PROPIS ZA INFORMATIVNU DELATNOST SD-a 
POČETKOM OKUPACIJE 

Po formiranju ustanova Sipo i SD-a u Sloveniji 
izdato je u Štajerskoj sledeče uputstvo koje odreduje 
najpreče dužnosti ispostava SD-a u pogledu podno-
šenja izveštaja. 

DOKUMENAT BR. 57 

Br. del.: 16/41 II E 4 Maribor, 22 aprila 1941. 

Svim ispostavama SD-a Mastilom: E 22.4.1941 

Predmet: Opšta pi tanja podnošenja izveštaja po upravnim 
stvarima. 

Da bi se postiglo jedinstveno usmeravanje informisanja 
Opunomoćenika šefa policije bezbednosti i SD-a1), izgleda 
potrebnim da se u narednim izveštaj ima o položaju sledeće 
tačke naj tačni je obrade i objasne: 

1 .—Delatnost policije poretka, žandarmeri je , kao i an-
gažovanih pomoćnih formacija (SA, SS i NSKK)2) a i delai-
nosti nemačkog Crvenog krsta imaju se tačno pretstaviti. 

') Službeni naziv rukovodioca komande policije bezbedno-
sti i SD-a u Mariboru, u prvim danima okupacije, pre nego što 
je formirana ustanova Komandanta policije bezbednosti i SD-a. 

NSKK — Nationalsozialistisches Kraftfahrerkorps, tj. nac. 
soc. automobilski korpus, partiska formacija za motorizaciju i 
automobilizam. 



2. — Eventualne nestale Volksdeutscher-e treba ustano-
viti. 

3. — Potrebno je da se izvesti o kanfiskovanju novca 
opština i novca ne-nemačkih udruženja, kao i ne-nemačkih 
štedionica i preduzeća; dalje se ovom nadleštvu ima dostaviti 
tačan pregled imanja opština (gotovine, novac u štedionici, 
potraživanja i nepokretne imovine), konfiskovanog novca So-
kola, slovenačkog kulturnog društva, Crvenog krsta, fonda za 
ishranu i fonda za vazdušnu zaštitu. 

4. — Izvestiti o konfiskaciji pokretne i nepokretne imo-
vine odbeglih lica i banovinskih imanja. 

5. — Registri udruženja svih bivših sreskih načelstava 
imaju se zapleniti i u prepisu dostaviti ovome nadleštvu. Da-
lje se ima izvestiti o raspuštanju svih ne-nemačkih udruže-
nja, o zatvaranju poštanskih ureda i škola, kao! i o konfisko-
vanju dobara parohija. 

6. — Dostaviti imena komesarskih pretsednika opština. 
7. — Dostaviti imena svih onih bivših jugoslovenskih či-

novnika koji se nalaze još u službi. 
8. — Okarakterisati opšte privredno stanje. 
9. — Izložiti stanje na granici, ukoliko dolazi u pitanje. 

10. — Prikazati odnos političkog komesara prema opuno-
moćeniku za opštu državnu upravu kao i prema rukovodiocu 
ispostave SD-a. 

11. — Ako je ikako moguće u prepisu dostaviti ovom nad-
leštvu izveštaje političkih komesara Šefu civilne uprave. 

12.—Dostaviti ovom nadleštvu želje stanovništva u po-
gledu ishrane stoke, snabdevanja životnim namirnicama, sao-
braćajnih prilika, setve, lekarske i sanitetske nege, kao 
i u pogledu veterinarskih' prilika. 

Opunomoćenik šefa policije bezbednosti 
i SD-a pri šefu civilne uprave 

u Donjoj Štajerskoj 

Lurker s. r. 
SS-pukovnik 



ZADACI SARADNIKA SD-a 

Za saradnike SD-a, nacističke partiske obaveštaj-
ne službe (Službe bezbednosti) izdato je, početkom 
okupacije, uputstvo koje objašnjava u pojedinostima 
njihove dužnosti i celi sistem njihovog obaveštajnog 
rada. 

DOKUMENAT BR. 58 

POVERLJIVO 

UPUTSTVO O ZADACIMA ZA SARADNIKE SD-a 

1. Načelno o zadacima SD-a — suština, svrha i cilj 
SD — Sicherheitsdienst Reichsfiihrer-a SS — jeste jedina 
politička, obaveštajna služba, »oko i uvo« nacionalsocija-
lističke države i nacionalsocijalističkog pokreta. Mada sam 
nije državna vlast, on deluje po državnom zadatku, sao-
brazno odluci Ministarstva Reich-a. SD ima zadatak da u 
potpunosti obuhvati sveukupno političko zbivanje, naro-
čito tamo gde ono ne istupa u javnosti, kao u štampi, ra-
diu itd. On ispituje sve nemačke životne pojave u pogledu 
njihovog stanja, da bi o tome obavestio rukovodstvo naro-
da u njegovim različitim stepenima, kako bi ovo stalno 
raspolagalo probnim kamenom ili merilom za već izvr-
šenu i sa narodom povezanu (meru) ili za takvu meru koja 
povlači nenameravana negativna dejstva. U oba slučaja 
utiču njegova posmatranja na odluke rukovodstva u n je-
govoj delatnosti za narod, bilo u pogledu produženja zapo-
četog puta . . . tamo gde ona ni je naročito dobra u pogle-
du raspoloženja koje stvara1). SD prenosi rukovodstvu i 
želje i sugestije zdravog nemačkog narodnog osećanja, 
kako bi ovo moglo na sređen način o n j ima da vodi raču-
na. Rezimirano: SD obuhvata i saopštava rukovodstvu sve 
pojave u Reich-u i van njega, koje su od važnosti za naj-

') Rečenica je u originalu nepotpuna. Po svoj prilici treba 
da glasi: „ . . . bilo u pogledu produženja započetog puta, bilo u 
njegovom menjanju, tamo gde on nije naročito dobar u pogledu 
raspoloženja koje stvara". 



bolje moguće stanje života nemačkog naroda i najzdravije 
mogućnosti njegovog daljeg razvoja. 

Pritom se ima truditi da stoji iznad stvari, da stručno ne 
zauzima određen stav, da očuva lično nezainteresovanu 
objektivnost, da dakle, sve stvari posmatra objektivno, 
polazeći od njihovoga dejstva i da tako izveštava. 

SD obuhvata i registruje takođe i sva lica i udruženja 
koja pretstavljaju pojave protivne nacionalsocijalističkom 
pogledu na život, ili koje bi se mogle u tome smislu razvi-
ti. Ovo, međutim, ne tek u slučaju opasnosti, već sistemat-
ski unapred, kako bi ona funkcija našeg narodnog orga-
nizma, koja je nadležna za zaštitu naroda i njegovog or-
ganizovanog života u zemlji, u svako vreme držala inicija-
tivu u ruci. 

Tako je SD važni faktor bezbednosti za nacionalsocijali-
stički pogled na svet i za životni poredak našega naroda, 
koji je odatle izveden. Za njegovu posmatračku delatnost 
pretstavlja merilo ne toliko nekakav zakonski kodeks sa 
svojim paragrafima, koliko nacionalsocijalistički pogled na 
svet kao takav. 

2. Lokalni zadatak saradnika SD-a u okviru celokupne orga-
nizacije 

Glavna uprava bezbednosti Reich-a obaveštava rukovod-
stvo Reich-a, a pošto su izvesne njene uprave istovremeno 
i centrale Reich-a za Tajnu državnu policiju i za Krimi-
nalnu policiju, to se već tamo saznanja i opažanja SD-a 
sa cele teritorije Reich-a pretvaraju u bezbednosno-poli-
ciske uredbe, koje pretstavljaju radne osnove za obe grane 
Policije bezbednosti. SD-otseci obaveštavaju voćstvo župa 
Reich-a, ukoliko opažanja SD-a ulaze u njihovu nadle-
žnost. Ipak, SD-otseci izveštavaju uglavnom Glavnu 
upravu bezbednosti Reich-a, a odatle dobijaju i svoja uput-
stva. Ispostave su obaveštajni faktori otseka, dakle, nisu 
samostalne, već su delovi SD-otseka. One izveštavaju go-
tovo isključivo otseke, bar što se tiče pismenih izveštaja 
SD-a. Jednostavnosti radi je, međutim, ipak moguće i 
umesno usmeno obaveštavanje mesnog sreskog starešine 
NSDAP, ako se to tiče stvari koje su važne za vršenje 



njegove rukovodne delatnosti, isto tako kao i stvaranje 
tesnog ličnog odnosa sa nj im i dobre SD-ovske saradnje 
radi unapređivanja zadataka SD-a. Ako postoje ispostave 
državne i kriminalne policije, onda se isto odnosi i na njih. 
SD-posmatrač je saradnik rukovodioca ispostave SD-a 
za određenu opštinu ili određeni deo grada. Njegova sa-
radnja sa SD-om je počasna služba narodu i pokretu, 
isto tako kao što je to služba političkoga borca u ogranci-
ma nac. soc. pokreta. On izveštava samo rukovodioca ispo-
stave, a jedino u slučaju opasnosti se bezodložno stavlja 
neposredno u vezu sa mesnim rukovodstvom ili egzeku-
tivom (pretsednik opštine, starešina mesne grupe NSDAP, 
žandarmeriska stanica), uz naknadno podnošenje izveštaja 
ispostavi. Radi vršenje svoga zadatka za SD, on sebi 
stvara mesni krug poverenika i dostavljača, kako bi či-
tavo političko zbivanje u mestu zaista mogao obuhvatiti 
u potpunosti. Poverenici treba po mogućnosti da po svo-
me pozivu deluju u odgovarajućem životnom području, 
o kome izveštavaju. Poverenici mogu biti obvezani SD-u1). 
Lični podaci imaju se dostaviti rukovodiocu A. Dostav-
ljači, međutim, mahom su lični poznanici saradnika SD-a 
ili poverenika. Oni se ne obvezuju, a ne smeju ni znati, 
za koga daju informacije. 

3. Posmatračka i izveštajna delatnost 

Posmatračka i izveštajna delatnost prostire se na sledeče 
tačke. Objašnjavaju se pojedinosti, šta je pri tome 3d 
važnosti: 

a) Opšte raspoloženje : 

Dejstvo velikih dnevnih zbivanja na raspolože-
nje stanovništva (ratna zbivanja, pobede, spolj-
nopolitički događaji, naročite mere neprijatelj-
skih sila, govori Führer-a ili ostalih vodećih 
ličnosti države i pokreta, korenite zakonske od-
redbe napr. na sektoru prehrambene privrede ili 
politike nadnica, koje široko stanovništvo baš 
najviše oseća itd.). Delovanje zbivanja lokalnog 

') Od njih može biti uzeta pismena obaveza. 



karaktera na raspoloženje, bilo na teri torij i župe 
ili sreza ili u samome mestu. (Uredbe CdZ-a1) 
ili Gauleiter-a, koje se odnose na narodnost ili 
privredu, evakuacije, banditi, mere s t rel janja , 
delatnost kom. panslavističkih bandita, nove 
granične linije, zbivanja u susednom inostran-
stvu, delatnost akcionih snaga itd. itd.). Opisi 
raspoloženja t reba da budu sastavljeni u opštim 
linijama, ali ih ipak treba potkrepiti dobavljenim 
izjavama i pr imedbama koje karakterišu opšte 
raspoloženje. Oni t reba da proizlaze i iz even-
tualnih munjevi t ih reakcija koje izražavaju 
raspoloženje u vezi sa eventualnim rani je po-
menut im događajima. Proširenje opisivanja de-
lovanja na raspoloženje potrebno je samo u iz-
veštaj ima o položaju o pojedinim dole pomenu-
t im životnim područjima. 

Pr i opštem opisu raspoloženja t reba po moguć-
nosti povlačiti razlike između pojedinih grupa 
stanovništva, kao napr.: Volksdeutscher-i, J u -
žnoštajerci koji su voljni da sarađuju u iz-
gradnji , indiferentni, protivnici. 

b) Životna područja — pravni život (III A 2) 

Delovanje sudova, obim sudskih presuda; 
mišl jenje stanovništva o sudskim presudama. 
P r imen ju ju li se u pravosuđu nacion. soc. na-
čela i nac. soc. narodna svest, ili se sudi kruto 
po paragraf ima. Upadlj ive razlike u poređenju 
sa presudama u drugim mestima. Delovanje 
pr imene nac. soc. pravnih načela pr i izricanju 
pravde na raspoloženje i u stručnom pogledu, s 
jedne s trane u pravničkim krugovima, a s druge 
strane u stanovništvu. P r ihva tan je državnih za-
kona u pogledu izricanja pravde, a.) u pravnič-
kim krugovima, b.) u stanovništvu. Advokati, 
mogućnosti nj ihove egzistencije uz uzimanje u 
obzir broja stanovništva, s jedne strane, i delat-

') Skraćenica za Chef der Z i vil Verwaltung — Sef civilne 
uprave. 
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nosti sudova, s druge strane. Obim krivičnog 
pravosuđa u suprotnosti prema civilnom pra-
vosuđu, i obrnuto. 

c) Životna područja — ustav i uprava (III A 3) 

Ustavne mere koje imaju i lokalno dejstvo, po-
vlačenje opštinskih granica, promene imena me-
sta, premeštanje opštinskih ureda, popis sta-
novništva, popunjavanje položaja pretsednika 
opština. 
Dejstvo na raspoloženje 

a) sreskih 
b) mesnih 
c) župskih 
d) opštedržavnih upravnih odredaba. 

Dejstvo službene delatnosti pretsednika opštine 
na raspoloženje. U kojoj se meri pazi na nacio-
nal. socijalistička načela u mesnoj upravnoj de-
latnosti, odn. ne pazi na ista, i kako se ona po-
kazuju u praksi s obzirom na mesne faktore, 
eventualno dejstvo na raspoloženje u poređenju 
prema ranijim jugoslovenskim prilikama. U gra-
dovima treba posmatrati odgovarajuće veće 
upravne aparate u pogledu njihovoga sastava i 
delatnosti. Kako se gleda na delatnost Policije 
poretka (Schupo1), žand., upravna policija). 

d) Životna područja — opšti narodni život (III A4) 

Mesna struktura »Štajerskog domovinskog sa-
veza« i popunjavanje pojedinih funkcija. Broj 
mesnoga članstva i tekuće fluktuacije u brojnom 
stanju. Delatnost mesnih funkcionera. Dejstvo 
te delatnosti na raspoloženje stanovništva, zain-
teresovanost stanovništva mesnom delatnošću 
Štajerskog domovinskog saveza. Saradnja sta-
novništva. Obim i vrednost izveštavanja mesnog 

*) Schupo — Schutzpolizei, tj. zaštitna policija. 



»St. H.«1) a) narodnosni rad, b) prosvetni rad, 
c) propagandni rad (sastanci, zajedničko sluša-
n je radio-emisija, film itd.) d) kul turni rad (na-
rodne igre, nošnje, pozorišne priredbe itd.). Dej-
stvo na raspoloženje koje izaziva rukovodstvo: 

a) Volksdeutscher-a 
b) Nemaca iz Reich-a 
c) Donjoštajerskih starešina mesnih grupa 

(ranije slovenačke nacionalne pr ipad-
nosti). 

Da li je rad i njegovo dejstvo takvo da StHB u 
mesnom pogledu ispunjava svoju osnovnu name-
nu, kao instrumenat za germanizaciju Donje 
Štajerske. 
Izveštavati slično, po smislu, o »Nemačkoj 
omladini« »Štajerskog domovinskog saveza«. U 
odnosu na rukovodstvo i na samu omladinu. 
Stepen saradnje i spremnosti za akciju š ta jer-
ske omladine. Prevođenja u Štajerski domovin-
ski savez odn. u part i ju . 
Wehrmannschaft »Štajerskog domovinskog sa-
veza«. Sastav rukovodstva, obim, spremnost za 
akciju i vrednost delatnosti rukovodstva. Sa-
r adn ja i spremnost za akciju pripadnika Wehr-
mannschaft-a. Tekuće s tanje vojne i ostale obuke. 
Sportsko i vaspitno delovanje, SA-ovska od-
brambena značka, sportska značka Reich-a2). 
Odnos između volksdeutscher-skih i donjošta-
jerskih pripadnika Wehrmannschaf t -a ranije slo-
venačke nrodnosti. Neslaganja. 
Sportske organizacije i nj ihova delatnost. Uče-
šće mesnih sportskih rekordera na većim sport-
skim priredbama. Interesovanje stanovništva za 
sport. Naročito is taknute mesne vrste sporta, 
uslovljene mesnim pri l ikama (napr. ski janje u 

St. H. ili StHB su skraćenice za Steierischer Heimatbund 
— Štajerski domovinski savez. 

2) Značke koje su davale organizacije SA i organizacije ne-
mačkog sporta svojim članovima kao priznanje postignuća odre-
đenih sportskih rezultata. 



planinskim krajevima, kajakaštvo i veslački 
sport na Dravi itd.). 
Delatnost ostalih udruženja, napr. kulturnog ka-
raktera, kao pevačkih društava, društava za na-
rodne nošnje itd. Obim i ocena vrednosti, kao 
i dejstvo na raspoloženje. 
Vojna dužnost: Stepen spremnosti za služenje 
vojske 

a) kod Volksdeutscher-a 
b) kod ostalih Donjoštajeraca, dejstvo 

pozivanja u vojsku na raspoloženje. 
Koji su rodovi vojske omiljeniji. 
Vrbovanje i regrutovanje za Waf-
fen-SS. Stepen i procenat sposobno-
sti za članstvo u SS-u. 

Vatrogastvo, njegove mesne organizacije (pro-
fesionalno vatrogastvo, dobrovoljno vatrogastvo), 
stepen obučenosti, obim i stanje oruđa, kako se 
pokazalo u akciji, broj i opseg požara. Građe-
vinski i ostali uslovi koji olakšavaju požare. 
Ostale postojeće organizacije samozaštite, kao 
protiv poplava, usova, odronjavanja, lavina itd. 
Organizacija za spasavanje u brdima itd. Nji-
hova delatnost. Saradnja stanovništva. 

e) Životna područja — narodnosni rad (III BI) 

Dejstvo (u stvarnom pogledu i u pogledu raspo-
loženja) opštih mera za učvršćenje nemačke na-
rodnosti. 

a) Penetracija čistih Nemaca (Volks-
deutscher-a i Nemaca iz Reich-a). 
Mogu li oni tako učvrstiti svoj po-
ložaj da lično i privredno mogu vršiti 
uticaj u smislu unapređivanja ne-
mačke narodnosti. Tekući izveštaji o 
uspesima i neuspesima sa bližim po-
jedinostima. 

b) Obim i dejstvo svih mera za germa-
nizaciju Donjoštajeraca slovenačkog 



jezika (kursevi jezika, ku l tu rne pri-
redbe, škola, književnost, š tampa, 
film, »Nemačka omladina«, Wehr -
mannschaft , služba u vojsci, radno 
mesto, zamena radnoga mes ta sa 
istim na teri torij i Reich-a, KdFM, 
upućivanje dece u Reich itd. 

Jesu li uspesi više uslovljeni pr inudom ili do-
brovoljnošću. Razlozi eventualnih neuspeha, ta-
kođe tekuće izveštavanje o uspesima ili neuspe-
sima. Pr i tom se t reba upuštat i u raznolikosti 
karakternih faktora raznih staleških g rupa (in-
teligencija, činovništvo, seljaštvo, radništvo itd.), 
pokraj ina (ravnica, šumski predeli, s r edn je i 
visoke planine) i starosti. 
Načelni stav svih krugova donjoštajerskog sta-
novništva prema germanskoj svesti o etici i 
moralu i prema nemačkoj kulturi , kao i prema 
opšte-evropskoj misiji Nemačke. Načelni stav 
prema nemačkoj tezi o srodnosti Donjoš ta jera-
ca i rasnoj pripadnosti (Dinarci) germanstvu. 
(Za ilustraciju dodati o tome dobavljene izjave). 

f) Životno područje — manjine (III B 2) 

Prisutne manj ine tuđe narodnosti, kao Srbi, 
Hrvati , Mađari, I tal i jani itd. Njihovo brojno 
stanje. Njihova privredna delatnost i socijalni 
položaj. Držanje prema Nemcima. Da li se ističu 
zahtevi zđ manj inskim pravima. 
Postoji li članstvo u Domovinskom savezu ili 
se tome teži. Odnos prema donjoštajerskom 
stanovništvu slovenačkog jezika. Neslaganja. 
Jesu l i ove manj ine elementi nemira (ometanja) 
u pogledu germanizacije Donje Štajerske. Po-
stoje li odnosi prema nj ihovim matičnim naro-
dima, da li postoji sumnja obaveštajne delatnosti 

i) KdF — skraćenica za Kraft durch Freude, organizacije 
Nemačkog fronta rada za organizovanje radničkog odmora i 
razonode („Snaga putem radosti"). 



u korist nj ihovih matičnih naroda, dakle jedne 
inostrane države. 

g) Životno područje — rasa i narodno zdravlje (III B 3) 

Opšte zdravstveno stanje. Postojeće i naročito 
proširene bolesti, kao tuberkuloza, rahitis itd., 
dečje bolesti, polne bolesti. Kakav je približni 
procenat njihove rasprostranjenosti . Ukazivanje 
na okolnosti eventualno asocijalne, privredne, 
prehrambene i klimatske vrste, koje bi mogle 
biti uzrocima bolesti. Fluktuaci je (porast i opa-
danje) u pogledu obima bolesti. Postoje li na-
sledne bolesti? U kojoj meri, a koji su verovatni 
uzroci (alkoholizam, brakovi među srodnicima 
itd.). Kako se pr ihvata ju nemačke mere za spre-
čavanje nasledno bolesnog naraš ta ja po raspo-
loženju i kako one dejs tvuju u s tvarnom pogle-
du? Pojav l ju je li se nedovoljna ishrana i kakav 
je razvoj u pogledu uspeha za borbu protiv nje . 
Delatnost raspoloživih lekara (kvalitativno). Da 
li je obezbeđeno lekarsko s taranje na osnovu za-
dovoljavajućih kadrova u pogledu na celokupno 
stanovništvo. Ima li i suviše lekara. Kako dej-
s tvuje eventualna izmena lekara sa užim Reich-
om u stvarnom pogledu i u pogledu raspolože-
nja? Personalno popunjavanje lekarskih mesta. 
Da li je data dovoljna osnova za egzistenciju le-
kara? (Stanje dohotka). Isto posmatranje i iz-
veštavanje u pogledu zubnih lekara i dentista. 
Rasprostranjenost zubnih bolesti? Koje vrste? 
Uzroci? 

Ima li bolnica u dovoljnome broju? Takođe do-
voljno ordinacionih prostorija? Njihovo stanje. 
Lekarski personal i bolničko osoblje. Ima li ka-
luđerica — bolničarki i kako se one ponašaju? 
Postoji li odgovarajuća stručnost ili ne? Kako se 
stručno izražava u odnosu na opšte narodno 
zdravlje delovanje »mrkih sestara«1) i NSV-se-

*) „Braune Schwestern", vrsta negovateljica. 



stara1)? Dejstvo na raspoloženje. Koliki je b ro j 
rađanja? Dečja smrtnost, uzroci? S taranje za 
odojčad, dečja ishrana. Ima li dovoljno babica? 
Kakav je efekat njihovog rada? Da li je l judski 
mater i ja l dobar? Postojili dovoljno s taranja za 
majke i decu? Dejstvo zakonskih odredaba koje 
se odnose na s ta ran je za ma jke i decu, mere za 
zaštitu ma jk i i omladine uopšte i mesno i n j i -
hovo stručno dejstvo i dejstvo na raspoloženje. 
Ugrožavanje zdravlja omladine alkoholom i n i -
kotinom. Obim pobačaja i nj ihovi pomagači. 
Postoje li apoteke i da li su one u mogućnosti 
da obezbede lekove u dovoljnoj količini? Po-
man jkan ja i negativne pojave. 
Pojava stočnih zaraza, ukoliko je time tangirano 
opšte narodno zdravlje (pseće besnilo itd.). Obim 
i uzroci. 

i) NSV je skraćenica za Nationalsozialistiche Volkswohl-
fahrt tj. Nacionalsocijalističko narodno blagostanje, organizacija 
nacističke partije za socijalno staranje. 



POVERLJIVO 

Uz tehniku izveštavanja o položaju na kulturnim život-
nim područjima 

Zahval jujući dobrom izveštavanju o položaju mnogih ot-
seka mogli su »Izveštaji iz Reich-a«, a sem nj ih još i mno-
gobrojni posebni izveštaji, s tručna mišl jenja itd. da budu 
pruženi u obliku koji omogućava sve tešnji radni dodir 
sa rukovodećim ustanovama. Pošto se one, radi ispunjenja 
svojih zadataka, u sve većoj meri služe ovim izveštajima, 
potrebno je da se na minimum svedu one greške i manj -
kavosti koje se još po jav l ju ju u izveštavanju pojedinih 
otseka po liniji III C. Izveštavanje sa kul turnih životnih 
područja spada nesumnjivo u naj teže obaveštajne za-
datke uopšte. Da bi se mogla pružiti pomoć rukovodioci-
ma otseka i referent ima III C za izveštavanje o položaju 
na ovom teškom obaveštajnom sektoru, kako treba, a 
kako ne treba izveštavati, odn. kakva je vrsta izveštava-
n j a upotreblj iva ili neupotreblj iva za RSHA1), da ju se u 
nastavku prikazi — nezavisno od radnih uputstava poje-
dinih referata III C — najbi tn i j ih grešaka i slabosti, objaš-
n jen i pr imerima koji se uopšte po jav l ju ju kod svih refe-
ra ta III C. Zadatak svih odgovornih za izveštavanje o po-
ložaju jeste, da se ove greške i slabosti u budućem izve-
š tavanju svedu na minimum, pa da se po mogućnosti 
i sasvim isključe. 

Uglavnom se radi o sledečim greškama i slabostima: 
a) Izveštaji se zadržavaju na sasvim opštim frazama i ne pre-

nose niukoliko jasnu, dovoljno konkretnu sliku. 

Pr imer : Muzičke priredbe u X. 
»U X. održano je 136 koncerata, tojest više od 
63 u prethodnoj godini2). Odatle se vidi porast 
t raženja dobre muzike. Protiv koncerata ni je 
bilo prigovora i oni su naišli na nepodeljeno 
odobravanje«. 

RSHA — Reichssicherheitshauptamt, tj. Glavna uprava 
bezbednosti Reich-a. 

2) Rečenica u originalu nejasna. Treba da stoji: „To je 63 
više nego u prethodnoj godini" 



Porast broja priredbi niukoliko ne mora pretstavljat i do-
kaz za porast t raženja muzike od s trane stanovništva, već 
će imati mnogobrojne druge uzroke (pojačana aktivnost 
koncertnih preduzeća itd.). Odakle t reba iz povećanog 
broja priredbi pročitati zahtev za »dobrom« muzikom? 
»Nepodeljeno odobravanje« za 136 koncerata nesumnjivo 
je samo uopšteno tv rđenje referenta u otseku. Izveštaji u 
ovom i sličnom obliku su nepotrebni i bez vrednosti, jer 
su i stvarno pogrešni. Sva pitanja, važna po merilima 
SD-a, u ovom su slučaju zaobiđena opštim frazama: napr. 
koji su razlozi doveli do povećanja broja priredbi (stvarna 
potreba stanovništva ili inicijativa gradske opštine, 
KdF-a, krugova crkvene muzike, pr ivatna inicijativa itd.). 
Kakav je bio sadržaj pojedinih priredbi, kakvu muziku 
je koja publika naročito volela? Da li je prilikom uobličava-
n j a programa vođeno računa o željama publike, ili ga je 
diktirao priređivač? Da li su cene bile prikladne, tako da 
su i siromašniji krugovi stanovništva mogli da posećuju 
priredbe, ili se publika sastojala iz ekskluzivnih krugova? 

b) Izveštaji su pojedinačna obaveštenja sa kulturnog sekto-
ra, koja niukoliko ne mogu da važe kao dokaz za kakav 
bitni problem, niti imaju inače simptomatički karakter , 
već su samo lokalne izolovane pojave. 

Primer : Popularne priredbe u X.-u. 
»Iz seoske oblasti X izveštava se, da je priredba 
BDM1) akcije »Vera i lepota« od 5.10.1941 do-
živela uspeh koji je premašio sva očekivanja. 
Priređivači s,u sa zadovoljstvom konstatovali da 
je sala u potpunosti popunjena. Popularni način 
se stanovništvu jako svideo. Režija dramatizo-
vane ba jke »Čobanica gusaka«, koju je vo-
dio drug X., našla je potrebni popularni ton. 
Priložen je pregled o ovoj uspelo j priredbi. Do-
bija se utisak da bi se veštom akcijom u na-
vedenoj oblasti moglo postići snažno oživljava-

') BDM je skraćenica za Bund Deutscher Mädel, Savez ne-
mačkih devojaka, nacističke 'organizacije za žensku omladinu. 
Ogranak toga Saveza za kulturni rad nosio je naziv „Vera i 
lepota". 



nje popularne amaterske glume u graničnim 
sektorima, a i drugih popularnih priredbi«. 

Ovaj pojedinačni izvešta j koji je sem opštih fraza 
(uspeh koji je premašio sva očekivanja; popularni način 
se jako svideo itd.) sadržao samo oskudno jedan spoljni 
činjenični momenat, naime da je sala bila potpuno po-
punjena, izgledao je čak i sastavljaču isuviše slabim za 
izveštavanje namenjeno RSHA-u. Zbog toga je jedno-
stavno prikačio frazu: »dobija se utisak da . . . .« uz 
izveštaj (sa ovim uporedi i primer a). Ova pojedinačna 
vest, data iz najužeg lokalnog gledišta, a sa iskonstruisanim 
zaključkom je u ovom obliku neupotrebljiva. Zadatak 
sastavljača bi u tome slučaju bio, naprotiv, da utvrdi 
stvarne razloge povoljnog dejstva (uostalom, u kojim kru-
govima stanovništva, ko je bio prisutan? Što se sviđa se-
ljaku, niukoliko se ne mora svideti industriskome radniku!). 
Dalji primeri ovakvih slabih pojedinačnih izveštaja : 

»Sem toga se, između ostaloga, izveštava da je u 
štampi pohvalno istaknut neki učitelj koji je 
zbog pijanstva stavljen u penziju«. — Ili: »Švaj-
carska glumica X., koja gostuje u Nemačkoj, tre-
ba prema saopštenju glumca Y. da još ima veza 
sa jevrejskim krugovima u inostranstvu«. 

Kako sastavljači zamišljaju obradu ovakvih »izveštaja« 
od strane RSHA? Treba li da se pokrene iz Berlina neki 
izviđaj od strane Reich-a po pitanju učitelja, koji su zbog 
pijanstva penzionisani, a neopravdano pohvalno istaknuti 
u štampi? 

c) Srž izveštaja jeste pojedinačna vest koja je mišljenjem 
referenta otseka dopunjena dužim ili kraćim izlaganjima, 
bilo da se ova razmišljanja, potstaknuta ovom svesnom 
pojedinačnom vešću navedu u uvodu, kao opšte konstata-
cije, i da se njihova tačnost obrazlaže baš ovom vešću, 
bilo da se prvo daje ta vest, a zatim zaključno izvedu 
opšta razmatranja. 
Ne zaključuje odn. ne izveštava se na osnovu stvarnoga 
položaja, već se ova pojedinačna pojava, plus sopstvena 
shvatanja i zamišljeno poznavanje stvari, uzima za povod 
izveštavanja. 



Primer: a) Crkva pokušava da iskoristi za sebe zakonom 
regulisano vršenje dušebrižja u bolnicama, le-
čilištima i domovima za negu, putem rastura-
nja letaka, isticanja plakata i usmenih sa-
opštenja. 
»Vršenje dušebrižja od strane verskih zajed-
nica i njihovih organa u javnim kao i u pri-
vatnim i ostalim bolnicama, lečilištima i do-
movima za negu, regulisano je zakonski na 
ta j način, što lica koja se nalaze u takvim 
ustanovama, a koja žele duhovničku pomoć, 
imaju to da saopšte službenim negovateljima. 
Ovi imaju saopštene želje da prenesu duše-
brižniku koji je nadležan za tu ustanovu, 
odn. ustanovinom dušebrižniku, uz naznaku 
imena bolesnika, njegove bolesničke sobe i 
duhovničke funkcije za koju on moli. 
U nastavku će se prikazati, kako se Crkva sa 
svoje strane trudi da gornje regulisanje isko-
risti za sebe. Prema jednome obaveštenju iz 
X.-a deljen je u X.-u preko žena po pojedinim 
domaćinstvima, kao i posetiocima službe božje 
u crkvi letak koji nosi sledeći tekst: (Sledi 
tekst)«. 

b) Borba Crkve protiv nacionalsocijalističkog 
pogleda na svet. 
»Kako po svemu izgleda, okreće se sve više 
evangeličkih kao i katoličkih sveštenika pro-
tiv nacionalsocijalističkog pogleda na svet, 
ohrabrenih time što se ne pokreće postupak 
protiv münsterskog biskupa «. Ovom 
opštem tvrđenju sledi sada jedino jedna izja-
va sa propovednice jednoga seoskog svešte-
nika. 

Posle izvanrednog značajnog četvororednog naslova zai 
primer a) očekivao bi se izveštaj o datoj temi, koji bi bio 
opširan i snabdeven mnogobrojnim primerima. Ustvari se 
daje samo u svega tri reda jedan jedini mršavi primer. 
Pri tome se govori o »Crkvi«, mada ustvari dolazi u obzir 



samo jedno jedino malo mesto. Izveštač se dakle nije po-
trudio da ovu pojedinačnu vest, koja mu je doletela na 
sto i koja zaista može biti karakteristična za propagandnu 
taktiku katoličke crkve, upotrebi za raspravljanje na jed-
nom ćelom sektoru otseka, a još manje da utvrdi kakvo 
je stvarno dejstvo ovakvo rasturanje letaka izazvalo u 
stanovništvu. Ni u kom slučaju se ne sme ovako nepotpuna 
pojedinačna vest naduvati k ra j pisaćeg stola neobrazlo-
ženim uopštavanjima i preneti višim ustanovama. 
Slične su i greške slučaja b). I ovde se kombinuje jedan 
pojedinačni izveštaj o izjavi jednoga seoskoga sveštenika 
sa propovednice sa stvarima koje su sastavljaču, na osno-
vu njegovog pripadništva SD-u, poznate bolje nego opštoj 
javnosti. Da se u ovome slučaju ne daje slika koja bi od-
govarala istini, priznaje i sam pisac — bez obzira na ostali 
sadržaj vesti i njen naslov »Borba Crkve (pogrešan pojam) 
protiv nacionalsocijalističkog pogleda na svet« — kada 
svoje opšte tvrdnje odmah u početku ograničava rečima: 
»Kako po svemu izgleda«. Njegov bi zadatak bio da pre 
isticanja ovakvog tvrđenja, pre svega, pruži razmatranja, 
kakvo je dejstvo zaista izazvalo držanje münsterskog bi-
skupa u oblasti njegovog otseka na držanje i raspoloženje 
vernika (glasine, antidržavno držanje itd.) i stanovništva 
koje misli drukčije (eventualne protivmere partije itd.), 
kao i na sveštenstvo obeju konfesija (saradnja Crkava, 
taktika podbunjivanja). Ako bi se ovakva razmatranja 
izvršila, onda bi svakako pomenuta izjava sa propovednice 
bila samo primer za jasno određeno dejstvo (izjave sa pro-
povednice pod utiskom držanja münsterskog biskupa), no, 
ovako je jednostavno i bez ispitivanja postavljena u cen-
tar jednog izveštaja koji je za RSHA iz navedenih razloga 
bez vrednosti. Opasnost ovakvoga izveštavanja leži u to-
me, što se na silu naduvaju stvari u probleme, koje u istinu 
mogu biti samo veoma ograničene pojedinačne pojave-
Sastavljači ovakvih izveštaja treba da imaju pred očima, 
kakve posledice se pojavl juju ako na osnovu ovih pogreš-
nih izveštavanja partija ili državne ustanove preduzmu 
mere, sračunate na opštu javnost, 

d) Naročito se rado sastavljaju izveštaji koje referent otseka 
ili obrađivač mogu obaviti bez potvrde nekog obaveštaj-
nog aparata, nego nekako »po instinktu«. Svako pojedi-



načno zapažanje, svi delimični izveštaji, pa makoliko sitni 
bili, naprave se na silu »zrelim« za izveštavanje RSHA — 
uporedi i primere pod tačkom b) i c). Za ovaj rad kra j 
pisaćeg stola karakteristično je da oskudicu obaveštajnih 
podataka treba da zataškaju formulacije, kao što su sledeče: 
«Iz krugova inteligencije «, »Drugovi svesni od-
govornosti «, »Prema pouzdanim podacima izra-
žava se«, »Postoji mišljenje«, »Kritičko oko primećuje«, itd. 

Primer : Patrolna služba Hitler-ove omladine. 

»U krugovima HJ1) u X.-u još ne postoji jasnoća 
o budućem uobličavanju zadataka HJ-patrolne 
službe. Pretpostavlja se da patrolna služba treba 
da zauzme unutar HJ slični položaj kao oružani-
SS unutar Wehrmacht-a. Patrolna služba treba 
da bude izgrađena u elitnu HJ-trupu. Tako se 
pretpostavlja da je pripadništvu cilj rasno i zdrav-
stveno osposobljenje. U prvom redu je patrolna 
služba predviđena za reprezentativne zadatke, 
ipak treba nadzorna služba da bude zadržana, 
mada možda ne više u dosadašnjem obliku i u 
dosadašnjem merilu«. 

Ovaj izveštaj bez ikakvog dubljeg sadržaja pun je, u svo-
jih 12 redova, fraza koje jedino treba da prikriju bedu 
podataka. U primeru podvučeni izrazi ne dopuštaju ni-
kakav zaključak, odakle upravo potiče izveštaj. Sa-
stavljač se prosto dovija, da bi iz svoga saznanja, steče-
nog verovatno u razgovoru, nešto napravio i da bi ga 
nekako smestio. Međutim, bilo bi potrebno da prvo teme-
ljita razmatranja pokažu, da li je ova tema u tom trenutku 
uopšte bila zrela za izveštavanje. Šta hoće sastavljač da 
izrazi primerom, kako patrolna služba treba verovatno da 
zauzme sličan položaj kao oružani-SS u Wehrmacht-u? 
Izvestan zaključak bi se iz izveštaja po nuždi utoliko mo-
gao izvući, da »krugovi« HJ u X.-u o budućem uobličenju 
patrolne službe nisu načisto. Ali zašto u tim krugovima 
nisu načisto: nema uputstava, nema postavljenog cilja, 

') HJ — Hitlerjugend, tj. Hitler-ova omladina, nacistička 
opšta omladinska organizacija. 



nema organizacije, rukovodioci nisu obavešteni itd.? Ipak 
je ovaj zaključak, pošto je samo lokalan i uopšten, bez 
značaja. Izveštaj sa tako neodređenim aluzijama se u 
RSHA ne može koristiti i samo opterećuje administraciju. 

e) Izveštaji se često ograničavaju na reprodukovanje spolj-
nih okolnosti i lokalnih stvari, nap rimer, da je tu i tamo 
održana jedna priredba KdF-a sa ovakvim ili onakvim 
programom, koju je toliko i toliko slušalaca primilo sa 
odobravanjem. Na isti način se izveštava i o kakvoj igran-
ci, o jednoj izložbi — uporedi primere uz tačku b) — pre-
nosi se sadržaj komada, glumačka naklapanja, ili se kao 
izveštaj pojavljuje samo kalendar priredbi. Samo se u ma-
lome broju slučajeva može govoriti o izveštavanju po 
velikoj liniji i o problemskoj obradi materije — napr. 
sredstva za privlačenje KdF-priredbama, presek kroz 
priredbe sa igrankama u župi X, ideološko školovanje 
umetnika i dr. 

Primer : 
a) Završetak sezone zemaljskog pozorišta X. 

»Zemaljsko pozorište X javlja da je završena njegova se-
zona 1940/41. Ukupno je prikazano 23 pozorišna komada 
u 182 pretstave, od klasičara prikazani su Shakespeare sa 
»Hamletom«, Schiller sa »Mariom Stuart« i Lessing sa 
»Minnom von Barnhelm«. »Flachsmann kao vaspitač« od 
Otta Ernst-a bio je veliki uspeh. Nova sezona je otpočela 
sa komadom »Zryni« od Theodora Körner-a. 

b) Kulturno staranje za seoske krajeve. 
U mesecu septembru održano je u X. pesničko čitanje 
pesnika X., koje se veoma dopalo. Istina, poseta nije bila 
nimalo zadovoljavajuća. U Z otvorila je NS-zajednica 
»Snaga putem radosti« svoj zimski program jednim kon-
certom Strub-kvarteta, svirana su dela Schubert-a, Be-
ethoven-a i savremenoga kompozitora Mortali-a. Pauze u 
ovome koncertu popunjene su pesmama koje je recitovao 
Otto Derich iz narodne pevačke škole u X. Odobravanje 
je bilo toliko, da je recitator morao da dopunjuje program. 
I sviranje kvarteta primljeno je dobro. U X je održana 
jutarnja priredba HJ-a kao otvaranje zimskog programa. 



Ova priredba, posećena gotovo isključivo od omladine, 
uokvirena je muzičkim izvođenjem Dahlke-tria. U Y. pri-
kazalo je gradsko pozorište H na gostovanju operetu »Pro-
lećna vila«. Gledaoci su pažljivo pratili pretstavu i snažno 
aplaudirali čak i na otvorenoj sceni. 
Uz a) Prema naslovu trebalo bi da se podnese izveštaj o 
završetku sezone Zemaljskog pozorišta X. Sastavljač niu-
koliko nije odgovorio postavljenoj temi, pošto je samo sa 
nekoliko redova izvestio o planu pretstava. Kao važne 
tačke uz tu temu trebalo je, između ostaloga navesti (upo-
redi okružnicu III C 3 od 7.5.1941): Rukovodstvo pozori-
šta (intendant, pretsednik opštine itd.), socijalni i politički 
položaj pozorišta, politički stav personala, članstvo u 
KdF-u, članstvo u HJ-u, sastav posetilaca itd. Međutim i 
dodirnuti deoni sektor »plan pretstava« tretiran je veoma 
oskudno. U 7 redova prikupljeno je svega nekoliko ne-
važnih površnosti, i to nepotpuno i slučajno, koje bi 
RSHA mogao iscrpnije i bolje da nađe u odgovarajućim 
novinama. Sumarno nabra janje 23 pozorišna komada i 
182 pretstave, kao i sporedna rečenica da su klasičari 
Shakespeare sa »Hamletom«, Schiller sa »Mariom Stuart« 
i Lessing sa »Mannom von Barnhelm« bili zastupljeni, za-
dovoljava isto tako malo, kao i opšta konstatacija da je 
»Flachsmann kao vaspitač« od Otta Ernst-a bio veliki 
uspeh. Naprotiv, zadatak obrađivača bi bio da izvesti o 
dejstvu pozorišnih pretstava u tome smislu, kako je nji-
ma izvršen, u pogledu raspoloženja, pozitivan ili negati-
van uticaj na ratnu gotovost tamošnjeg stanovništva. 
Iste greške i manjkavosti pojavl juju se i u primeru b), 
čiji naslov glasi »Kulturno staranje za seoske krajeve«. 
Bez obzira na to, što pri takvom postavljanju teme treba 
u prvome planu da stoje sasvim drugi momenti (napr. 
kako stoji sa kulturnim staranjem itd.), nabraja sastav-
ljač jedino sasvim lokalno 4 pojedine priredbe (pesničko 
čitanje, koncert, ju tarnja priredba, opereta) bez poveza-
nosti, a prelazi preko njihovoga dejstva sa malobrojnim 
opštim frazama. 

i) O nekome problemu se više puta daju opširni sadržajno 
dobri izveštaji kod kojih se često primećuje da potiču iz 
pera jednog specijalnog poverenika. Često uopšte nedostaje 
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navođenje sastavljača, ili se on pojavljuje negde neutralno 
i potpuno skriveno, tako da je time data opasnost uopšta-
vanja odn. jednostranog izveštavanja, čime naknadnim, 
upitima nastaje za RSHA dodatni rad i komplikacije. Če-
sto se to registru je od strane otseka stereotipnim uvodom 
»Prema mišljenju jednoga saradnika koji merodavno de-
luje u školskoj službi, od rukovodioca stručnog saveza 
medicinara, šefa patrolske službe X« itd., a da se ne zau-
zima stav prema ličnosti sastavljača ili prema sadržaju 
izveštaj a sa gledišta otseka, a uz ukazivanje na stvarni 
položaj, pa se izveštaj na ta j način često zbog nepoznava-
nja mesnih prilika ne može u RSHA-u obrađivati dalje, 
naročito pošto upiti s obzirom na aktuelnost često nisu mo-
gući. Ovi izveštaji često pretstavljaju samo opravdavanja 
ili optužbe svojih sastavljača. Ako obrađivao svome pove-
reniku koji je povezan sa tretiranim problemima bez-
uslovno ili zbog neznanja ili komoditeta veruje, nastaje 
baš u takvim slučajevima jednostrano, subjektivno odn. 
pogrešno izveštavanje. 

Primer: 
a) U jednom izveštaju od 4 strane o školarini pojavila se 
na drugoj strani rečenica »To je isto iskustvo koje smo mi 
stekli slobodnim (besplatnim) učilima«. 
Samo ova rečica »mi« u ovome izveštaju, u kome ništa ne 
pokazuje da je napisan od trećeg lica, pokazala je da to 
nije bio rad otseka, već doslovno ponavljanje izlaganja 
jednoga učitelja. Namerno ili nenamerno zaboravio je ot-
sek da označi na izveštaju jednoga poverenika, da ga je 
poverenik napisao. Izvori opasnosti ove vrste izveštavanja 
već su malo ranije opširno izloženi. Izveštaj može, ako 
potiče od jednoga učitelja biti jednostran. Ali baš ako se, 
kao u prednjem slučaju, prilazi »problemu školarine«, 
onda je mišljenje iz roditeljskih krugova, i to iz najra-
zličnijih slojeva po zanimanju, neuporedivo važnije od 
shvatanja jednoga učitelja. 

b) Izveštaj gradskog školskog ureda X 
»O pitanjima učešća u zadacima državnog nadzora nad 
školama i njenoga regulisanja za državni . . . . , kao i o 



opštim pi tanj ima školstva u glavnome mestu župe X, po-
stoji sledeči izveštaj gradskog školskog savetnika Y.« 
(slede izlaganja napred pomenutog na 8 strana). 

U ovome se izveštaj u jasno izražava, da on potiče od jed-
noga lica. Međutim, ništa se ne govori o piscu, da li pre-
te ru je ili je uzdržljiv, ili može važiti kao objektivan, da 
li otsek pr ihvata ova izlaganja kao svoja itd. Time se ova-
kav izveštaj bezmalo obezvređuje. Otsek je u tome slučaju 
jedino mesto prikupljanja odn. raspodele za prispele izve-
štaj e i t ime niukoliko ne obavlja svoj bitni zadatak. Drugi 
jedan otsek pokazuje da sam oseća kako ova vrsta izve-
štavanja ni je baš pravilna, kada ispred početka ovakvoga 
izveštaja (u ovome slučaju o »položaju seoskoga učitelja 
i p i tanj ima podmlatka koja su s t im u vezi«) stavlja sle-
deče rečenice : 
»Jedan školski savetnik i V-Mann dostavio je otseku miš-
l jenje jednoga saradnika iz učiteljskog staleža o socijal-
nom i ekonomskom položaju seoskog učitelja. 
Ovaj se prikaz dostavlja, uprkos ponešto samovoljnog sti-
la, u originalnom tekstu . . . . « 
Uprkos sopstvenih rezervi, otsek se ne t rudi da ovaj izve-
štaj produbi i ispravi. 
Razume se da su od velike važnosti veći izveštaji struč-
njaka, koji su naročito srasli sa meteri jom u pitanju, na 
osnovu svoga službenoga položaja itd., no ova izlaganja 
ne smeju biti bez kri t ike usvojena kao gledišta otseka. 
Baš u ovoj vezi t reba ukazati na nedostatke od kojih pate 
svi izveštaji koji nisu stečeni obaveštajnim putem, već se 
isključivo ograničavaju na reprodukciju službenih doku-
menata (zvaničnih stručnih mišljenja, zaključnih izveštaja 
itd.). U poslednjem slučaju se nikako ne može postići 
iscrpno t re t i ran je dotičnoga problema. Svaka vlast posma-
tra problem sa svoga gledišta, a izostaje ono što je na jva-
žnije, registrovanje stvarnog dejstva koje izazivaju izvesne 
mere ili makakvih nedostataka u srezovima koji su time 
pogođeni. Zbog toga razloga se ne sme neki službeni izve-
štaj reprodukovati samo u prepisu. 

g) U toj vezi se naročito ističe, da se pogrešna i jednostrana 
izveštavanja izazivaju u najvećem broju slučajeva time, 
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što se koristi samo jedno lice koje je i samo jednostrano 
usmereno ili koje je unapred prema pokrenutim proble-
mima zauzelo sasvim određeno pozitivno ili negativno 
gledište. 
Tako je napr. iz osnova pogrešno, ako se radi davanja iz-
veštaja, o dejstvu radioprograma u gradu, čija je životna 
slika zajedno sa opštim standardom opredeljena topionič-
kom industrijom, koristi isključivo jedan učitelj, zato što 
ovaj, duhovno gipkiji čovek, može najbrže da pruža odgo-
varajući izveštaj o raspoloženju, dok se o stvarnom stavu 
rudara ne vodi računa. Ovaj će učitelj u ulozi izveštača, 
ako je napr. pristalica i vatreni borac za klasičnu muziku, 
biti uprkos svoga punoga nastojanja u nemogućnosti da 
potpuno objektivno izvesti o pr imanju zabavne muzike 
radio programa, niti će moći dati stvarnu sliku o tome, 
kako je ta muzika primljena u širokim slojevima stanov-
ništva. To važi i u svima drugim slučajevima, bilo da se 
radi o filmskom žurnalu, pozorištu, filmu ili o drugim iz-
veštaj ima o kulturnim problemima. Po pojedinim proble-
mima moraju se čuti na j različiti j a (međusobno suprotna) 
mišljenja. Stim u vezi ukazuje se na cirkular o izveštava-
nju o političkim sredstvima za rukovođenje, izdat nedavno 
od odeljenja III C 4. 

h) Već u najopštijem postavljanju teme, napr. o položaju u 
školstvu, u pozorišnoj umetnosti, o pitanjima Hitler-ove 
omladine, studenata uopšte itd., vidi se da se upotrebljava 
najrazličitiji materijal. U takvim izveštajima često se ne-
kritički redaju pojedine vesti, opšta opažanja, postojeće 
ocene, uhvaćena pisma, programi, statistike itd. Pri čita-
nju dobija se utisak da je referent u otseku sa osećanjem 
zadovoljstva sebe rasteretio materijala koji se već duže 
ili kraće vreme kiseli u njegovom pisaćem stolu. Ovakva 
vrsta izveštaj a ne deluje samo nerasčlanjeno i nepromi-
šljeno, već jedino dotiče gomilu problema, a da nijedan 
od njih jasno ne tretira. 

Primer : Položaj u školstvu 

»O položaju u školstvu izveštava se iz X sledeče: Ukoliko 
se govori o pitanjima rata i izbijanja rata, raspoloženje 



među nastavnim osobljem je odlično. Međutim, što se tiče 
pitanja poziva i staleža (buduće vaspitavanje nastavnika, 
ocenjivanje rada u pozivu itd.), primećuje se da je na-
stavni personal zahvatio dubok nemir. Sa velikom se za-
brinotošću gleda ususret daljem razvoju škole i učiteljskog 
staleža. Vaspitavanje učitelja je merilo za ocenu učitelja i 
njegovog rada. Ako se narodu želi dati zaista dobra nasta-
va, onda će se posebno učitelju i vaspitaču morati omogu-
ćiti naročito dobro obrazovanje, a novi način vaspitavanja 
učitelja jedva može biti pogodan da podigne ugled uči-
teljskog staleža i da mu privede najsposobnije i najpozva-
nije ljude koji su jedini pogodni da budu vaspitači naroda. 
Ni u jednom drugom staležu pomanjkanje podmlatka nije 
toliko koliko u učiteljskom, a dosada primenjenim sred-
stvima i metodima, kao besplatnim studiranjem, velikim 
doprinosima itd., ovo zlo neće se moći da ukloni. 
Poznato je mnogo slučajeva da su se mladi ljudi, sposobni 
za učiteljski poziv, povukli pošto su već izabrali ovu stru-
ku, jer žele da pripadaju uglednom i bolje plaćenom 
zanimanju. Ako se tu i tamo u nacionalsocijalističkoj 
štampi piše da je postavljenje školskih pomoćnika, koji 
su obrazovani samo na brzinu, diktovano željom da se po-
mogne ljudima koji inače ne bi imali mogućnosti da se 
prihvate vaspitačkog poziva, onda je to više nego pogodno 
da izazove zabludu, jer je cilj te mere uistinu da jednom 
očajnom merom iz nužde bude uklonjena teška nestašica 
učitelja. 

Jedino kod učitelja i vaspitača je činjenica da je sada, 
za vreme rata, preduzgto smanjivanje plata, mada u ovom 
vremenu može na mnogim sektorima da se utvrdi porast 
cena. Ovogodišnjem đačkom konkursu »Pomorsko brodar-
stvo je potrebno« upućen je iz škola sreza X ukupno 331 
rad, što daje rečito svedočanstvo za nacionalnopolitički 
vaspitni rad škole u svima životnim i sudbinskim pitanji-
ma našega naroda. 
Pošto se od početka ove godine sprovodi prikupljanje sta-
rog materijala (otpadaka) preko škola, to se već sada može 
utvrditi da je uspeh stoprocentan. Pod rukovodstvom na-
stavnog osoblja krenuli su dečaci i devojke tako fanatič-
nom revnošću na posao, da su svi dosadašnji rezultati ba-



čeni u zasenak. Mada i ova sabirna akcija otpadaka pret-
stavlja dalje opterećenje škole, ipak se ona, s obzirom na 
rat, priznaje neminovno potrebnom, pa se radije ona pri-
hvata od svakog drugog opterećenja koje ne bi bilo ne-
ophodno nužno. Novčana sredstva koja pri tiču školama iz 
akcije za sabiranje otpadaka omogućavaju, u obliku na-
grada u knjigama, da ne oslabi skupljačka revnost školske 
omladine«. 
Već sama istaknuta tema je tipična za mnoštvo dodirnu-
tih problema. Na jednoj i po strani dodirnuti su sledeči 
problemi: 

1. raspoloženje kod vaspitača 
2. obrazovanje učitelja 
3. ocena stručnoga rada 
4. dalji razvoj škole 
5. ugled učiteljskog staleža 
6. pomanjkanje naraštaja — izbor zanimanja 
7. školski pomagači 
8. plate 
9. đački konkursi 

10. prikupljanje otpadaka 
Načelo «Ko mnogo donosi doneče mnogome ponešto« već 
stoga ne sme da se primeni na izveštavanje o položaju, 
namenjeno RSHA-u, jer iz takvog konglomerata trebalo 
bi šeći red po red, da bi se dodao odgovarajućim pred-
metima. 

i) Postojanje nekoliko ispostava koje dobro funkcionišu do-
vodi da otseci izveštavaju u sledečem obliku: ili izveštaji 
započinju »Kako se izveštava iz X. X....«, pa se tada pro-
blem objašnjava ili kao izveštaj iz oblasti dotične ispo-
stave i otuda ne iscrpljuje tematika za celu teritoriju ot-
seka, ili referent uopštava ovaj izveštaj onako, kako se to 
izlaže pod tačkom c), prenoseći ga na celu teritoriju otse-
ka, pošto ga ne označava kao delimični izveštaj, ili pak 
u t a j delimični izveštaj stavlja opšta izlaganja koja na-
vodno važe za celo područje otseka. 

k) Prepisi, statistike, dekreti, uredbe iz obuhvaćenih cirkulara 
se, uglavnom, jedva mogu upotrebiti bez dopunskog objaš-
njenja gledišta otseka. 



1) Izveštaji o licima iscrpljuju se često u čisto opštim ocena-
ma, a da ovi sudovi niukoliko nisu potkrepljeni dokaznim 
ili činjeničnim materijalom. 

Primer : 

»Prof. X je potpuno liberalan čovek. Njegova ambiciozna 
intelektualna priroda čini ga bezvrednim članom aka-
demskoga kolegiuma, njegova predavanja su samo pro-
sečna. Sem toga je konfesionalno vezan«. 
Usto treba reći: SD nije inkviziconi kolegium koji donosi 
presude, već obaveštajna služba koja saopštava dokazane 
činjenice. Davanje ocena načelno nije na mestu u izvešta-
jima o licima. I RSHA može u svojim izveštajima o lici-
ma, upućenim vrhovnoj kancelariji NSDAP, ili Komori 
Reich-a za kulturu, da saopštava samo činjenice, a ne oce-
ne. Gornji izveštaj trebalo je da pokaže sa evidentiranim 
dokazima, zašto je ta j univerzitetski nastavnik »liberalan^, 
ambiciozan i »intelektualan« i »konfesionalno vezan«. Iz-
veštaji otseka sa takvim ocenama u parolama i u otrcanim 
frazama potpuno su neupotrebljivi, a i neodgovorni prema 
licima, za koja se podnose. 

m) Celishodno je da otseci, radi boljega pregleda, daju u po-
četku izveštaja kratak pregled. 

Primer : 
Uz duži izveštaj o »početku nastave« daje se u početka 
ono što je najhitnije u sledečem rezimiranom pregledu. 
»O početku nastave u 9 časova za vreme zimskih meseci 
živo se diskutuje, u krugovima vaspitača, zbog teškoća koje 
donosi, naročito za osnovne škole, u vezi sa raspoređiva-
njem propisanog nedeljnog broja časova. Radi prebrođa-
vanja teškoća predlažu se u krugovima vaspitača, ukoliko 
početak nastave u 8 časova više ne bi dolazio u obzir, 
skraćeni časovi« (sledi izveštaj od pet strana). 
Ili uz jedan izveštaj o uklanjanju raspeća. 
»U stanovništvu vlada još uvek nemir zbog uklanjanja 
raspeća iz škola. Vojnici se pojavljuju kao branioci že-
lja crkve. Delom se može primetiti nepovoljno dejstvo ne-
raspoloženja naroda na sakupljanje za zimsku pomoć« (sle-
di izveštaj od šest strana). 



n) Uz izveštaje koji se seku, dakle, izveštaje koji interesuju 
više referata, otseci još uvek ne prilažu duplikate. Štaviše 
u naj različiti j im oblicima se navodi da izveštaj treba sta-
viti do znanja još ovome ili onome referatu. Iz tehničkih 
razloga napr.: dva referata ne mogu istovremeno obrađi-
vati jedan predmet; ili: ako predmet treba da bude uve-
zan kod III C 1, pa zbog toga nedostaje za kasniju obradu 
u aktima III C 3 — neophodno je potrebno, dostavljanje 
takvoga izveštaja svakome referatu. Original ili kopija iz-
veštaj a imaju biti jasno istaknuti (crveno podvučeno) za 
odgovarajući referat, sa napomenom da je drugome refe-
ratu to stavljeno do znanja, a imaju se vezati za odgova-
rajuće mesto u izveštaju o položaju. 



OBAVEZA SARADNIKA SD-a 

Prilikom stupanja u odnos saradnika (prema ter-
minogiji SD-a: posmatrača) SD-a, zavrbovano lice 
potpisalo je sledeću obavezu. 

D O K U M E N A T BR. 59 

Za posmatrače1) 

Obaveza 

Zaklinjem se na vernost svome Fuehrer-u, SS-u i svojim 
pretpostavljenim. Izjavljujem da ću o svemu, što vidim i ču-
jem u okviru svoje službe, sačuvati najveću tajnost prema 
svim ustanovama, koje prema meni ne stoje u službenom 
odnosu ili u odnosu pretpostavljenog, uslovljenom Službom 
bezbednosti, kako za vreme dok pripadam Službi bezbedno-
sti, tako i posle izlaska iz službe. 

Ako i uprkos ove zakletve postanem izdajnikom, svesno 
ili iz nehata, dajem svojim pretpostavljenim pravo, da me 
kazne u bilo kojem obliku. 

C e l j e , 16 februara 1942 
Hriberschek Anton s. r. 

(potpis) 
Svedoci: 
1. — Gustav Fast s. r. SS-kapetan, SS—br. 98329 

' ) Z a s a r a d n i k e S D - a . 



OBAVEZA ZA NAROČITO POVERLJIVE 
SARADNIKE SD-a 

Izvesni naročito provereni saradnici SD-a, kao 
naprimer Anton Hriberschek o kome se radi u ovo m 
dokumentu, upotrebljavani su i za posebno pover~ 
ljive zadatke. Izvršavanje tih zadataka iziskivalo je 
i uvid u strogo poverljive spise SD-a. Zbog toga je 
od takvih agenata uzimana i specijalna obaveza. 

D O K U M E N A T B R . 6 0 

Rukovodilac ispostave SD-a 
C e l j e 
I 132 

Celje, 16 februara 1942 
10 časova 

1. Imenovani (zvanje, položaj) 
(Prezime i ime) Hriberschek Anton 
od nadleštva: Ispostava SD-a Celje 
izjavljuje: 

SS-kapetan Gustav Fast me je detaljno uputio i poučio: 
1. o propisima za postupak sa poverljivim aktima u upra-

vi kao i o odgovarajućim specijalnim odredbama po-
slovnoga reda sa izričitim ukazivanjem na to, da ovi 
propisi pretstavljaju zapovesti ili zabrane vlade Reich-a 
u duhu § 92 b Krivičnog zakonika Reich-a, nove re-
dakcije; 

2. §§ 88 — 93 Krivičnog zakonika Reich-a u redakciji od 
24 aprila 1934 godine i § 353 b Krivičnoga zakonika 
Reich-a u redakciji od 2.7.1936. 
Poznajem navedene propise i zakone i svestan sam 
dužnosti, koje za mene proizlaze iz zadatka koji mi je 
dodeljen. Obećavam da ću ih vršiti po najboljem zna-
nju i umenju. 
Poznato mi je da obaveza i dužnost držanja u tajnosti 
postoji i posle moga izlaska iz službe. 

p.p.p.1) 
Hriberschek Anton s. r. 

(Ime i prezime) 

' ) P r o č i t a n o , p r i z n a t o , p o t p i s a n o . 



2. Video: 
(kao gore) 

(rukovodilac nadleštva) 

3. I - 1 3 2 

4 I A 4 priključiti personalnim aktima . . . 
Obrazac za pripadnike SD-a 



AGENTSKA OBAVEZA SD-a 

Za agente koje je SD vrbovao za donošenje obič-
nih obaveštenja postojao je formular obaveze kakav 
je naprimer dobio na potpis Alfred Kerschischnig 
učitelj u Mariboru. 

I 

D O K U M E N A T BR. 61 

Br. Mbg 1/3 

N — Obaveza1) 
I 

Prezime: Kerschischnig Ime: Alfred 
Poziv: učitelj zanimanje: učitelj u učiteljskoj školi Graz 
u Mariboru, Domobranska kasarna kao rukovodilac doma. 
Zaposlen: u učiteljskoj školi Graz u Mariboru, Domobran-
ska kasarna 
Mesto stanovanja: Maribor ulica: Mellingerstrasse 36 
Rod.: 29.10.1903 u Radkersburg-u 
Državljanin: Nemački Reich 
članstvo: NSDAP, NSV, NSLB, SS-Hauptscharführer2) 
Porodično stanje: oženjen, 1 dete 
Telef. mogućnost poziva: 
Mogućnosti posmatranja: 

' ) N — N a c h r i c h t e n , t j . o b a v e š t a j n a o b a v e z a . 
2 ) N S V — N a t i o n a l s o z i a l i s t i s c h e V o l k s w o h l f a h r t , t j . N a c i o -

n a l s o c i j a l i s t i č k o n a r o d n o b l a g o s t a n j e , o r g a n i z a c i j a n a c i s t i č k e p a r -
t i j e z a s o c i j a l n o s t a r a n j e ; N S L B — N a t i o n a l s o z i a l i s t i c h e L e h r e r -
b u n d t j . N a c . soc i i j a l . s a v e z n a s t a v n i k a ; H a u p t s c h a r f ü h r e r — p o d -
o f i c i r s k i č in u S S - u . 



Izveštava koga: 

Upotrebljen kao: 
primedbe: Adresa u Grazu: Technikerstrasse 7/III 
bio je referent IIIC 4 kod SD-otseka Graz 

Izjava: Obavezujem se da ću svoja zapažanja i saznanja na 
način koji mi je objašnjen, po najboljem znanju i sa vesti 
dostavljati bez ikakvog motiva ličnog-egoističnog interesa. 
Znam da o zbivanjima za koja saznam pri ovoj delatnosti 
moram da ćutim pred nepozvanima, jer inače treba da oče-
kujem kaznu. 

dne 
Svedok: 

(potpis) 



SD POSMATRA DELATNOST STAJERSKOG 
DOMOVINSKOG SAVEZA 

Posmatrajuči sva životna područja, SD je u šta-
jerskoj pratio i delatnost Štajerskog domovinskog 
saveza. Kao i po drugim posebnim pitanjima, tako 
su, naprimer, povodom jedne sreske skupštine toga 
saveza u Celju, saradnici SD-a dobili nalog da pri-
kupe obaveštenja o njenom dejstvu na stanovništvo. 

D O K U M E N A T BR. 62 

Služba bezbednosti RF—SS1) 
Ispostava Celje Celje, 28.8.1942. 

VRLO HITNO! 

O K R U Ž N I C A 

Predmet: Sreska skupština Štajerskog domovinskog saveza 
u Celju 

Štajerski domovinski savez održava 29 i 30 avgusta 1942 u 
Celju svoju prvu sresku skupštinu. 
Njeno dejstvo na stanovništvo u idejnom pogledu treba naj-
tačnije obuhvatit i i registrovati. 
Stoga molim za hitan izveštaj. U tome izveštaju je manje 
važno da se u tvrde opšte stvari, već treba utvrditi , pre sve-
ga, tipične izjave, razgovore itd. učesnika, ali i lica koja nisu 
učestvovala. 
Sresko voćstvo u Celju izdalo je po prvi put izveštaj Šta-
jerskog domovinskog saveza o položaju. Pr i jem toga izve-
štava u stanovništvu treba stalno posmatrat i i o tome nas 
izvestiti, sa eventualnim predlozima za poboljšanja. 

Rok: stalno Rukovodilac 
Presuhn s. r. 
SS-potporučnik 

Dodatak: 
Treba utvrdit i i komentare koji su još pre sreske skupštine 
o n jo j mogli biti dobijeni. 

») R P S S — R e i c h s f ü h r e r SS, t j . vođa S S - a Reich-a , s lu-
žbeni naz iv He in r i cha H i m m l e r - a ; p r v i zvanični naz iv SD-a j e 
bio k a o u zaglav l ju . 



IZVEŠTAJ S A R A D N I K A SD-a O SRESKOJ SKUPŠTINI 
ŠTAJERSKOG DOMOVINSKOG S A V E Z A 

Na cirkularni zahtev (vidi prethodni dokumenat) 
uputio je ing. Max Adolf Westen, jedan od najistak-
nutijih saradnika nemačke obaveštajne službe u Slo-
veniji, sledeči izveštaj celjskoj ispostavi SD-a. 

DOKUMENAT BR. 63 

ing. Max Adolf Westen 
Celje Celje, 31.8.1942. 

I z v e š t a j 
po pi tanju sreske skupštine Štajerskog domovinskog saveza 

u Celju, 
okružnica od 28.8.1942 

Može se uopšte konstatovati da je stanovništvo veoma 
impresionirano održavanjem sreske skupštine, čemu treba, 
pre svega, pripisati da je postignuto toliko učešće. Bilo bi 
potrebno ukazati u štampi (i u štampi koja izlazi na slove-
načkom jeziku) na deo govora saveznoga vođe1), gde on 
upozorava da je sazivanje celokupnog stanovništva zasno-
vano na tome, što je Führe r stavio par t i j i u zadatak da s 
vremena na vreme položi račune. Time će se suzbijati i gla-
sine — koje su najš i r i slojevi stanovništva pronosili naro-
čito pre, kao i posle sueske skupštine — da niko ne zna 
čemu ovakva sreska skupština koristi. Takođe bi se time 
stanovništvo upozorilo zašto se sprovodi organizovano učešće 
na manifestacijama. 

Negativno je delovalo, što Gauleiter i namesnik Reich-a2), 
uprkos svoga obećanja, n i je prisustvovao sreskoj skupštini 
u Celju. Mogao sam češće čuti primedbu da se Gauleiter ve-
rovatno ne usuđuje da dođe u Donju Štajersku, a naročito u 
srez Celje. 

*) Vrhovnog rukovodioca volksdeutscher-skog i germaniza-
torskog „Štajerskog domovinskog saveza", SS-pukovnika Steidle-a. 

2) Uiberreither. 



Smatram neophodno potrebnim da se govor saveznoga 
vođe otštampa na slovenačkom jeziku i rasturi u najvećem 
broju primeraka mesnim grupama, bilo kao dodatak uz „Šta-
jerski gospodar«, ili pak uz informativni list koji sada izlazi 
To je zbog toga neophodno, što svakako većina i pozitivno 
nastrojenoga stanovništva na velikoj priredbi nije vladala 
jezikom, kao što se i govor zbog kvara na instalaciji zvučnika 
nije mogao čuti. 

Na budućim sreskim skupštinama treba prilaz regulisati 
već na raskršćima, a ne tek kod ulaza na mesto skupštine. 

Govor je, uglavnom, bio dobro prilagođen mentalitetu 
stanovništva, ali su kod inteligentnijih narodnih slojeva iza-
zvale sumnju neke izjave saveznoga vođe, ukoliko su se od-
nosile na politička pretskazivanja u velikim svetskim zbi-
vanjima za najbližu budućnost. Ovo tim više, što je savezni 
vođa u nekim svojim ranijim govorima, kao ujesen prošle 
godine, tako i ovog proleća, davao pretskazivanja za naj-
bližu budućnost koja se zatim nisu obistinila, odn. još se 
nisu zbila. 

Ovom prilikom ne bih hteo da propustim da skrenem 
pažnju da u izveštajima o zborovima u »Marburger Zeitung«1) 
moraju biti izneseni istiniti opisi i brojevi, jer se inače sve-
ukupnoj propagandnoj delatnosti neće verovati. Ukoliko sam 
površno mogao utvrditi, ovo se ne odnosi na izveštaj o celj-
skoj sreskoj skupštini, ali svakako na svojevremene izve-
štaje o kampanji za zborove u Donjoj Štajerskoj. 

31.8.1942. 

Predmet: Logori za preseljenike 

U svome izveštaju od 4 jula o. g. naveo sam činjenice 
o nepravilnostima u logorima za preseljenike u Reich-u, koje 
su doprinele pogoršanju raspoloženja. Izgleda da su starešine 
logora izmenjene, odn. da su ljudi dospeli i u druge logore, 
tako da sam od dvojice informatora, koji su posetili svoje 
srodnike u Reich-u u logoru Bad Berka kod Weimar-a i 
Straubig/München, saznao da je raspoloženje u samome 
logoru izvanredno, zbog dobrog postupka, stanja ishrane itd. 

') List koji je na nemačkom izlazio za vreme okupacije u 
Mariboru. 



Obojica su mi, nezavisno jedan od drugog, oduševljeno govo-
ri o stanju u logorima. Pošto sada mnogi posetioci putuju 
onamo, saznaje se za gore opisane činjenice, a u jednome lo-
goru je već tako, da se tamo dobrovoljno prijavilo više Do-
njoštajeraca, da ostanu u logoru i da tamo dalje budu zapo-
sleni u radnoj akciji. Ovo se naročito odnosi na logor Bad 
Berka. Pod tim okolnostima treba po mogućnosti stimulirati 
posete srodnika, pošto ovdašnje stanovništvo time dobija za-
dovoljavajuće vesti, a takve činjenice se propagandistički 
imaju smatrati naročito dragocenim, pošto dolaze iz sopstve-
nih redova. 

Ovaj pasus dajem samo utoliko sa rezervom, pošto mi 
stoje na raspolaganju samo izveštaji iz navedena dva logora, 
a ne i iz drugih. 

Heil Hitler! 
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SARADNIK SD-a IZVEŠTAVA O RADU 
ŠTAJERSKOG DOMOVINSKOG SAVEZA 

Karakterističan za način \rada SD-a je i ovaj 
izveštaj Max Adolf Westen-a. Iz njega se vidi 
način na koji su saradnici SD-a vršili svoju dužnost 
posmatranja i izveštavanja, a istovremeno on ilustru-
je i rad v olksdeutscher-ske organizacije koja je u 
političkom životu okupirane Štajerske igrala domi-
nantnu ulogu. 

DOKUMENAT BR. 64 

Celje, 4 septembar 1943. 

Službi bezbednosti Reichsführer-a SS 
Ispostava Celje 
C e l j e 

Predmet: Oslobođenje personala u uredima Štajerskog do-
movinskog saveza za totalno uključivanje u ratne 
napore. 

Načelno i uvodno treba primetiti da, prema mome mi-
šljenju, celi Štajerski domovinski savez može da bude su-
spendovan do kraja rata i da bi se njegovi funkcioneri i 
službenici morali staviti na rapolaganje totalnom uključenju 
u ratne napore, a da se time situacija u Donjoj Štajerskoj ni-
malo ne bi pogoršala. 

Ured za narodnu prosvetu: 
U uredu za narodnu prosvetu bilo bi potrebno najviše 

jedno lice radi daljeg vođenja poslova. Pre svega bi trebalo 
reprezentativne prostorije odmah upotrebiti za druge svrhe. 
Nije potrebno da tamo jedan rezervni oficir —koj i se na-
vodno vrlo mnogo traže, a naročito što se tu radi o godištu 
1912 — vodi poslove sporta. Udruženja, koja su formirana, 
sva raspolažu počasnim, neplaćenim rukovodiocima, koji ono 
malo sportskog života još uvek besprekorno vode i koji mogu 
sportsku delatnost održavati u potrebnom obimu. Koliko 



m i je poznato, ni inače nema nigde profesionalno nameštenih 
sportskih referenata po srezovima. Centralne organizacije po-
stoje u Mariboru i Grazu, pa bi pri u jed in jen ju bilo sasvim 
dovoljno da su i samo u Grazu, i one izdaju smernice i 
potpuno su dovoljne. Ne bi ni bilo potrebno, da u Donjoj Šta-
jerskoj postoje posebna sportska pravila i niko ne vidi 
razlog, zašto se ne zavedu propisi Nacionalsocijalističkog sa-
veza sportova. Ukoliko bi se sprovodile veće priredbe pro-
pagandističkog karaktera, mogli bi to po nalogu odmah da 
sprovedu počasni besplatni rukovodioci klubova. Neko sta-
ranje, u pravome smislu reči, sportska udruženja i inače ne-
maju od ovog profesionalnog referenta, po imenu Ple-
terschek-a. 

Malobrojnim pozorišnim pretstavama, koje se prikazuju, 
takođe uprav l ja ju centralne organizacije, pa bi ovakve pri-
redbe mogao bez teškoća sprovoditi neki počasni neplaćeni 
saradnik u sreskom rukovodstvu ili sreskom načelstvu (re-
ferent za kulturu). Takođe bi i kursevima jezika, koje odr-
žava Ured za narodnu prosvetu, mogao besplatno da rukovodi 
jedan učitelj ili profesor celjske gimnazije, a eventualno i 
neko od lica koja bi preostala u Uredu za narodnu prosvetu. 

Može se, uopšte, reći da se ni narod ni udruženja ne 
osećaju zbrinutirn od strane toga Ureda. Bilo bi umesno da 
se odmah u celosti preduzme njegovo raspuštanje zbog pot-
pune necelishodnosti. 

Ured za radnu politiku: 
Ovde se svakako radi o jednome od najnaduveni j ih ure-

da. Za vođenje računa o interesima DAF1) potpuno bi bilo 
dovoljno da postoji jedan plaćeni funkcioner. Ne poznajem 
nijedno preduzeće koje oseća da se ovaj Ured o n jemu stara, 
jedino možda baš suprotno, t j . da ga ometa. Jedino što se 
zna o tome Uredu jeste, da on ispoljava svoje postojanje s 
vremena na vreme, a u nekim slučajevima i stalno, putem 
štampanih stvari i upitnika koji nisu odobreni od s trane 
Glavne statističke uprave. Eventualno još i putem apela koji 
doprinose da radno stanovništvo sasvim poludi. Ovakve izo-
pačenosti i ekscesi su već u više mahova utvrđeni od s trane 

') DAF — skraćenica za Deutsche Arbeitsfront, tj. Nemački 
front rada. 

20* 307 



SD-a. O koriščenju upitnika uopšte ne može biti govora, a pi„ 
tan ja su takva da mogu poslužiti statistički u najbol jem slučaju 
po skromnom merilu. Pri tome APA1) uopšte nema nikakvog 
ut icaja i potpuno zavisi od rukovodstva u Mariboru. Inte-
rese radnoga stanovništva obezbeđuju i inače u dovoljnoi 
meri Uprava rada, poverenik Reich-a za rad i Ured za nad-
zor nad radnjama2) u Grazu. 

Želi li se kakvo s taranje u socijalnome pogledu, bilo po 
p i tan ju nadnica, snabdevanj a, karata, kulturno-politički, spor-
tski itd., svakako dolaze u pi tanje druge organizacije, a na-
ročito napred navedene, pa ovde Ured za radnu politiku 
uopšte ništa ne može da učini. 

U svemu, svima je praksa pokazala da APA u aktuelnim 
pi tanj ima najmanje mesecima prekasno pokušava da spro-
vede makakvo staranje. Uzmimo slučaj kuhinja po predu-
zećima u Donjoj Štajerskoj. Industr i jama je preporučila nji-
hova Privredna grupa u Berlinu, ukoliko nisu već same iz 
razloga celishodnosti organizovale kuhinje, po preduzećima, 
da takve stvore, pa su dati i odgovarajući saveti. Uredi 
za ishranu, koji u ovoj stvari imaju najvažni ju reč, dali 
su za to sredstva na raspolaganje. I kada su kuhinje po 
preduzećima većinom već mesecima postojale i radile, sma-
trao je i APA potrebnim da se takođe ukopča i pozove pre-
duzeća da urede kuhinje. Kada je video da najvažni ja pre-
duzeća i bez njega imaju ovakve kuhinje, takoreći zbog 
svog nagona samoodržanja, hteo je naravno i sam neke 
da organizuje, pa je to i pokušao, i to kod preduzeća sa broj-
nim stanjem personala od 10—30 lica (vidi fabr iku rublja 
„Hido"), gde naravno kuhinja u preduzeću ni je potrebna odn. 
uopšte se ne može organizovati. 

Uzmimio kao primer akciju sa barakama. Ministar Reich-a 
za naoružanje i municiju, kao nadležna ustanova za staranje 
o svima preduzećima koja još vrše važne radove, pokrenuo 
je akciju za postavl janje baraka, izdao je uputstva, izdao 

0 APA — Skraćenica za Arbeitspolitisches Amt Štajerskog 
domovinskog saveza, tj. Ureda za radnu politiku toga saveza. 

2) Uprava rada — Arbeitsamt, državna ustanova za posredo-
vanje rada i nadzor nad radnim uslovima; 

Poverenik Reich-a za rad — Reichstreuhänder der A r b e i t 
— odgovara Inspekciji rada; 

Ured za nadzor nad radnjama — Gewerbeaufsichtsamt, dr-
žavna ustanova za kontrolu i sprovođenje zakona o radnjama. 



naloge za dobijanje baraka, odredio f i rme koje su imale da 
i s p o r u č u j u barake, odobrio za t o t ransporte kod Uprave 
d r ž a v n i h železnica, odredio o n e koji će postavljati barake itd. 
B a r a k e su inače normirane, i postoje samo RLM i RAD ba-
rake1). Pošto je ovde sve pobrojano, izlišno je tu i ukopčava-
nje APA. Ali, ako se on ukopčava, trebalo bi da to učini pri-
likom podizanja, a ne kasnije, kada je već sve učinjeno i, kada 
više nema mogućnosti da ovde stvori nešto pozitivno ili ne-
gativno. Bila bi, istina, prema želji sreskoga vođe, njegova 
dužnost da nabavi jednu baraku za zbr in javanje dece. Ovaj 
z a d a t a k je sreski vođa dao svoj četvorici dosadašnjih ruko-
vodilaca Ureda za radnu politiku, a da dosada ni je učinjeno 
ništa. 

Ista je stvar i sa merama za sređivanje nadnica i bez-
brojnim drugim navedenim akcijama staranja. Naša je orga-
nizacija u svome vrhu tako. specijalizovana, da zaista ni je 
potrebno stvoriti još jednu odgovarajuću organizaciju sa istom 
kompetencijom, koja se za tako mali srez kao što je celjski 
sastoji ništa manje nego od 17 profesionalnih i 8 počasnih — 
neplaćenih lica. Ako bi to ipak bilo iz izvesnih razloga potrebno, 
onda bi trebalo nastojati da rukovođenje ovim Uredom pre-
uzmu ljudi koji su zato sposobni (vidi dosadašnje rukovodi-
oce APA). 

U pogledu rada odn. uvođenja DAF (APA) u Donjoj Šta-
jerskoj već sam jednom u radu za SD ukazao na besmislenost 
ovakvog poduhvata. Potpuno je jasno da se ne može postići 
ništa, jer ako se vrbuje , baš među nižim slojevima stanov-
ništva, onda treba nešto dati. U mirnodopskoj izgradnji u 
Reich-u, dakle, počev od 1933, moglo se radnome stanovni-
štvu svašta da pruži, kacr klupske zgrade, sportska igrališta, 
odmarališta, putovanja brodovima, socijalne prednosti, razne 
druge beneficije opšteg karaktera itd. Ovo u Donjoj Š ta je r -
skoj za vreme rata potpuno otpada, a nemoguće je terati pro-
pagandu samo rečima, apelima koji se najvećim delom ne ra-
zumeju, pretnjama, kaznenim merama, merama ograničava-
nja itd. Naprotiv, svi t rapavi pokušaji APA — a pritom iz-
vedeni još od strane nedoraslih l judi — izazivaju sažaljiv odn. 

>) ELM — skraćenica za Reichsluftfahrtsministerium, tj . Mi-
nistarstvo vazduhoplovstva Reich-a; 

RAD — skraćenica za Reichsarbeitsdienst, tj. Služba rada. 



potsmešljiv osmeh. Da se time postiže više negativno nego 
pozitivno dejstvo mora svakome biti jasno. 

Slično stoji i sa drugim uredima Štajerskog domovin-
skog saveza, samo imam u tome pogledu isuviše malo dodir-
nih tačaka da bih mogao nabrojati konkretne stvari. Sigurno 
je, međutim, da nigde sistem duplog koloseka nije uzeo takve 
džinovske oblike, kao u Donjoj Štajerskoj. 

Paraf: W(esten) 



I Z V E Š T A J I I S P O S T A V E SD-a U T R B Q V L J U 

Na osnovu ličnog zapažanja svojih organa i izve-
štaja svojih saradnika iz raznih životnih područja, is-
postave SD-a su dostavljale svojim pretpostavljenim 
ustanovama redovne izveštanje koji su se odnosili na 
sve oblasti javnoga života. Izveštaji ispostave SD-a 
u Trbovlju od 27 septembra 1941, podeljeni prema 
pojedinim životnim područjima i problemima, pret-
stavljaju tipičan primer SD-ovskog izvešta-vanja. 

DOKUMENAT BR. 65 

Služba bezbednosti RFSS 
Ispostava Trbovlje 
III A 4 
Stu/Lu. Trbovlje, 27 septembra 1941 

Opšte raspoloženje 

Raspoloženje trbovljanskog stanovništva može se 
označiti veoma potištenim. Kao razlog zato stalno 
se navodi novo otpočinjanje iseljavanja. Među 
rudar ima je navodno već nastalo opšte prodavanje 
nameštaja, a takođe se pri posetama rudarskim 
stanovima zaista nailazi na upakovane kofere. 
Sledeći događaj je karakterist ičan za sadašnje ra-
spoloženje stanovništva: u jednoj gostionici u Tr-
bovlju gosti su, u razgovoru, primetili da se sada 
pr ikazuje film » . . . jaši za Nemačku«. Na to je 
jedan od prisutnih rekao ,,a mi ćemo se ubrzo vo-
ziti". Time je mislio na iseljenje. 
Iz Zagorja se javl ja da se pronose razne glasine, 
zbog toga što tamo ni je formiran štajerski domo-
vinski savez. Tako treba iz Trbovlja da bude ise-
ljeno 80% stanovništva, dok bi Zagorje bilo sasvim 
evakuisano. 
U stručnim krugovima trbovljanskog rudnika uve-
rava ju da će se proizvodnja automatski popeti za 
10—15%>, čim iseljenje bude završeno. Usto treba, 



međutim, još primetiti da se više ne bi smelo ise-
liti mnogo rudarskih radnika, pošto bi inače rud-
nik pretrpeo veliku štetu. 
Desilo se takođe da su iz logora za preseljavanje 
u Rajhenburgu otpuštena neka lica, i da ova sada 
u gostionicama javno krit ikuju Nemačku i njene 
ustanove, pa tako među stanovništvom stvaraju 
mišljenje da se „dobri iseljavaju, a loši puštaju 
da se vrate". 
Strel janje četvorice komunista u Trbovlju nije u 
stanovništvu, u pogledu raspoloženja, izazvalo lo-
še posledice. Ljudima je sasvim jasno da će svu-
gde, gde bi se pojavio kakav požar, biti preduzete 
oštre mere, a s druge strane, priznaju dobro po-
stupanje od strane Nemačke prema Slovencima 
koji su voljni da sarađuju. Ovo mišljenje uveliko 
se širi već i među rudarima. 
Široka masa stanovništva sve se više odvaja od 
komunističkih bandi, pošto počinje da uviđa be-
skorisnost otpora. Ima već mnogo glasova koji 
odobravaju streljanje takvih individua. 



DOKUMENAT BR. 66 

Služba bezbednosti RFSS 
Ispostava Trbovlje 
III B 3 
Stu/Lu. Trbovlje, 27 septembra 1941. 

N a r o d n o z d r a v l j e 

Zdravstveno stanje trbovljanskih radnika 

Na kre tanje brojnog stanja bolesnika u Trbovlju 
vrše mnogi faktori nepovoljan uticaj. Neki od tih 
faktora mogli su, međutim, bez teškoća da budu 
eliminisani, tako da bi se moglo očekivati sma-
n jen je brojnog stanja bolesnika. 
Predohrana od nezgoda je nedovoljno razvijena. 
Savremenom izgradnjom predohrane od nezgoda 
moglo bi se prema lekarskom mišl jenju izbeći 75°/» 
povreda od nezgoda. Tako se dešava da se rudnič-
kome lekaru svakodnevno javlja po 4—6 radnika 
sa polomljenim nožnim prstima. Kada bi ti radni-
ci imali odgovarajuće cipele sa zaštitnim napra-
vama, moglo bi se računati sa velikim smanjenjem 
broja ovakvih nezgoda. 
U rudarstvu su zaposleni mnogi radnici koji nisu 
dorasli zahtevima koji im se postavljaju, i koji 
stoga stalno pate od simptoma iscrpljenosti. Le-
karsko mišl jenje prilikom primanja radnika moglo 
bi ovo delimično da spreči. Naročito bi trebalo 
naj tačnije preispitati upotrebu žena i maloletnika. 
Opšta slaba otporna snaga protiv gripoznih infek-
cija i mnogobrojne sporedne pojave u toku obolje-
nja i zalečivanja rana ukazuju na teško pomanj -
kanje vitamina. Bilo bi otuda najhi tni je potrebno 
da se kod rudara, a naravno i kod njihove dece, 
organizuje akcija davanja vitamina C odn. D. 
Zavođenje stalne pouzdane lekarske službe moglo 
bi izvršiti značajni uticaj na smanjenje brojnoga 



stanja bolesnika, putem revizije labavih ocena u 
pogledu radne sposobnosti. 
Pitanje stanova, koje možda igra najvažniju ulo-
gu, zahteva višegodišnji rad da bi moglo biti re-
šeno. U Trbovlju ne pretstavlja neki izuzetak 
ako se u jednome prostoru, koji bi se po pojmo-
vima užega Reich-a upotrebljavao kao ostava 
zateknu četiri lica kao njegovi stanovnici. 



DOKUMENAT BR. 67 

Služba bezbednosti RFSS 
Ispostava Trbovlje 
III C 4 
Stu/Lu. Trbovlje, 27 septembra 1941 

B i o s k o p u T r b o v l j u 

Ovde, u Trbovlju, se pokazalo da stanovništvo 
mahom odbija vojničke filmove, naročito filmove 
sa tendencijom, dok rado posećuje igrane filmove. 
Tako je napr. »Večiti Jevrejin« potpuno podbacio 
a i »Pobeda na Zapadu« je mogla biti bolje pose-
ćena. Ipak su, u ovom drugom filmu, gledaoci sa 
interesovanjem pratili prikazivanje borbe. Naroči-
to slike oružanog SS-a i napada štuka izazvale su 
opšte divljenje. 
Pred svakim glavnim filmom prikazuje se najno-
viji. nedeljni žurnal koji stanovništvo prati sa odu-
ševljenjem. 



DOKUMENAT BR. 68 

Služba bezbednosti RFSS 
Ispostava Trbovlje 
III C 4 
Stu/El. Trbovlje, 27 septembra 1941. 

P r o p a g a n d a 

Propagandni plakat, koji je u Berlinu izdao struč-
ni ured za rudarstvo Nemačkog f ronta rada, a 
koji v rbu je za „Nemačke rudare", trebalo je ovde, 
u Trbovlju, da bude javno istaknut. To je moglo 
još biti sprečeno u poslednjem trenutku, pošto 
ovaj propagandni plakat izgleda naročito za Do-
n ju Štajersku potpuno neprikladnim. U jednoj 
oblasti, u kojoj komunistička propaganda nailazi 
na plodno tie, nikako se ne sme govoriti o »mobi-
lizaciji poslednjih snaga" i o paroli „bez uglja 
nema čelika, bez čelika nema mača i nema slobo-
de". Sem toga se u ovom propagandnom plakatu 
naročito ističe jnemačka narodnosna pripadnost, 
što bi loše delovalo u oblasti, u kojoj je 90°/o sta-
novništva slovenačke krvi. 



DOKUMENAT BR. 69 

Služba bezbednosti R F S S 
Ispostava Trbovlje 
IV A 1 
Stu/Lu. Trbovlje, 27 septembra 1941. 

Položaj na sektoru p r o t vnika SD 

Komunistička aktivnost u poslednjim nedeljama 
sve više popušta. Ubistvo pripadnika Wehrmann-
schaft-a, Franza T a u s e l - a , može se označiti 
bezmalo kao poslednje razgaranje ovog bandit-
skog ratovanja, mada i to delo treba oceniti samo 
još kao pojedinačnu akciju. U nedelji od 14—21.9. 
1941 istaknuti su u službenoj sobi trbovljanskog 
sindikata u Hrastniku leci Komunističke partije. 
Komunističko nastojanje može se u Hrastniku pri-
metiti jedino među rudarima. Treba, međutim, u 
budućnosti još utvrditi, nisu li studenti propagan-
distički nastrojeni za Komunističku partiju. Na-
vodno se održavaju sastanci studenata, za vreme 
kojih se politizira. Otuda bi bilo vrlo dobro, kad 
bi se preko Uprave rada, studentima pribavilo 
kakvo zanimanje. 

U Trbovlju se šire glasine, da su izvesna lica sa-
opštila, preko posrednika, Tajnoj državnoj policiji 
i Službi bezbednosti da bi ona, ako im se zaga-
rantuje da neće biti kažnjena, navela sve komuniste 
poimenično i sa njihovim mestima boravka. 



D O K U M E N A T BR. 70 

Služba bezbednosti RFSS 
Ispostava Trbovlje 
IV A 1 
Stu/Lu. Trbovlje, 27 septembra 1941 

G e s t a p o 

U vremenu od 14. do 26.9.1941 Tajna državna po-
licija ispostave Trbovlje uhapsila je 15 lica. Uhap-
šeni su pod teškom sumnjom zbog komunističke 
delatnosti, kao rasturanje letaka, pomaganje od-
beglih komunista, s jedne strane, a s druge, zbog 
saradnje u raznim napadima. Dva lica su već po-
novo puštena na slobodu. 



3) P r a v o s u d n e f u n k c i j e i p o t e r n a s lužba 

P R A V O S U D N E F U N K C I J E K O M A N D A N T A S I P O I SD-a 

Okupacione policiske vlasti preuzele su i pravo-
sudne funkcije u okupiranoj Sloveniji. Za Štajersku 
je o tome komandant Sipo i SD-a izdao sledeću na-
redbu. 

DOKUMENAT BR. 71 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
odelj. za krivične predmete I 1 

Predmet: Gonjenje kažnjivih dela 
Veza: Dekret Šefa civilne uprave od 19.5.1941. RV 1941 

i 
Gore navedenim dekretom naredio je Šef civilne uprave 

da politički komesari predaju nadležnim službenim ustanova-
ma SD-a na dalji postupak sve predmete o kažnjivim delima 
koji se kod n j ih nalaze, kao i one koji će im još pristići, uz 
uzdržavanje od makakve svoje odluke. Razlog ovoj naredbi je, 
da se na sektoru krivičnoga pravosuđa, do s tupanja u dej-
stvo nemačkog pravosuđa u Donjoj Štajerskoj , pripremi jedin-
stveno usmereno suđenje po kažnjivim delima. Jedinstvenost 
krivično-pravnih odluka, kojoj se teži, može biti garantovana 
jedino, ako će odluke donositi jedna centralna ustanova. Iz 
toga razloga se sa dejstvom od ovoga časa, pri mome ko-

Prepis 

Maribor, 9.8.1941. 



mandnome štabu obrazuje posebno odeljenje za krivične 
predmete, koje će, do daljega, jedino biti nadležno za suđenje 
po svima kažnjivim delima, počinjenim u Donjoj Štajerskoj 

Službene prostorije odeljenja za krivične predmete na-
laze se u zgradi Tajne državne policije, ustanova Maribor 
Tappeinerplatz. Vođenjem toga odeljenja zadužen je SS-ma-
jor, vladin savetnik dr Machule. Za njegovog zamenika odre-
đujem referenta SD-otseka Graz, savetnika sreskoga suda 
dr Grail-a. Službene ustanove SD-a će prikupiti sve krivično-
pravne predmete koji se nalaze na njihovoj teritoriji, kao i 
one koji još prispevaju, i uputiće ih odel jenju za krivične 
stvari. Po mogućnosti se krivičnim aktima ima dodati ocena 
o licu i sadašnje celokupno držanje učinioca, kao i predlog 
za kaznu. 

Komandant policije poretka Alpiske oblasti zamoljen je 
da n jemu potčinjenim jedinicama žandarmeri je izda uputstvo, 
da sve predmete o kažnjivim delima neodložno podnesu me-
sno nadležnoj službenoj ustanovi SD-a. 

Radi olakšanja službene prepiske imaju sva propratna 
pisma prilikom dostavljanja krivičnih predmeta nositi na ja-
sno vidljivome mestu oznaku „krivični predmet". Njih treba 
u duplikatu poslati Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj, odeljenje za krivične predmete, Maribor, 
Tappeinerplatz. 

Referent pri SD-otseku Graz, savetnik sreskoga suda dr 
Grail, izvršiće inspekciju u toku sledećih dana svih zatvora 
u Donjoj Štajerskoj. Ovom prilikom će mu se, ako želi, izru-
čiti svi predmeti o kažnjivim delima koji se nalaze pri zatvo-
rima kao i pri svim policiskim ustanovama. 

Potpis: Lurker 
SS-pukovnik 



VANREDNI SUD ZA PRIPADNIKE NOP-a 

U Gorenjskoj je Sef civilne uprave obrazovao 
vanredni sud u okviru bezbednosno-policiskih usta-
nova, koji je imao specijalni zadatak da sudi pripad-
nicima NOP-a. 

DOKUMENAT BR. 72 

Šef civilne uprave u 
okupiranim područjima 
Koruške i Kranjske Bled, 29 jula 1941 

Političkom komesaru u Radovljici, Kranju, 
Škof j oj Loki, 
Kamniku i Litiji, 

Gospodinu komandantu policije bezbednosti i SD-a 
(sa 12 kopija), 

Gospodinu komandantu žandarmerije (sa 5 kopija). 
Gospodinu sudskom savetniku dr Kurtu Messiner-u, 

kod političkog komesara u Kranju, 
Gospodinu SS-majoru, vladinom savetniku, dr Ba-

uer-u u Park hotelu, 
Gospodinu kapetanu policije poretka Heinzu Hüb-

ner-u, komandiru 2 čete rez. pol. bat. 181 u 
Št. Vidu na Savi. 

Predmet: Obrazovanje v.anrednog suda za suđenje komuni-
stičkim elementima. 

Komunistički elementi u okupiranom području izvršili su 
dela sabotaže i pokušavaju da ih vrše. Za kažnjavanje ovih 
elemenata obrazovaće se zato vanredni sud. 

VANREDNI SUD SAČINJAVAJU : 

sudski savetnik dr Kurt Messiner, kao pretsednik, SS-major 
vladin savetnik dr Bauer i kapetan policije poretka Heinz 
Hübner — kao članovi. 
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Tužbu kod ovog vanrednog suda zastupa jedan SS-oficir 
koga odredi Komandant policije bezbednosti kod Šefa civilne 
uprave u okupiranim područjima Koruške i Kranjske. 

Vanredni sud sastaje se prema potrebi u mestu koje pret-
sednik odredi. 

O toku rasprave, o presudi i izvršenju presude sastaviti 
zapisnik iz koga će se videti imena sudija, osuđenih i sve-
doka na čije se izjave osuda oslanja. 

Presude kojima se izriče smrtna kazna dostaviti meni na 
odobrenje. 

Smrtnu kaznu izvršiti streljanjem. Rez. pol. bat. 181 daje 
odred za izvršenje. 

Zadržavam sebi pravo da u pojedinom slučaju naredim 
drukčiji način izvršenja smrtne kazne. 

Overava: 
Potpis nečitak Pol. 1015/ 3 A I Potpis: Kutschera 



PROPISI O KRIVIČNOM P R A V O S U Đ U 
U ŠTAJERSKOJ 

U Štajerskoj je ovlašćenje za krivično pravosuđe, 
izdato komandantu Sipo i SD-a, utvrđeno posebnom 
naredbom Šefa civilne uprave, kojom su precizirane 
sve pojedinosti formalno pravne prirode. 

DOKUMENAT BR. 73 

Prepis 

Šef civilne uprave u Donjoj Štajerskoj 
CdZ RV1) 15/1 — 1942 Graz, 13 mar ta 1942. 

Predmet: Krivično pravosuđe u Donjoj Štajerskoj 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

SS — pukovniku L u r k e r - u 
Maribor 
Ulica Carneri 7 

Nalažem komandantu policije bezbednosti i SD-a u Donjoj 
Štajerskoj da sprovodi krivično pravosuđe u Donjoj Š ta je r -
skoj prema sledečim direktivama: 

1.— Izricanje smrtne presude nad političkim zločincima 
(uglavnom zločini - protiv moje naredbe od 16.8.1941, 
V. u. A. BI. br. 38, s t rana 291) vrši komandant policije 
bezbednosti i SD-a lično. 

2. — Nadležnost sreskih načelnika (upravnika policije ili pret-
sednika opštine u Mariboru) za gonjenje kažnjivih dela, 
koja prema propisima u župi Reich-a Štajerskoj, spadaju 
u nadležnost upravnih organa, ostaje nepromenjena. Sre-
ski načelnici (upravnik policije ili pretsednik opštine u 

') Chef der Zivilverwaltung, tj. Sef civilne uprave; 
RV — Recht und Verwaltung, tj. pravno-admanistrativni 

otsek. 
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Mariboru) sem toga gone i ona kažnjiva dela, koja bi 
prema propisima u župi Reich-a Štajerskoj, spadala u 
sudsku nadležnost, ako ih kazneno odeljenje komandanta 
policije i SD-a preda iz razloga celishodnosti sreskim 
načelnicima (upravniku policije ili pretsedniku opštine 
u Mariboru). Njihovo pravo kažnjavanja (zatvor do 6 
nedelja i novčana kazna do 150.— RM ili jedna od tih 
kazni) ostaje nepromenjeno prema odredbama br. 1 i 2 
naredbe Šefa civilne uprave u Donjoj Štajerskoj od 
22.7.1941, RV/41 — 175. 

3. — Gonjenje svih ostalih kažnjivih dela, koja prema odlu-
kama u župi Reich-a Štajerskoj, spadaju u sudsku na-
dležnost, vrši kazneno odeljenje komandanta policije 
bezbednosti i SD-a, ukoliko se ne smatra potrebnim 
ustupanje državnom tužioštvu kod okružnog suda u 
Graz-u (uporedi pod II, br. 18). 
Za rad kaznenog odeljenja imaju važiti sledeče smernice: 

I. 

Materijalne odredbe 

Temelj kažnjavanja sačinjavaju pravne norme koje je doneo 
Šef civilne uprave u Donjoj Štajerskoj. 
Za sve ostalo imaju se primeniti, po smislu, kazneni zakoni 
koji važe u župi Reich-a Štajerskoj, kao i sve krivično-pravne 
odredbe, sadržane u sporednim zakonima. 

II. 

Odredbe o krivično-pravnom 
postupku 

1.) Sve prijave za kažnjiva dela bez političke pozadine će se, 
kao i dosada, podnositi kaznenom odeljenju kod koman-
danta policije bezbednosti i SD-a. (Izuzimaju se one pri-
jave za kažnjiva dela za čije su gonjenje nadležni okružni 
načelnici, upravnik policije ili pretsednik opštine u Ma-
riboru). 



2.) Državna kriminalna policija, nadleštvo Maribor i Celje, 
Tajna državna policija Maribor i Celje, imaju priložiti 
prijavi kaznenom odeljenju svoja mišljenja o visini kazne 
sa obrazloženjem. 

3.) Jedan opunomoćenik komandanta policije bezbednosti i 
SD-a ima se postaviti kod kaznenog odeljenja kao za-
stupnik optužbe. On ima podneti pismeni zahtev za ka-
znu. Kod usmenog pretresa on zastupa optužbu. Za za-
stupnika optužbe može se postaviti i jedan činovnik Tajne 
državne policije ili Državne kriminalne policije. 

4.) Postupak je načelno usmen. 

5.) Uobličavanje usmenog pretresa spada u dužnost opuno-
moćenika Komandanta Sipo i SD-a. 
Pretres treba da se sprovede tako, kako to najbolje služi 
iznalaženju istine i pravde. 

6.) Optuženom se može za usmeni pretres postaviti branilac. 
Braniocu, koga je optuženi sam izabrao, potrebno je odo-
brenje kaznenog odeljenja. 

7.) Kazneno odeljenje izriče: 
a) Smrtnu kaznu; 

U odluci se ima jasno odrediti na koji će se način 
smrtna kazna izvršiti. 

b) Lišenje slobode; 
U odluci ili u kaznenom nalogu treba jasno odrediti 
u kome obliku i po kojim odredbama će se kazna 
sprovesti. 

c) Novčanu kaznu; 
Visina novčane kazne je neograničena. U odluci ili u 
kaznenom nalogu treba odrediti, za slučaj da se nov-
čana kazna ne može izvršiti, kolikom vremenskom ka-
znom lišen j a slobode se novčana kazna zamenjuje,' i do 
koga roka treba novčanu kaznu platiti. 

d) Konfiskaciju; 
Mogu se konfiskovati svi predmeti koji su kažnjivim 
delom proizvedeni ili za takvo delo upotrebljeni ili na-
menjeni, pa i ako isti ne pripadaju izvršiocu dela. 



8.) Pojedinačni opunomoćenik Komandanta Sipo i SD-a do-
nosi presudu o lišenju slobode do 2 godine i novčane ka-
zne do 10.000.— RM ili jednu od tih kazni. Ako je potreb-
no za jedno krivično delo izreći kaznu veću od ove, opu-
nomoćenik Komandanta Sipo i SD-a ima za usmeni pre-
tres da pozove, kao savetnike, dvojicu sudija-porotnika. 
Odluku treba usmeno objaviti i pismeno izraditi. Presuda 
treba da glasi: „Po krivičnom predmetu protiv 
odlučuje se " 

9.) U slučaju da je činjenično stanje dovoljno razjašnjeno, 
a ne dolazi u pitanje izricanje veće kazne od lišenja slo-
bode do 6 meseci i novčane kazne od 1.000.— RM, ili jed-
na od tih kazni, može se odustati od usmenog pretresa i 
izdati kazneni nalog koji se dostavlja optuženom. Ipak 
treba optuženom dati priliku za izjašnjavanje. 

10.) Protiv naloga i odluka kaznenog odeljenja nije dopu-
šteno pravno sredstvo. 

11.) Za sve odluke i kaznene naloge potreban je potpis ruko-
vodioca kaznenog odeljenja. Odluke i kazneni nalazi po-
staju tim potpisom punovažni i izvršni, ukoliko nije druk-
čije predviđeno u tač. 12. 

12.) Odluke o smrtnoj kazni i o kazni lišenja slobode preko 
10 godina mora potpisati Komandant Sipo i SD-a, da bi 
ove postale pravosnažne. 

13.) Pokretanje izvršenja kazne ima da usledi preko kaznenog 
odeljenja. 
Kazne lišenja slobode preko 1 godine izdržavaju se, po 
pravilu, u kaznenom zavodu u Mariboru, inače u zatvo-
rima u Mariboru ili Celju, ili u jednom od sudskih zat-
vora. 

14.) Komandant Sipo i SD-a može odluku ili kazneni nalog 
ukinuti ili izmeniti. 

15.) Kazneno odeljenje odlučuje o obnavljanju postupka. 

16.) Kod izricanja smrtne kazne ima mi se podneti odluka sa 
mišljenjem Komandanta Sipo i SD-a radi vršenja prava 
pomilovanja. Zadržavam sebi vršenje prava pomilovanja 



i za slučajeve u kojima je izrečena kazna lišenja slobode 
preko 10 godina. 
U ostalom prenosim vršenje prava pomilovanja na Ko-
mandanta Sipo i SD-a, koji ovo pravo može sa svoje 
strane preneti opet na rukovodioca kaznenog odeljenja. 

17.) U kaznenom odeljenju ima se o svima presudama voditi 
evidencija uz celishodnu primenu propisa o kaznenom re-
gistru. 

18.) U podesnim slučajevima, kada se okrivljeni nalazi u za-
tvoru, može se postupak predati državnom tužioštvu kod 
zemaljskog suda u Graz-u. 

19.) Jednostavni slučajevi, kod kojih se ne očekuje viša kazna 
od 6 nedelja zatvora i 150.— RM novčane kazne, mogu 
se predati sreskim načelnicima (upravniku policije ili 
pretsedniku opštine u Mariboru na Dravi) na gonjenje. 

20.) Naplaćene novčane kazne i konfiskovani novčani iznosi 
mogu se upotrebiti za pokriće izdataka kaznenog ode-
ljenja, kao plaćanje nagrada svedocima, stručnjacima 
i drugih službenih troškova, uz odgovarajuće knjiženje. 

III 

Nedirnuta ostaje nadležnost Tajne državne policije za 
izricanje zaštitnog zatvora do 21 dan i predaju u prihvatni 
logor, i naledležnost Državne kriminalne policije za pre-
ventivno suzbijanje kriminaliteta. 

Potpis: Uiberreither 
Overava: 
Haas s. r. 



UREDBA ŠEFA CIVILNE UPRAVE O KAŽNJAVANJU 
PRIPADNIKA NOP-a 

i 
Šef civilne uprave je bio ovlašćen ne samo za 

donošenje formalno-pravnih propisa, nego i materi-
jalno-pravnih uredbi sa zakonskom snagom. Po nji-
ma su sprovodili pravosuđe bezbednosno-policiski 
organi. 

DOKUMENAT BR. 74 

Prepis 

Uredba Šefa civilne uprave u Donjoj Štajerskoj od 16.8.1941. 

Povodom pojave pojedinih naoružanih komunističkih bandi 
naređujem, na osnovu ovlašćenja koje mi je dato, radi zaštite 
stanovništva: 
1. Ko učestvuje u naoružanom okupljanju kazniće se smrću 

prema uredbi od 14 aprila 1941. Istoj kazni podleže ko 
članovima ovakvih bandi daje skloništa, snabdeva ih na-
mirnicama ili podupire ih na drugi način i sa njima odr-
žava veze. Imovina ovih pobunjenika, njihovih jataka i 
njihovih porodica konfiskuje se. 
Ko sazna za pojavu bandi, a propusti da najbržim putem 
o tome izvesti najbližu policisku službenu ustanovu, kazni-
će se najtežim kaznama. 

2. Ko neovlašćeno drži vatreno oružje, municiju, ratnu spre-
mu i eksploziv, kazniće se smrću na temelju uredbe od 
17.5.41. Istoj kazni podleže, prema uredbi od 14.4.1941 ko 
vrši sabotažu ili uništava žetvene zalihe paljevinama. 

3. Lica koja su posle 6.4.1941 izbegla iz Donje Štajerske u 
inostranstvo ili su iseljena i vraćaju se bez dozvole u Do-
nju Štajersku, biće kažnjena teškim kaznama. U teškim 
slučajevima može biti određena smrtna kazna. Istim ka-
znama podleže ko bez potrebnih dokumenata za prelaz 
granice pređe granicu iz inostranstva. Pogranični organi 
imaju nalog da vatrenim oružjem spreče sve pokušaje 
ilegalnog prelaženja granice. 

4. Svi rukovodioci preduzeća imaju izostanak radnika sa rad-
noga mesta odmah prijaviti najbližoj policiskoj ustanovi-
Nepoštovanje se kažnjava. 

M a r i b o r , 16 avgusta 1941. Potpis: Uiberreither 



Obiava KdS-a u Donjoj Štajerskoj o kaznenim merama koje je naredio šef civilne 
uprave Uiberreither u leto 1941 godine 



NAJOŠTRIJE MERE TERORA U GORENJSKOJ 

Kutschere, upu t e„ P " d " Z l m a ° i e 

vog rodoljubivog držanja u leto s 
Proglas šefa civilne uprave u okuranim krajevima Koruške i Kranjske, 

najoštrijih mera protiv stanovništva, zbog njego 



PROPISI O POTERNOJ SLUŽBI 

Nemački propisi o ratnoj poternoj službi prošireni 
su i na okupirano slovenačko područje. Po njima su 
postupati organi bezbednosno-policiskog aparata. 

DOKUMENAT BR. 75 

Reichsführer SS Berlin, 5.12.1942 
i Šef nemačke policije 
u Ministarstvu unut rašnj ih poslova Reich-a 
S-V C 2 br. 1193/42 i O-Kdo I — la br. 40/421) 

Poverljivo! 

Podređenim ustanovama policije bezbednosti i SD-a 
— Razdelnik E — 

Višim vođama SS i policije, 
Zapovednicima i inspektorima policije poretka, 
Upravnicima državne policije. 

Izvan teri tori je Reich-a sa dodatkom: 
Molim da se na teritorij i 
vaše komandne nadležnosti 
postupi u istome smislu 

Obave štiti: 
(Sledi spisak minisatrstava, najviših državnih, vojnih i 
partiskih ustanova, kao i centralnih rukovodstava part i-
skih formacija i organizacija SS-a) 

Predmet: Ratna poterna služba (potrebne akcije za odbeglim 
ratnim zarobljenicima i inostranim radnicima i po-
jačani nadzor nad licima 

S-V C 2 — Policija bezbednosti, Uprava V RSHA, otsek 
C 2; i O-Kdo I — Ia — Policija poretka, Komanda I otsek Ia. 



A. Zadatak potere 
Broj inostranih radnika koji su prekršili ugovor, koji 

skitničare ili se opet kreću prema svojoj domovini, kao i 
broj odbeglih ratnih zarobljenika je u znatnoj meri po-
rastao u poslednjim mesecima, uprkos svih mera pređo-
hrane i sprečavanja. 

Usled toga raste broj političkih i kriminalnih krivičnih 
dela koja vrše ova odbegla lica, tako da treba računati 
sa daljim ugrožavanjem javne bezbednosti s nj ihove stra-
ne. Pr i tome opasnost od formiranja bandi igra ulogu 
koju ne treba potcenjivati. 

Isto tako zahteva pojačanu pažnju i potera za nepr i ja-
teljskim špijunima i saboterima, padobranskim agentima, 
licima koja neovlašćeno nose uniformu, za nemačkim rad-
nicima koji su prekršili ugovor i nemačkim dezerterima. 

Svako, ko učestvuje u poteri, bilo da je službenik, 
vojnik ili pomoćna sila, mora biti svestan da svaki ratni 
zarobljenik koji je uspeo da pobegne, pretstavlja pojačanje 
nepri ja te l jske vojne i pr ivredne snage na osnovu znanja 
koje je stekao u Reich-u. Opasnost i od sabotaže i mogućno-
sti nepri ja tel jske špijunaže rastu sa svakim uspelim bek-
stvom. Svaki gubitak jedne inostrane radne snage u Reich-u 
negativno deluje na ra tnu proizvodnju. Svako uspelo 
bekstvo pretstavlja za druge radnike ili ra tne zarobljenike 
potsticaj da takođe pokušaju bekstvo. 

Bezbednost Reich-a zahteva otuda obimne mere, kako 
za sprečavanje bekstva, tako i u poternoj delatnosti (ratna 
poterna služba). 

B. Ratna poterna služba 

Za vođenje ra tne poterne službe i za upravl jan je njo-
me nadležna je kriminalna policija. 

Da bi se ra tna poterna služba ustrojila jedinstveno i 
efikasno i da bi se sprečilo udva jan je posla obrazovana je 
u Upravi kriminalne policije Reich-a Centrala za ra tnu 
poternu službu (C 2 k). 

Pr i budućoj izgradnji ra tne poterne službe polazi se 
od iskustva da se, prvo, pojedinačna potera nije uvek po-
kazala dovoljnom, a drugo, da nisu više date ni tehničke 



mogućnosti za raspisivanje pojedinačnih potera. Propisi 
koji su dosada bili merodavni za poteru za odbeglim rat-
nim zarobljenicima i radnicima koji su prekršili ugovor 
biće — ukoliko u ovoj naredbi ni je već drukčije određeno 
— uskoro novo redigovani. 

Ponovno najodlučnije nalažem rukovodiocima svih po-
iiciskih vlasti da se pobrinu da fotografije, otisci prstiju 
i tačne personalije svih odbeglih zarobljenih oficira budu 
neodložno i najvećom brzinom poslati Upravi kriminalne 
policije Reich-a (Centrali za ra tnu poternu službu). 

Rukovodstvo egzekutive u celoj oblasti ra tne po-
terne službe, njeno organizovanje i sprovođenje spada u 
nadležnost rukovodilaca ustanova kriminalne policije (kri-
minalnih odeljenja pri komandantima policije bezbednosti 
i SD-a), u nj ihovom teri tori jalnom delokrugu. 

Zadatak Tajne državne policije ostaje isleđenje i su-
zbi janje nepri jatel jskih organizacija i domaćih i inostra-
nih pomagača. 

Važna zapažanja, stečena prilikom potera, a značajna 
za isleđivanje protivnika i njegovo suzbijanje, imaju usta-
nove kriminalne policije da saopštavaju ustanovama Ge-
stapo-a, a obrnuto, ove druge imaju da saopštavaju usta-
novama kriminalne policije zapažanja koja su važna za 
poternu službu. 

Inspektori (zapovednici) policije bezbednosti i SD-a 
ukopčavaju se — ukoliko im u sledečem nisu dodeljeni 
određeni zadaci — u nadzornom i regulativnom pogledu, 
ukoliko se pojave teškoće pri pregovorima sa drugim usta-
novama i vlastima ili pri sprovođenju ra tne poterne službe. 

Ukoliko se u akciji upotrebe kao pojačanje ili samo-
stalno, snage policije poretka, inspektori (zapovednici) po-
licije poretka će donositi potrebne mere u sporazumu sa 
inspektorima (zapovednicima) policije bezbednosti i SD-a. 

C. Poterne mere 
I 

Da bi se oslobodio potrebni broj snaga policije bezbed-
nosti za nužne zadatke ra tne poterne službe imaju se sve 



ustanove policije bezbednosti koristiti u pojačanoj meri 
već da tim ovlašćenjem da više ne obrađuju bezvredne stva-
ri (uporedi moju okružnicu — S V 1 br. 82/39 g. od 25. 
8.1939 po predmetu »Rasterećenje državne kriminalne po-
licije" — neobjavljeno — i okružnicu Šefa policije bezbed-
nosti i SD-a — S V 1 br. 78/39 — 151 — g. od 31.8.1939. po 
predmetu: »Rasterećenje tajne državne policije« — ne-
objavljeno —). 

Saobrazno sporazumu, postignutom sa OKW-om biće, 
prema poimeničnim traženjima policije bezbednosti u cilju 
pojačanja personala za bezbednosno-policiske poterne ko-
mande, iz Wehrmacht-a otpušteno i privremeno oslobo-
đeno vojne obaveze do 20 ljudi po jednoj vojnoj oblasti, 
i to lica koja su učestvovala u Prvom svetskom ratu, 
godišta 1896 do 1899, ukoliko se takva lica nalaze u aktiv-
noj vojnoj službi. Ako se radi o vojnim obveznicima koji 
još nisu pozvani u vojnu službu, oslobodiće ih komande 
vojnih okruga privremeno vojne obaveze, radi potreba 
policije bezbednosti. 

Rukovodioci ustanova kriminalne policije staviće se u 
tu svrhu, uz saradnju inspektora policije bezbednosti i 
SD-a, u vezu sa rukovodiocima ustanova Abwehr-a, kako 
bi zajednički postigli dodeljivanje 20 lica po jednoj vojnoj 
oblasti kod načelnika štaba komande vojne oblasti, uz 
ukazivanje na važnost te stvari.O tome je teletipom već 
izdato posebno uputstvo. 

Poterne patrole svih kriminalno-policiskih ustanova 
imaju se dopuniti sopstvenim snagama i službenicima ta jne 
državne policije. 

Dalje odrede z'a vršenje poterne službe, kao i pojača-
nja, imaju dati snage policije poretka (zaštitna policija 
Reich-a i opština, kao i žandarmerija). 

Da bi se što uspešnije savladali vojni i bezbednosno-
policiski zadaci ratne poterne službe treba snage poli-
ciskih poternih patrola i Wehrmacht-ove patrolne službe 
načelno upotrebljavati zajednički i obrazovati što brojnije 
zajedničke patrole. 

Radi učešća Wehrmacht-a u napred naređenim me-
rama ratne poterne službe, imaju rukovodioci ustanova 
kriminalne policije (komandanti policije bezbednosti i 



SD-a) uz saradnju inspektora (zapovednikä) policije bez-
bednosti i SD-a, kao i inspektori (zapovednici) policije po-
retka stupiti u vezu sa nadležnim ustanovama Abwehr-a i 
komandantima patrolne službe. U interesu jedinstvenog 
postupka izdaće OKW načelna uputstva. 

Pr i naročitim akcijama upotrebiće se i NSDAP sa svo-
jim formacijama i priključenim organizacijama. Ukazuje 
se na moju okružnicu od 18.6.1940 (MBli V. S. 1207) po 
predmetu »Podrška formacija NSDAP-a policiji poretka u 
naročitim prilikama«. 

Ukazujem na vezu sa mojim naređenjem S — IV D — 
37/41 (Inostr. radn.) od 5.9.1942 po predmetu „Akcija par-
t i je pri nadziranju inostranih radnih snaga radi spreča-
vanja narodnosno-političkih opasnosti", koje je dostavljeno 
samo ustanovama državne policije. Kontaktom sa nadle-
žnim sreskim starešinama NSDAP ima se postići da čla-
novi partije, kojima je poveren nadzor, obrate naročitu 
pažnju na slučajeve bekstva, ali izbegavaju samovlasna 
hapšenja. 

Centralna partiska kancelarija izdaće formacijama i 
priključenim organizacijama NSDAP-a odgovarajuća 
uputstva. 

II 

Kao akcije ratne potere imaju se naročito sprovoditi: 

1. Železnička potera 
Patrole u vozovima državnih železnica, koje policija 

i Wehrmacht treba da sprovode zajednički na temelju 
naredbe Glavne uprave bezbednosti Reich-a — V C 2 br. 
26/42 g. — od 7.3.1942, čiji se tajni karakter ovim ukida, 
imaju se pojačati ukoliko je to moguće. Patroliranje se 
ima proširiti i na sporedne pruge, lokalne pruge, električ-
ne železnice i privatne pruge. 

Patrole, koje formiraju pripadnici policije bezbednosti 
i Wehrmacht-a, preuzimaju poternu službu u putničkom 
saobraćaju pri čemu se kontrola — izuzev na granici — 
ne treba da prostire na poštanska i prtljažna kola. Inspek-
tori policije bezbednosti i SD-a odabraće, zajedno sa ko-



mandant ima patrolne službe pri komandama vojnih oblasti 
i saobraćajnim opunomoćenicima direkcija državnih že-
leznica, vozove koji dolaze u obzir za patrolnu delatnost. 

Državne železnice preuzimaju — ukoliko pod brojem 
5 nije naređeno nešto drugo — poternu službu u teretnim 
vozovima i u celokupnom teretnom saobraćaju, na teret-
nim i ranžirnim stanicama putem službenika železničke 
policije i železničke poterne službe. 

Rukovodioci ustanova kriminalne policije (komandanti 
policije bezbednosti i SD-a), u tv rđu ju u sporazumu sa in-
spektorima (zapovednicima) policije bezbednosti i SD-a, 
inspektorima policije poretka i rukovodiocima ustanova 
Gestapo-a, koliko službenika i pomoćnih službenika treba 
dodatno uposliti u železničkoj poternoj službi. 

Sem toga se imaju međusobno sporazumeti, Koje će 
vozove i pruge kontrolisati nj ihove snage, kako bi se izbe-
gle praznine i udva jan je rada. 

Zajedničku patrolnu delatnost policije i Wehrmacht-a u 
brzim vozovima glavnih pruga utvrdiće i vodiće centralno, 
Uprava kriminalne policije Reich-a (Centrala za ra tnu 
poternu službu) u sporazumu sa OKW-om i Ministarstvom 
saobraćaja Reich-a. O tim vozovima i formiran ju bezbed-
nosno-policiskih snaga za te patrole biće izdato posebno 
uputstvo. 

Očekujem od svih ustanova koje u ovome učestvuju, 
da će toj grani poterne službe pridati najveću važnost i 
da će u određivanju snaga za n ju ići do k r a jn j e granice 
mogućnosti. 

Pripadnici policije bezbednosti legitimisaće se u sva-
kome slučaju značkom za raspoznavanje. Organi policije 
poretka vrše železničku patrolnu službu načelno u uni-
formi. U civilu se legitimišu službenom legitimacijom. 
Neuniformisane pomoćne snage — seoske i gradske straže 
itd. — nose propisane t rake na rukavu. Patrole se svaki 
put, pri početku svoje delatnosti u vozu, s tavl ja ju u vezu 
sa vozovođom. 

Da bi stalno bili obavešteni o novim poternim nalo-
zima, službenici treba da održavaju vezu sa svojom sop-
stvenom ustanovom, ili sa odgovarajućom mesnom poli-
ciskom ustanovom. 
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Legitimisanje i pr over a van je je, uostalom, propisano 
odeljkom D. 

Broj službenih voznih karata koji su dosada zatražile 
ustanove kriminalne policije za sebe i za odeljke državne 
kriminalne policije u svome području, niukoliko ne odgo-
vara zahtevima ratne poterne službe. One će stoga prija-
viti, koliko im je sektorskih železničkih karata potrebno 
za vršenje poterne službe u njihovom području. Ukoliko 
je to potrebno, mogu se zatražiti i karte za celu železničku 
mrežu. Karte se najvećim delom izdaju za treći razred 
i nose napomenu kojom se ovlašćuje njihov sopstvenik da 
uđe u sva odeljenja, dakle i u više klase voza. Broj karata 
drugoga razreda koje stoje na raspolaganju je ograničen. 
Prijave se imaju neodložno uputiti Glavnoj upravi bezbed-
nosti Reich-a II C 2 Berlin SW 11, Kochstrasse 64. 

Dok ne pristignu dodatne službene vozne karte, imaju se 
za patrole kupiti karte, a troškove treba pokrivati iz predra-
čunskih kasenih sredstava, pozicija 19 (vidi otsek E). Ni-
kako nije dozvoljeno, kao što se to nažalost već u više 
mahova desilo pre isporuke poslednjih zatraženih stalnih 
voznih karata, da izostane neophodno potrebna dodatna 
železnička potera iz razloga uštede prevoznih troškova, 
koja je u ovome slučaju potpuno sporedna. 

2. Potera u drumskom saobraćaju 

a) Svi policiski službenici koji su u spol j noj službi imaju 
u svakoj prilici da kontrolišu civilna lica, koja svojim 
spoljniin obeležjima, razgovorima, odelom itd. pobuđuju 
sumnju da se kod njih može raditi o odbeglim ratnim 
zarobljenicima, beguncima s rada, padobranskim agen-
tima i tsl. Ovakve kontrole moraju se neprekidno vršiti 
u gradu i selu. 

b) Snage policije poretka, upotrebljene za nadzor nad 
drumskim saobraćajem treba naročito da kontrolišu ne 
samo vozila, već i da podvrgnu njihove putnike legi-
timisanju. Pri policiskom zadržavanju putnika imaju se 
vozila zapleniti. Pored toga treba službenici da kontro-
lišu i sumnjive pešake. 



Nacionalsocijalistički korpus automobilista stoji ovde 
na raspolaganju sa svojim dvema organizacijama, » NSKK 
—Saobraćajna pomoćna služba" i „Transportne kontrole 
motorizovanoga transporta ratne privrede". 

preprečna poterna služba 
Da bi se velikome delu begunaca prilikom prelaženja 

određenih linija u Nemačkoj zatvorio put bekstva, ima se 
obrazovati 5 prepreka, stim da begunci budu, prilikom 
dodira sa njima, izloženi kontroli u okviru ratne poterne 
službe. 

Prepreke su rečni tokovi Rajne, Odre, Visle i Dunava, 
kao i kanal cara Viljema. 
a) Železničke kontrole ovde treba pojačati do k ra jn je me-

re uz upotrebu svih raspoloživih policiskih i pomoćnih 
snaga. U toj službi se imaju upotrebiti, izuzev organa 
koji su aktivni u opštoj železničkoj poternoj službi, još 
i posebne poterne patrole, od kojih svaka treba sva-
kodnevno da prekontroliše nekoliko vozova u oba 
pravca. 

b) Saobraćaj na svima rečnim prelazima — mostovima, 
skelama i čamcima — ima se danju i noću najstrožije 
kontrolisati. Sumnjiva lica imaju se proveriti. U kon-
trolu treba uključiti i mesna saobraćajna sredstva. 

Sve skeledžije treba obavezati na kontrolu sumnji-
vih lica koja žele da budu prevezena. Ista obaveza se 
ima nametnuti i iznajmljivačima čamaca. Ukoliko je 
potrebno, postavljaju se skeledžije i iznajmljivači ča-
maca za pomoćne policiske službenike. Kod skela sa 
jakim prometom imaju se upotrebiti za proveravanje 
i pomoćne snage. 

Sprovođenje ratne poterne službe na rečnim pre-
lazima (izuzev železničke poterne službe) je zadatak 
inspektora (zapovednika) policije poretka. 

c) Sem toga treba zauzeti važne sektore, saobraćajne čvo-
rove i tsl. kao pomoćne prepreke. 

Racije 
Pored stalnih kontrola, navedenih pod 1 do 3, imaju 

se u velikom obimu pregledati s vremena na vreme 
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u neravnomernim razmacima stanovi inostranih radnika 
uz obaveštavanje nadležnog sreskog starešine Nemačkog 
f ronta rada, teretne i ranžirne stanice (kolski parkovi) 
u sporazumu sa nadležnim ustanovama državnih železni-
ca, kao i takvi seoski i gradski reoni, u kojima se ino-
strani radnici zadržavaju u svom slobodnom vremenu ili 
u slučaju bolesti, ili koji su poznati kao skloništa ili pro-
lazna mesta odbeglih zarobljenika i inostranih radnika. 

Pr i tome dolaze u obzir baštovanske parcele, perife-
r i ja i šumski predeli u blizini velikih gradova, u kojima 
aktivnost inostranaca privlači pažnju, kao i zabačene 
seoske oblasti. Ustanove kriminalne policije utvrdiće ispi-
t ivanjem u svojim službenim listovima, u kojim predelima 
njihovog područja postoji potreba za akcijama većih raz-
mera. Elementi će biti delom sadržani već u postojećim 
pr i javama o krivičnim delima odbeglih lica-skitnica. 
Policiske ustanove u seoskim reonima daće sa svoje strane 
dragocene sugestije na osnovu svoga stalnoga posmatranja 
(logorske vatre i tsl.). 

Svrha racija je — pored potere za traženim licima — 
da uklone prekrša je svih vrsta na sektoru policije bez-
bednosti i policije poretka i da smire stanovništvo koje je 
time tangirano. Ta se svrha može postići jedino u slučaju 
da se racije vrše u više mahova, jednim udarcem i dovoljno 
jakim snagama. 

Veće racije u okviru ra tne potere ima sprovoditi po-
licija poretka. Njoj se u tu svrhu imaju dodeliti iskusni 
organi policije bezbednosti koji će naročito kontrolisati 
sumnjiva lica. Prema sporazumu se u velikoj meri imaju 
koristiti u saradnj i i snage Wehrmacht-a i formacija i 
priključenih organizacija NSDAP. 

5. Pogranična poterna služba 
Za poternu službu u pograničnom području odgovorne 

su mesno nadležne ustanove Gestapo-a. One donose po-
trebne mere u sporazumu sa ustanovama kriminalne po-
licije, carinskom pograničnom zaštitom i policijom poretka. 
Pograničnim područjima se načelno smatra ju pogranični 
srezovi, ukoliko mesne prilike ne uslovljavaju proširenje 
ili sužavanje. 



Kontrola robnoga prometa koji prelazi granicu spada 
prvenstveno u zadatak carinske pogranične zaštite kao i 
železničke policije i poterne službe državnih železnica. 

D. Provera 

I. Postupak provere i legitimisanje 

(1) Domaće stanovništvo: 

Kao što iskustvo pokazuje, veliki deo stanovništva ne 
nosi legitimacije sa fotografi jama ni u svakodnevnom sa-
obraćaju, niti na putovanjima. Nameravam, u sporazumu 
sa ministrom Reich-a za prosvećivanje naroda i propa-
gandu, da ponovo objasnim stanovništvu obaveznost legi-
timisanja. 

Službene legitimacije sa fotografi jama jesu: pasoš, 
kar ta identiteta, službena legitimacija, članska knjižica 
NSDAP i NSV1), vozarska dozvola, vojna knjižica, poštan-
ska legitimacija itd.; sem toga, kod volksdeutscher-skih 
preseljenika: preseljenička legitimacija Centralne ustanove 
sa useljenike*). 

Lica koja se zateknu bez službene legitimacije snabde-
vene slikom imaju se temeljito ispitati. Ako se pri tome 
nađe da su ona ispravna, ima im se naložiti da neodložno 
pribave službenu legitimaciju sa slikom. Isto važi i za lica 
koja se otpuštaju posle zadržavanja. S obzirom na teškoće 
na koje nailazi novo pr ibavl janje legitimacije sa slikom 
u sadašnje vreme, može se zasada odustati od povlačenja 
isteklih pasoša. 

U slučaju sumnji i određenog podozrenja treba do-
tično lice zadržati radi u tvrđ ivanja identiteta. 

(2) Inostranci 

Inostrance koji se zatiču bez propisnih legitimacija 
treba u načelu privremeno pritvoriti. 

') NSV — Nationalsozialistische Volkswohlfahrt, tj. Nac. soc. 
narodno blagostanje, nacistička masovna organizancija za soci-
jalno staranje. 

*) Uporedi moju okružnicu od 15.7.1942 (MBli V. S. 1511) 



Svaki inostrani radnik mora stalno nositi pri sebi 
isprave. 

1. o svojoj ličnosti: 

Ličnim ispravama*) imaju se priznati samo službene 
legitimacije sa slikom, napr. domaći pasoš, nemački pasoš 
za inostrance i privremeni pasoš za inostrance, karta iden-
titeta (carte d'identite), holandska karta identiteta. (U 
slučaju nužde dovoljna je i radna karta sa otiskom prstiju 
i fotografijom ili legitimacija preduzeća sa fotografijom). 
Vlasti i poslodavci ovakve isprave više ne smej u zadrža-
vati, pošto ih inostrani radnik stalno mora nositi sa sobom. 

2. o dopuštenosti zadržavanja na mestu kontrole: 

Ovakve isprave*) jesu: 
a) Pr i povratku u domovinu po isteku radnog ugovora u 

Reich-u ili pri putovanjima na odmor (sa prelaskom 
granice): 
aa) Pasoš sa vizom, pasoš sa skupnom vizom ili pro-

pusnica sa službenom legitimacijom sa plikom, 
na osnovu koje je propusnica bila izdata, kao i 

bb) isprava o povratku ili odmoru koju izdaje poslo-
davac, sa potvrdom Uprave rada. 

b) Prilikom promene radnoga mesta unutar teritorije 
Reich-a: 

uredni papiri o otpuštanju sa posla, izdati od po-
slodavca sa potvrdom. Uprave rada, napr. radna 
knjižica, radna karta kao zamena za knjižicu, 
ili 
pismo budućeg poslodavca kojim ovaj traži rad-
nu snagu. 

c) Prilikom putovanja po nalogu poslodavca: 
pismena potvrda poslodavca o cilju i svrsi naloga. 

*) Glavna uprava bezbednosti Reich-a izdaće s vremena na 
vreme saopštenja o falsifikatima isprava i njihovim istaknutim 
obeležjima, kao i o drugim pitanjima legitimisanja, važnim za 
poternog službenika, i druga uputstva za vršenje kontrole u rat-
noj poternoj službi. 



d) U svima ostalim slučajevima: 
Radne isprave, napr. legitimacija preduzeća, radni 
ugovor, potvrda o angažovanju, uputni list (kod 
francuskih radnika). 

U ispravama je ponekad — prema mesnim propisima — 
zabeleženo da se njihov sopstvenik može zadržavati samo 
u određenim oblastima. 

Prilikom kontrole inostranih radnika koji putuju pre-
ma granici pojedinačno ili u skupnim transportima treba 
obratiti naročitu pažnju, da ovi ne ponesu legitimacije 
preduzeća u inostranstvo. 

(3) Ja ću načelno uzeti u zaštitu svakoga činovnika koji pre-
duzme lišavanje slobode zbog opravdanog podozrenja prema 
ličnosti kontrolisanog lica. S druge strane, postupiću bez-
obzirno protiv službenika koji će se — kao što se to u više 
mahova desilo — zadovoljiti prilikom proveravanja lica na 
površan način nedovoljnim legitimacijama ili manjkavim oba-
veštenjima. Pomoćne snage treba temeljito poučiti. 

Nemačku poternu knjigu treba, bez obzira na njen obim, 
nositi pri svakoj patroli. Sem toga se službenici moraju stalno 
obaveštavati o raspisanim poternicama u vanrednim izdanji-
ma nemačkog lista kriminalne policije, kao i o drugim važnim 
zahtevima za poteru. 

Uhvaćena lica odbegla sa rada treba brižljivo pretresti i 
predati sa uzapćenim ispravama najbližoj ustanovi tajne dr-
žavne policije; to može biti i putem šupiranja. 

Uhapšene ratne zarobljenike i begunce s posla treba— 
ukoliko je to ikako moguće — saslušati. Pritom treba utvr-
diti, takođe, da li su za' vreme bekstva preduzimali kažnjiva 
dela. Pr i predaji ratnih zarobljenika nadležnome logoru rat-
nih zarobljenika, ima se u pograničnim vojnim oblastima na-
čelno ukazati na to da je potrebno dalje saslušavanje od strane 
najbliže vojne » Centralne ustanove za saslušavanje". 

(4) Stanovništvu treba u svakoj prilici koja se pruža u po-
godnoj formi, ukazivati na opasnosti koje povlači bekstvo sva-
kog zarobljenika ili inostranog radnika. Naročito brižljivo 
treba upozoravati na lakomisleno ili nehatno pomaganje bek-
stva. Po potrebi, treba pokrenuti krivični postupak na te-



melju čl. 5 od. 1. Uredbe o vanrednom ratnom krivičnom 
pravu. Sem toga, treba eventualno istaći objavl j ivanjem u 
štampi i nagrađivanjem efikasnu pomoć građanstva u sluča-
jevima uspeha. 

Vrhovno rukovodstvo NSDAP vodiče brigu da se razu-
mevanje ovakvih pi tanja produbi. 

II. Ovlašćenje za kontrolu 

1. Pr i zajedničkim patrolama kontrolišu organi patrole slu-
žbe Wehrmacht-a pripadnike Wehrmacht-a, Wehrmacht-
ovih pomoćnih službi i formacija koje su upotrebi j ene u 
okviru Wehrmacht-a, ukoliko ova lica nose uniformu, ili 
se na osnovu njihovih ličnih ili putnih isprava utvrdi da 
pr ipadaju jednoj od ove tr i grupe. 

Pr i policiskim patrolama bez učešća Wehrmacht-a va-
že — ukoliko ova naredba ne sadrži posebne odredbe — 
opšte odredbe „Policija i Wehrmacht" (okružnica Ministra 
unutrašnj ih poslova Reich-a i Pruske od 26.11.1935, MB li 
V. S. 1425 i si.) kao i „Policija i Služba rada Reich-a" 
(moja okružnica od 9.10.1939, MBli V. S. 2117). 

2. Ovlašćenje policije za vršenje kontrole u vozovima pro-
stire se — sa rezervom konačnog donošenja propisa — na 
sve civilne putnike: 

a) u brzim, ubrzanim i putničkim vozovima, 
b) u civilnim odeljenjima mešovitih vozova (brzih itd. 

vozova sa posebnim vagonima za Wehrmacht)*). 

Službenici se imaju pred početak službenoga pregleda 
u vozovima, koje prat i vojna patrola, staviti u vezu sa 
n jenim starešinama. 

E. Regulisanje troškova 

1. Troškovi za angažovane snage, povezani sa ratnom poter-
nom službom — a sem toga, sa svakom poterom koja se 

*) Skrećem pažnju na odluku OKW od 17.8.1942 — 43 p 14 — 
šef transporta vojske — (Id) po predmetu „Putnički saobraćaj 
Wehrmacht"-a. 



naređuje prema planu uzbuna*) — imaju se pokrivati u 
načelu iz sredstava Reich-a. Ukoliko opštine ili druge usta-
nove preuzmu troškove, imaju pravo na povraćaj . Mate-
ri jalni izdaci opština (napr. takse za telefonske razgovore 
i zaposlenje jedne kancelariske snage, izdaci za gorivo i po-
dizanje drumskog đerma itd.) neće se povrati t i iz razloga 
pojednostavljenja uprave. 

2. Službene vozne karte, potrebne za železničke potere pri-
baviće Glavna uprava bezbednosti Reich-a**) i one će se 
knjižiti na poziciju 14 a. 

3. Svi izdaci za vozne karte, dnevnice, naknade prenoćišta i 
ostali izdaci koji nas ta ju pr i sprovođenju ra tne potere, 
imaju se knjižiti kod policiske uprave nadležne ustanove 
kriminalne policije na poziciju 14, odn. kod ustanove 
Gestapo-a na poziciju 14 a. Pri u tvrđ ivanju povraćaja 
putnih troškova ima se voditi računa o Uredbi o sprovo-
đenju br. 32 od. 9 uz Zakon o putnim troškovima od 
15.12.1933. Moja naredba, upućena Tajnoj državnoj policiji 
(neobjavljena) od 21.9.1938. — S V 2 br. 433/38 po pred-
metu »Utvrđivanje okružnih dnevnica pri putovanj ima vo-
zovima u svrhu kontrolisanja pasoša« ovde se ne pr ime-
n ju je . 

4. Troškove koji nas ta ju pri upotrebi opštinske policije za 
akciju unutar područja mesne policije snosi opštinska 
uprava bez prava na povraćaj. Ukoliko dolazi u obzir izvan 
područja mesne policije, preduzeće opštine nastale troš-
kove i zatražiće mesečno povraćaj iznosa od policiske 
uprave nadležne ustanove kriminalne policije, uz podno-
šenje obračuna troškova. Policiske uprave ne smeju sitni-
čariti pri kontrolisanju ovih zahteva za povraćaj. Ove tro-
škove treba knjižiti na poziciju 14 ots. 19. 

5. Žandarmerija podnosi svoje račune putnih troškova uobi-
čajenim putem. 

*) Uporedi moju okružnicu od 28.9.1942 — S-V C 2 Br. 241/42 
pov. (nije objavljena). 

**) Uporedi moju okružnicu od 7.7.1942 — S-II C 22 Br. 2287/42 
— 297-9 (nije objavljena). 



6. Povraćaj troškova koji nastaju pri upotrebi pripadnika 
partije ili njenih formacija — sa izuzetkom SD-a — re-
guliše se prema okružnici ministra unutrašnjih poslova od 
6.7.42. MBli V S 1440. Za pripadnike SD-a preuzima tro-
škove nadležna uprava SD-a. 

7. Ukoliko su izvan toga nastali za pojedinačna lica nadokna-
divi troškovi, imaju se ovi knjižiti ili kao putni troškovi uz 
poziciju 14 otsek 19, ili kao ostali troškovi uz poziciju 
14 ots. 10. 

F. Izveštavanje 
Pri pojavi makakvih teškoća koje mogu nepovoljno 

da utiču na poternu službu u pogledu njenoga dejstva, 
ima se neodložno podneti izveštaj Upravi kriminalne po-
licije Reich-a (Centrali za ratnu poternu službu). 

O uspesima pri poterama imaju se voditi pregledi, 
odvojeno za odbegle ratne zarobljenike, inostrane i nemač-
ke radnike, dezertere i ostala odbegla lica, stim da se ovi, 
zasada, svakog 15 u mesecu upute Upravi kriminalne po-
licije Reich-a (Centrala za ratnu poternu službu) putem 
nadležne ustanove kriminalne policije. 

Ukoliko se prilikom poterne službe učine naročito va-
žna zapažanja o metodima bekstva, naročito upotrebi j ava-
nim putevima bežanja, utvrđenim ilegalnim mestima pre-
laza na kopnenoj ili vodenoj granici, kao i o utvrđenoj 
delatnosti i uhvaćenim uputstvima protivničkih organiza-
cija i njihovih domaćih i inostranih pomagača za sprovo-
đenje bekstva, ustanove kriminalne i Tajne državne poli-
cije imaju podneti izveštaj nadležnom referatu Uprave 
tajne državne policije odn. Upravi kriminalne policije 
Reich-a. Sve uzapćene lažne isprave i pasoši imaju se bez 
izuzetka neodložno i najbržim putem dostaviti u originalu 
uz kratak izveštaj Centralnoj ustanovi za političke paso-
ške falsifikate (RSHA IV A 2 c) —• (uporedi naredbu Šefa 
policije bezbednosti i SD-a, SV 1 br. 31/38-151 od 20.7.38 
po predmetu »Jedinstveno suzbijanje svih pasoških falsi-
fikata« — neobjavljeno). 

Uporedo sa pooštrenom ratnom poternom službom 
vrši se i dalje pojačanje mera za sprečavanje bekstva od 
strane službenih ustanova nadležnih za ratne zarobljenike 



Wehrmacht-a, kao i ustanova koje su nadležne za upotrebu 
inostrane radne snage. Ukoliko policiske konstatacije daju 
povoda predlozima ili sugestijama u tome pogledu, ima 
se bez poziva podneti izveštaj Upravi kriminalne policije 
Reich-a (Centrala za ratnu poternu službu). 

Faksimil: H. Himmler 

Kopije ove naredbe mogu se po potrebi zatražiti u ogra-
ničenom broju od Uprave kriminalne policije Reich-a 
— C 2 k — (Centrala za ratnu poternu službu) 



4) Zagranična obaveštajna služba 

VRBOVANJE AGENATA NA ITALIJANSKOM 
OKUPACIONOM PODRUČJU 

Iz Štajerske je vršeno i vrbovanje agenata na ita-
lijanskom okupacionom području u cilju obaveštaj-
nog rada protiv 1VOP-a. Agent 11918 je glavni agent 
ispostave SD-a Celje, Anton Hriberschek. Karakteri-
stično je nastojanje da se vrbuju ljudi koji se nečim 
mogu držati pod izvesnim pritiskom. 

DOKUMENAT BR. 76 

Služba bezbednosti Reichsfuehrer-a SS 
Ispostava Celje 

VI/SI. 2 
I V M e " 

B. Broj 5/42 Celje, 24 aprila 1942. 

Tajni predmet Reich-a 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a Olovkom: 
u Donjoj Štajerskoj VI A 18 

lično SS-kapetanu R e i n e 1 - u Lič. akt 11913 
Maribor 

Predmet: agent 11918 — upotreba Volksdeutscher-a K r i s -
p e r - a u Ljubl jani kao dostavljača. 

Veza: Tekuća. 



Volksdeutscher K r i s p e r u Ljubljani , koji je prvobitno, 
verovatno iz poslovnih razloga, odustao od presel javanja u 
Reich, dao je na znanje agentu 11918, kako bi on ipak želeo 
da u doglednom vremenu ode u Reich. Verovatno iz straha 
na osnovu prilika u Ljubljani . 
Agent 11918 je, s druge strane K.-u nagovestio, da bi trebalo 
radom za nemačku stvar na j pre da stekne zasluge, misleći pri 
tome na obaveštajnu saradnju. 

K r i s p e r , koji je nešto plašljiv, nije zato upotrebljiv, na-
primer, prema OF-u. On je, međutim, izjavio da se može kod 
njega uvek raspolagati l irama do sume od 100.000. Iznosi lira 
mogu se, prema potrebi, uvek uzeti na običnu cedulju sa pot-
pisom agenta 11918. On ima sina koji studira u Graz-u, pa se 
može protivrednost u Reichsmarkama ulagati na jedan štedni 
konto, koji će ovaj otvoriti. 

U drugom pravcu je pak upotreblj iv K. za obaveštajnu slu-
žbu: kod njega je na stanu jedan itali janski oficir, koji se 
udvara njegovoj ženi i kćeri. Ovaj je oficir, naročito kada je 
pri piću, jako govorljiv. Na ovaj bi se način mogle dobiti 
slike o raspoloženju iz i talijanskih krugova. 

Olovkom: Komesarski rukovodilac 
I. (Stenografska primedba) Fast s. r. 

II. u akta Paraf: R(einel) SS-kapetan 
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Služba bezbednosti Reichsfuehrer-a SS 
Ispostava Celje 

VI/SI. 2 
Fa/Me. 

B. Broj 4/42 
Celje, 24 avgusta 1942. 

Tajni predmet Reich-a 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

lično SS-kapetanu R e i n e l - u 

Olovkom: 
VI A 18 

11918 
Maribor 

Predmet: 11918 — vrbovanje agenata 
Veza: Tekuća. 

Agent 11918 je ugradio kao agenta za svrhe obaveštajne služ-
be nekog J a m n i k - a Danila, trgovačkog zastupnika, rođe-
nog 16.7.1909 u Ljubljani , Malgajeva ulica 12. 
Jedan Jamnikov brat s tanuje u Mariboru i trgovački je putnik 
fabr ike sapuna Schicht. 11918 smatra da je ovo poslednje vrlo 
celishodno po tome, što se time Danilo Jamnik, može tako-
reći, držati u ruci u svako doba. On moli da se tamo prikupe 
obaveštenja o Jamniku koji s tanuje u Mariboru. 
Konspirativno ime: S l a v k o . 

Olovkom: Komesarski rukovodilac 
I. Isp. Marib. Fast s. r. 

II. u akta Paraj: R(einel) SS-kapetan 

Priključena posetnica: 
Danilo Jamnik 
trg. zastopnik 

Ljubl jana 
Telefon: 40-53 Malgajeva ulica 12 



ZAGRANIČNI RAD SD-a IZ ŠTAJERSKE 

Iz Štajerske je aparat Sipo i SD-a radio obave-
štajno prema NDH. U tome radu su bile angažovane 
ne samo ispostave SD-a, već i ispostave Gestapo-a 
čija je teritorija izlazila na granicu prema NDH. 
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Komandant 
policije bezbednosti 

i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Odeljenje III 
Br. del.: 383/43 — Pover. 

VI1) — Umof./J. 

Maribor, 27 jula 1943. 
Carnerigasse 7 
Telefon: 24-84 

P o v e r l j i v o 

Ispostavama SD-a 
Brezice, Ptuj i Ljutomer 

Ispostavama Državne policije 
Brezice i Ptuj 

Pograničnoj policiskoj stanici 
Mursko Središče 

Predmet: Posmatranje inostranih životnih područja. 
Veza: Nema. 

Prema dosadašnjim raspoloživim izveštajima Musolinijevo 
povlačenje je izazvalo vrlo veliko uzbuđenje u Mađarskoj i 
Hrvatskoj i delovalo kao pravi šok, čiji se kra jn j i rezultati ne 
mogu još predvideti. Više nego ikada neophodno je potrebno, 

i) vi _ Oznaka odeljenja odnosno referata, nadležnog za za-
graničnu obaveštajnu službu. 



da se sve vesti koje dolaze iz inostranstva brižljivo prikup-
l ja ju i da se neizostavno dostave referatu VI. 
Naročito je važno da se tačno nadzire stvaranje javnog mnje-
nja, da se obuhvate gledišta o situaciji iz svih krugova a na-
ročito da se posmatra, da li se s one strane granice predu-
zimaju mere koje direktno ugrožavaju granicu ili koje su 
pogodne da otežaju postojeće odnose između država (napri-
mer, zatvaranje granice ili pooštreni nadzor granice, šikane 
prilikom prelaza granice i slično). 

Od naročitog je značaja neprekidni nadzor nad događajima u 
prostoru Varaždina. Po mogućstvu treba dostavljati dva puta 
nedeljno izveštaj o tamošnjem stanju. 
Osmatran j a izvolite sprovoditi najtačnije, kako bi se zagaran-
tovalo objektivno podnošenje izveštaj a pojedinim vodećim 
ustanovama. 

Zastupa, 
Umpfenbach s. r. 

SS-major 



FINANSIRANJE ZAGRANlCNE 
OBAVEŠTAJNE SLUŽBE 

U svrhu finansiranja obaveštajne službe prema 
italijanskom okupacionom području, Mađarskoj i 
]NDH, komandant Sipo i ,SD-a, je dobijao izvesne 
iznose u valuti tih zemalja. U pogledu rada preko gra-
nice Reich-a bio je naročito aktivan šef ispostave SD-a 
u Ljutomeru, SS-kapetan Likowetz. U nadleštvu KdS-a 
Maribor je do polovine 1942 vodio referat VI, nadle-
žan za zagraničnu obaveštajnu službu, SS-kapetan 
Reinel. 
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VI A 20 R/— 

Olovkom 

Naređenje 

Vrlo hitno 

Poverljivo 

Glavnoj upravi bezbednosti Reich-a — Upravi VI E — 
na ruke rukovodioca grupe VI E 
Berlin 

Predmet: Obaveštajna sredstva referenata VI 
Veza: Stalna 

Umoljavate se da ovoj ustanovi (referentu VI) za obave-
štajni rad u Hrvatskoj i u Ljubljanskoj pokrajini/Italiji sta-
vite na raspolaganje mesečne iznose u devizama, zasada u vi-
sini od kuna 4.000.— i 

lira 2.000.— 
Paraf: R(einel) 

Paraf: L(urker) 
SS-pukovnik 

20 juna 1942 
Paraf: R(einel) 

23 353 
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Odeljenje VI 
Br. de.: 93/43 — Poverlj ivo 

9 
21—63 3 april 9143. 

Poverljivo 

Ispostavi SD-a 
lično SS-kapetanu L i k o w e t z - u 

Ljutomer 

Predmet: S tavl janje na raspolaganje inostrane valute 
Veza : Razgovor sa SS-majorom Umpfenbach-om 
Prilog : — 9 — 

U prilogu se dostavljaju sredstva koja su Vam odobrena. Usto 
se napominje sledeče: 
Iznos od 100.— penga je predviđen kao iznos za obaveštajne 
svrhe i za isti n i je potreban nikakav poseban obračun. Iznos 
od 4.000.— kuna je takođe iznos za obaveštajne svrhe, koji 
se mora obračunati u uobičajenoj formi. 

Iznos od 1.000.— kuna je p redujam za putne troškove, koji se 
ima obračunati po uobičajenim propisima za naknadu službe-
nih putnih troškova. Od ovog iznosa će se obračunati Vaši 
putni troškovi i dnevnice koje Vam pripadaju. Kod obračuna 
vašeg službenog puta morate, dakle, vrati t i protivrednost u 
Reichsmarkama. 

Molim da dođete odmah posle svoga povratka u Maribor radi 
podnošenja izveštaj a i da tom prilikom izvršite obračun ovih 
troškova. 

Zastupa 
Umpfenbach s. r. 

SS-major 



OBAVEŠTAJNA DELATNOST IZ NEMACKE 
U ITALIJANSKU OKUPACIONU TERITORIJU 

I referent VI KdS-a Maribor, nadležan za zagra-
ničnu obaveštajnu službu, bio je upregnut u aktivnu 
obaveštajnu borbu protiv NOP-a, čiji su se vrhovni 
rukovodni organi nalazili u Ljubljani, tada pod ita-
lijanskom okupacijom. Zbog razgraničenja nadležno-
sti između komandanta Sipo i SD-a u Mariboru i na 
Bledu, Inspektor Sipo i SD-a u Salzburgu je izdao 
nalog Mariboru da preda svoje agente u „Ljubljan-
skoj pokrajini" Bledu. Odgovarajući na ovo, KdS Ma-
ribor je podneo pretpostavljenima akt, iz koga se. vi-
di koliku je važnost pridavao toj delatnosti. Sem toga, 
u istome aktu, on daje i podatke o svojoj predratnoj 
i ratnoj aktivnosti koji zaslužuju punu pažnju. 
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Inspektor Salzburg, 14 aprila 1942 
policije bezbednosti i SD-a Kapitelplatz 2 

Salzburg Tel. 1306, 1307 
Br. Delov. I 3436/42 Ri/Re. 
Molim pri odgovoru navesti gornju Štambilj: 
poslovnu oznaku i datum Nova adresa: 

Salzburg 2, Elisabethstr. 39 
Fah 

Tel. br. 3137, 3138, 3139 

Poverljivo — lično! Olovkom: VI A 13 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
Maribor 
SS- pukovniku Lurker-u ili zameniku u dužnosti 

Predmet: Obaveštajna delatnost u Ljubljani 
Veza: Poznata 

Na osnovu izveštaj a koje mi podnosite stekao sam utisak 
da se pojačala obaveštajna delatnost vašeg nadleštva u obla-
sti Ljubljane. 

23* 355 



Prilikom svojevremene konferencije po tome pitanju iz-
neli ste, da je celishodno dalje staranje o nekim agentima 
preko Maribora, pošto ovi, na osnovu posebnog odnosa pove-
renja, izveštavaju samo tamošnje nadleštvo, a obustavili bi 
svoju obaveštajnu delatnost ako bi bili predati drugome nad-
leštvu. Stoga sam se saglasio da vaše nadleštvo i nadalje vo-
di brigu o ovim malobrojnim agentima, ali sam naredio da 
se ostali agenti imaju predati nadležnome komandantu Bled, 
a da nipošto ne sme da usledi dalja izgradnja obaveštajne 
mreže u oblasti Ljubljane. 

Molim da se, dakle, postarate za jasno teritorijalno raz-
graničenje i da glavno težište tamošnje delatnosti posvetite 
ne manje važnim zemljama Mađarskoj i Hrvatskoj. 

Bruner s. r. 
SS-pukovnik 

pukovnik policije 
Olovkom: 

I. Odgovor prema nacrtu 
II. Pridružiti aktima 

Paraf: R(einel) 
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Olovkom: 
VI A 13 

Paraf: R(einel) 20 april 1942. 

Paraf: 

Inspektoru policije bezbednosti i SD-a 
Salzburg Olovkom: VI 

Predmet: Obaveštajna delatnost u Ljubl jani 
Veza : Vaše pismo od 14.2.1942 — 1—3436/42. 

SD-otsek Graz održavao je u doba Jugoslavije, na teri tori j i 
sadašnje Ljubl janske pokraj ine saradničku mrežu od ukupno 
30 poverenika. Nasuprot tome, brojno s tanje lica ka ja sada 
rade na toj teri torij i za ustanovu komandanta Sipo i SD Ma-
ribor iznosi ukupno 10 poverenika. Od toga trojica s tanuju, 
kao upotrebljeni saradnici, u Donjoj Štajerskoj, dok se osta-
tak sastoji od 7 informatora koji su celishodno stavljeni u 
akciju u Ljubljani , a za koje se s tara ju tr i poverenika. Otu-
da ne može biti govora o brojno snažno izgrađenoj mreži 
poverenika. 

Ranija obaveštajna delatnost SD-otseka Graz u bivšoj Jugo-
slaviji bila je izvanredno uspešna, čak je Führe r saznao za 
t a j rad. Reichsführer SS mi je lično odao svoje priznanje, 
prilikom svoga boravka u Mariboru, i obavljeni rad istakao 
kao uzor. Već u ono doba je između Graz-a i Celovca nadle-
žnost za Ljubl janu, nažalost, pretstavl jala problem. Pr i tome 
se zaboravilo da se već tada radilo o većim stvarima i da bi 
trebalo biti zahvalan za svaku dobru vest. 

Stalnim školovanjem i ovih malobrojnih poverenika i pravil-
nim s taranjem za n j ih omogućeno je, najzad, da izveštavanje 
bude dovedeno na sadašnji nivo i da se izbegne svaki gubitak 
saradnika usled izdaje. Što se tiče same obaveštajne delatnosti, 
ona je mojoj ustanovi uvek bila neposredno potrebna. Bitna 
je zasluga i te delatnosti, što su mogle biti komunističke orga-
nizacije u Donjoj Šta jerskoj razbijene, a nj ihove veze prema 
Ljubl jani blagovremeno otkrivene. Po mome mišl jenju ne 



radi se danas o nadležnostima, već o dragocenim ljudskim 
životima. Posmatrano sa bezbednosno-policiskog sektora, ja 
sam odgovoran za bezbednost u Donjoj Štajerskoj. Ljubljana 
jeste za moju teritoriju centrala KPJ. Svoj zadatak ovde mo-
gu ispuniti jedino, ako u svome radu ne budem ometan. Pre-
daja poverenika Bledu, koju ste naredili, ne znači drugo do 
razbijanje moje dobre i oprobane povereničke mreže i po-
novno ugrožavanje Donje Štajerske od strane komunističkih 
bandi. Dosada sam bio ponosan na rad koji su obavljali moji 
saradnici a. naročito na svoj obaveštajni aparat koji je dobro 
funkcionisao. Vaše saopštenje, da moja ustanova daje isuviše 
vesti iz Ljubljane, zbog čega treba predati poverenike, pogo-
dila me kao udarac u lice. 
Video sam mnoge policiske činovnike, koje su ubile komuni-
stičke bande, morao sam lično da izreknem oko 300 smrtnih 
presuda i da naredim njihovo izvršenje, odgovornost me po-
nekad gotovo oborila. Komunističke bande mogu da budu s 
uspehom suzbijane baš jedino dobro povereničkom mrežom, a 
ako mi se otima iz ruke ovo najvažnije i dosada najuspešnije 
oružje, onda molim da budem oslobođen i ove teške odgo-
vornosti. 
U Hrvatskoj je, u toku poslednjih meseci, izgrađena obave-
štajna mreža prema istim shvatanjima, i mislim da mogu 
konstatovati da su i tu mogli biti zabeleženi, takođe, sasvim 
dobri rezultati. Rad u Ljubljani nije — a to mogu naročito 
da konstatujem — niukoliko nepovoljno uticao na obaveštajnu 
delatnost u Hrvatskoj. 
Na kraju, smem da naglasim, da sve moje mere na obave-
štajnom području treba posmatrati samo sa gledišta krajnjeg 
ispunjavanja dužnosti i zalaganja sopstvene ličnosti. 
Molim za razumevanje za svoj veliki i odgovorni zadatak. 
Jednovremeno molim da se tamošnji nalog u pogledu predaje 
agenata podvrgne ponovnom ispitivanju. 
Istovremeno smem da naglasim da su nadležne ustanove Glav-
ne uprave bezbednosti Reich-a pohvalno priznale obaveštajnu 
delatnost moje ustanove, kako u Ljubljanskoj pokrajini, tako 
i u Hrvatskoj. 

H e i l H i t l e r ! 
Paraf: L(urker) 

SS-pukovnik 



III. BORBA PROTIV NOP-a I N J E N I METODI 

1) Opšti razvoj 

HIMMLER-ova ZABRANA UPOTREBE NAZIVA 
»PARTIZANI« 

Bes okupatora protiv nesavladiv osti partizanskoga 
pokreta ilustruje i Himmler-ova naredba kojom zabra-
njuje upotrebu reči „partizani". 
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Komandant 
policije bezbednosti 

i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj * Celje, 3 avgusta 1942 

Štambilj: 

Tajna državna policija 
Pogranična stanica 

Mursko Središče 
Dan prijema: 5 avgust 1942 

Delov, br.: 689/42 Pril. — 

Ispostavama Tajne državne policije, ispostavama Državne 
kriminalne policije, ispostavama SD-a, kaznenom odeljenju 



kod Komandanta Sipo i SD-a u Donjoj Štajerskoj, ispostava-
ma Komandanta Sipo i SD-a u Donjoj Štajerskoj. 

Predmet: Zabrana upotrebe naziva »partizani«. 
Veza: Akt B. d. S.-a1) od 30.7.1942 godine. 

Dostavlja se, prepis naredbe, upućene Višem vođi SS i po-
licije, radi prijema na znanje i da se sa njom najtemeljitije 
upoznaju svi činovnici i nameštenici: 

»Višem vođi SS i policije u vojnoj oblasti XVIII na Bledu. 
Reichsfuehrer SS želi da se više ne upotrebljava naziv 
»partizani«. Ubuduće upotrebljavati u naređenjima i 
izveštajima naziv »banda« ili »razbojnička banda«. 

Načelnik štaba: 
Potpis: Hegewald 

BDO2) Szb, br. 704 29.7. 

Potpis: Lurker 
SS-pukovnik 

Overava: 
Fast s. r. 
SS-kapetan 

') BdS — Befehlshaber der Sieherheitspolizei und des SD, 
tj. Zapovednik policije bezbednosti i SD-a, koji je u doba okupa-
cije izvesno vreme postojao na Bledu. 

2) BDO — Befehlshaber der Ordnungspolizei, tj. Zapovednik 
policije poretka. 



POSTUPAK SA ZATVORENICIMA GESTAPO-a 

O postupku sa zatvorenicima Gestapo-a, koji su 
se sastojali, uglavnom, od pripadnika NOP-a, izdao je 
komandant Sipo i SD-a u Južnoj Štajerskoj sledeče 
uputstvo. 
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Komandant 
policije bezbednosti 

i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
Tajna državna policija 
Nadleštvo Maribor 
B. Br. L. 105/3/70/41 — Pov. Maribor, 24.9.1941. 

Štambilj: 

O K R U Ž N I C A 

Predmet: Postupak sa zatvorenicima državne policije. 

Do okončanja bezbednosno-policiske akcije u Donjoj Šta-
jerskoj naređujem u pogledu postupka sa zatvorenicima dr-
žavne policije sledeče: 

1. — Rukovodioci nadleštava traži će za svako hapšenje 
koje t r a j e preko 21 dan moju ličnu odluku uz podnošenje ce-
log predmeta. 

2. — Meni na odluku podnesena akta imaju sadržavati 
iscrpni završni izveštaj, kao i predlog o dal jem postupku sa 
zatvorenikom. Lični podaci moraju, pored toga, sadržavati 
tačne podatke o narodnosnom poreklu zatvorenika. 



3. — U slučajevima, u kojima činjenično stanje oprav-
dava smeštaj zatvorenika u neki od koncentracionih logora 
ima se predmet u dva izvoda dostaviti ovom nadleštvu. Pri 
tome treba obratiti pažnju da predmet bude tako potpun, da 
se može dostaviti neposredno RSHA-u, bez ponovne obrade 
od strane referenta za zaštitni zatvor. 

4.— Zatvorenici, koji prema postojećim zakonima i spe-
cijalnim uredbama u Donjoj Štajerskoj zaslužuju smrtnu kaz-
nu (banditi), imaju se bez odlaganja premestiti u zatvor 
okružnog suda u Mariboru. Predmete u dva izvoda, koji mo-
ra ju nositi na vidljivom mestu jasnu oznaku »bandit«, ne-
izostavno podneti meni. 

5. — Lica, koja su uhapšena radi odmazde za akcije te-
rora prema mojoj okružnici od 16.8.1941. — 111/9/41 (taoci), 
imaju se najdalje sledećeg dana u grupi sprovesti u logor 
Ankenstein. Komandant logora ima najdalje 21 dan posle 
hapšenja, da zatraži moju odluku o daljem postupku sa gru-
pom za odmazdu. 

Za ove zatvorenike za odmazdu, imaju se dostaviti samo 
lični kartoni i kratka napomena o uzroku za odmazdu, logoru 
Ankenstein. 

Dostavljeno : 
Komandantu Sipo i SD-a 
SS-pukovniku Lurker-u, 
Nadleštvima Maribor, Celje, P tu j (Ankenstein), Trbovlje, 
Brežice, Sevnica i Mursko Središče. 

Potpis: Dr. Machule 

Overava: 
Stebich s. r. 

kancelariska nameštenica 



PROŠIRENJE MERA PROTIV P A R T I Z A N A 

U vezi sa propisanim postupkom sa zatvorenicima 
Gestapo-a izdata je dopuna koja proširuje mere pro-
tiv partizana i na lica koja su samo sumnjiva za pri-
padništvo partizanskom pokretu. 
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Štambilj: 

Komandant 
policije bezbednosti 

i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
Tajna državna policija 

Nadleštvo Maribor 
B. Br. L. 105/3/70/41 — Pov. Maribor, 8.1.1942 

Poverljivo 

O K R U Ž N I C A 

U dopunu svoje okružnice od 24.9.1941 B. Br . L. 105/3/ 
70/41 naređu jem sledeče : 

1. Ponovo izričito ukazujem na tačno sprovođenje smer-
nica uz tačku 4 izdate okružnice. 

Kod ocene pitanja, radi li se u pojedinačnom slučaju 
o banditu ili ne, treba primeniti vrlo široko meri lo, t j . u 
sumnjivim slučajevima se zatvorenik ima pr i j av i t i ovome 
nadleštvu kao bandit. 



Obrada svih takvih slučajeva ima prednost ispred svih 
ostalih radova i ima se sprovoditi najvećom žurbom i tač-
nošću. 

2. Uz tačku 3 svoje okružnice, izričito ukazujem na to, 
da se sprovođenje za Ankenstein ne sme više vršiti bez moje 
izričite odluke. Od ovoga su izuzeti samo zatvorenici kome-
sarijata pogranične policije Ptuj . 

3. Uz tačku 5 moje okružnice: 
Kako ne treba više računati sa pri tvaranjem za od-

mazdu, to je ova odredba bespredmetna. 
4. Nameravana hapšenja većeg obima (akcije) ili hapše-

nja pojedinih osoba, koje bi se mogle, prema dosadanjim iz-
viđajima, smatrati banditima, imaju se najhitnije sprovesti. 
Uprkos ove hitnosti, ipak treba raditi najvećom brižljivošću 
i tačnošću. 

Potpis: Dr. Machule s. r. 

Overava: 
Stebich s. r. 

kancelariska nameštenica 

Okrugli pečat: 
Komandant policije bezbednosti 
i SD-a u Donjoj Štajerskoj 

Dostavljeno : 
Komandantu Sipo i SD-a 
SS-pukovniku Lurker-u, 
Nadleštvima : 
Maribor, Celje, Ptuj , (sa jednim prepisom za Ankenstein), 
Trbovlje, Brežice, Sevnica, Rogaška Slatina, Mursko Sredi-
šče i Zavrč. 

Štambilj: 
Pogr. pol. Rog. SI. Odluka R.S., 10.1.1942 

1.) Okružno: Paraf: 
4.) U akta II/3 

Po nalogu: 
u. z. Potpis nečitak 



OBAVEŠTAJNI I EGZEKUTIVNI POSTUPAK 
PROTIV OF 

Pošto sve mere nisu mogle da zadrže širenje NOP-a 
i jačanje OF izdalo je odeljenje Gestapo-a, u nadle-
štvu komandanta Sipo i SD-a u Mariboru, opširni ras-
pis svojim organima u kome daje analizu situacije 
i propisuje obaveštajne, egzekutivne i propagandne 
mere za borbu protiv NOP-a. 

DOKUMENAT BR. 86 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
IV A/N — GVI/113/43 Maribor, 18.6.1943 

Poverljivo 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a — 
ispostavama 
u Celju, lično krim. viš. sekr. Toby-u 
u. Ptuju, lično krim. viš. sekr. Kobe-u 
u Trbovlju, lično krim. sekr. Kramhoeller-u 
u Brežicama, lično krim. sekr. Lutz-u 
Referatu IV A, IV N1). 

Radi obaveštenja : 
Uporištima policije bezbedosti i SD-a 
kod žandarmeriskih stanica 
u Sv. Pavlu pri Preboldu lično krim. asistentu. 

Armbruster-u 
u Vranskom, lično krim. viš. sekr. Matej owsky-u 
u Šoštanju, lično krim. viš. sekr. Guttmann-u 
u Slovenjgradcu, lično krim. viš. sekr. Augustin-u 
u Gornjem Gradu, lično krim. viš. sekr. Zibell-u 
u Mislinju, lično krim. služb. Berloznik-u. 
Odeljenju III/VI2) 

») Oznaka IV obeležava Gestapo. Referat IV N bio je obave-
štajni referat. 

2) Oznaka III obeležava SD, a VI referat zagranične oba-
veštajne službe. 



Predmet: Slovenački pokret otpora OF (Osvobodilna fronta) 

Promenjeno ratovanje i intenzivna propaganda OF-a (KPS) su 
jako uzdrmali veru u nemačku pobedu. Veći deo slovenačkog 
stanovništva, koji se doduše do danas nije potpuno jasno 
opredelio za Nemačku, ali je ipak pokazivao lojalan stav, 
prešao je delom već u protivnički tabor, ili se sprema da se 
priključi pokretu otpora. Tu se nikako ne radi o pojedinačnim 
slučajevima, već o simptomatičnoj pojavi. Mora se čak raču-
nati da će za nekoliko meseci pretežni deo ovdašnjeg stanov-
ništva pripadati pokretu otpora ili da će bar sa ovim pokre-
tom otvoreno simpatizirati tako da će se ovde pojaviti slične 
prilike kakve sada vladaju u Gorenjskoj. 

Već se mesecima primećuje stalno opadanje pronemačkog 
stava kod ovdašnjeg stanovništva. Ne radi se tu o neodređe-
nom tvrđenju, već o konstataciji državne policije, koja se ne 
može opovrći. Ove se konstatacije ne mogu opovrći ni izve-
štajima nenadležnih organa kao i drugih službenih ustanova, 
koji osećaju potrebu ili kojima je povereno da izveštavaju o 
raspoloženju i o delatnosti bandi. 

Iskustvo je pokazalo da su u slovenačkom pokretu otpora 
aktivni naročito inteligencija, industrijalci i takvi ljudi koji 
uživaju izvestan ugled u slovenačkoj narodnoj grupi. Pored 
toga se nalaze na vodećim položajima OF-a bivši studenti, 
pored inžinjera, direktora preduzeća i vodećih činovnika 
državnih i komunalnih uprava. Može se uopšte reći, da je 
vrlo veliki procenat Slovenaca direktno ili indirektno aktivan 
za OF. Uglavnom su to opštinski službenici, službenici dr-
žavne pošte, državnih železnica i službenici Štajerskog do-
movinskog saveza. Pa čak i jedinice za akciju delimično 
rade za pokret otpora. Situacija je trenutno takva, da treba 
unapred sumnjati u pouzdanost svakog domoroca, pa iako se 
on prikazuje izrazito pronemačkim. 

Potrebno je da se obustavi svaki lični saobraćaj sa domaćim 
stanovništvom, pošto se te lične veze iskorišćuju samo zato 
da se sazna ono što može koristiti pokretu otpora. Treba 
prekinuti sa svima nepotrebnim prepričavanjima o službe-
nim stvarima u nadleštvima, a naročito izvan njih. Isto tako 
ne treba obaveštavati ni druge vlasti o planiranim merama 
policije bezbednosti. 



Jedino treba obaveštavati sreskog načelnika, mesne rukovo-
dioce policije 'poretka, ako to izgleda celishodnim prema 
stanju stvari. 

2. Mere protiv OF-a. 
Neprijateljskim nastojanjima OF-a protiv Reich-a treba se 
suprotstaviti svim raspoloživim sredstvima državne policije. 
Planskim državno-policiskim izviđajima i obaveštajnom 
službom ima se islediti organizacija koja postoji na području 
komande Maribor i lični sastav pojedinih komiteta. 

Ova je mera potrebna, jer borba protiv OF-a mora ići u korak 
sa suzbijanjem bandi, budući da jedna organizacija drugu 
oplođava i oživljava. Ovim, međutim, nije rečeno, da treba 
nastaviti rad po starom obrascu, kao što se to radilo dosada, 
toj est uhapsiti sumnjivo lice i navesti ga pooštrenim sasluša-
vanjem da imenuje dalja lica. Time se, u najboljem slučaju, 
postiže da se uhvate sitni prilagači koji u većini slučajeva 
ne pripadaju OF-u, a u vrlo retkim slučajevima funkcioneri 
i organizatori OF-a. 
Planskim izviđajima i celishodnim upravljanjem agentima 
će uskoro uspeti da se prodre duboko u OF. Polazne tačke, 
besumnje, pružaju već pomenute grupe lica i profesija. 
Isključeno je da ispostave poklanjaju pažnju isključivo tra-
ganju za bandama a da ispuštaju iz vida OF. Pravilno je, da 
je borba protiv bandi primarna, ali se OF ne sme pustiti iz 
vida. Svima sredstvima, treba stvoriti jasnu sliku o organi-
zaciji OF koja se na ovdašnjem području nalazi u ponovnoj 
izgradnji. 

3. Radio propaganda. 

Utvrđeno je da mnogi Slovenci slušaju neprijateljske radio 
emisije, čiju sadržinu šire i time stvaraju atmosferu sumnji 
pokolebavši i druge u njihovoj veri u pobedu Nemačke, a 
koji na kraju podležu neprekidnom propagandističkom uti-
caju i prelaze u tabor pokreta otpora. 
Potrebno je utvrditi preko državne pošte imena svih sopstve-
nika radio aparata i u prvom redu podvrgnuti bližem posma-
t ranju one koji imaju aparate sa kratkim talasima, pošto se 
samo preko kratkih talasa mogu slušati neprijateljske pro-



pagandne emisije. Izviđajima i preko agenata treba utvrditi 
da li kod dotičnoga lica dolazi veći broj ljudi i da li se isti 
ne sastaju radi slušanja. Ni u kom slučaju se od ove mere 
ne smeju izuzeti lica slovenačke narodnosti, koja se prika-
zuju kao prijatelji Nemačke ili koja igraju izvesnu ulogu u 
nekom nadleštvu, nekom preduzeću, ili inače u javnom životu. 
I ove mere treba pojačano sprovodi ti i ne sme doći dotle da 
se Slovenci osete gospodarima, pa da na nemačke ustanove i 
borbene snage gledaju samo još kao na nužno zlo. 

4. Mere protiv intelektualaca. 

Svi intelektualci, studenti, inžinjeri, činovnici na ključnim 
položajima u preduzećima svih vrsta, imaju se odmah poime-
nično registrovati i preko agenata i pouzdanika1) neprekidno 
i detaljno nadzirati. Redovno se pokazalo da su baš ljudi, 
koji finansiski dobro stoje, a delom imaju i preduzeća, vodeći 
članovi OF-a. Naročitu pažnju treba posvetiti bivšim studen-
tima i intelektualcima, koji sada obavljaju neki drugi poziv 
ili žive ilegalno ili su prijavljeni pod lažnim imenima. 

5. Izveštavanje o izviđajnoj delatnosti. 

Protiv članova OF-a privremeno ne treba preduzimati egze-
kutivne mere. Rezultate istraga i izveštaje agenata treba ubu-
duće odmah dostaviti poverljivo u dva izvoda referatu IV 
A/N. Ispostava sme preduzeti egzekutivni zahvat tek kada je 
upoređivanjem sa izveštajima drugih ispostava nedvosmisle-
no utvrđeno da ta stvar nema značaja van granica sreza. 
Akciju hapšenja će tada narediti nadleštvo Komandanta u 
Mariboru. 
6. U najskorije vreme dostaviće se studija o organizacionoj 
strukturi OF-a, KPS, Z.M.K. = Komunistički savez omladine, 
Z.S.M. = Savez slovenačke omladine, OP = Omladina. 

Potpis nečitak 
SS-major i 

vladin i kriminalni savetnik 

*) U originalu: V-oder W-Personen. 



INFORMISANJE O G R A N A K A GESTAPO-a 
O DELATNOSTI PARTIZANA 

Nadleštvo komandanta Sipo i SD-a u Štajerskoj 
izveštavalo je povremeno ispostave Gestapo-a (uklju-
čivo pogranične policije) o saznanjima iz delatnosti 
partizana. Ove informacije su služile radi orijentacije 
organa Gestapo-a o protivniku. 

DOKUMENAT BR. 87 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a 

u Donjoj Štajerskoj 
B. Br. IV A 1 — Fa 

Štambilj: 

Štambilj: 
Sadašnja adresa : 
Celje, Grabengasse 2 
Tel. 1—59 
Maribor, 8 avg. 1942. 
Carnerigasse 7 
Tel. 24—84 

TAJNO! 

Ispostavama Tajne državne policije 
u Mariboru, Celju, Ptuju, Trbovlju 

Stanicama Pogranične policije Gestapo-a 
u Brezicama i Mur. Središču 

Predmet: Delatnost slovenačko-komunističkih 
bandi u Donjoj Štajerskoj 

Prilog : 1 

U prilogu se dostavlja izveštaj o delatnosti slove-
načko-komunističkih bandi u Donjoj Štajerskoj . 
Izveštaju je priložena zbirka prevoda originalnog 
pismenog mater i ja la koji je zaplenjen u jednom 
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glavnom logoru sloven.-komunističkih bandi kod 
Vočne, opština Gornji Grad, srez Celje. 
S molbom na znanje i temeljito proučavanje. 

Lurker s. r. 
SS-pukovnik 

Štambilj: 
O k r u ž n o ! 

Slede paraf i službenika 



Štambilj: 
Komandant 

policije bezbednosti i SD-a 
u Donjo j Štajerskoj 

POVERLJIVO ! 

8. avgusta 1942 

I z v e š t a j 

o s 1 o v e n a č k o - k o m u n i s t i č k o j b a n d i t s k o j 
d e l a t n o s t i u Donjoj Štajerskoj 

Jedna pat ro la Wehrmannschaft-a, angažovanog u suzbijanju 
bandi, naišla je 18.7.42 u okolini mesta Vočna, opština Gornji 
Grad, srez Celje, na logor slovenačko-komunističkih bandita. 
Banda, ko ja je u poslednjem trenutku, primetila približava-
nje patrole Wehrmannschaft-a, morala je da napusti logor u 
tako žurnom bekstvu, da je ostavila za sobom upotrebne 
predmete, man je količine municije i eksploziva, a naročito 
obimni pismeni materijal. 
Prevod i koriščenje zaplenjenog pismenog materijala u nad-
leštvu Komandanta policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Šta-
jerskoj dalo je dobar uvid u organizaciju bandi u Donjoj Šta-
jerskoj, nj ihovo brojno stanje i njihov način rada i borbe. 
Zaključujući prema vrsti pronađenog materijala, radilo se, 
kod otkrivenog logora, svakako o jednom od glavnih logora 
donjoštajerskih bandita, u kome su se zadržavali vodeći čla-
novi bandi. Ovi sebe u dokumentima naime označavaju tzv. 
»Štabom I štajerskog partizanskog bataljona«. 
Prema spiskovima, koji .se mogu videti u jednom bloku za 
beleške, iznosio je broj članova bandi ovog tzv. bataljona, 
u doba zaplene pismenog materijala, 116 lica. Svaki član 
bande ima pseudonim i pojavljuje se u materajalu samo pod 
njim. Istina, nađen je i spisak u kome je navedeno za manji 
deo članova bande, pored pseudonima, i pravo ime i ranije 
mesto stanovanja, kao i adresa, kojoj treba uputiti obave-
štenje, ako se nekome od pripadnika bande nešto desi. Kod 
tih adresa radi se ponajviše o roditeljima, daljim rođacima 
ili verenicama. 
Iz mater i ja la zatim proizlazi da su bande organizovane nalik 
na vojsku i da su zavele i ostale običaje, slične vojsci. Tako 
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se veći deo bandita u Donjoj Štajerskoj označava tzv. »I šta-
jerskim revirskim bataljonom«, kao sastavnim delom I ode-
Ijenja II grupe. Brojno stanje, struktura i prostorno raspro-
stranjenje poslednjih dveju banditskih jedinica se iz dokume-
nata više ne može saznati. 
Organizacija »I Štajerskog revirskog bataljona« izgleda kako 
sledi: 

1. Štab bataljona, koji se sastoji od komandanta bataljona i 
njegovog zamenika, političkog komesara i njegovog zame-
nika, jednoga intendanta, jednoga kuvara i jednog ordonansa. 

2. Čete, od kojih bataljon prosečno obuhvata njih pet, sa 
prosečno po 28—30 ljudi, komandirom čete i političkim ko-
mesarom, jednim kuvarom i jednim ordonansom. U novije 
vreme nalaze se kod četa i prosečno po tri ženska pripadnika 
bandi. Četa se deli 
3. na po tri voda sa prosečno po 8—9 ljudi, na čelu sa ko-
mandirom voda. 
Unutrašnja i spoljna delatnost banidi, zatim postavljenja, 
premeštaji članova bandi od jedne grupe bandi drugoj itd. 
regulišu se »nalozima« i »naredbama« tzv. »bataljona«. 
Bande su za sebe donele i sopstvene zakone i raspolažu ne-
kom vrstom pravosuđa koje se, izgleda, vrši vrlo strogo. 
Prema naročito utvrđenom planu službe održavaju se, unu-
tar bandi, politički kursevi i časovi vojne obuke. 
U pojedinostima se mogu steći sledeča saznanja o načinu rada 
slovenačko-komunističkog ustaničkog pokreta i njegovih nao-
ružanih bandi iz nađenog pismenog materijala, odn. dobiti 
potvrda već stečenih iskustava o tome: 

1. Početkom proleća 1942 opet su prikupljeni članovi bandi, 
koji su se u toku zime prilično raspršili i delom našli sklo-
ništa po kućama. Oni su primili sa centralnoga mesta uput-
stva i direktive za pojačano nastavljanje terorističkih i sabo-
tažnih akcija, za regrutovanje daljih bandita i za pribavlja-
n je oružja. Sve ostale organizacije ustaničkog pokreta obave-
zane su da potpomažu naoružane bande (v. pril. 1). 



2. Pored pravih naoružanih banditskih grupa, koje čine srž 
i označavaju se »partizanima«, stvorena je u okviru terenske 
organizacije tzv. » N a r o d n a z a š t i t a « (NZ). Ova Narod-
na zaštita potpomaže naoružane bande u svakom pogledu. 
Ona pretstavlja neku vrstu organizacije rezervista za bande. 
Pripadnici Narodne zaštite pojačavaju bande pri većim oru-
žanim akcijama ili sprovode samostalne akcije. Sem toga se 
iz redova te Narodne zaštite i same bande popunjavaju ljud-
skim materijalom (prilozi 2, 3, 8 i 34). 

3. Kao treća organizacija sloven.-komunističkog ustaničkog 
pokreta postoji tzv. » t e r e n s k a o r g a n i z a c i j a « . Ova 
organizatorno ide u širinu, tj., ona treba da pridobije za ideje 
»Osvobodilne fronte« sve Slovence u gradovima i selima. 
Pored političkog rada, propagande i prikupljanja članova i 
pripadnika »Osvobodilne fronte« (OF) »terenska organizacija« 
potpomaže u najvećoj meri naoružane bande pružanjem ma-
terijalne pomoći, prenošenjem i izmenom obaveštenja, kao i 
pripremnim radovima i merama za akcije bandi. I z m e đ u b a n d i 
i »terenske organizacije« postoji živa kurirska veza. »Teren-
ska organizacija« predlaže lica, koja su se držala negativno 
prema bandama sarađujući na suzbijanju bandi i pri javlju-
jući opažanja o kretanju bandi, za likvidaciju od strane 
bandi kao tzv. »slovenačke izdajice«. Vodeći članovi bandi 
upućuju se kao politički radnici od strane bandi na teren 
(v. priloge 1, 4, 5 i 6). 

4. Funkcionisanje ili uopšte postojanje terenske organizacije 
pretstavlja za bande pitanje egzistencije, kako to lično konsta-
tuje politički komesar tzv. »I Štajerskog partizanskog bata-
ljona«, B o r , u jednom,pismu, upućenom nekom vođi bandi, 
Loisu (vidi prilog 11). To pretstavlja dokaz za tačnost tj. za 
date izglede na uspeh bezbednosno-policiskog postupanja u 
Donjoj Štajerskoj, koji pruža sam protivnik. Prema tome se, 
dakle, stalnim uništavanjem »terenske organizacije« stvaraju 
pretpostavke za uspešno suzbijanje samih bandi. 

5. Obrnuto, kod bandi preovlađuje shvatanje da »terenska 
organizacija« može funkcionisati jedino na osnovu njihovog 
postojanja na nekom određenom terenu (v. pril. 9). 
6. Bande su uverene da se nemačke odbrambene snage akti-
viraju jedino, ako izostaju akcije bandi,, t j . dakle, da bi snaž-



na delatnost bandi zaplašila nemačke odbrambene snage 
(pril. 9). 

7. Bandama stalno pristižu novi pripadnici, ali se, s druge 
strane, dešavaju i mnogobrojna dezertiranja (v. pril. 10, str. 
1, pril. 38 str. 2 i pril. 46 str. 2). 

8. Disciplina unutar bandi održava se srazmerno strogim 
kaznenim merama (v. pril. 10 str. 5 i 7). Prilikom makakvih 
događaja, u kojima banda pretrpi štetu, sprovode se temeljite 
disciplinske istrage (pril. 35). 

9. Bande se smatraju delovima »Crvene Armije« SSSR-a (v. 
pril. 10 str. 6). 

10. Pre nego što bande sprovedu veće napade ili sabotažne 
akci je , i zvrše se pripreme do najmanjih detalja. Pripadnici 
terenske organizacije izrađuju tačne planove položaja i skice 
sa objašnjenjima, kao i predloge za najcelishodnije postupa-
nje članova bande u pojedinostima. Tako se u zaplenjenom 
materijalu moglo naći više ovakvih planova za sabotažne 
akcije protiv instalacija Energieversorgung Süd1), kao i za 
napade radi ubijanja pripadnika Werkschutz-a2), sreskog 
voćstva »Štajerskog domovinskog saveza«, ispostave Gesta-
po-a, žandarmerije, kao i Nemcima naklonjenih Slovenaca 
u Trbovlju (v. pril. 13—31). Planovi za napad na postrojenja 
EV Süd kao i na Werkschutz delimično su već sprovedeni, 
i to delom s uspehom koji su bande želele, a delom bez tak-
voga uspeha. 

11. Iz pismenoga materijala se vidi da su naoružane bande 
češće zauzimale manja mesta, tamo sprovele političku propa-
gandu i bile snabdevane od domorodaca. Prema izveštajima, 
stanovništvo navodno dočekuje bande sa simpatijom. S obzi-
rom na to, da su u vrlo retkim slučajevima o tome bile pod-
nošene prijave nemačkim policiskim ustanovama, stiče se 
utisak da seosko stanovništvo zaista tu i tamo kompaktno 
stoji na strani bandi (vidi pril. 3, 10 str. 13, pril. 44 str. 2, 
pril. 46 i 47). 

J) Trbovljanski rudnici uglja. 
2) Industriska milicija. 



12. Unutar bandi postoji komunistička partiska organizacija, 
kojoj, međutim, ne pripadaju svi članovi bande. Prijem u 
KP vrši se, kako izgleda, prema strogim propisima o odabi-
ranju. Pre prijema ima svaki bandit da provede izvesno vre-
me kao kandidat, t j . na probi. U svakoj banditskoj grupi, koja 
se normalno sastoji od oko 30 ljudi, broj članova parti je je, 
sa prosečno pet članova, srazmerno mali. Mlađi pripadnici 
bande obuhvaćeni su organizacijom mladih komunista. KP 
ima zadatak da unutar bandi vrši politički rad (v. pril. 44). 

13. Nameštanje zaseda pretstavlja taktiku napada koju bande 
naročito rado primenjuju. Preduzimaju se manje akcije da 
bi se privukle policiske snage koje zatim treba da padnu u 
zasedu (v. pril. 34). 

14. Bande su srazmerno dobro naoružane i opremljene, kako 
se to vidi iz jednog pronađenog pregleda (pril. 7). 

15. Za sprovođenje većih napada koncentriše se svaki put po 
nekoliko grupa bandi u jednu veliku bandu (v. pril. 46). 
16. Posle uspešno sprovedenih akcija sastavljaju vođe bandi 

pismene pohvale i priznanja koja se zatim čitaju pojedinim 
bandama (v. pril. 41). 

17. Bande u donjoštajerskoj pograničnoj oblasti prema 
Južnoj Koruškoj i Kranjskoj sarađuju sa kranjskim banda-
ma (pril. 37). 

U celokupnom zaplenjenom pismenom materijalu radi se 
većinom o izveštajima političkih komesara, zatim o kurirskoj 
pošti i dnevnicima, kao i o spiskovima i pregledima pojedinih 
grupa bandi. Dalje se tu-nalazilo i mnogo letaka, kao i ma-
terijal za prosvećivanje, zatim nemačke vojničke isprave, 
legitimacije Wehrmannschaft-a, članske karte »Štajerskog 
domovinskog saveza«, legitimacije Werkschutz-a itd., stvari 
koje su mahom bande prisvojile prilikom napada. 
Iz nekih dokumenata mogle su se dobiti indikacije za bezbed-
nosno-policiske mere, kao napr. hapšenje srodnika članova 
bande. 

U prilogu sledi zbirka prevoda pismenoga materijala koji se 
može koristiti. 



PERIODIČNO ZBIRNO IZVEŠTAVANJE O BORBI 
PROTIV NOP-a 

Periodično je komandant Sipo i SD-a podnosio 
pretpostavljenim i drugim zainteresovanim ustanovama 
izveštaje o borbi protiv partizana i NOP-a u protek-
lom razdoblju. Izveštaj o delatnosti u periodu od i 
avgusta do 15 septembra 1942, naročito pokazuje važ-
nost obaveštajne službe, poturenih agenata i repre-
salija, s jedne strane, a značaj organizacija OF kao 
baze partizanskog rada, s druge strane. 

DOKUMENAT BR. 88 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a Maribor, 17 septembra 1942 

u Donjoj Štajerskoj Carnerigasse 7 
II A Str. 482/42 — Pov. — Telefon: 24—84 

Poverljivo 

Saveznom starešini Štajerskog domovinskog saveza 
partiskom drugu S t e i n d l - u 
Maribor 

Predmet: Izveštaj o delatnosti bandi i o komunističko-slove-
načkom pokretu otpora u Donjoj Štajerskoj. 

Veza: Nema 

U prilogu se dostavlja izveštaj o delatnosti bandi i o ko-
munističko-slovenačkom pokretu otpora u Donjoj Štajerskoj 
u vremenu od 1 avgusta do zaključno 15 septembra 1942 go-
dine, radi prijema na znanje. 

Lurker s. r. 
SS-pukovnik 



Celje, 15.9.1942. 

I z v e š t a j 

o delatnosti bandi i komunističko-slovenačkom pokretu otpo-
ra u Donjoj Štajerskoj u vremenu od 1 avgusta do zaključno 
15 septembra 1942 godine. 

Zahvaljujući stalnim postojanim, povoljnim rezultatima 
u suzbijanju terenske organizacije komunističko-slovenačke 
Osvobodilne fronte, kao i takozvane Narodne zaštite, mesec 
avgust protekao je srazmerno mirno. 

Pojačanim dejstvovanjem agenata kao i posle iskorišća-
vanja dokumenata, koja su zaplenjena u logoru štaba bandi-
ta, a i pomoću drugog dokaznog mater i ja la , bilo je u izveštaj-
nom mesecu omogućeno da se ne samo spreče planirani na-
padi na životno važna industriska i saobraćajna postrojenja i 
na vodeće ličnosti parti je i države, već je pored toga pošlo za 
rukom da se prodre i dalje u organizaciju protivnika, da se 
poremete njene veze i da se izvrše mnogobrojna hapšenja. 
Takođe su mogle i same bande bi t i osetno osujećene u svo-
joj delatnosti dejstvovanjem agenata i uznemirene, a sem 
toga veći broj aktivnih bandita je zarobljen, i učinjen bez-
opasnim. Tako je, nap rimer, omogućeno pomoću jednog 
agenta da se potpuno uništi P tu j ska komunistička teroristička 
banda, koja je doduše brojala svega 10 ljudi, ali koja je 
bila naročito ozloglašena* i od ko je se strahovalo zbog njene 
aktivnosti i mnogobrojnih hladnokrvnih ubistava. Agentu 
koji je bio, posle odgovarajućih mera predostrožnosti, ubačen 
u bandu, pošlo je za rukom da na dan 8.8.42 tačno izvidi me-
sto logora i naoružanje bande Osojnik—Reš i da nam dostavi 
obaveštenje, posle čega je mogla odmah otpočeti akcija 
moga nadleštva sa jednim odredom žandarmerije. U borbi 
koja se razvila, pošlo je za rukom da se uništi sedam bandita, 
a dvojica da se zarobe, jednom banditu je uspelo da pobegne. 
Time je učinjeno bezopasnim 9 ljudi od bande koja je bro-
jala 10 pripadnika. U borbi su poginuli kriminalni asistent 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a 

u Donjoj Štajerskoj 
r II A Str. 



Hopfauf iz moga nadleštva i žandarmeriski narednik Farner. 
Jedan drugi žandarmeriski službenik bio je ranjen. 

Pomoću jednog bivšeg bandita koji je u okrugu Brežice 
ubačen u Kozjansku bandu, a koji se dobrovoljno ponovo 
javio policiji, mogao je biti učinjen bezopasnim komandni 
štab bande Kozje, a banda je razbijena. Politički komesar 
T o m a š kao i zamenik komandanta »Ga t« (pravo ime K o-
p r i v a ) bili su u borbi ubijeni. Pored toga je bila ranjena 
i zarobljena dugo tražena kurirka » P a u l a« (pravo ime An-
tonija Čeč1) iz Trbovlja), koja se nalazila kod napred imeno-
vanih na konferenciji funkcionera. Čeč, koja se prema izja-
vama zatvorenika koji se ovde nalaze u zavoru, nalazila na-
vodno duže vremena u SSSR-u radi školovanja, bila je ku-
rirka štabnog logora. Ona je pokretač i duhovni vođa za sve 
akcije sabotaže i ubistva, i vršila je veliki uticaj na bandu i 
zadavala joj strah. 

Iskorišćenje napred pomenutog pismenog materijala, za-
plenjenog kod bandi, kao i izjave zarobljenika dopuštaju 
zaključak, da se na području mog nadleštva zasada pojavljuju 
sledeče bande, koje su uključene u takozvani »I Štajerski 
oblasni bataljon«: 

1. — Tucheiner-banda, jačine oko 20 ljudi, koja se kreće 
navodno u dolini Drieth-a2). 

2.— Kamniška banda, jačine oko 30 ljudi, operiše, uglav-
nom, u bližoj okolini opštine Vransko. 

3. — Letonjina banda u Savinjskoj dolini, jačine od 25 do 
30 ljudi, zadržava se, po pravilu, u šumskoj oblasti oko Šo-
štanja, Velenja i Polzele. 

4. — Trbovljanska banda, bavi se na području Menina 
planine, Grecina planine, i približno je jačine od 30 ljudi. 

5. — Dobrovdiska banda — kod ove se bande verovatno 
nalazi štab I. Štajerskog oblasnog bataljona — jačina oko 
30—40 ljudi. 

6 .—Rekarska banda, jačine oko 30 ljudi, zadržava se 
na području Marija Reka i kreće se do Laškog i Rimskih 
Toplica. 

7. — Kozjanska banda, jačine oko 20 ljudi, bila je nedav-
no rabijena, a delom i uništena. 

U originalu: Tschoetsch. 
2) Nazivi dati prema originalu. 



8. — Pohorska banda, ovde se radi o grupi od 12 ljudi 
koja bi mogla da pripada bandi u Savinjskoj dolini. 

9. — Ptujska banda bila je u međuvremenu uništena i 
od tada se nije više pojavljivala. 

Prema izveštaju Komandanta Sipo i SD-a na Bledu od 
29.8.1942 godine, treba da se Simonov bataljon iz Kranjske 
sastane s Dravkovim bataljonom na mom području i da se 
učvrste u bilizini Slovenjgradca. Ova se banda nije mogla 
učvrstiti zbog neprekidne aktivnosti poternih komandi poli-
cije, žandarmerije i Wehrmannschaft-a, ali ova banda je 
ipak vršila akcije snabdevanja na mome području, a delom i 
na starom koruškom području, da bi se posle toga odmah 
vratila na područje Gorenjske, gde joj se nalazi logor. Od 
ove bande, koja se poglavito pojavljuje na Šmerkovcu kod 
Bele Vode, ubio je Wehrmannschaft na dan 5.9.1942 godine 
5 bandita. Za efikasno suzbijanje ove bande potrebna je za-
jednička akcija sa tamošnjim snagama, pa je stim u vezi 
odavde zamoljena vojna policija, da izda potrebna naređenja. 

U vremenu od 1.8. — 15.9.42 izvršile su bande 170 krađa 
u cilju snabdevanja, 28 lica bilo je ubijeno i 12 ranjeno. Za-
paljene su 23 poljoprivredne zgrade i kolibe. U tri slučaja 
su eksplozivom razoreni koloseci, a u 2 slučaja telegrafski 
stubovi. 

Nasuprot tome bilo je: 
36 bandita ubijeno u borbi, 
13 bandita zarobljeno, 
21 bandit ranjen, 

7 bandita predalo se dobrovoljno. 
14 banditskih logora je uništeno, zaplenjeno je: 2 laka mi-
traljeza, 34 puške sa više hiljada metaka, ručne bombe i oko 
200 kg eksploziva. Dalje su bili pronađeni i zaplenjeni, pored 
veće količine državnih predmeta, mnogobrojni predmeti za 
upotrebu, odeća, namirnice itd. 

Upadljivo je, da za poslednje tri nedelje, nije izvršen 
uopšte nijedan pokušaj ubistva niti veća akcija sabotaže od 
strane bandi. Nasuprot tome povećale su se krađe stoke i na-
mirnica, kao i drugih predmeta nameštaja, odeće itd., vršene 
u velikom obimu. Vrlo je verovatno, da se bande već sada 
spremaju da pomoću ovih krađa urede svoje zimske logore. 

Utešno je da je kod domaćeg stanovništva, verovatno, 
zbog poslednjih oštrih mera, sada nastupila promena držanja. 



Zemljoradnici se sve više desolidarišu sa držanjem bandi, 
uskraćuju predaju namirnica i podnošenjem prijava sve se 
više stavljaju na našu stranu. Iz raznih izjava zarobljenika, 
saglasno proizilazi da su moral i borbenost bandita pod uti-
cajem stalnih gonjenja bitno popustili, i da je podrška preko 
terenske organizacije mnogo slabija nego prošle godine. Upr-
kos svih mera predostrožnosti, koje su preduzeli komandanti 
i politički komesari upotrebom najbrutalnije sile, učestala su 
dezertiranja. 

Pri suzbijanju bandi; najveći značaj treba pridati te-
renskoj organizaciji, koja i nadalje pretstavlja kičmu ban-
de, pa suzbijanje bandi može biti t rajno uspešno jedino ako 
pođe za rukom da se terenska organizacija (OF) potpuno 
razbije. OF snabdeva bande oružjem, namirnicama, organi-
zuje akcije i daje bandama podmladak. Bez postojanja teren-
ske organizacije delatnost bandi uopšte nije moguća. 

U tom pogledu mogli su biti postignuti u mesecu za koji 
se podnosi izveštaj vrlo znatni rezultati. Tako su, uz korišče-
nje kruga lica za koji se saznalo preko zarobljenih bandita, 
izvršene u Ptujskom srezu veće akcije hapšenja. Pošlo je za 
rukom da se sazna za 14 javki i da se uhapsi nekoliko ku-
rira. Kurirka Nada R e i c h imala je nalog da uspostavi 
vezu sa zatvorenicima policiskog hapšeničkog logora Anken-
stein, kako bi se na ta j način mogao pripremiti planirani 
prepad na zatvor. Otkrivena je OF-ovska veza sa policis-
kom zatvorenicom u Ankenstein-u Berce Milenom, ženom 
streljanog komunističkog zločinca ing. Berce-a iz Murskog 
Središča. Milena Berce je imala zadatak da organizuje zatvo-
renike i da nakon toga obavesti OF o brojnom stanju i nao-
ružanju straže, kao i o promenama u samom zatvoru. Napad 
na zatvor trebalo je da se izvrši iz samog zatvora, pošto bi 
se unutra prokrijumčarilo oružje. Trebalo je, da jedna nao-
ružana komunistička banda bude u zasedi pred zatvorom i 
da stupi u akciju tek u slučaju potrebe. Posle uspeha akcije, 
trebalo je da banda preuzme sve zatvorenike sem nekih 
izuzetaka, dok bi drugi deo trebalo uključiti u OF. U vezi 
s tim, pošlo je takođe za rukom da se otkrije komunistička 
ćelija u radionici državnih železnica za popravku vagona u 
Ptuju. Ova ćelija je postojala još za vreme Jugoslavije. Unu-
tar ove ćelije KP sakupljani su nedeljno veći prilozi koji su 
dostavljani OF-u i bandama. U mestima Gornji Grad, Vočna, 



Krop, Sv. Lenart, Hom, Ljubno, Lučina, Solčava i Radmirje 
bila je na dan 7.8.42 izvršena velika akcija protiv članova 
slovenačke Osvobodilne fronte. Ukupno je uhapšeno 100 lica 
zbog rada za OF, 2 javke i jedno slagalište eksploziva bili su 
uništeni. Među uhapšenima nalaze se trojica pomoćnih po-
licajaca žandarmeriske stanice Gornji Grad. Nepobitno se 
moglo dokazati, da su ovi ukrali iz žandarmeriske stanice 
dve puške i 60 metaka i to stavili na raspolaganje bandama. 
U toku daljih istraga protiv 4 ćelije OF-a, koje postoje u 
Hrastniku, moglo je ubacivanjem agenata, biti uhapšeno 40 
lica koja pripadaju toj organizaciji. Od 18—20.8.42 izvršene 
su akcije hapšenja u okrugu Celje i Maribor. 

Na području Makole bilo je uhapšeno 23 lica zbog 
aktivne delatnosti i članstva u OF-u. Dve javke i jedno upo-
rište bandita bili su uništeni. Od 21 do 28.8.42 izvršene su 
u okrugu Celje i Brežice akcije hapšenja. Na području 
Planine uhapšeno je 35 lica koja su veoma sumnjiva za 
komunističku delatnost, odnosno članstvo u OF-u. Medu 
njima se nalazio održavač veze sa štabom partizanskog logora, 
Ivan Kovač, rođen 23.12.1893. K o v a č je pored toga održa-
vao javku za celu Donju Štajersku, a tako isto i za Kranj-
sku, Italiju i Hrvatsku. U Kaploj Vasi, Sv. Lovrencu, Sv. 
Pavlu pri Preboldu, Gornjem Gradu i Ljubnu bilo je uhapše-
no ukupno 57 lica zbog potpomaganja bandi i članstva u 
OF-u. Na području opštine Planina i u Slivnici je uhapšeno 
35 lica, na području opštine Laško 25 lica, a u opštinama 
Ljubno i Gornji Grad 25 lica zbog aktivne saradnje u 
OF-u. Među uhapšenima nalaze se bogati posednici koji su 
za vreme cele prošle zime davali smeštaj bandama i čija su 
imanja služila kao ' javke za članove bandi. Na dan 9.9.42 
sprovedena je akcija hapšenja protiv članova OF-a i jataka 
komunističkih bandita u opštinama Sv. Pavel pri Preboldu, 
Kapla Vas i Latkova Vas u kojoj je uhapšeno 90 lica. Kod 
20 nj ih se radi o članovima odbora slovenačke Osvobodilne 
fronte. Dalje su uhapšena tri održavača veze sa banditima 
i uništena je jedna banditska javka u Šešic-u1). 

U vremenu od 1 avgusta do 15 septembra ukupno je 
uhapšeno u mome službenome području 625 lica, koja su 

*) Naziv mesta prema originalu. 



radila za KP ili OF ili koja su bandama ukazivala podršku 
i pomoć. 

U isto vreme streljano je 95 lica, koja su potpomagala 
bande davanjem skrovišta i hrane, kao komunistički zločinci 
u duhu naredbe šefa civilne uprave u Donjoj Štajerskoj od 
16.8.41. 

Uprkos stalnih uspeha u suzbijanju terenske organiza-
cije, ipak se u poslednje vreme moralo u više mahova usta-
noviti da OF-u još uvek polazi za rukom da odmah ponovo 
nadoknadi uništene veze »novim ljudima«, iz čega se jasno 
može videti da OF raspolaže dobrom organizacijom. 

Mere preduzete, u sprovođenju naređenja Reichsfueh-
rer-a1) za hvatanje srodnika streljanih bandita i takvih srod-
nika, čiji se očevi ili sinovi nalaze kod bandi, pokazale su 
dobar uspeh u morne službenom području i nadležne ustanove 
su se saglasile sa tom merom. U više slučajeva je utvrđeno 
da je baš ova mera mnoge zaplašila od odmetanja u šumu. 

Rezimirajući može se reći, da su sve angažovane poli-
ciske snage, uključivo i Wehrmannschaft, u izveštajnom me-
secu, postigle u suzbijanju bandi znatne rezultate i da su se 
jedinice za akciju, doduše, približile postavljenom cilju umi-
renja Donje Štajerske, ali ga ipak nisu još postigle. 

Usled toga je potrebno totalno angažovanje svih raspo-
loživih snaga za suzbijanje bandi, jer će zima, koja se pribli-
žava, vrlo otežati, ako ne čak i onemogućiti, suzbijanje bandi. 

U vezi sa uništenjem terenskih organizacija, egzekutivni 
postupci, koji su još u toku, opravdavaju očekivanje da će 
iste biti u potpunosti otkrivene i uništene. 

Potpis: Lurker 
SS-pukovnik 

Overava: 
Reinprecht s. r. 

kancelariska nameštenica 

Tojest, Himmler-a. 



ŽANDARMERISKE STANICE PRATE KRETANJE 
PARTIZANA 

Pored mreže uporišta Gestapo-a, komandantu Si-
po i SD-a u Mariboru stajao je na raspolaganju i žan-
darmeriski aparat kao izvor za obaveštenja o pojavi 
i kretanju partizana. 

DOKUMENAT BR. 89 

Komandant policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Štajerskoj. 
Maribor 

Služba veze 

Celje br. 787 31.III.43. 17.45 B 

Kdt-u policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Štajerskoj — 
Maribor 

Predmet: Pokreti bandi 
Veza: Stalna 

Zandarmeriska stanica Trojane javl ja 31.3.43 u 16,45: 
31.3.43 od 0,30 do 2 časa Sv. Gothard bio zaposednut od 
bandita. Kod trgovca Karla Zukiati ja u 0,30 napunilo oko 70 
bandita svoje rančeve namirnicama i manufakturnom robom. 
Banditkinje stare približno 20 godina naoružane puškama i 



pištoljima. Nekoliko bandita odeveno u srpske vojničke uni-
forme. Naoružanje puške i ručne bombe. Kod trgovca Stanis-
lava Novaka u isto vreme oko 45 bandita. Takođe punili 
svoje rančeve namirnicama i manufakturnom robom. Među 
njima i dve banditkinje1) naoružane pištoljima, banditi puška-
ma i ručnim bombama. 
Kod mesara Franca Gorišeka provaljena kućna vrata. Iz 
radnje opljačkano 3 kg. slanine, 3 noža i jedna pregača. U 
Zidu kod Troj ana kod Franca Boltea između 2 i 3 časa zakla-
ne i odnesene 2 svinje po 60 kgr. odveden 1 vo od približno 
600 do 700 kgr. Franc Celestina u Zavrhu probuđen oko 4 
časa i zabranjeno mu da prijavi prolaz bandita. Banditi govo-
rili kranjskim dijalektom. Pravac bekstva jugozapadno od 
Trojana između kote 772 i 875 Reber — na korušku teritoriju. 
Stupio u vezu sa žandarmeriskom stanicom Sv. Ožbolt zbog 
preduzimanja daljeg gonjenja. 

Po naredbi, potpis: Toby 

') U originalu: Flintenweiber. 



SARADNJA SIPO I SD-a SA ŽANDARMERIJOM 
U ŠTAJERSKOJ 

U potragama koje je vodio Gestapo protiv parti-
zana i pripadnika NOP-a učestvovala je i žandarme-
rija, u koordinaciji sa aparatom Gestapo-a. 

DOKUMENAT BR. 90 

Komandant 
policije bezbednosti 

i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

IV — A Hdl. 9735/43 Maribor, 20 oktobar 1943. 
Tegetthoffstr. 34 
Telefon: 20 — 20 

Žandarmeriskoj kapetaniji 
lično gospodinu kapetanu Jungbauer-u, ili njegovom 
zastupniku. 

Maribor 
Sofienplatz 

Predmet: Pojava vodećih bandita Pohorskog bataljona u Ma-
riboru i okolini. 

Veza: Nema 
Prilozi: 1 lični opis i 30 kom. fotografija. 

Terenska organizacija Pohorskog bataljona razvila je po-
slednjih meseci živu delatnost i nanovo zavrbovala veći broj 
bandita. Tako isto su naročito pojačali svoj rad u Mariboru 
i okolini, a naročito u jugozapadnom delu grada. Moje nad-
leštvo je već uspelo da stavi ruku na veći broj sastajališta 
bandi u Radvanju i okolini. Pri tome je bilo u toku sasluša-
nja utvrđeno, da se politički komesar navedenog bataljona 
pod banditskim imenom »V o j i n« i kurir bande pod bandit-
skim imenom » B o j a n« u više mahova zadržavaju u Mari-
boru, da se slobodno kreću ulicama i da posećuju bioskope 
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kao i kafane. Noću su pod njihovim rukovodstvom već bili 
sprovedeni razni prepadi. 

Moje nadleštvo sprovodi pojačanu potragu za obojicom. 
Molim za saradnju u potrazi i da se o tome obaveste odnosne 
žandarmeriske stanice. 

U prilogu su priključeni lični opisi oba bandita i 30 foto-
grafija. Pri eventualnom hapšenju potrebna je opreznost po-
što će oni bezuslovno upotrebiti oružje. 

Po naredbi 
Heindl s. r. 

Štambilj: Žand. kapetanija Maribor 
Primljeno 23.10.43. 

Br. delov.: 2352/B 7 pril. + 30 fotografija 



UPUĆIVANJE U KONCENTRACIONI LOGOR ZBOG 
PRUŽANJA LEKARSKE POMOĆI PARTIZANIMA 

Dr. Roman Vidmar, koji je bio registrovan i kao 
agent Gestapo-a u Hrastniku, određen je za upučiva-
vanje u koncentracioni logor zbog lečenja dvojice 
partizana. 

DOKUMENAT BR. 91 

Zapovednik policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj Maribor, 

Referatu IV C 

u zgradi 

Predmet: Upućivanje u koncentracioni logor. 
Veza : Naredba Šefa policije bezbednosti i SD-a od 17. 12. 

42. — IV — 656/42 — p o v e r l j i v o — 
Prilozi: 1 predmet. 

Dr. V i d m a r Roman rođen 9. 8. 1904. 
u Štur j u, srez Postojna 
sa stanom u Hrastniku Br. 61, srez Trbovlje 
ima se u smislu navedene naredbe uputiti u jedan koncen-
tracioni logor. 

Razlozi: Dr. Vidmar je novembra 1942 lečio dva ranjena ban-
dita i o tome podneo izveštaj tek sa zakašnjenjem i izopačeno. 
On je priznao da je to učinio sa predumišljajem, iako je 
ranije izjavio SD-u da je spreman vršiti usluge dostavljača. 

Umoljavate se da imenova-nog(nu) u smislu direktiva nave-
dene naredbe privedete narednim transportom u jedan kon-
centracioni logor i, i s tovremeno shodno naredbi stavite pred-
log za zaštitni zatvor. 

Lurker s. r. 
SS-pukovnik 
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POSTUPAK OKO UPUĆIVANJA 
U KONCENTRACIONI LOGOR 

U vezi sa prednjim, dokumentom stoje sledeča 
četiri koja pokazuju postupak oko upućivanja u kon-
centracioni logor. Radi se o formularima upotreblje-
nim po slučaju dr. Vidmara. 

DOKUMENAT BR. 92 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj Maribor, 

Nalaz policisko-lekarskog pregleda 

Vidmar Roman rođen 9. 8. 04. u Štur ju danas je policisko-
lekarski pregledan i nađen sposobnim za zatvor i logor. 
Imenovan-i(a) nema nikakvu Zaraznu bolest. Trudnoća se 
nije mogla utvrditi. 

Policiski lekar 
Potpis nečitak 

Štambilj: 
Policiski lekar 

kaznenog zavoda i 
sudskog zatvora 

Maribor 



DOKUMENAT BR. 93 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj Maribor, 27. 1. 1943. 

IV C 2 — Zatvor Br. 

1.) Roman dr. Vidmar je na dan 27. 1. 1943. na osnovu na-
redbe Šefa policije bezbednosti i SD-a od 17. 12. 1942. — 
IV — 656/42 — pov. — preveden u koncentracioni logor 
Dachau. 

2.) Originalni akt dostavljen 

Odeljenju IV C — (II F) — 
u zgradi 

s molbom da ovaj akt privremeno priloži tamošnjim pred-
metima. 

Po nalogu 
Potpis nečitak 

Štambilji: 
29 jan. 1943 Prikl jučit i aktima 



DOKUMENAT BR. 94 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Odelj. IV C 2 — Zatvor — br. V. 240 

Maribor, 8 mar ta 1943. 

Naređenje 

1.) Za Dr. Vidmara Romana rođ. 9. 8. 04. u odre-
dila je Glavna uprava bezbednosti Reich-a teletip-nared-
bom od 4.2.43. IV C 2 — Opšti Br. 42.351 do daljega za-
štitni zatvor. 

Ponovo proceniti potrebu daljeg držanja u zatvoru: 

3. 5. 43. 

2.) Kartoteci IV C 2 na nadopunu 
3.) Prikl juči t i ličnom predmetu 
4.) Ponovno podneti kod IV C 2 — 30. 4. 43. 

Po nalogu: 
Paraf: Ja 



DOKUMENAT BR. 95 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Tajna državna policija 
Nadleštvo Maribor Maribor, 30 apr. 1943. 

Odelj. II D — Zatvor Br. V. 240 

Naređenje 

1.) Pošto ne postoji nikakav razlog, da se dr Roman Vidmar 
predloži Glavnoj upravi bezbednosti Reich-a za otpust, to 
se zaštitni zatvor za gore imenovan-og(u) na osnovu nared-
be Šefa policije bezbednosti i SD-a od 24. 10. 1939., IV 
(II D) 8303/39 produžava za dalja tri meseca. 

Sledeče procenivanje potrebe daljeg držanja u zatvoru: 

3. 8. 43. 

2.) Ponovo podneti kod II- D 
3.) Nadopuniti karton kartoteke 
4.) Prikl juči t i ličnom predmetu 
5.) Ponovno podneti 30. 7. 43. 

Po nalogu: 
Paraf: Ja . 

Ja. 



UČEŠĆE POLICIJE PORETKA 

U suzbijanju NOP-a učestvovala je i Policija po-
retka još od samoga početka izbijanja narodnoga ustan-
ka, sarađujući sa bezbednosno-policiskim organima. 

DOKUMENAT BR. 96 

Komandant policije poretka 
Alpiske zone 

Komandni štab B l e d Bled, 25 avgusta 1941 god. 

Poverljivo! 

U p u t s t v a 

za angažovanje policije poretka u okupiranim područjima 
Koruške i Kranjske 

1. Dok komandant angažovanih jedinica ne poveri poseb-
ne akcije jedinicama zaštitne policije1) ili ih u tom cilju ne 
upotrebi, komandanti bataljona u punoj meri odgovaraju 
za uspostavu reda u dodeljenim im područjima za akciju, 
koja ne treba da se poklapaju sa granicama okruga. Zbog 
toga oni moraju samostalno preduzimati, ne čekajući u poje-
dinom slučaju uputstva, sve mere koje im se ukazuju kao po-
trebne u okviru opštevažećih odredaba i uputstava, koje je 
izdao komandant angažovanih jedinica. Prepušteno je njiho-
vom nahođenju da četama, odeljenjima i čak pojedinim gru-
pama u granicama bataljonskog područja sami dodeljuju, t ra j -
no ili prelazno, sopstvena područja i povere im u tim gra-
nicama opštu uspostavu reda ili daju ograničene naročite 
zadatke. 

2. Komandant angažovanih snaga određuje jedinicama 
sedište. Komandantima bataljona prepušteno je da predlažu 

*) Zaštitna policija (Schutzpolizei) bila je jedna od grana po-
licije poretka. Sem nje, u policiju poretka spadala je još žandar-
merija, zatim vatrogasna policija i druge, manje grane polici-
skog aparata. 



komandantu angažovanih snaga razmeštaj sedišta svojih jedi-
nica. Angažovanje jedinice koje t ra je samo nekoliko dana, ne 
smatra se premeštajem garnizona i stoga ga može odrediti 
samostalno komandant bataljona. 

7. Angažovanje jedinica zaštitne policije u prvome redu 
oslanjaće se na zapažanja i događaje koje je saopštila žan-
darmerija. To će da bude tim efikasnije ukoliko brže usle-
di posle napada ili zapaženog pojavljivanja neke bande. 
Stoga svaka žandarmeriska stanica mora znati da je njen 
prvi i važan zadatak da smesta, čim sazna o napadu koji je 
u toku ili tek preti, ili ako se na osnovu zapažanja može 
zaključiti da postoje bande, bez odlaganja i najkraćim putem 
o svemu izvesti jedinicu odgovornu za njen okrug. Predaja 
izveštaja ne sme se odugovlačiti sporim preslušavanjima sve-
doka i sličnim zvaničnim poslovima koji se docnije isto tako 
mogu dobro obaviti. Na koji način izveštaj treba najbrže 
poslati (telefonom, motorom itd.) — mora biti utvrđeno jednom 
zauvek. 

S tim se ne misli na slanje iscrpnih izveštaja preko 
žandarmeriske službe. 

8. Pošto dosada nije pošlo za rukom da se uhvati jedna 
od tih bandi ili koji od pojedinih izvršilaca, moraju se 
iscrpsti svi izvori bolje nego dosada kako bi saznali o sedištu, 
držanju i sastavu bandi. Pr i tome treba da se iskoriste pored 
dosada već primenjenih sredstava takođe zapažanja pogra-
ničnih carinskih stanica. Lica, koja ocenjuju i iskorišćavaju 
sve primljene izveštaje, u prvome redu su komandanti ba-
taljona. 

9. Glavni cilj akcije' prilikom pojavljivanja neprijatelj-
skih bandi mora biti ta j da se one uhvate, a ako to zbog okol-
nosti ne pođe za rukom, da se unište ili im se bar nanesu 
osetni gubici. Nije dovoljno da se bande samo razbiju i da 
imaju mogućnost da se ponovo okupe i ugnezde na drugom 
mestu. 

11. Utvrđeno je da neprijatelj često nastupa u manjim 
grupama koje često menja ju boravište — pa se danju zadrža-
vaju po šumama i teško pristupačnim gorskim predelima, a 



otuda, po pravilu, noću napadaju. Zbog toga je poznato, naj-
češće samo područje šireg opsega gde se neprijatelj kreće, 
dok uže boravište treba tek pronaći. Da bi neprijatelju do-
skočili, treba sastaviti mešovita odeljenja koja su po svom 
ličnom i materijalnom dejstvu, u jednom ograničenom pod-
ručju u mogućnost da neprijatelja pronađu, uhvate ili unište. 
Takva mešovita odeljenja, prema svrsi, sastavljaju: 

1 odeljenje zaštitne policije, uvek prema naređenju, u 
jačini od grupe do čete, 

1 tumač t 
1 vodič koji poznaje teren j m o ž e b l t l l s t o l l c e ' 
1 činovnik krivične policije ili žandarmrije, 
1 vodič policiskog psa sa psom, — i po potrebi 
1 odeljenje sa prenosnom radio-stanicom. 
Mešovito odeljenje mora biti tako opremljeno i snabdeve-

no hranom, da u slučaju potrebe može ostati na putu i neko-
liko dana. 

Odeljenje se u njemu određenom području mora kretati, 
što je moguće više neopaženo, čas ispitivajući, čas zauzima-
jući položaj zasede (osmatranja). Delatnost policije poretka 
mora se upotpunjavati delatnošću činovnika krivične policije, 
delatnošću vodiča kojima je teren poznat i vodiča policiskog 
psa. U biranju sredstava treba odeljenju prepustiti potrebnu 
slobodu. Da li je najbolje da se odeljenje uputi na polaznu 
tačku motornim vozilima te otuda počne svoju akciju, ili da 
pođe sa mesta boravka pešice, neka se sa nadležnog mesta 
pažljivo oceni. Mogu se pozvati na sudelovanje i žandarmi 
koji poznaju teren. 

Ako odeljenje otkrije bandu koju ne može savladati, tre-
ba da to javi najkraćim putem, kako bi se mogla angažovati 
pojačanja. Međutim, osmatranje neprijatelja mora se, ukoliko 
je to mogućno, produžiti. 

Određivanje mešovitih odeljenja uopšte, stvar je koman-
danata bataljona, ali se ipak za to mogu ovlastiti i samostalne 
čete. 

Za tačnost otpravka: 
Jobst s. r. 
žandarmeriski viši narednik 

Potpis: Mascus 



DOKUMENAT BR. 97 

Policiski rezervni batal jon 171 
— 1 — u Kamniku, 17 sept. 1941 

ZAPOVEDNIKU POLICIJE PORETKA 
ALPSKE ZONE 

M a r i b o r 

Izveštaj sa položaja za 9-8-1941 — 5-9-1941 

1 . O p š t e s t a n j e 

a) Političko: 
Batal jon je, po svom dolasku u Kamnik 9-8-1941, našao 

sasvim zategnuto, nemirno s tanje u okrugu Kamnik i Litija, 
na području gde on dejstvuje. Već prvih dana usledila je ve-
lika akcija zajedno sa 181 bataljonom, sa zadatkom da se suz-
biju na javl jene bande. Otada su se dešavale skoro svakog 
dana terorstičke akcije na vrlo različite načine, (ubijanje 
Volksdeutscher-a ili Slovenaca naklonjenih Nemcima, akcije 
protiv telegrfske mreže i električnih vodova, provale, pripu-
cavanje na kamione, udešavanje da se stropošta auto i, u 
jednom slučaju, čak i paljevina). 

Blizina granice (Ljubljana) dobro je došla bandi, pošto se 
ona, van svake sumnje, snabdeva preko granice oružjem i 
municijom, odnosno ima mogućnosti, kad se pojavi policija da 
pobegne preko granice. 

Prot ivmere protiv terorista — uzimanje talaca, javno stre-
l jan je komunista — nisu, dosada, pokazale očekivane posle-
dice. Veliki deo stanovništva gaji simpatije prema teroristima, 
potpomaže ih, naročito životnim namirnicama i dr., pošto ono 
gleda u akcijama terorista ujedno i oslobodilačku borbu na-
cionalnih Slovenaca. 



Ima, međutim, i veliki broj Slovenaca koji osuđuju tero-
rističke akcije i priželjkuju da u miru i redu prionu na po-
sao. Stvarna činjenica, da se po naređenju Führer-a do da-
ljeg neće više vršiti evakuisanje, nije još dovoljno poznata 
stanovništvu; besumnje da bi obaveštenje u tom pogledu mog-
lo dovesti do izvesnog smirenja kod stanovništva. Dosada se 
nije pružila mogućnost da se dođe do saradnje stanovništva u 
suzbijanju bandi. Razlog će biti, pre svega, što se plaše osvet-
ničkih akcija. Broj konfidenata, sa kojima se raspolaže, suvi-
še je malen. Konfidenti bivaju u najviše slučajeva, zaplašeni 
pretečim pismima tako da ubrzo prekidaju svoj rad za poli-
ciju, strahujući za svoj život. 

Major policije poretka i 
komandant bataljona 

Potpis nečitak 



AKCIJA OSAMNAESTOG POLICISKOG PUKA 

U okviru velikih akcija protiv partizana sproveo 
je policiski puk 18 akciju na Pokljuki. Zapovest, koju 
je za tu akciju izdao komandant puka, pukovnik Franz, 
pokazuje karakter akcije, raspored snaga i primenjenu 
taktiku. Upadljivo je kolike snage su angažovane za 
akciju protiv male grupe partizana. 

DOKUMENAT BR. 98 

Policiski puk planinskih lovaca 181) 
Ia br. 219/42 Kranj, 7.8.42. 

karta 1 : 75.000 

Zapovest br. 2 
(akcija na Pokljuki) 

1.) N e p r i j a t e l j : 
Na Pokljuki, i to verovatno u prostoru, ograničenom 

sa severa drumom za Pokljuku od Krnice do Mr-
zlog Studenca, 

sa istoka od Krnice, tač. 789, tač. 678, tač. 902, Za 
Jama, 

sa juga od Za Jame, Gornje Gorjuše, tač. 110-3, 
sa zapada od tač. 1103, tač. 1195, na Mrzli Stu-

denac, 
zadržava se banda u jačini od 20—30 ljudi. 

U prostoru Rečiške planine, tač. 1227, tač. 892, Velska 
planina, viđeni su ranije banditi u nekoliko mahova. 

Prema primljenim obaveštenjima, banditi navodno no-
se delove srpske uniforme (kape), delom i policiske kape 
(šajkače), inače uglavnom civilno odelo. Naoružanje ne-
poznato. 

U nemačkoj vojsci upotrebljavani su za oznaku vojnih gru-
pa, armija, divizija, pukova i četa arapski, a za oznaku armiskih 
korpusa i bataljona rimski brojevi. 



2.) Zadatak, namera: 
Policiski puk planinskih lovaca ima zadatak da 8.8.42 

sopstvenim snagama bandu nađe i uništi. 
Ja ću prostor, bliže određen pod br. 1, blokirati sa 

severa, istoka i juga I i III btl. 18 puka, a sa II btl. 18 
puka napredovati sa zapada u opkoljeni prostor. 

3.) Snage blokade: 
Za blokadu nastupaju: 

III btl. 18 puka na pravcu raskršće kod Mrzlog 
Studenca (uključ.), tač. 1264, tač. 1342, tač. 1227, 
tač. 1050, tač. 1106, a odatle u južnom pravcu na 
tač. 1066, istočnu ivicu Slamnika, sredinu tač. 902 
i 1251, 
I btl. 18 puka od tač. 902/1251 (uključ.) na tač. 
1258, tač. 1008, odatle duž puta koji vodi u za-
padnom-jugo-zapadnom pravcu neposredno sever-
no od tač. 976 na Gornje Gorjuše (severna ivica), 
a odatle u severnom pravcu preko tač. 1278, tač. 
1195, (uključ.). Razgraničenje na istoku tač. 902 — 
1251 (za I btl. 18 puk). 

III btl. 18 puka s tavljaju se na raspolaganje: 
4 tenka za obezbeđenje druma na Pokljuku od 
Krnice do Mrzloga Studenta (uključ. drumsko ra-
skršće), 1 mitraljeski vod čete pratećih oružja. 

Uvođenje jedinica u polazne položaje za blokadu, od po-
četka sprovesti u razvučenom stroju, kako bi čišćenje obu-
hvatilo i delove terena koji se nalaze još izvan polaznih 
položaja. 

Snage za blokadu imaju biti na određenoj liniji 8.8.42 
u 5.00 časova. 

4.) Akcija snaga za blokadu: 
Akcija tenkova na drumu za Pokljuku sprovešće se 

iznenada, a njih će neposredno pratiti motorizovani delovi 
III btl. 18 puka koji ulaze u akciju neposredno južno od 
druma za Pokljuku. 



Drum za Pokljuku će se za vreme poduhvata držati 
pod strogom kontrolom angažovanim tenkovima, koji će 
vršiti pokretno obezbeđenje uz i niz drum. Na drumskome 
raskršću Mrzli Studenec, stavlja se u dejstvo 1 tenk za 
kontrolu tamošnjeg sektora i za eventualnu akciju i u 
drugome pravcu. 

Bataljoni blokade će krenuti, na osnovu uputstava ko-
ja su izdata komandantima bataljona usmeno, u 5,10 časova 
sa polaznih položaja navedenih pod br. 3, i napredujući 
bez zadržavanja, sužavati opkoljeni prostor sve do linije 
koja ide, 

sa severa putem koi prelazi, neposredno južno od 
tač. 1264, preko Rečiške planine na Berjanku planinu, 

odatle u opštem južnom pravcu ispred tač. 1186 na 
tač. 1331 (Pleša), 

odatle u opštem zapadnom pravcu, duž puta koji vodi 
od tač. 1331 na 1195. 
III btl. 18 puka će, pre svega, hitno po zauzimanju polaz-
nog položaja da ispravi ispupčenje koje se nalazi u se-
veroistočnom delu njegove blokadne linije, da bi pojačao 
snage koje su sa istoka angažovane za opkoljavanje ovoga 
prostora na tome mestu, takođe i putem stalnog sužavanja 
(prihvatni položaj). 

5.) Bataljon za napad: 
II btl. 18 puka postrojava se za napad u 5.00 časova u 

prostoru koji je, prema zapadu, ostavljen nepopunjen iz-
među tač. 1195 i drumskoga raskršća kod Mrzloga Stu-
denca. Javiti spremnost za napad. 

Početak napada ( = x—vreme) biće naređen. 

6.) Prilazni putevi: 
Bataljoni i dodeljenje jedinice stiće će u noći od 7. na 

8. avgust 1942 na sektor poduhvata na sledeči način: 
I btl. 18 puka automobilima preko Bleda—Bo-
hinjske doline, Vitanja, Jereke, Koprivnika, a oda-
tle peške, 
II btl. 18 puka automobilima istim putem kao I 
btl. II btl. prolazi kroz Bohinjsku dolinu posle 



I btl. (utvrditi neposrednim sporazumom), a od 
Koprivnika peške, 
III btl. 18 puka preko Bleda, a odatle sa jedini--
nicama koje nastupaju na drumu za Pokljuku mo-
torizovano, a sa ostalima istočno od fronta opko-
ljavan j a upotrebi j enim jedinicama, od žel. stanice 
Bled peške. 

7.) Zadatak: 
Upotrebljene jedinice (kako za napad, tako i za opko-

ljavanje) imaju pri pročešlja van j u njima dodeljenih sek-
tora, da podvrgnu detaljnom pregledu naselja i lovačke 
kuće i skloništa, kojih u tome prostoru ima veliki broj, 
da uhapse sumnjiva lica, a uostalom da postupe prema za-
povestima BdO-a1) Alpiske oblasti, komandni štab Bled, 
od 23.7. i 28.7.42. 

8.) Obezbeđenje Bohinjske doline: 
Pionirski vod pojačan sa 3 tenka, preuzeće obezbeđe-

nje Bohinjske doline, od Bohinjske Bele do Krške Vasi 
(Kerschdorf). Jedinice žandarmerije i granične straže ko-
je se stalno nalaze na tome sektoru, imaju biti obaveštene 
od strane vodnika pionirskoga voda, i zamoljene da uče-
stvuju za vreme akcije raspoloživim snagama u obezbe-
đivanju. 

Rečni prelazi kod tač. 474 i 485 imaju biti slobodni. 
Uostalom, treba sprečiti prebacivanje bandita preko Bo-
hinjske doline i uhapsiti sve sumnjive elemente koji bi, 
za vreme akcije, tamo bili zatečeni. 

Jedinice za obezbeđenje da budu na svome mestu 
8.8.42 u 1.00 časova. 

9.) Rezerve: 
Četa pratećih oružja (bez mitraljeskoga voda) stoji 

8.8.42 počev od 5.00 časova meni na raspolaganju kod 
štaba puka, kra j sportskog hotela kod izvora (vidi br. 

') BdO — Befehlshaber der Ordnungspolizei, tj. Zapovednik 
policije poretka na području jedne vojne oblasti, odn. jednog 
Višeg vođe SS i policije. 



18). Nastupanje preko Bleda, drum na Pokljuku, koj im 
treba proći posle III btl. 18 puka. 

10.) Veze: 
Planinska četa za vezu uspostavlja i održava 
a) telefonsku vezu sa BdO Bled 
b) radio-vezu sa BdO Bled i sa batalj onima. 
Bataljonski vodovi za vezu uspostavljaju i održavaju 
telefonsku vezu prema sledečim tačkama za povezi-
vanje sa kabelom: 

I btl. — Koprivnik (crkva) 
II btl. — drumsko raskršće, na pola puta, između 

položaja štaba puka i Mrzlog Studenca 
III btl. — na drumu Gornje Gorjuše. Mrzli Stude-

nec kod »Z« od reči »Zatrnik«. 
Tačke povezivanja da pripremi planinska četa za vezu. 
Tačke za vezu sa kabelom vode ka poštanskoj mreži tele-
fonske centrale Bled odn. Bohinjska Bistrica. 

Radio-veza se dopušta od početka akcije. 
Pozivni znaci i talasi: v. radio-plan. 
Ukoliko su nastupile promene: vidi priloženu nared-
bu BdO Bled od 1.8.42 br. 1. 

11.) Policija bezbednosti: (Ispostava Gestapo-a Škof ja Loka). 
Policija bezbednosti će za akciju staviti na raspola-

ganje ljude, čiji broj će naknadno biti određen, i blago-
vremeno će ih privesti formacijama i jedinicama. 

12.) Vodiči, tumači: 
Žandarmerija će za akciju staviti na raspolaganje tu-

mače. Javiće se 7.8.42 u 20.00 časova 
I btl. 1 tumač 

II btl. 2 tumača 
III btl. 1 tumač 
Štabu puka 1 tumač 

13.) Ishrana: 
Sve jedinice poneće suvu hranu za jedan dan. Pr i 

daljem t ra janju akcije biće naređeno dovlačenje poljskih 
kuhinja. 
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14.) Previjalište: 
Previjalište se nalazi od 8.8.42, 5,30 časova, kod polo-

žaja pukovskoga štaba (v. br. 18). 

15.) Sabirno mesto za zarobljenike i plen: 
III btl. će urediti sabirno mesto za zarobljenike i plen 

kod zaštitne kuće pri drumskome raskršću Mrzli Studenec. 

16.) Lozinka: 
Za celo t ra janje akcije „Garmisch". 

17.) Izveštavanje o položaju: 
Bataljoni će radiom javljati odmah svaki naročiti do-

gađaj, inače će podneti izveštaj o položaju u 7.00 i 15.00 
časova. 

Mesta i teren za vreme akcije, načelno označavati 
prema karti 1 : 25.000, list 5452/1, 5452/3. 

18.) Položaj štaba puka: 
Položaj štaba puka nalaziće se od 8.8.42, 5.00 časova, 

kod sportskog hotela, kod izvora (2 i po km južno od 
drumskoga raskršća Mrzli Studenec). 

F r a n z s . r . 
pukovnik policije poretka 

i komandant puka 

Razdelnik na poleđini 



ADMINISTRATIVNO-POLICISKE MERE 
ZBOG POJAVE NOP-a 

DOKUMENAT BR. 99 

O B J A V A 

Komunistički elementi izvršili su, odn. pokušali su da 
izvrše u noći 27/28 jula 1941 dela sabotaže na okupiranoj te-
ritoriji. Tom prilikom policija je streljala dva sabotera. Sto-
ga, u cilju odbrane od takvih događaja, sa važnošću od da-
nas, naređujem : 

Do daljeg je zabranjeno da se u vremenu od 22 časa do 
4 časa na okupiranoj teritoriji napušta kuća u kojoj se 
stanuje. 

Ko se u ovome vremenu zatekne van kuće u kojoj sta-
nuje i na poziv organa bezbednosti ne stane, biće streljan. 

Policiski čas u gostionicama, kafanama itd. u tvrđuje se 
za 21 čas. Produženje policiskog časa nije dozvoljeno. Bio-
skopi moraju biti zatvoreni najkasnije u 21 čas. 

Smene radnika u preduzećima u kojima je zaveden noćni 
rad treba tako regulisati, da radni ljudi nemaju potrebe da 
u vremenu od 22 do 4 časa izlaze na ulicu. 

Šef civilne uprave 
Potpis: Kutschera 

Bled, 28 jula 1941. 
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Proglas Višeg vođe SS-a i policije u Vojnoj oblasti XVIII, SS-generala Roesener-a, 
objavljuje policiske mere protiv slovenačkog stanovništva u Gorenjsko j naređene 

sredinom 1942 godine. 



INSTRUKCIJE ŠEFA POLICIJE PORETKA 
GENERALA DALUEGE-a ZA SUZBIJANJE NOP-a 

U leto 1942 došao je u kratku posetu Sloveniji 
šef Policije poretka Trećeg Reich-a, general Daluege 
Tom prilikom je izdao instrukcije za brutalno suzbi-
janje NOP-a. Sprovođenje akcije povereno je policis-
kom pukovniku Franz-u sa njegovim pukom, koji je 
u tu svrhu iz Garmisch-Partenkirchen-a u Bavarskoj, 
odmah po svome, formiranju, prebačen u Gorenjsku. 

DOKUMENAT BR. 100 

Policiski puk planinskih lovaca 
Odelj. III Garmisch-Partenkirchen, 5.7.42. 

Predmet: Službeno putovanje komandanta puka, pukovnika 
Franz-a na Bled, od 2.7.-4.7.42. 

Po nalogu Šefa policije poretka, teletip Kdo. Ia (35 1 br. 
156/42 od 22.6.42) izvršio je pukovnik F r a n z sa poručni-
kom L a n g-om (kao ađutantom) službeno putovanje za Ce-
lovec i Bled u danima 2.7.—4.7.42. 

(Sledi tačan raspored puta u pojedinostima) 

L a n g s . r . 
poruč. pol. por. 

Prilog 1 

Konferencija 

kod namesnika Reich-a i Gauleiter-a dr Rainer-a 
3.7.1942, 9.00 časova 

prisutni: 

Gauleiter d r R a i n e r , general-pukovnik policije D a l u -
e g e , SS-general R ö s e n e r (Viši vođa SS i policije Alpi-



ske oblasti), SS-general K n o b 1 o c h (šef štaba pri RFSS-ut 
pukovnik F r a n z , major B e c k e r, poručnik L a n g , SS-
potporučnik M ü l l e r , kasnije viši vladin savetnik Hierz-
egger. 

General-pukovnik D al u e g e : 

1.) Na celokupnoj teritoriji Gorenjske izvršiće se revizija sta-
novništva. Ova revizija ima da se sprovede analogno onoj u 
Protektoratu. Tamo su se, u roku od dva dana, morali prija-
viti svi stanovnici koji nisu još bili policiski prijavljeni. Tom 
prilikom se pokazalo, da u Pragu nije bilo prijavljenih 18.000 
stanovnika, a u celome Protektoratu ukupno 120.000. Svi 
prijavljeni dobili su potvrdu, snabdevenu pečatom i potpi-
som. Ko se nađe bez te potvrde, ili još nije policiski prijavljen, 
strelja se. 

2.) Treba utvrditi kod svih porodica, koliko je bilo porodično 
brojno stanje pri ulasku nemačkih trupa 1941 godine, a ko-
liko je sada, pa dalje, treba ispitati gde se nalaze pojedini 
članovi porodice, ukoliko nisu na licu. 

3.) U svakoj kući ima se u blizini kućnih vrata namestiti, 
na jasno vidljivom mestu, spisak svih lica koja stanuju u 
kući. Time će pri svakoj kućnoj kontroli moći da bude pro-
nađen svaki partizan koji bi eventualno zatražio sklonište. 

4.) U svakoj opštini, selu, varošici itd., ima se odrediti lice, 
koje nije prijateljski naklonjeno Nemcima, kao odgovorno za 
red i poredak na teritoriji o kojoj ima da se stara. Ako se 
partizanima pruža podrška ili inače pomoć, ili se zadržavanje 
partizana na teritoriji koja mu je poverena, ili u njenoj bli-
zini, omdah ne prijavi, biće to lice, njegova porodica i nje-
govi srodnici streljani. 

5.) Akcije: Akcije policiskih formacija vršiće se na ta j način 
što će, u jednoj blokiranoj oblasti, ova biti pročešljana poje-
dinim vodovima i odeljenjima (zrakasto). Pri tome je po-
trebno tačno službeno uputstvo, kako će se kod toga držati 
Wehrmannschaft. 

6.) Od policiskih jedinica dolaze u Gorenjsku, pored forma-
cija koje se tamo već nalaze: policiski bataljon 316, policiski 



bataljon 322, policiski puk planinskih lovaca, jedno odeljenje 
oklopnih kola (9 oklopnih kola «Steyer«), 

7.) Politička revizija te oblasti ima započeti odmah, vojnička 
krajem jula. 

8.) Pre početka vojnih akcija pojačati graničnu zaštitu prema 
Koruškoj (Ljubeljski prevoj, Potkoren) mesnim snagama, da 
bi se sprečilo izmicanje partizana u Korušku. 

9.) Proizlazi, da se za tu teritoriju naređuje vanredno stanje. 

Prilog 3 
General-pukovnik policije D al u e g e 

I poslednji stanovnik ove oblasti mora znati da će on, 
samo ako povoljno govori o bandama, izgubiti svoju imovinu 
odn., biti i on i njegova porodica, kao i srodnici i prijatelji 
streljani. Isto će tako, naravno, biti streljana cela porodica 
(i žene), ako je jedan član porodice aktivan u bandi. 

Čak i ako bi se iskorenila čitava naselja i sela, odn. 
streljali njihovi stanovnici, i pojavile žalbe od strane stanov-
ništva da se zemlja više ne može obrađivati, onda će jedno-
stavno biti smanjeno sledovanje namirnica. 

Bataljoni 316 i 322 kao i jedno oklopno odeljenje i poli-
ciski puk planinskih lovaca, doćiće u najskorije vreme u 
Gorenjsku radi sprovođenja vojne akcije, pri čemu će poli-
ciski puk planinskih lovaca imati da savlađuje teške situacije 
u planinama. Kada su bande otkrivene, moraju se tako dugo 
suzbijati i goniti, dok ne budu uništene, čak i ako pojedine 
akcije treba da t ra ju po nedelju dana i duže. 

Načelo: šta mogu bande, to moraju moći i naši ljudi. 

(Slede tehnički detalji u vezi sa pretstojećim akcijama) 



REGISTROV AN JE PORODICA STRELJANIH 
PARTIZANA 

U vezi sa eventualnim daljim postupkom protiv 
porodica streljanih partizana, dobijale su žandarmeri-
ske stanice nalog, da o tim porodicama prikupljaju 
podatke i da daju izveštaj o pitanju njihovog prese-
ljenja. 

Sledeča dva dokumenta odnose se na takav slučaj. 

DOKUMENAT BR. 101 

Komandant policije bezbednosti i 
SD-a u okupiranim oblastima 
Koruške i Kranjske 

111-2629/41. Bled, 

Žandarmeriskoj stanici 
u Sv• Martinu 

Predmet: Utvrđivanje pripadnika porodice dosada ubijenih 
komunista 

Veza: bez 

B o hin z Matthäus, rođ. 19.9.1907 u Povodju, 
stanovao u Povodju 2, opština Sv. Martin 
streljan je. 
Molim da se saopšte imena, podaci o rođenju i mesto 

stanovanja oca, majke, žene, braće, sestara i dece, ukoliko su 
još u životu. Mesto stanovanja ima biti označeno uz navo-
đenje sreza, opštine i kućnog broja. 

Molim da se po ovome odmah postupi, a istovremeno 
postupi i po prilogu. 

dr B a u e r s. r. 
Štambilj: 

Überbeirsteiner s. r. 



DOKUMENAT BR. 102 

Komandant policije bezbednosti i 
SD-a u okupiranim oblastima 
Koruške i Kran j ske Bled, 

111-2629/41. 

Žandarmeriskoj stanici 
u Sv. Martinu 

Predmet: Utvrđivanje pripadnika porodice dosada ubi jenih 
komunista 

Pripadnici porodice streljanoga 
B o h i n z Matthäusa 
s tanuju u 

Umoljavam za kra tak izveštaj, izgleda li umesnim n j i -
hovo uk lan jan je iz okupiranih oblasti s obzirom na njihovo 
političko držanje i na činjenicu njihovog srodstva sa stre-
ljanim. Izuzeci se mogu pravit i samo u slučajevima, gde se 
sa sigurnošću može smatrati , da se srodnici niukom obliku 
nisu izjavili saglasnim sa političkim držanjem streljanoga 
lica, i da smat ra ju njegovu smrt pravičnom kaznom. 

Istovremeno dati mi ukra tko izveštaj, o imovinskim pri-
likama streljanoga lica i njegovih srodnika, predviđenih za 
uklanjanje , napr. u tome obliku, što će se navesti da li po-
stoji stan i koje veličine, postoji li radnja ili kuća ili poljo-
privredni posed, koje veličine itd. 

Izviđaje vršiti poverljivo, izveštaj uputit i ovamo u du-
plikatu. 

u. z. 
d r B a u e r s . r . 



ISELJAVANJE PORODICA PARTIZANA 

Posle prvih talasa velikih iseljavanja iz okupira-
ne Slovenije, kojima je bio cilj da uklanjanjem jed-
nog dela slovenačkog življa stvori preduslove za ger-
manizaciju okupiranih teritorija, nastavljeno je iselja-
vanje kao policiska mera, protiv pripadnika NOP-a. 
Iseljavane su porodice čiji bi član bio u partiza-
nima. SS-potpukovnik Vogt, komandant Sipo i SD-a 
na Bledu, izdao je o tome sledeči raspis. 

DOKUMENAT BR. 103 

Komandant policije bezbednosti i 
SD-a u okupiranim oblastima 
Koruške i Kranjske Bled, 2 novembra 1942 

IV — 10.013/42. 

Ispostavama u 
Kamniku 
Skofjoj Loki 
Jesenicama 
Radovljici 
Litiji 

Predmet: Iseljavanje članova porodice streljanih ili odbeglih 
bandita 

Prilog: 1 

Kod lica, navedenih u priključenoj listi, radi se o pri-
padnicima porodica odbeglih odn. u borbi ubijenih bandita, 
koji treba u narednom vremenu da budu iseljeni. Pošto 
s obzirom na raspoložive snage policije poretka nije moguće 
jednovremeno iseljavanje predviđenih slučajeva, treba ovo 
sprovesti pojedinačno. 

Stoga molim da na osnovu priključenog spiska izradite 
odgovarajući plan i da stupite u vezu sa nadležnom koman-
dom policije poretka, kako bi se utvrdio način sprovođenja 
iseljavanja, i to tako da ovo bude završeno u roku od oko 
dve nedelje. Prethodno treba, međutim, pojedine slučajeve 



još jednom ispitati u sporazumu sa nadležnim žandarmeri-
skim stanicama i sa sreskim rukovodstvom partije, kako bi 
bile isključene sve omaške. Kod onih lica, koja treba da budu 
privedena iseljavanju kao pripadnici komunista koji su umrli 
u koncentracionim logorima, izviđaj e treba sprovesti veoma 
brižljivo, kako bi se izbeglo da eventualno budu iseljene po-
rodice koje treba smatrati naklonjenim Nemcima, a koje se 
ne mogu dovesti u vezu sa držanjem lica koje je umrlo u 
konc. logoru. Ukoliko bi se u pojedinim slučajevima utvrdilo 
da postoje i članovi porodica koji nisu obuhvaćeni u spisku, 
treba i ove iseliti. 

Pre početka iseljavanja treba stupiti u vezu sa Komesa-
rom Reich-a za učvršćivanje nemačke narodnosti, ing. 
Nimpfer-om, Park hotel Bled, kako bi ovaj mogao na odgo-
varajući način da se uključi i da naredi predaju oslobođene 
imovine. Prepis priključenoga spiska već mu je dostavljen. 

Isto tako je izvešten i BdO1) i zamoljen je da naredi da 
snage, koje dolaze u obzir, budu prema vašem zahtevu stav-
ljene na raspolaganje mesno nadležnim komandnim usta-
novama. 

Rad izbegavanja incidenata ili kasnijih teškoća, ponovo 
saopštavam da je za preuzimanje imovine nadležna isklju-
čivo ustanova Komesara Reich-a i upućujem u tom pogledu 
na uputstva koja sam već ranije izdao. 

Lica koja su određena za iseljavanje, imaju se prevesti 
automobilima policije poretka u logor za iseljavanje u Med-
vodama, a u određeno vreme ima mi se podneti izveštaj o 
okončanju akcije. 

Potpis: Vogt 

Overava: 
Janesch 

kancelar, služb. 

i) BdO — Befehlshaber der Ordnungspolizei, tj. Zapovednik 
Policije poretka. 



DEJSTVO MERA PROTIV PARTIZANA 
NA STANOVNIŠTVO 

Jedan od saradnika ispostave SD-a u Celju dao 
je, jula 1942, izveštaj o dejstvu objava o izvršenim 
streljanjima na stanovništvo. Isti izveštaj sadrži i važ-
ne podatke o stanju lica koja su prinudno preseljena 
u Reich. 

DOKUMENAT BR. 104 

Celje, 4 jula 1942. 
Službi bezbednosti Reichsführer-a SS 
Ispostava 
Celje 

Predmet: Objavljivanje streljanja 

Koliko sam mogao saznati bila su, pri ist icanju plakata, 
mišl jenja različita. Moglo se napr. sa zadovoljstvom konsta-
tovati da je izvesni, mada mali procenat urođeničkoga sta-
novništva činjenicu primio na znanje sa izvesnim zadovolj-
stvom, t j . otprilike rečima: »Tako im i treba, što nisu mirni, 
još će i nas baciti u nesreću«. Najveći deo je, međutim, uzeo 
ćutke činjenicu na znanje odn. čitao je plakat bez komentara. 
Među ženama se, međutim, može primetit i da vlada veliko 
ogorčenje zbog s t re l janja žena. Negativno interesovanje za 
ova s t re l janja ne bi bilo toliko da nisu tom prilikom strel jane 
i žene. Svakako to daje izvesnog povoda kri t ikama. 

Mogla se, međutim, konstatovati dalja činjenica, da 
mnogi sada više nisu mišl jenja da nisu izvršena strel janja, 
koja su svojevremeno navodno bila u Mariboru. 

U nekim krugovima, naročito propagandom negovane, 
pojačavaju se glasine odn. uporno se tvrdi, da se radi o ne-
koj vrsti s t re l janja talaca. 

Ne bih hteo da zaključim ovaj svoj izveštaj o opštem sta-
n ju raspoloženja, a da prethodno ne skrenem pažnju na 
vrlo važnu činjenicu koja možda u prvome redu doprinosi 
lošem raspoloženju stanovništva. Radi se tu o vestima koje 
stižu nj ihovim ovdašnjim srodnicima odn. poznanicima iz 



logora Donjoštajeraca koji su odavde preseljeni u Reich. 
Pri tome treba razlikovati dve vrste vesti: 

1.) Pismene 
2.) Izveštaje svedoka od srodnika i poznanika koji po-

sećuju iz Reich-a Donjoštajerce koji još žive ovde. 
U ovim vestima ukazuje se na izvesne nepravilnosti u 

logorskom životu koje, ukoliko su istinite, razumljivo izazi-
vaju neraspoloženje, utoliko više, što su iseljenici odavde 
odvedeni uz izvesna obećanja. Kod nepravilnosti, koje su mi 
poznate iz pojedinih izveštaja, radi se o 

1.) Stanju ishrane, koja je navodno u nekim logorima 
takva, da treba računati sa postepenim umiranjem. 

2.) Odvajanju najmlađih preseljenika od njihovih ro-
ditelja. 

3.) Navodno se dešava da novorođena deca u logorima ne 
dobiju ni najpotrebnije rublje (pelene itd.). 

4.) Zdravstvenom stanju i lekarskoj nezi. 
Ove ovde navedene vesti možda najviše doprinose da kod 

ovdašnjeg stanovništva odn. zaostalog stanovništva postoji 
najveće nepoverenje i da to raspoloženje ne odgovara, jer baš 
propagandni govori i uveravanja koja su data u tom pogledu 
davali su mnogim srodnicima i pripadnicima porodica utehe 
i naveli su ih i nadalje do stava koji je bio čak veoma po-
zitivan. 

Pošto ovoj ovde, na kra ju navedenoj činjenici, pridajem 
naročiti značaj, mogu samo da preporučim da se ta stvar ra-
svetli i s druge strane, da se ona ispita i da se, u slučaju pot-
rebe, ona ispravi ili, ukoliko glasine ne bi odgovarale istini, 
da se stanovništvo na odgovarajući način putem propagande 
razuveri. 

Heil Hitler ! 



MERE PROTIV UPOTREBE FALSIFIKOVANIH 
LEGITIMACIJA 

RSHA je izdao posebne naredbe zbog pojave fal-
sifikovanih nemačkih legitimacija kojima su se slu-
žili, u sprovođenju akcija, pripadnici pokreta otpora 
u Evropi. 

DOKUMENAT BR. 105 

Prepis! 

Glavna uprava bezbednosti Reich-a 
IV A 2 c — B. br. 1026/43 Berlin, 19 februara 1943. 

Štambilj: 

Podređenim ustanovama policije bezbednosti i SD-a, prema 
razdelniku E, bez kriminalne policije i SD-a 

Predmet: Jedinstveno suzbijanje svih pasoških falsifikata 

Veza: Naredba Šefa policije bezbednosti i SD-a od 20.7.1938 
— S — V. 1 Br. 31/38 — 151 

Prilozi: 1 

Sve veći broj inostranaca u Reich-u i sa t im povezano 
masovno otpremanje inostranih radnika koji ulaze i izlaze 
na granici, oskudne mogućnosti nadzora u Reich-u i stalni 
porast legitimacionih papira, pasoških zamena, uverenja i 



odobrenja sviju vrsta je, kao posledica dužine t r a j an ja rata , 
na jvažnj i razlog koji navodi nepri ja tel jsku obaveštajnu slu-
žbu da, uz iskorišćavanje pokreta otpora u svima okupiranim 
zemljama i ilegalnih političkih organizacija svih vrsta snabde 
u pojačanoj meri svoje agente i funkcionere falsifikovanim 
papirima radi sprovođenja njihovih zadataka. 

Znajući da su naše nemačke legitimacije i uverenja o 
identitetu (kao pasoš, kar ta identiteta itd.) od početka ra ta 
znatno poboljšane protiv falsifikovanja, naš se protivnik 
služi u sve većoj meri onim papirima koji nisu niukoliko 
obezbeđeni od falsikovanja, koje izrađuje mnoštvo štampari ja 
i koji se izdaju naročito inostranim radnicima. Prema ma-
sovnoj pojavi ovih falsifikata, upotrebljenih u političke svrhe, 
hva tan je falsifikatora i nj ihovih organizacija ne stoji niukak-
voj srazmeri. 

Stoga ponovo ukazujem na naredbu Šefa policije bezbed-
nosti i SD-a od 20.7.1938. — S — V. 1 Br. 31/38 — 151 o obra-
zovanju centralne ustanove za suzbijanje političkih pasoških 
falsifikata, naročito i s obzirom na to što tu naredbu niz no-
voformiranih ustanova policije bezbednosti i SD-a na oku-
piranim oblastima ni je primilo. Molim da se političkim falsi-
f ikat ima u okviru svih bezbednosno-policiskih egzekutivnih 
postupaka pokloni naročita pažnja, pošto je stečeno iskustvo 
da upoznavanje lažnih ili falsifikovanih papira često krije u 
sebi ključ za hvatanje ilegalnih grupa i organizacija. 

Pretpostavka za uspešni rad na tome sektoru je prisan 
kontakt sa odgovarajućim referat ima pri ustanovama (ruko-
vodnim) Kripo-a. 

Potpis: Dr Kal tenbrunner 

Overava: 
potpis 
kane. služb. 



PARTIZANI SE SLUŽE FALSIFIKOVANIM 
NEMACKIM LEGITIMACIJAMA 

Da su, u svojim poduhvatima, partizani koristili 
i falsifikovane legitimacije pokazuje sledeči akt koji 
se odnosi na falsifikate isprava pripadnika naoruža-
nih volksdeutscher-skih formacija. 

DOKUMENAT BR. 106 

IV B Dnev^ br. 173/10/43 Maribor, 15 jula 1943. 

Štambilj: 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
— Komesarijat i pogranične policije — 
u Celju i Ptuju 
— Stanicama pogranične policije — 
u Murskom Središču i Brezicama 
— Ispostavi — 
u Trbovlju 

Predmet: Falsif ikovanje wehrmann-skih pasoša 
Veza: bez 

Savezni vođa1) Steindl poslao je ovamo falsifikovani 
wehrmann-ski2) pasoš s molbom da sa ovim falsifikatom budu 

*) „Štajerskog domovinskog saveza". 
2) Wehrmann — pripadnik tzv. Wehrmannshaft-a, tj. vojničke 

organizacije Volksdeutscher-a u Štajerskoj. 



upoznate ispostave. Pr i upoređivanju orign J n i h pasoša, 
koji su dosada tr i puta izrađivani u raznim štampari jama, 
sa falsifikatom mogle su biti učinjene sledeče konstatacije: 

Falsifikovani wehrmann-ski pasoš izrađen je verovatno u 
ofset-postupku na bezdrvnoj hart i j i . Upadljiva je naročito 
crna štampa. Falsifikat se može raspoznati na strani 2. u reči 
»Bild«, koja nije izrađena iz istih slova kao ostale reči; dalje, 
kod slova »g« u reči »eigenhändige«1), koje ne odgovara slogu 
i, treće, kod prvoga »s« u reči »Dienststempel«2), koja je po-
stavljena koso. Falsifikat treba da je izrađen prema jednome 
primerku prvog izdanja wehrmann-skih pasoša. 

Stavl jam prednje na znanje s molbom, da se prilikom 
zadržavanja i hapšenja eventualno nađeni wehrmann-ski pa-
soši tačno ispitaju, pošto postoji mogućnost da su već mnogi 
primerci ovakvih falsifikovanih wehrmann-skih pasoša izda-
ti neovlašćenim licima. 

Po nalogu: 
Farnlei tner s. r. 
SS-poručnik 

') „Svojeručna". 
2) „Službeni štambilj" 
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UPOTREBA STRANIH PASOŠA 

Nemačke vlasti su strahovale da će partizani za 
kamufliranje svojih aktivista upotrebiti strane pasoše 
koji su im pali u ruke. 

DOKUMENAT BR. 107 

Komandant policije bezbednosti 
i SD-a u Donjoj Štajerskoj 
G V/25/43 IV—E—2 Maribor, 10.3.1943. 

štambilj: 

Poverljivo! 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
Komesarijatima pogranične policije 
u Celju i Ptuju1) 
Stanicama pogranične policije 
u Murskom Središču i Brežicama 
Gospodi rukovodiocima komandnih mesta 
Carinske pogranične zaštite 
u Mariboru i Celju 
(Glavne carinarnice) 

*) Puni naziv svih nadleštava policije bezbednosti i SD-a 
podređenih jednome komandantu (ili jednome zapovedniku) poli-
cije bezbednosti i SD-a sadržavao je službeni naziv toga koman-
danta (zapovednika), a ispod njega naziv samog podređenog nad-
leštva. To pravilo važi za celi nemački administrativni aparat 
svih grana. 



predmet: Zloupotreba hrvatskih, bugarskih i grčkih pasoša 
i drugih legitimacija, kao i nemačkih pasoša za 
strance. 

RSHA Berlin javio je teletipom od 9.3.1943 sledeće: 
Pr i napadu jedne bande od oko 600 lica na putnički voz 

na pruzi Zagreb—Zemun 21.XII.1942, u blizini Siska, odvu-
čeno je za izvesno vreme u brda i opljačkano oko 500 od 1.000 
putnika toga voza. Bandama su pali u ruke, između ostaloga, 
hrvatski, bugarski i grčki pasoši, kao i nemački pasoši za 
strance i druge službene i pr ivatne legitimacije. Treba raču-
nati sa zloupotrebom njihovog koriščenja. 

Molim da se to uzme na znanje i ravnanje. 

P. n. 
Potpis nečitak 

Okrugli štambilj: 
Komandant policije 
bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
u Mariboru 

Štambilj: Cirkularno 
Slede parafi službenika: 
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IZVIĐANJE PROTIV PARTIZANA 

Izviđanje o kretanju portizana pretstavljalo je na-
ročito važan zadatak za nemačke bezbednosno-poli-
ciske organe. Komandant Sipo i SD-a na Bledu izdao 
je o tome posebnu naredbu, koja reguliše i javlja-
nje o primećenim partizanima i delatnost izviđačkih 
patrola. 

DOKUMENAT BR. 108 

Komandant policije bezbednosti i SD-a na Bledu 

B. br. Bled, 7.6.1944. 

N a r e d b a 

Zbog ukazane potrebe naređujem sledeće: 

1.) Izviđanje bandi: 

Bandite koji su zarobljeni, koji su se dobrovoljno vratili 
ili su prebegli, imaju ustanove, kojima se oni privode, neod-
ložno saslušati o tačkama koje daju objašnjenja o logoru, po-
kretima, namerama, brojnoj snazi i naoružanju bandi, kao i 
o nj ihovoj tačnoj oznaci. Rezultat saslušanja se ima odmah 
preneti telefonom šifr i rano referatu IV N. One ispostave, 
koje usled kvara ne mogu upotrebljavati telefon, daće oba-
veštenje radiom. Ukoliko se daje radiom, t reba istovremeno 
obavestiti i Rukovodni štab za suzbijanje bandi u Ljubljani , 
kao i SS i policiski puk Todt u Kranju . 

Ključevi za š i f r i ranje dostaviće se ispostavama u nared-
nim danima. 



Ova mera se ne odnosi na odgovorno i detaljno sasluša-
v a n j e . Zapisnike saslušanja treba naknadno dostaviti u tr i 
primerka. 

Banditi (zbirni pojam), uhvaćeni unutar sreza Radovl j i -
ca, biće informativno saslušani isključivo od strane re fe ra ta 
IV N na Bledu, a zatim predati nadležnim ispostavama na 
dalju obradu. 

2.) Izviđačke patrole: 

Ispostave javl jaju svakodnevno najkasni je do 8,00 časova 
pre podne telefonom šifrirano ili radiom uspehe u pogledu 
akcije izviđačkih patrola, bez obzira da li je došlo do dodira 
sa neprijateljem ili ne, referatu IV N. Iz izveštaja t reba da 
proiziđe, u kojoj je oblasti izviđano odn. upot reb l jena patro-
la (tačna oznaka po mestima i tačkama). Neophodno je po-
trebno znati, je li izviđana oblast slobodna od nepr i ja te l ja , 
ili nije. 

Ukoliko do navedenog roka nije stigao n ikakav izveštaj, 
smatra se da patrola prethodnoga dana n i je bila poslana u 
akciju izviđanja. 

Nije potrebno javljanje ako izviđanja n i je bilo. 

Nerazumljivo mi je da je jedan izveštaj u pogledu do-
dira sa neprijateljem jedne izviđačke patrole s tavl jen na har-
tiju posle dva dana, a tek trećeg dana saopšten š tabu Ko-
mandanta. 

3.) Dežurstvo u štabu Komandanta : 

Službenik koji je određen za dežurstvo lično mi je od-
govoran da će svi izveštaji, namenjeni r e fe re tu IV N u vreme 
od 7,30 do 22,00 časova neodložno biti sprovedeni tome re-
feratu. 

Referat IV N do daljega radi od 7,30 do 22,00 časa. 



4.) Postupak sa «najhitnijim« teletipima: 

»Najhitnije« teletipe koji se upućuju odavde, i koji se 
odnose na izviđanje bandi, a zbog kvara teleprintera nisu 
mogli biti upućeni, teleprinterski otsek će neodložno vratiti 
referatu IV N. 

Stavljam u zadatak svakome, a naročito rukovodiocima 
ispostava odn. njihovim zastupnicima, da moju naredbu naj-
tačnije sprovode. Za nemarnosti, ubuduće neću više imati 
nikakvoga razumevanja. 

Persterer s. r. 



ULOGA VOLKSDEUTSCHER-a PRI ODMAZDAMA 

Naredba o hapšenjima za odmazdu izdata 14 avgu-
sta 1941 već je dva dana posle saslušavanja prvih 
hapšenika dopunjena uputstvom kojim se naređuje, 
između ostaloga, saradnja sa volksdeutscher-skim or-
ganizacijama prilikom sprovođenja ovih hapšenja. 

DOKUMENAT BR. 109 

P r e p i s 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a Maribor, 16 avg. 41. 
u Donjoj Štajerskoj 
Ta jna državna policija Poverljivo! 
ustanova Maribor 

Ustanovama Tajne državne policije 
u Celju, Ptuju i Brezicama 

Predmet: Komunistički teror 
Veza : Ovd. pismo od 14.8. 41, br. 111/33—41. 

Uz gore navedenu odluku naređujem u dopunu sle-
deče: 

1. Mere odmazde se pri svima vrstama sabotažnih 
dela imaju sprovesti bez odlaganja. 

2. Radi izbora lica koja t reba uhapsiti stupiti u ve-
zu sa nadležnim mesnim grupama Štajerskog domovin-
skog saveza. 

3. Po izvršenom hapšenju ima se objaviti u dotičnoj 
opštini javnim proglasom na nemačkom i slovenačkom 
jeziku približno sledeče: „Kao odmazda za napad, palje-
vinu itd., izvršen(u) na dan .. . uhapšena su sledeča lica 
(navesti poimenično): 

Odluka o daljoj sudbini uhapšenih zavisi od otkriva-
n ja učinilaca. Pr i svakom daljem delu sabotaže u opštini 
biće uhapšeno daljih 10 lica. Poziva se stanovništvo da u 



sopstvenom interesu odlučno sarađuje u otkrivanju uči-
nilaca". 

4. Ponovo ukazujem na to, da se o delima sabotaže 
itd. najbržim putem bez odlaganja ovamo uputi izveštaj. 

5. Molim da se i stanice Pogranične policije snabdeju 
odgovarajućim uputstvima. 

Potpis: dr Machule 
SS-major 

(Na poleđini): 

Za tačnost prepisa na prednjoj strani: 
Paul s. r. 

viši krim. asistent 



PRVA STRELJANJA ZA ODMAZDU 
U GORENJSKOJ 

Za razliku od okupirane Srbije, gde je bio pro-
pisan ključ od 100 :1 prilikom vršenja odmazdi, u 
Sloveniji je streljanja za odmazdu regulisao Šef ci-
vilne uprave od slučaja do slučaja. 

DOKUMENAT BR. 110 

O B J A V A 

Za vreme vršenja svoje službe, verno ispunjavajući duž-
nosti, poginuo je od komunističke razbojničke ruke 

jedan pripadnik nemačke policije bezbednosti. 
Kao odmazda za ovo ubistvo danas je 

streljano 
10 komunističkih kolovođa 

Ovako će ubuduće biti kažnjeno svako ubistvo izvršeno 
nad onima koji se zalažu za red i bezbednost na okupiranoj 
teritoriji. 

Bled, 9 avgusta 1941. Šef civilne uprave 
Kutschera s. r. 



leto 1943, protiv partizana i rodoljubivog stanovništva u Gorenjskoj 
Plakat prikazuje mere odmazde i terora koiP i* V * I o r a K o j e J e okupator predvideo u 

MERE TERORA I ODMA 
ZDI.U GORENJSKOJ 



STRELJANJA ZA ODMAZDU 
U ŠTAJERSKOJ 

Kao odmazdu za poginule nemačke organe i nji-
hove saradnike naređivao je komandant Sipo i SD-a 
streljanje zarobljenih partizana i uhapšenih pripad-
nika NOP-a. 

DOKUMENAT BR. 111 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
II A. Str. 209/42 Celje, 23.7.42. 

Tajnoj državnoj policiji 
Uredu Maribor 
Pograničnim komesarijat ima Celje, P t u j 
Ispostavi Trbovlje 
Pograničnoj policiji Brežice i Mursko Središče 
Policiski zatvorenički logor dvorac Ankenstein 

U prilogu dostavljam spisak komunističkih nasilničkih 
zločinaca, streljanih 22.7.42 u Celju, s molbom na znanje. 

P. n. 
Potpis: Strohmeier 

SS-kapetan 

Overava: 
Reinprecht s. r. 

kancel. službenica 

Celje, 22.7.42. 
S p i s a k 

Nekoliko policiskih službenika i Štajeraca vernih domovini 
palo je žrtvom zločina komunističkih bandi ubica: 

U Celju su 22.7.42 streljana sledeča lica: 
(sledi spisak 100 lica) 



Ova lica su, kao članovi bandi, učestvovala u tim zločini-
ma, ona su novčanim prilozima i gošćenjem bandita omogu-
ćila toj bagri da vrši svoja nedela. 

Ko pomaže bandama, i sam je bandit. Ko ne pri javl juje 
policiji svaki trag delatnosti, neprijateljske prema državi, po-
maže bandama. Svaki će krivac, sve dotle i bez milosti biti 
streljan dok i poslednji bandit ne bude uništen. 



Proglas Višeg vođe SS-a i policije u Vojnoj oblasti XVIII, SS-generala Roesener-a, sa 
objavom o uništenju slovenačkih sela čije je stanovništvo pomagalo borce protiv okupatora 



2) Sredstva i mere 

UPUTSTVO O IZGRADNJI OBAVEŠTAJNE SLUŽBE 
PROTIV NOP-a 

Za obaveštajni rad protiv NOP-a, u okviru Ge-
stapo-a formiran je poseban referat IV N koji je diri-
govao agenturnom delatnošću. Taj referat je, pri nad-
leštvu komandanta Sipo i SD-a u Mariboru, izdao 
sledeča detaljna uputstva o organizovanju obaveštaj-
noga rada, delatnosti agenata, postupanju sa njima itd. 

DOKUMENAT BR 112 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Referat IV — N Maribor, 7 maja 1943. 

Poverljivo 

Komandantu policije bezb'ednosti i SD-a u Donjoj Štajerskoj 
Ispostavama 
u 
Celju, lično krim. sekr. Toby-u, 
Ptu ju , lično višem krim. sekr. Stoessel-u, 
Brežicama, lično krim. sekr. Lutz-u, 
Trbovlju, lično krim, sekr. Kramhoeller-u 
Uporištima kod žandarmeriskih stanica 
u 
Vranskom, lično višem krim. sekr. Matejowsky-u, 
Gornjem Gradu, lično višem krim. asist. Fasching-u, 



Šoštanju, lično višem krim. asist. Ziboll-u, 
Sv. Pavlu pri Preboldu, lično SS-potporučniku Eckerle-u, 
Slovenjgradcu, lčno krim. asist. Augustin-u, 
Mislinju-Ruše, lično krim. služb. Berloznik-u. 

Referat ima IV A, IV E, IV B u zgradi 

Predmet: Obaveštajna služba prema protivniku (GND)1) 
Veza: poznata 
Prilozi: 4 — (uzorka) 

Referat IV N moga nadleštva je centrala za celokupnu 
obaveštajnu službu i upravl ja naročito obaveštajnom delat-
nošću i iskoriščavanjem svih obaveštenja na području traga-
n ja za bandama i suzbijanja bandi. 

O važnosti obaveštajne službe ovde nisu potrebna naro-
čita objašnjavanja, pa stoga očekujem da će se svi rukovo-
dioci nadleštava energično posvetiti sprovođenju dole nave-
denih direktiva i naređenja , da se postojeća obaveštajna 
mreža dalje izgrađuje, kako bi se stvorila obaveštajna mreža 
prema protivniku koja će biti sposobna za akciju, koja će 
isključiti svako iznenađenje od strane protivnika i dovesti 
do razbi janja i uništenja komunističkih bandi u Donjoj Šta-
jerskoj. 

1. Zadaci GND-a 

GND obuhvata obaveštajnu delatnost državne policije 
na unutrašnje-polit ičkom i kontra-obaveštajnom policiskom 
području, tojest t raganje za pojedinim nepri ja tel j ima države, 
nj ihovim aktivnostima, organizacijom, vezama i odnosima, a 
naročito obaveštajna delatnost za borbu protiv bandi i OF-a. 
Najvažni je sredstvo za to je sistematski izgrađena obave-
š ta jna mreža koja radi svesna svoga cilja, a koja obuhvata 
sve protivnike i sve protivničke krugove. 

Centralni organ za pr ikupl janje svih obaveštajnih izve-
štaja je referat IV N nadleštva komandanta, čiji je zadatak 
centralno obuhvatanje cele obaveštajne službe, njeno akti-
v i ran je i uprav l jan je njome. Referat N ne sprečava da, kao 
i dosada, referenti neposredno uprav l ja ju agentima. Ipak 

*) Gegner-Nachrichtendienst, tj. Ob. služba prema protivniku. 



mora i u ovom slučaju svaki izveštaj biti odmah dostavljen 
referatu IV N. 

2. Angažovanje i pojam agenata. 

Od agenata1) razlikujemo: 
a) Agente (u užem smislu) = V 
b) Informatore2) = W 
c) Agente koji rade kao izvidnici i izviđači3) = A 

Uz a) Pod V treba, uglavnom, podrazumevati takve dostav-
ljače obaveštenja, koji su na osnovu naročitih veza i odnosa 
sa protivnikom i krugovima protivnika itd. u mogućnosti da 
dostavlaju specijalno dragocene izveštaje, pr i čemu mora ju 
da rade više ili manje kamuflirano. Oni se podesno ugrađuju 
u organizacijama, udruženjima, društvima, grupama, pogo-
nima, radionicama, sindikatima itd., koji su protivnički, 
sumnjivi, ili nad kojima treba sprovoditi nadzor, pošto se 
svuda gde se stalno ili povremeno koncentriše mnoštvo su-
naiodnika, prema stečenom iskustvu uvlači i protivnik. 

Pre svega je potrebno da u preduzefcima postoje agenti 
koj i izveštavaju o svim težnjama i nastojanjima. Ne sme biti 
ni jednog preduzeća u kojem ne deluje veći broj agenata. 

Uz b) Pod W treba podrazumevati takve dostavljače obave-
štenja, koji su na osnovu svoga specijalnoga znanja u mesnom, 
profesionalnom ili nekom drugom pogledu u mogućnosti da 
pruža ju obaveštenja svih vrsta (Lekari, inženjeri, šefovi pre-
duzeća, gostioničari, sopstvenici hotela, hotelski i kućni vra-
tari, kelneri, sopstvenici trgovina, trgovci, trgovački putnici, 
činovnici osiguravajućih društava, šoferi, inkasanti itd., to-
jest sva ona lica koja po svome pozivu dolaze u dodir sa 
većim krugom ljudi). 

Uz c) Pod A treba podrazumevati izvidnike, koje angažuju 
nadleštva i uporišta za izviđanje bandi, nj ihovih kurirskih 
puteva, logora itd. 
Pošto su iskustva pokazala, da agenti »A« pril ikom kre tanja 
na području ugroženom od bandi, obavl ja ju svoj rad uz za-

') U originalu: V-Personen. 
2) U originalu: Auskunftspersonen. 
3) U originalu: Erkunder und Aufklaerer. 
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laganje svojih života, to se oni moraju, prema izdatim uput-
stvima, civilno mobilisati. Za obavljanje njihovog rada, na-
čelno ne treba da im se izdaje vatreno oružje. U pojedinač-
nom slučaju potrebno je pribaviti specijalno odobrenje ru-
kovodioca IV N. (Vidi zapisnik o konferenciji od 17.3.1943). 
Uskoro će se izdati specijalno uputstvo za upotrebu izviđač-
kih patrola. 

3. Staranje o agentima i njihovo nagrađivanje. 

O agentima se treba najpažljivije starati i treba ih aktivi-
rati da uvek budu u istoj meri zainteresovani za svoj rad. 
Poželjno je da se agenti W zadobiju za agente V. Agent W 
stoji u specijalno poverljivom odnosu prema Stapo-u, što se 
ispoljava time što on, u duhu detaljnih utanačenja, sam pre-
ma svome nahođenju, a ne tek po traženju, podnosi izve-
štaje o događajima i o onome što je zapazio. 

Agenti V ili W, koji uglavnom ili isključivo rade za platu, 
iziskuju, u prvo vreme, skeptičko posmatranje, pa čak i onda, 
kada su već dostavili proverene i pouzdane izveštaje pošto 
je kod njih često puta potstrek za rad potreba za novcem. 
Poželjno je da se zadobiju agenti V i W koji rade na osnovu 
ideala, pošto su njihovi izveštaji najdragoceniji. 

U cilju naknade odn. nagrade za agentsku delatnost, mogu 
se agentima isplaćivati novčani iznosi iz raspoloživih sred-
stava državne policije. Davanja u naturi, karte za namirnice 
itd. stoje na raspolaganju u malom obimu. Kod naročitih 
rezultata, specijalno kod izviđanja i suzbijanja bandi, mogu 
se isplaćivati nagrade agentima i ostalim licima, stim da se 
ove zatraže od referata IV N. 
Načelo prilikom izdavanja sredstava itd. mora biti k ra jn ja 
štedljivost. Davanje treba da bude u skladu sa izvršenim 
radom. 
Agenti A, koji se, uglavnom, angažuju kao izviđačke patrole, 
primaju, kao što je utvrđeno, za svaki dan svoga angažova-
nja 10.— RM., u dane odmora 6.— RM. Njima se mogu do-
datno dodeliti vojna sledovanja u vidu karata za namirnice. 
Analogno tome treba postupiti i kod agenata V, koji se po-
vremeno angažuju u izviđačkim patrolama. 



4. Prijavljivanje i odjavljivanje agenata. 
Svi agenti (zbirni pojam) koji rade za nadleštvo registruju 
se centralno kod referata IV N, i o n j ima treba da dostave 
izveštaj sva nadleštva, što važi i za referente u zgradi. O sva-
kom novozavrbovanom agentu (V-Person) treba da se do-
stavi referatu IV N besprekorno popunjeni lični karton, po 
mogućstvu sa dve fotografije. Lični karton treba da sadrži 
kra tku napomenu o bližim okolnostima vrbovanja. Dalje, 
treba da se navede za koji se posao dotično lice upotrebljava. 
Napr. kao izviđač — da li stalno ili samo povremeno — kao 
lice za obaveštenja o jednom određenom preduzeću, kao 
agent (V-Person) u suzbijanju bandi ili OF-a, itd. 
Ako jedan agent otpadne zbog nepouzdanosti, s tupanja u voj-
sku ili ma iz kojih drugih razloga, t reba ga pismeno odjaviti 
kod IV N. U izveštaju treba navesti razlog otpadanja. 

5. Podnošenje izveštaja. 

Svi izveštaji, saopštenja i obaveštenja. koji dolaze od age-
nata (zbirni pojam) imaju se odmah pismeno dostaviti re-
feratu IV N. Kod usmene ili telefonske predaje treba odmah 
uputi t i naknadnu pismenu potvrdu. 
Iz izveštaja, saopštenja i obaveštenja mora se jasno videti 
da li je reč o činjenici, tv rdnj i ili o nekoj glasini, dalje t reba 
navesti šta je po toj stvari već preduzeto. 

6. Podnošenje dnevnih izveštaja. 
Do 20 (tačno) svakog meseca treba referatu IV N da podnesu 
sva nadleštva, sem referenata u zgradi, mesečni izveštaj o 
položaju u pogledu bandi i ostalih aktivnosti u sažetoj formi. 
Nedeljni izveštaji kao i ostali izveštaji o situaciji otpadaju. 

7. Raspoloživa sredstva državne policije. 

Predujmove iz raspoloživih sredstava državne policije će od 
sada isplaćivati i dopunjavati svima nadleštvima samo uprav-
nik fonda referata IV N. Predujmovi, koje su isplatila ko-
mandna nadleštva Celje i P t u j iz državno-policiskih sredsta-
va, imaju se odmah obračunati sa upravom. 
Pr i j em novčanih iznosa, isplaćenih agentima (zbirni pojam), 
treba ovi lično da potvrde. Pr i tome se imaju upotrebiti pot-
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vrde o prijemu prema obrascu 1 ili 2. Povraćaj potrošenih 
novčanih iznosa koji su isplaćeni iz privremenih predujmova, 
uslediće samo prema dostavi prikupljenih agentskih prizna-
nica uz prilog potpisanog naloga o isplati i potvrde o prije-
mu prema priloženom obrascu — prilozi 3 i 4. Zabelešku o 
proveri na potvrdi o prijemu (vidi prilog 4) potpisuje za upo-
rišta rukovodilac referata IV N. Isto važi za ispostave kod 
isplata agenata koji rade kao izviđači. U svim ostalim slu-
čajevima treba zabelešku o proveri da potpisuju rukovo-
dioci nadleštava odnosno šefovi referata. 

8. Pismeni saobraćaj. 

Pismeni saobraćaj po stvarima obaveštajne službe između 
IV N i svih nadleštava načelno će se obavljati kao »pover-
ljivo«. Ovom prilikom ukazujem naročito na vođenje računa 
o uputstvu za čuvanje poverliivih akata. 



Obrazac 

Nadleštvo P r i l o g 1 

POTVRDA O PRIJEMU 

RM 50,— 

Slovima: pedeset Reichsmaraka. — Prednji sam iznos primio 
danas. Ovim potvrđujem prijem. 

Mesto, 1943 

Overava: 

Ime i zvanje činovnika 

Potpis agenta 

Napomena : 

Kratko obrazloženje izdatka. 



Obrazac 

Nadleštvo P r i l o g 2 

POTVRDA O PRIJEMU 

RM 54,— 

Slovima: pedeset i četiri Reichsmarke — za izvršeni obave-
štajni rad u vremenu od 29.3. do 4.4.43. 

3 dana patroliranja 4 dana odmora — 
vidi izveštaj od 29 i 31.3. kao i od 3.4.43. 
Ovim potvrđujem prijem prednje sume novca. 

Mesto, 1943 

Overava : 

Ime i zvanje činovnika 

Potpis agenta 



Nadleštvo 

Obrazac 

P r i l o g 3 

NALOG ZA ISPLATU 

Iz raspoloživih sredstava državne policije ima se isplatiti 
nadleštvu Komandanta policije bezbednosti i SD-a u Donjoj 
Štajerskoj u Mariboru, — 

ispostavi Celje, krim. sekr 
za 

RM 130 Rpf 60 

slovima: sto trideset 60/100 Reichsmaraka 
i tu sumu proknjižiti u knjizi stanja kase. 

Činjenično stanje je provereno. 

Mesto, 1943 godine 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

SS-major 

Potprda o prijemu 

RM 130 Rpf 60 

slovima: sto trideset — 60/100 Reichsmaraka 
primio. 

Mesto 1943 godine 

Ime primaoca 
potpis 



Obrazac 

Prilog 4 

POTVRDA O PRIJEMU 

RM 130 Rpf. 60 

slovima — 
stotrideset Reichsmaraka 60 Rpf.1) u ta jnoj oba-
veštajnoj stvari Suzbijanje bandi, isplata agentima 
(izviđačke patrole) ili nagrađivanje agenata za saopštavanje 
važnih obaveštenja u suzbi janju bandi itd. 

primio iz raspoloživih sredstava državne policije i po dužno-
sti upotrebio za navedene svrhe, potvrđuje 

Mesto , 1943 

Ime: lica ovlašćenog za pri jem 
Službeno zvanje: 

Činjenično stanje je provereno: 
Mesto: , 1943 

Ime: potpisuje rukovodilac refera ta 
Službeno zvanje: IV N odn. rukovodilac nadleštva 

') Reichspfennig, Vioo Reichsmarke. 



KdS je uputio proglas stanovništvu Donje Štajerske u kome ga poziva da učestvuje u 
ugušivanju NOP-a i da izveštava policiske vlasti o svim pojavama, kako bi se sprečilo 

delovanje „izazivača nemira". Za dostave je obečana primerna nagrada 



I u Gorenjsko: je šef civilne uprave, Kutscera, uputio proglas stanovništvu pozi-
vajući ga na saradnju u suzbijanju NOP-a obećavajući novčane nagrade dostavlja-

čima obaveštenja 



REFERENTI IV N PRI ISPOSTAVAMA 

Kod ispostava Gestapo-a određivani su posebni 
referenti IV N nadležni za rad sa agenturom. 

DOKUMENAT BR. 113 

Tajna državna policija 
Pogranična policiska stanica 

Brežice 
Broj delovodnika: 1727/42 Brežice, 1.7.1942. 

Poverljivo 
Tajnoj državnoj policiji 

Nadleštvo Maribor 
u Mariboru 

Predmet: Izgradnja obaveštajne službe prema protivniku. 
Veza: Tamošnje naređenje od 25.6.1942, Br. Nr. 43/42 

— M — poverljivo. 

Prema naređenju uz tamošnju okružnicu od 25 6. 
1942. (stav 2.) izveštava se, da je za referenta N 
ovdašnjeg nadleštva predviđen 
krim. asist. V o g e l Emil. 
S molbom na znanje. 

Po naredbi 
Lutz s. r. 
krim. sekr. 

Olovkom: 
Referat N 

Vogel je uveden u spisak referenata N. 
3/7 
Buchwald s. r. 



IZVEŠTAVANJE O POJAVI PARTIZANA 

Ispostave i uporišta Gestapo-a i — preko njih — 
žandarmeriske stanice, bile su dužne da najhitnije 
izveste obaveštajni referat IV N u centrali Gestapo-a 
o svakoj pojavi i kretanju partizana. U takvim sluča-
jevima, žandarmeriski organi su telefonom obavešta-
vali najbližu ustanovu Gestapo-a, a ispostava je o 
tome slala radiogram centrali. 

DOKUMENAT BR. 114 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj, Maribor 

Služba veze 

Celje Br. 887 od 10.4.43 — 14.45 — SCH — 

Kdt-u policije bezbednosti i SD-a u Donj. Štaj. u Mariboru 

Predmet: Kretanje bandi i delatnost bandi u Donj. Štaj. 
Veza : Stalna 

Na dan 9.4.43 u 22.00 časa napadnuta je kuća u kojoj stanuju 
pripadnici uporišta SS-potporučnik Eckerle i SS-narednik 
Reuter u Sv. Pavlu kod Prebolda. Stražnja vrata kuće su 
provaljena. Na jednog čoveka koji je bežao gađali su napred 
imenovani automatom, ali ga nisu pogodili. Na njih same se 
nije gađalo. 

Kdt. policije bezbednosti i SD-a u Donj. Štaj. 
Ispostava Celje, Potpis: Toby 



DOKUMENAT BR. 115 

Komandant policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Štajerskoj , 
Maribor, 

Služba veze 

Celje 731 od 27.3.43 16.50 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Štajerskoj 
— Ref. rim. IV N u Mariboru. 

Žandarmeriska stanica Lučina telefonski javl ja sledeče: 
Na dan 26.3.1943 oko 20 časova pojavilo se kod posednika 
Jakoba Saveratnik-a vulgo Ratišnik-a u Rosberg-u br. 13 
oko 6 bandita i tražilo namirnice, koje su dobili i za n j ih dali 
4.— RM. 

Naoružanje: 1 puška, 1 pištolj, kod ostalih bandita ni je vi-
đeno oružje. Odeća: jedan je bandit imao nemački šinjel, 
ostali su bili u civilu. Banditi su se raspitivali o brojnom 
s tanju policije u Lučinama i pitali za put ka Beloj Peči 
(granici). Mesto dela nalazi se 8 km. severoistočno od Lu-
čine. Pravac dolaska i odlaska ni je poznat. Pr i java je pod-
nesena tek 27.3.43 u 14.30 časova od s t rane posednika. 
Predao: Kunesch SS-potporučnik 



NASTOJANJE ZA OBAVEŠTAJNI PRODOR 
U REDOVE NOP-a 

Glavnim ciljem obaveštajne službe protiv NOP-a 
smatran je obaveštajni prodor u njegovu organizaciju. 

DOKUMENAT BR. 116 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

II A Str. Celje, 10.7.1942. 

Rukovodiocima radnih grupa 
I, II, III, IV, V. 

Predmet: Obaveštajna služba 
Veza: nema 

U poslednje vreme su komunističke bande razvile u Celj-
skome srezu naročito živu banditsku delatnost, a treba i 
ubuduće računati sa još aktivnijom delatnošću. 

U cilju da se obezbedi uspešno suzbijanje bandi neop-
hodno je potrebno da se, na svaki način, stvori obaveštajna 
mreža državne policije, razgranata preko celog područja. 
Korisno mogu poslužiti samo takvi agenti koji dolaze iz 
ilegalnog pokreta. Među zarobljenim pripadnicima bandi kao 
i među licima koja su uhapšena zbog rada za Osvobodilnu 
f rontu i KP, naćiće ih se veći broj koji će biti podesni, a i 
voljni da sarađuju. Obaveštajna sredstva stoje na raspolaganju. 

Kod delatnosti agenata man je je važno da se dođe do 
informacija o opštem raspoloženju, koliko da se prodre u 
pokret protivnika i da se stiču obaveštenja o događajima 
i namerama protivnika. Agent mora biti tako srođen sa ile-
galnim pokretom, da je u mogućnosti da o svima pojedino-
stima izveštava tako blagovremeno i tako iscrpno, da će 
planirani udar protivnika biti osujećen ili, uopšte, sprečen. 
Detaljnim saslušavanjem funkcionera treba postići jasnoću 
o organizacionoj izgradnji, o ličnome sastavu oblasnih i me-



snih komiteta, kao i o vezama koje postoje između ilegalnog 
rukovodstva (takođe i javke) i bandi. 

Staranjem za ovaj sektor zadataka i njegovim rukovo-
đenjem zadužio sam kriminalnog sekretara BUCHWALD-a, 
pa stoga naređujem svima rukovodiocima radnih grupa da 
mu pri tome u svakom pogledu pružaju podršku, pošto od 
toga bitno zavisi uspeh u suzbijanju komunističkih bandi. 

Lurker s. r. 
SS-pukovnik 



U P U Ć I V A N J E Z A R O B L J E N I H P A R T I Z A N A 
N A D L E Š T V U K O M A N D A N T A S I P O I SD-a 

Prvenstveno iz obaveštajnih razloga, komandant 
Sipo i SD-a u Donjoj Štajerskoj je naredio, da se za-
robljeni i uhapšeni partizani upućuju hitno na sasluša-
nje u njegovo sedište. 

DOKUMENAT BR. 117 

Komandant policije 
bezbednosti i SD-a 

u Donjoj Štajerskoj 
Refera t N — B. br. 4/42. 

Štambilj: 

Tajna državna policija 
Stanica pogranične 

policije 
Mursko Središče 

primlj . 14 jula 1942 
Br. dnev. 626/42 Pril. — 

Paraf: 

Celje, 13.7.42. 

Poverljivo! 
Tajnoj državnoj policiji 
Ustanovi Maribor 
Ispostavi Trbovlje 
Komesari jatu pogranične policije Celje 
Greko1) P t u j 
Stanici pogranične policije Brežice 
Stanici pogranične policije Mursko Središče 

Predmet: Uhapšeni pripadnici bandi 
Veza: bez 

Iz ukazanog razloga skrećem pažnju, da uhapšeni čla-
novi bandi, za koje je dokazano da su se nalazili u nekoj ban-
di, imaju neodložno, i to najhi tn i j im putem da se upute ovamo. 

*) Skraćenica za Grenzpol ize ikommissar ia t , t j . K o m e s a r i j a t 
pogran ične policije. 



Izvršeno hapšenje takvih lica ima mi se odmah telefo-
nom prijavit i . Pri l ikom upućivanja hapšenika ima se pri-
ključiti opširan izveštaj o hva tan ju odn. o bližim okolnostima 
koje su dovele do hapšenja. Dalja obrada i koriščenje takvih 
slučajeva vrše se neposredno ovde. Rukovodioce ustanova 
činim za sprovođenje ove naredbe lično odgovornima. 

Potpis: Lurker 
SS-pukovnik 

Overava: 
Reinprecht s. r. 
kane. službenica 

Olovkom: 
uzeto k znanju 11.11.42. 

Paraf: 
II/2a 
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SARADNJA KRIMINALNE POLICIJE 
SA OBAVEŠTAJNOM SLUŽBOM 

U obaveštajnu delatnost protiv NOP-a uključena 
je bila i kriminalna policija. 

DOKUMENAT BR. 118 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
B. Nr. 44/42 — M-g. Maribor, 25.8.1942. 

a) Nadleštvima Državne kriminalne policije 
u Donjoj Štajerskoj 

Nadleštvo Maribor i Celje, 
b) Informativno: 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Šta-
jerskoj 
Maribor 

Predmet: Obaveštajna služba prema protivniku. 

Prema uputs tvu sa višeg mesta ima se obaveštajna 
služba prema protivniku svima sredstvima izgraditi i po-
jačati. U tu svrhu je kod ovdašnjeg nadleštva obrazovan 
referat N, koji je nadležan za uprav l jan je celokupnom 
političkom obaveštajnom službom prema protivniku u Do-
njo j Štajerskoj. 

Molim da se svi pripadnici kriminalne policije upute 
da u najvećoj meri potpomažu delatnost obaveštajne služ-
be Tajne državne policije. Naročito molim da Kripo1) od-
mah izvesti referat N o svim licima za koja sazna, a koja 
izgledaju podesna za agente u političkoj obaveštajnoj služ-
bi. U specijalnim slučajevima može upravl ja t i agentima 
i sam pripadnik kriminalne policije. Za centralno eviden-
t i ranje svih agenata koji dejstvu j u u političkoj obave-

Kripo — Kriminalpolizei, tj. Kriminalna policija. 



š ta jnoj službi, je ipak i u takvim slučajevima neophodno 
potreban izveštaj refera tu N. 

Molim da se ovo naređenje saopšti svima pripadnici-
ma kriminalne policije, uz ukazivanje na naročitu po-
t rebu da bude držano u tajnosti. 

U z.1) 
Dr. Machule s. r. 

') U z. — u zameni (zastupa). 
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REGISTROVANJE AGENATA 

Referat IV N kod komandanata Sipo i SD-a vršio 
je registrovanje svih agenata na području svoje nad-
ležnosti, dostavljajući njihova imena i podatke i cen-
trali u Berlinu. Agenti su deljeni na kategorije. 

DOKUMENAT BR. 119 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Tajna državna policija 
Ispostava Celje 

Odeljenje III Celje, 14.9.1942. 

O K R U Ž N I C A 

Referentima II A Toby-u, Jungwir th-u, 
Goettle-u, Augustin-u, 
Niederberger-u. 

Predmet: Pr i java agenata i informatora 

Na osnovu poziva novo obrazovanog refera ta N kod ko-
mandanta Sipo i SD-a u Donjoj Štajerskoj mora ju se pr i ja -
viti svi agenti1) informatori2) koji rade za nadleštvo u Celju. 

Ovo treba izvršiti na sledeći način: 
1.) Uzimanje potpuno popunjenog personalnog kartona kao 

i t r i pr ipadajuće fotograf i je (trostruko); 
2.) Odgovarajuća ocena, u kome je pravcu odnosni agent ili 

informator aktivan. 
Naročito skrećem pažnju da se svi izveštaj i, obaveštenja 

i saopštenja koji dolaze od agenata i pouzdanika imaju sa-
staviti napismeno, a ukoliko su od važnosti i pružaju povoda 
za dalje izviđaje dostave u prepisu odel jenju III u dva iz-
voda. O svima bitnim promenama u stručnom, ličnom i mes-
nom pogledu, koje se odnose na agente i informatore t reba 

U originalu: V-Personen. 
2) U originalu: W-Personen. 



neodložno izvestiti. Svaki agent i informator dobij a od RSHA, 
Berlin, broj za raspoznavanje koji će se svakom pojedinom 
referentu saopštiti kada bude dostavljen iz Berlina. 

Agente i informatore treba razlikovati utoliko, što se 
agenti ocenjuju kao dosada. Informatori su takva lica, od 
kojih se jedino traže obaveštenja, a da ona pri tome ne rade 
aktivno kao agenti. 

Kako moram do 25.9.1942 godine podneti izveštaj, to mo-
lim da se do 23.9.1942 pr i jave svi agenti i informatori, kako 
je to navedeno. 

P. n.1) 
Potpis nečitak 

P. n. — po naređenju. 



OBRAZAC ZA REGISTROVANJE AGENTA 

Obrasci, sa ličnim podacima zavrbovanih agenata 
referata IV N, vođeni su kao „tajni predmet Reich-a", 
tj. kao predmet najstrožije poverljivosti. Formular sa 
podacima agenta Romana Vidmara (kasnije upućenog 
u koncentracioni logor) pokazuje da je zavrbovan 
preko nekog pouzdanika koji sam nije bio aktivni 
agent, već informator. 

DOKUMENAT BR. 120 

Olovkom: 
5.11.42. javljeno RSHA-u 

Paraf: Bro 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Šta jerskoj 

IV N — B. br. 143/42 ta jn i predm. Reich-a Celje, 3.11.1942. 

TAJNI PREDMET REICH-a 

agent / informator 

1.) Prezime: dr Vidmar ime: Roman 
vera: r. kat. Lažno ime: / 

ili 
nadimak: / 
dan rođenja: 9.8.1904 
zanimanje: lekar 

mesto rođenja: Studlie (D. Št.) 
državljanstvo: pripadnik 

Reich-a na op. 

Policiski prijavljen 
stan: 
Hrastnik br. 61, sr. 
Trbovlje (D. Št.) 

rasna pripadnost: arijevac 
narodnost: Slovenac 
Ostala boravišta: / 

2.) Šifra: 47 47 



3.) Opšir. opis lič. 

4.) Postoji li fotografija? 
(ako ima, priključiti) 

5.) Otkada deluje? 
Kako je uspostavljena veza? 

6.) Mesno radno područje: 
a) u zemlji: Hrastnik 
b) u inostranstvu: ne, 

7.) Po kome sektoru aktivan? 
8.) Ocena ličnosti: 
9.) Ocena poverljivosti: 

10.) Ranije kazne: a) političke: 
b) kriminalne: 

11.) Ko zbrinjava agenta? 
Koji ga činovnik još poznaje? 

12.) Radi li i za druge ustanove? 
Za koju ustanovu je ranije 
radio? 

13.) Postoje li već veze prema 
protivničkim krugovima i 
kakve? 

visok 1,72, čvrst, tamno pla-
va kosa, sive oči, ovalno lice, 
bez posebnih znakova. 
Ne — biće upućeno 
naknadno, 
od 1.8.1942 kao V. 
preko W 47 46 

Komunizam i OF 
Intelektualac 
Isproban i iznad svake 
sumnje 
Nema 
Nema 

Kriminalni službenik Zeiner 

Ne 
Ni za koju 

Ne. Dolazi svojom lekar-
skom praksom u dodir 
sa radnim stanovništvom. 

14.) 

15.) 

- ili Da li je član NSDAP • 
koje od njenih orga-
nizacija? Ne 
Primedbe: 
a) Maternji jezik: slovenački 

ost. znanje jezika: perfektno nemački 
b) Izvršeno hapšenje u inostranstvu odn. 

zadržavanje od strane policije: Ne 
c) Ostalo: ./. 





Faksimil popunjenog obrasca gestapovskog agenta 



KARTOTEKA A G E N A T A 

Kartoteka agenata vođena je )trostruko: prema 
šifri, prema području rada i prema imenu. Ovo ilu-
struju kartoni Romana Vidmara iz kartoteke N-refe-
rata u nadleštvu komandanta Sipo i SD-a u Mariboru. 

DOKUMENAT BR. 121 

KOMUNIZAM I SPOREDNE ORGANIZACIJE 

Primedbe: 

Lekar opšte prakse. 

*) V — Vertrauensperson tj. agent. 
W — Gewährsperson tj. informator. 



Kartoteka agenta po šifri 



Primeđbe: 

Lekar opšte prakse 

Kartoteka agenta po mestu delatnosti 

DOKUMENAT BR. 122 

KOMUNIZAM I SPOREDNE ORGANIZACIJE 



KOMUNIZAM I SPOREDNE ORGANIZACIJE 



Kartoteka agenta po imenu 



V R B O V A N J E Z A R O B L J E N O G P A R T I Z A N A 

U okviru delatnosti referata IV N, naročito se na-
stojalo da se zavrbuju partizanski dezerteri ili zaroblje-
ni partizani, koji su zatim ugrađeni u obaveštajnu-
mrežu. 

D O K U M E N A T BR. 124 

Komandant policije bezbednosti i SD-
U Donjoj Štajerskoj 

Tajna državna policija 
Ispostava Brežice 

Broj delov.: 3087/42 
Mastilom: 

SS-kap. Brandt 
Mastilom: 

IV N 

Brežice, 11 decembra 1942. 
Štambilj: 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

Referat IV — N 

u C e l j u 

Predmet: Banditizam u srezu ispostave Brežice. 
Veza: Tamošnje naređenje od 27.11.1942, I V - N 
Prilozi: 1 predmet u dva izvoda. 

U prilogu dostavljam prema prednjem naređenju prepis 
saslušanja bivšeg bandita Albina Žagar-a, u dva izvoda. 

Na dan 9.12.1942 angažovao sam Zagar-a kao agenta, a 
o tome ću podneti izveštaj odvojeno. 

Po nalogu: 
Lutz s. r. 



Štambilj: 

Mastilom: 
IV N Maribor, 23.12.42. 

uz 1 i 2 
svršeno 

Paraj: B(uchwald) 
2 8 . / 1 2 . 

1.) Krim. sekr. Buchwald 
ustrojiti lični predmet 

2.) Kopiju saslušanja pridružiti lič. predmetu. 
3.) Saslušanje uz predmet Risto-Batalj. 

Brandt s. r. 
Olovkom: 

(Zapisnik saslušanja zarobljenih bandita) Str. red. br. 13 



POTURANJE AGENATA 

Pod pritiskom je zavrbovan Franc Knez, stim da 
doprinese uništenju partizanske grupe Osojnika. 

DOKUMENAT BR. 125 

Ta jna državna policija 
Komesari jat pogranične policije 

P t u j P tu j , 24 jula 1942. 
Br. delov.: 1520/42 — Fa(rnleitner) 

B e l e š k a. 

Knez Franc predviđen za hapšenje aktom Stapo-a Ce-
l je od 17.7.1942, rođen 25.1.1899 u Zagorcu, okrug Ptu j , zem-
ljoradnik, nemački državljanin na opoziv, sa stanom u Rin-
kovcu br. 3. opština Ščavnica, okrug Ljutomer, prebačen je 
od s trane kriminalnog činovnika Mayer-a na dan 20.7.1942 
iz Celja u P t u j i predat ovde sudskom zatvoru. 

K n e z je došao da poseti svoga sina, sa stanom u Vi-
šn jo j Vasi, K n e z - a Borisa, i tom prilikom je uhapšen 
od strane Gestapo-a Celje. Predočeno mu je činjenično stanje u 
pogledu njegovog sina i on se na to obavezao kod Koman-
danta policije bezbednosti i SD-a u Celju da će raditi kao 
agent za Stapo. U slučaju uspešnoga rada obećana je n jemu 
i njegovom sinu potpuna nekažnjivost. Kako će Knez vero-
vatno u P t u j u na jpre doći u vezu sa ovde postojećom ban-
dom, to je radi sprovođenja svojih namera u delo prebačen 
u P tu j . 

Snabdeven potrebnim informacijama Knez je na dan 22. 
7.1942 odveden na drum Ptuj—Ormož, sve do sela Moškanjci. 
Tamo je namerno udešen automobilski defekt i tom prilikom 
je data Knezu prilika da pobegne. Da bi se ta s tvar raščula, 
isti je upadljivo progonjen i tom prilikom se čak pucalo za 
n j im. Knez ima zadatak da se uvuče u bandu Osojnik—Reš. 

Farnlei tner s. r. 
kriminalni asistent 

30 465 



N A G R A D A ZA IZDAJSTVO 

Pošto je Franc Knez (vidi prethodni dokumenat) 
obavio s uspehom svoj zadatak predložen je za na-
gradu, koja mu je i isplaćena. 

DOKUMENAT BR. 126 

Br. del.: 1905/42. Stoe. Ptuj , 14 avgusta 1942 

Štambilj: 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a 

u Donjoj Štajerskoj 

Dan prijema: 17.VIII.1942 
Br. del.: Fest s. r. Pril. — 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 

lično SS-pukovniku Lurker-u 
u Celju 
Grabenstrasse br. 2. 

Predmet: Agent Knez Franc, rođen 25.1.1899 u Zagorcu, 
okrug Ptuj . 

Veza: Poznata 
Prilozi: Nema 

Agent pod brojem 7, K n e z Franc, koji radi za ovo 
nadleštvo, je svojim iz vesta j em omogućio uništavanje terori-
stičke bande koja se zadržavala na području Vinterovci. 

Predlaže se da se K n e z u za njegovu efikasnu pomoć 
isplati odjednom kao nagrada izvesna veća suma novaca. 

Rukovodilac nadleštva: 
Stoessel s. r. 



Predlog za nagradu gcstapovskog agenta Kneza Franza 



DOKUMENAT BR. 127 

Komandant policije bezbednosti Celje, 18.8.1942. 
i službe bezbednosti 
u Donjoj Štajerskoj 

Saopštenje 

Referatu N 
lično kriminalnom asistentu M a r g r e i t e r - u 

Celje 

Predmet: Nagrada za pomoć pri suzbi janju bandi 
Veza : Naređenje SS-pukovnika od 18 8 42. 

Na osnovu tamošnjeg predloga naredio sam, prema ovlašće-
n ju koje mi je dao Šef civilne uprave u Donjoj Štajerskoj, 
pošt. oznaka: U/I Be 18/22 — 42 od 17.7.42, isplatu nagrade 
u visini od 

RM 2.000,— 
Francu K n e z u , Zagorec, srez P t u j 

Iznos će se isplatiti direktno odavde ili će biti u celishodnoj 
formi dostavljen tamo radi isplate. Priloženu potvrdu o pri-
jemu primalac treba da potpiše a zatim je vrat i t i ovamo. 

Potpis: Lurker 
SS-pukovnik 

Gornj i iznos 
primio sa zahvalnošću 

Fr. Knez s. r. 

Za tačnost: 
Fast s. r. 

SS-kapetan 

Mastilom: 

29.8.1942 



Rešenje o novčanoj nagradi Kneza Franza 



OBRAČUN NARODA SA IZDAJNICIMA 

Kako se narod branio od agenata okupatorovog 
bezbednosno-policiskog aparata, obračunavajući se sa 
njima, proizilazi iz sledećeg akta Inspektora policije 
bezbednosti i SD-a, upućenog komandantu Sipo i 
SD-a u Gorenjskoj, a u prepisu dostavljenog koman-
dantu Sipo i SD-a u Donjoj Štajerskoj. 

DOKUMENAT BR. 128 

P r e p i s 

I 2735/42 Ri/Mr. 2 april 1942 

Komandantu policije bezbednosti i SD-a 
SS-potpukovniku Volkenborn-u ili zameniku u dužnosti 
Bled 

Predmet: Upotreba agenata 

Veza : Tamošnji teletip 2196 od 23.3.42 

Pošto je tamošnje nadleštvo već u nekoliko mahova izvestilo 
da su banditi napali ili ubili agente, molim da se ispita ni je li 
celishodno da se u slučaju ugroženosti izvrši izmena dotičnih 
agenata. To bi, po mome mišljenju, došlo u obzir naročito za 
one agente koji su stavljeni u akciju već pre dužeg vremena i 
koji su bandama sumnjivi ili čak poznati u pogledu svoje de-
latnosti. Takođe, pritom treba imati u vidu da baš ovi agenti 
ne smeju bez potrebe biti ugroženi, kao pozitivni elementi, 
s obzirom na kasniju delatnost na obnovi. 

Molim za odgovarajući izveštaj. 

Potpis: Brunner 
SS-pukovnik 
pukovnik policije 

Za tačnost prepisa: 
Müller s. r. 
kane. nameštenica 



I Z V I Đ A Č K E P A T R O L E 

Jedno od sredstava za borbu protiv NOP-a na te-
renu bile su izviđačke patrole ili pojedinačni izviđači, 
zavrbovani među slovenačkim stanovništvom. U naro-
du su ovi okupatorovi agenti bili poznati pod potsme-
šljivim nazivom „rastrganci". 

DOKUMENAT BR. 129 

Komandant policije bezbednosti i SD-a u Donjoj Štajerskoj, 
Maribor 

Služba veze 

Celje Br. 867 od 8.4.43. — 18.30 

Kdt -u policije bezbednosti i SD-a u Donj. Št. ref. IV N 
Lično krim. kom. Himmel-u ili nj eg. zast. u Mariboru. 

Predmet : Akcija izviđačke patrole Brunšek i ost. 
Veza : Tam. usm. naređenje od viš. krim. asist. Margre-

ither-a, od 7.4.43. 

P rema Inaređenju je izviđačka patrola Stanislav Brunšek, 
Viktor Kotnik i Johan Kastelic na dan 8.4.43 u 16 časova 
prebačena u blizinu gostione Dolar. Brunšeka i Kotnika snab-
deo sam sa po jednim pištoljem i ručnom bombom. Zadatak 
je da izvide područje Mrzlica planina —Gosnik. Pored toga, 
dalja izviđanja u Gornjoj i Donjoj Rečici. Povratak, ako ne 
nastupe nikakvi naročiti događaji, u nedel ju 11.4.43 u 20.00. 

Celje IV N Krim, asist. G o e 111 e 



IV — N Maribor, 9.4.43. 

1. — Napomena: 

Izviđačka patrola Brunšek, Kotnik i Kastelic, stavljena 
je u dejstvo shodno izdatom naređenju. Nema šta drugo da 
se preduzme. 

2. — Priključiti aktima »Izviđačke patrole Celje«. 

Margreither s. r. 



IZVEŠTAJI IZVIĐAČA 

Posle svakog obilaska terena, izviđači bi podneli 
detaljan izvesta j ustanovi za koju su radili (mahom 
uporištu Gestapo-a). Izveštaj bi se pismeno fiksirao 
u obliku zapisnika. 

DOKUMENAT BR. 130 

Komandant policije bezbednosti 
i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
Uporište Vransko Vransko, 10 aprila 1943 

Zapisnik 

sastavljen sa poverenicima uporišta Vransko i to: 

B l a s i n s c h e k-om Franzom, rođ. 30.8.1920. 
K i r b i s c h - o m Aloisom, rođ. 15.5.1918. 
K o s - o m Karlom, rođ. 7.11.1921. i 
J e m e t z - o m Johannom, rođenim 26.6.1920., 

koji su upućeni 8 aprila 1943 u 7 čas. u j u t r u kao izviđačka 
patrola, a vratili su se 'današnjega dana u 14 čas. 30 i naveli 
sledeće : 

»Išli smo u četvrtak, 8.4.1943, u 7 časova u ju t ru , kao što 
je naređeno, iz Vranskog, kota 388, preko Tešove, a odatle 
u zapadnom pravcu preko kote 747, južno od seljaka Tomasa 
u pravcu ka seljaku Plan jaču. Nismo, međutim, ulazili u se-
l jačke kuće, već smo ih obišli, da nas ne bi izdali bandit ima 
ako t/I nas videli. 

Zatim smo od Planjača išli u severnom pravcu prema 
Tosto Vrhu, kota 1077. Pre toga smo se podelili u dve grupe, 
i to Kos i Jemetz, kao i Blasinschek i Kirbisch i ugovorili 



smo sastanak Ma. Čret, kota 960, kod seljaka vulgo Ropas, 
po imenu Kokovnik, Ma. Čret, br. 4. 

Ja, Kos i Jemetz, išli smo u istočnom pravcu i došli 
na stari logor bandi (vidi akcju) i utvrdili da od onoga 
vremena tamo nisu stanovali nikakvi banditi. Tačno smo 
pretresli logor, da nađemo eventualni pismeni materijal ili 
druge stvari. No, izuzev nekih starih krpa nismo našli ništa 
naročito. Oko 14 časova krenuli smo opet iz logora prema 
Mostnom Vrhu, kota 870, pa pošto smo imali još vremena, 
skrenuli smo i mi u zapadnom pravcu popreko kroz šumu 
da se sastanemo sa Blasinschek-om i Kirbisch-om. 

Mi smo se oko 18 časova sa ovom dvojicom zaista sastali 
i zatim smo zajedno putem išli prema Ma. Čretu. 

Ja, Blasinschek i Kirbisch, išli smo zapadnim pravcem 
kroz šumu, ne upotrebljavajući šumske puteve, i patrolirali 
smo kroz teren, ne bismo li našli kakvih tragova bandita. No, 
o nekoj novoj prisutnosti bandita nismo ništa zapazili, a 
našli smo samo jednu jajastu ručnu bombu koju su vero-
vatno banditi bili izgubili (jajasta ručna bomba nalazi se u 
ovom uredu i još je upotrebljiva). Severno od Mostnoga Vrha 
sastali smo se sa Kos-om i Jemetz-om, pa smo zatim išli za-
jedno putem prema Ma. Čreti. 

Stigavši kod seijaka Rokovnika dobili smo jelo, a mogli 
smo i spavati, pri čemu smo se smenjivali, pa je jedan od 
nas stalno morao čuvati stražu pred kućom da bi nas odmah 
sve izvestio pri eventualnom prolazu ili napadu na kuću. 

U petak, 9.4.1943, u 8 čas., pošto smo od Kokovnika do-
bili još doručak i zakusku za put, krenuli smo iz Ma.Čreti u 
južnome pravcu preko kote 793, a zatim u zapadnom pravcu 
preko Tasobage, kota 858, a tu smo se opet podelili i išli smo 
prema starome logoru koji se nalazi severno od Tešove, iznad 
stene. 

Prvo smo posmatrali logor, pa kad nikoga nismo videli, 
ušli smo u njega. 

Ponovo smo našli sasvim sveže tragove, stare tek je-
dan ili dva dana, i verovatno su se banditi tamo skupili posle 
velike akcije. Moglo se tamo zadržati oko 30 do 40 ljudi. 



Temeljito smo pretražili logor i našli smo, izuzev praznih 
flaša i limenoga posuđa, i dve hartije sa zapisima o formaciji 
»Banditskog bataljona Slavko Šlander«. Takođe je, između 
ostalih, Rudolf Karat iz Zagorja zaveden kao komandant ba-
taljona pod imenom »Džek«. (Vidi pismo od 25.12.1943. — 
uporište Zagorje — zapisnik sa Aloisom Kirbisch-em, rod. 
15.5.1918). 

Našli smo i dva bunkera, ili bolje reći skloništa, pošto su 
ovi drvećem i šibljem lepo kamuflirani i služili su za 5—6 
ljudi za spavanje. 

Nadalje smo pretražili, gde su straže imale svoje polo-
žaje i u kome su pravcu imale dobar uvid. 

Dve straže, koje su lepo kamuflirane, stoje gotovo sasvim 
uz stenu i imaju potpuno slobodan pogled prema Vranskom, 
pa se odatle može i slobodnim okom sve dobro osmotriti. 1 
glavni drum se lepo vidi do prema Prekopu. Takođe je sa 
te strane (južne strane) nemoguće da se priđe logoru. 

Nadalje smo našli još dva položaja za straže na manjim 
uzvišenjima sa severne strane, ali ovi nemaju naročito do-
bar uvid. 

Položaji straža su dobro kamuflirani, a imaju i sklo-
nište za loše vreme, kao i sedalo od drveta, pa su ovi, ako 
se mesto ne poznaje dobro, kamuflirani tako da se gotovo 
ne mogu raspoznati. 

Oko 16 časova krenuli smo opet odatle u severnom pravcu 
prema Ma.Čreti, gde smo u 18 čas. 30 stigli kod seljaka Ko-
kovnika. 

Ponovno smo prenoćili i išli smo na današnji dan u 8 
čas. u jut ru od Ma.Čreti u istočnom pravcu prema Podvrhu. 

Kao što nam je naređeno išli smo opet preko St. Pavla 
na kotu 797, a odatle kroz šumu prema kućama Rak, da bi 
posmatrali kuću Kock-ove. 

Posmatrali smo kuću gotovo dva časa, i samo smo videli 
staru tetku Kock-ove da izlazi pred kuću. Nju, samu Kock-
ovu, nismo mogli videti. Moguće je da Kock-ova možda radi 
u šumi ili je baš bila u Braslovčama. 

U samu kuću, kao što nam je naređeno, nismo ušli. 



Odatle smo pošli opet u južnom pravcu prema glavnome 
drumu i sačekali smo kod gostionice Schilnik u Kaplji autobus 
i odatle smo se odvezli u Vransko, gde smo stigli u 14 čas. 30. 

Predamnom: Pročitano i potpisano: 
Matejovsky s. r. Kos Karl s. r., Kirbisch Alois s. r. 
Krim. nam. Jemetz s. r., Franz Blasinschek s. r. 

Napomena: Obilazak je izvršen u pravcu koji sam ja naredio 
i obiđene su sve tačke. 



NAGRADA IZVIĐAČA 

Izviđači su primali stalne nagrade, isplaćivane 
unazad za obavljeni rad. 

DOKUMENAT BR. 131 

Nalog za isplatu 

Iz sredstava d ržavne polici je imaju se 
izviđaču Johannu J e m e t z-u 
Za vreme od 8.3. do 31.3. i 1.4. do 15.4.45. 
od toga 33 dana u akci j i 

370 RM — RPf 

recima: t r is tot inesedamdeset RM 
isplatiti i zavesti u knj iz i blagajne. 

Činjenično stanje je provereno. 

Maribor, 21.4.1945. 

Komandant policije bezbednosti 
i SD-a 

u Donjoj Štajerskoj 

SS-major 

Priznanica 

370 RM RPf 

recima: tr istotinesedamdeset RM primio. 

Maribor, 22.4.1945 

Jemetz s. r. 
(Potpis) 



Potvrda prijema 

370 RM. RPf. 

rečima: tristotinesedamdeset Reichsmaraka RPf. 
u tajnoj izviđajnoj stvari isplata izviđaču Johannu 
Jemetz-u 
Od 8.3. — 31.3. i 1.4. — 15.4.1945. 
od toga 33 dana u akciji 
potvrđuje da je primio iz sredstava državne policije, a po 
dužnosti upotrebio za navedenu svrhu. 

Maribor, 21.4.1945. 

Činjenično provereno 

Ime A. Peschel s. r. 
SS-vodnik 

(službena oznaka) 

Maribor, 21.4.1945. 

Ime 
SS-potporučnik i krim komes. 

(službena oznaka) 



SNABDEVANJE IZVIĐAČA 

Pored nagrada primali su izviđači i snabdevanje, 
po potrebi i u odeći. 

DOKUMENAT BR. 132 

Olovkom: 
722/1 — f 

Zvanični izveštaj 

Predlog za regulisanje snabdevanja agenata racioniranim 
artiklima 

1. — Pošto agenti od Gestapo-a doduše dobij aj u uniforme i 
obuću, ali ne i rublje, trebalo bi im dodeliti bonove. 
Kupone za odelo (i ograničene) ne treba izdati. 

2. — Starešine logora imaju podneti molbe sreskome načelni-
ku (lično), koji će opravdanost zahteva proveriti i izdati 
nalog rukovodiocu privrednog ureda za izdavanje odgo-
varajućih bonova. 

3. — Kako ne treba da se sazna za imena agenata, to se bo-
novi imaju izdati na ime Gestapo-a. 
Izdate bonove morao bi, međutim, Gestapo da unese u 
odgovarajuće mater i ja lne liste koje glase na ime do-
tičnoga agenta, pošto inače ne bi postojala nikakva kon-
trola o obimu dodelj ivanja. 

4. — Kako agenti većim delom dolaze od bandita, gde su sve 
izgubili, to bi se mogli za nj ih izdati bonovi sa napome-
nom: »Oštećeni od s t rane bandita«, čime bi bili izjedna-
čeni sa licima koja su banditi opljačkali. Ovo bi imala 
preimućstvo, što bi se vodili izvan kontingenata. 

5. — Ako s eneki agent odredi na rad u Reich-u, mater i ja lna 
kar ta se ima predati privrednome uredu koji će izdati 
zatim ličnu kar tu i dostaviti je odgovarajućem nadlež-
nom privrednom uredu. 

Radovljica, 18 maja 1944 godine Potpis nečitak 



USTROJSTVO I RAD »GORENJSKE SAMOZAŠTITE 

Pred kraj 1944 godine formirana je od raznih kvi-
slinških grupa oružana organizacija pod nazivom „Go-
renjska samozaštita" koja je pretstavljala pomoćnu 
trupu Gestapo-a. O njenom ustrojstvu i karakteru 
daje sliku zapovest funkcionera Gestapo-a Dichtl-a, 
koga je komandant Sipo i SD-a na Bledu odredio za 
šefa kvislinške formacije. Naročito je interesantno za 
promene u stavu okupatora prema statusu Gorenjske, 
što je za uniforme „Gorenjske samozaštite" odobren 
„slovenački orao u belo-plavo-crvenoj boji". 

DOKUMENAT BR. 133 

Komandant 
policije bezbednosti i SD-a Bled 
Poverenik 
za Gorenjsku samozaštitu 
Br. dnev. Kranj , 4.12.1944. 

I s p o s t a v i S t a p o - a u Škof joj Loki 
Št. Vidu 
Radovljici 
Jesenicama 
Kamniku 
Kran ju 

Rukovodstvu Carinske pogranične straže u Gorenjskoj Vasi, 
Lučni, Crnom Vrhu 
Uporištima Samozaštite u Gorenjskoj 

Predmet: Gorenjska samozaštita 

Sa dejstvom od 6.11.1944 predao mi je Komandant poli-
cije bezbednosti i SD-a, Bled, odgovornost za vođenje Gorenj-
ske samozaštite. Da bi se izbegli nesporazumi unutar pojedinih 
ustanova i uporišta Samozaštite, smat ram potrebnim da dam 
sledeče razjašnjenje: 

1. Dobrovoljni pripadnici Gorenjske samozaštite izjavili 
su spremnost da se zajedno sa nama bore protiv komuniz-
ma, za svoju domovinu i slobodu Evrope. Naš je zajednički 



zadatak da Evropu spasemo od komunizma, u Gorenjskoj 
stvorirmo mir i red i da uništimo bandite. 

2. Pripadnici Gorenjske samozaštite izjavljuju dobrovolj-
no da ih vodi policija bezbednosti. Oni su otuda u vojnom, 
disciplinskom, i svakom pogledu podređeni policiji bezbedno-
sti, koja ih obavezuje, finansira, odeva i naoružava. 

3. U cilju rukovođenja Samozaštitom obrazovano je u 
Kranju, Goethe-ov trg 2., nadleštvo koje odlučuje po svima pi-
tanjima koja se odnose na Gorenjsku samozaštitu. Tu se odre-
đuju i pojedini viši i niži rukovodioci, odatle se odlučuje o 
formiranju novih uporišta, i postiže sporazum sa ostalim vla-
stima. Stoga se pri istoj ustanovi obrazuje centralno skladi-
šte oružja i odeće, kako bi se uporišta u tom pogledu mogla 
zbrinjavati pravično i pravilno. 

4. Vrednost trupe poznaje se po njenoj disciplini, izgleda 
i držanju pripadnika te trupe. Otuda očekujem od pripadnika 
samozaštite i od pojedinih rukovodilaca uporišta potpunu po-
slušnost prema odgovornome šefu Centra Gorenjske samoza-
štite, koga sam ja postavio, a time i prema meni. Na taj će 
način moći ljudstvo da bude stalno negovano, kao i vaspita-
vano disciplinski i vojnički. Ako bi se u tome pogledu poja-
vile teškoće, ja ću biti prinuđen da pristupim kaznenim me-
rama. 

5. Viši i niži rukovodioci, koje sam ja odredio, odgovorni 
su mi stoga u svakome pogledu, preko odgovornog šefa Cen-
tra za pojedina uporišta. Komandni jezik je slovenački, ali 
ljudstvo treba obučavati i u nemačkim komandama, pošto mo-
ram u svako doba biti u mogućnosti da preuzmem komandu 
na nemačkom jeziku. Pozdrav je i prema svima nemačkim 
jedinicama vojnički, i to: sa kapom pozdravljanjem rukom 
na ivici kape, bez kape stajanjem »mirno«, pogleda upuće-
nog pozdravljenom licu. 

6. Uporišta koja se nalaze u pojedinim područjima Ge-
stapo-a, podređena su rukovodiocu odgovarajuće ispostave Ge-
stapo-a, odn. određenom službeniku policije bezbednosti, koji 
se o nj ima stara u finansiskom i upravnom pogledu. Potrebne 
sopstvene akcije mogu biti sprovedene sa pojedinim rukovo-
diocima ispostava Gestapo-a, i to: 

a) akcije pod rukovodstvom rukovodioca uporišta poje-
dinih jedinica Samozaštite, po zadatku koji izdaje rukovodi-
lac ispostave Gestapo-a. 
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b) Akcije pod ličnim rukovodstvom rukovodioca ispostave 
Gestapo-a, a rame uz rame sa pripadnicima Gestapo-a, vojni-
cima ili policajcima. 

c) Samostalne akcije pod voćstvom pojedinih rukovodi-
laca uporišta ili vodnika, pri čemu se važniji uspesi i iskustva 
ili sopstveni gubici imaju što je moguće brže javiti rukovo-
diocu ispostave Gestapo-a. 

7. Hapšenja, konfiskacije i pretresi stana mogu biti spro-
vedeni samo u sporazumu odn. po nalogu Tajne državne po-
licije. Samovlasni postupci se po mogućnosti imaju izbeći. 
Kontrole lica se, međutim, mogu sprovoditi u svako doba, 
ukoliko se lice koje vrši kontrolu može legitimisati kao pri-
padnik Samozaštite, a postupa u službenom interesu. 

8. Gorenjska samozaštita treba da se sastoji prvenstveno 
od dobrovoljaca, mobilisanja treba, dakle, sprovoditi jedino 
ako je čovek, koji je u pitanju, već ranije izjavio da je spre-
man stupiti u naše redove. U obzir treba uzimati pripadnike 
Wehrmacht-a, radnike u fabrikama naoružanja i druge struč-
ne radnike kojima su u pojedinim firmama povereni posebni 
radovi. Međutim, mogu se, preuzeti dezerteri iz Wehrmacht-a, 
no ovi treba radi saslušanja prvo da se prijave pojedinoj ispo-
stavi Gestapo-a. Ovima će se zagarantovati da neće biti kaž-
njeni. Nikako se ne smeju vršiti potstrekavanja na dezerter-
stvo. I povratnici iz bandi, koji su nekada pripadali Wehr-
macht-u, mogu biti preuzeti. 

9. Gorenjska samozaštita nosi sivo-zelenkastu uniformu 
Policije bezbednosti, i to koporan bez parola i ispusta, ski-
jaške pantalone, gojzerice i planinsku kapu, na čijoj se levoj 
strani nalazi orao nemačkog grba. Kao oznaku za Gorenjsku 
samozaštitu, Gauleiter je već odobrio slovenačkoga orla u 
belo-plavo-crvenoj boji, koji će se nositi na levoj strani ko-
porana. Otuda otpadaju sve ostale značke, kokarde itd. 

10. Do više odluke nose funkcioneri, koje sam ja postavio, 
u službi organizaciske formacije oznake činova na sledeći 
način: 

a) Odgovorni šef Centra Gorenjske samozaštite 3 zlatna 
širita u dužini od 10 sm. i u rastojanju od 1 i po sm. jedan 
iznad drugog na rubu desnoga rurkava. 

b) Lica odgovorna za vojnu i disciplinsku obuku, koja sam 
ja odredio, odgovorna za obaveštajnu službu, odgovorna za 



propagandnu službu i odgovorna za policisku službu 2 zlatna 
širita u istom obliku. 

c) Zamenici pojedinih navedenih odgovornih lica 1 zlatni 
širit u istom obliku. 

d) Rukovodioci uporišta nose tri srebrna širita u dužini 
od 10 sm. i rastojanju od 1 i po sm. jedan iznad drugog na 
rubu desnoga rukava. 

e) Vodnici koje sam odredio nose 2 srebrna širita u istom 
obliku. 

f) Vođe grupa, određene od pojedinih rukovodilaca upo-
rišta, nose jedan srebrni širit. 

g) Ljudstvo jurišnih četa, koje sam ja obrazovao, nosi 
kao spoljni vidljivi znak mrtvačku glavu na levoj strani oko-
vratnika. 

h) Druga obeležja u obliku zvezda itd. nisu odobrena. 
11. Organizacisko ustrojstvo Gorenjske samozaštite je 

sledeče: 
a) Komandant Policije bezbednosti i SD-a, Bled, SS-pot-

pukovnik P e r s t e r e r . 
b) Za vođu Gorenjske samozaštite određen je SS-vodnik 

D i c h 11, Kranj. 
c) Kao poverenik za političku liniju, SS-poručnik M e s -

s n e r , Kranj . 
d) Kao poverenici za finansiranje i upravu, za uporišta 

samozaštite koja leže u područjima Gestapo-a, činovnici koje 
odrede rukovodioci ispostava. 

e) Odgovorni šef Centra Gorenjske samozaštite unutar 
uporišta samozaštite je K r e k Slavko, koji ima delovati u 
prisnoj saglasnosti sa SS-poručnikom Messner-om i samnom. 

f) Za vojnu i disciplinsku obuku svih uporišta u Gorenj-
skoj odredio sam gospodina F l u d e r n i k - a . 

g) Za obaveštajnu službu unutar svih uporišta u Gorenj-
skoj određen je gospodin O v s e n i k Johann. 

h) Propagandu preuzima gospodin P e r n e Alois. 
i) Kriminalističku istragu, koja se odnosi na organizaciju 

bandi OF i NOV, preuzima gospodin A m o n Milan, koji ima 
da radi u najtešnjoj saglasnosti sa rukovodiocima ispostava 
Gestapo-a. 

12. Disciplinski i službeni prekršaji od strane pripadnika 
Samozaštite kažnjavaju se. Pri tome su pojedini rukovodioci 
uporišta ovlašćeni da u svojoj nadležnosti odrede zatvorske 
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kazne do 24 časa, napr. u slučaju pijanstva, nemarnosti u slu-
žbi, neposlušnosti itd. Ako se radi o težim deliktima, dotični 
se ima sprovesti, uz odgovarajuće obrazloženje, odgovornome 
funkcioneru za vojnu i disciplinsku' obuku, koji će mi javiti 
pojedine slučajeve, a ja ću mu lično naznačiti odgovarajuću 
kaznu za dotičnoga. Izdaja se kažnjava smrću. 

13. Odluku o fo rmi ra rn ju novih uporišta u Gorenjskoj 
donosim isključivo ja, pošto sam odgovoran Komandantu za 
to, a treba o tome da se sporazumem i sa Komandantom za-
štine zone za Gorenjsku. Odnosni predloži imaju mi se stoga 
podneti pre sprovođenja. 

14. Rukovovdioci uporišta odgovorni su za negu oružja i 
uniformi. Svaki komad mora biti registrovan, tako da se u 
svako vreme može podneti dokaz, sa koliko oružja i predmeta 
opreme raspolaže uporište. 

15. Svaki slučaj otpuštanja ili premeštanja unutar jedi-
nica Samozaštite javl ja se unapred Centru Gorenjske samo-
zaštite, i samo ovaj ima ga odobriti ili zabraniti . Ja se u tak-
vome slučaju uk l juču jem jedino, ako imam naređenje sa vi-
šega mesta ili sopstvene planove u vezi sa nekom reorgani-
zacijom uporišta. U takvim slučajevima upućujem svoga po-
verenika Fludernik-a. 

16. Formirane jurišne čete stoje na raspolaganju isklju-
čivo meni i s tav l ja ju se u akciju tamo, gde to izgleda najpo-
trebnije. Za važne akcije mogu ih, međutim, zatražiti od 
mene druge ispostave, odn. druga uporišta. 

17. Pripadnici Samozaštite za koje se sada administrativno 
stara Carinska pogranična zaštita ostaju i nadalje, podređeni 
Carinskoj pograničnoj zaštiti, do konačnog regulisanja od 
strane viših ustanova. Međutim, za uporišta Gorenja Vas, 
Lučna i Crni Vrh, određujem l jude koji su pogodni da pre-
uzmu vojno i disciplinsko voćstvo nad pripadnicima Samo-
zaštite i koji imaju zadatak da se u tom pogledu stave u vezu 
sa carinskim jedinicama. 

Molim da se o ovim tačkama povede računa i po nj ima 
postupa. Moja izlaganja se imaju saopštiti i objasniti svima 
pripadnicima prilikom nastave. 

Štambilj: Tajna državna policija 

Overava: Potpis: Dichtl 
Goerlich, kane. nam. 



KONFISKACIJA IMOVINE P R I P A D N I K A NOP-a 

Kuće i stanovi partizana i uhapšenih pripadnika 
NOP-a konfiskovani su sa celokupnom pokretnom 
imovinom koja se u njima nalazila. Stanbeni prostor 
je stavljen na raspolaganje nadleštvu komesara za 
učvršćivanje nemačke narodnosti. 

DOKUMENAT BR. 134 

Štambilj: 

TAJNA DRŽAVNA POLICIJA 
Pogranična stanica 
Mursko Središče 

Dan pri jema: 8 februar 1943 
Br. delov.: 102/43 Pril. — 

Ispostavama državne policije u Celju, Trbovlju, Brežicama, 
P tu ju ; ispostavama SD-a u Mariboru, Celju, Trbovlju, P tu ju , 
Ljutomeru, Brežicama; ispostavama kriminalne policije u Ma-
riboru, Celju; pograničnim stanicama u Dobovi i u Murskom 
Središču. 
Predmet: Stanovi razbojnika 
Veza: nema 
Šef civilne uprave je naredbom od 28.1.1943 U/I WO 18/3 
u pogledu stanova razbojnika naredio sledeče: 
U saglasnosti sa Komnadantom policije bezbednosti i SD-a 
u tv rđu jem postupak sa stanovima razbojnika kako sledi: 
Nadleštvo komesara Reich-a za učvršćivanje nemačke narod-
nosti biće obavešteno od s trane nadleštva Komandanta poli-
cije bezbednosti i SD-a o oslobođenju stanova utoliko blago-
vremeno, koliko je to moguće iz bezbednosno-policiskih raz-
loga. Nadleštvo komesara Reich-a raspolaže nakon toga po-
kretnom imovinom, koja se nalazi u t im stanovima, a zatim 
obaveštava nadležni ured za stanove koji dalje raspolaže 
stanom. 
Molim da se u svima odgovarajućim slučajevima postupa u 
duhu gornje naredbe. 
Overava: Potpis: Lurker 
Potpis nečitak SS-pukovnik 
kancelariska nameštenica 



PORODICE STRELJANIH PARTIZANA 

Prema porodicama streljanih partizana mahom je 
određivano iseljavanje. U tome cilju su one registro-
vane, a u tome je sa bezbednosno-policiskim vlastima 
sarađivala žandarmerija. 

DOKUMENAT BR. 135 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj Maribor, 18 aprila 1942. 

Carnerigasse 7 
Telefon: 24-84 

III S/IV B 4 a 
Zw. 244 

Strogo poverljivo 
Vrlo hitno 

Žandarmeriskoj stanici 
u Rušama 

Predmet: Pripadnici s trel janih bandita 
Veza: Nema 

Na dan 30.3.1942 godine strel jan je kao komunistički 
bandit: 
Ime i prezime: Roman Binder 
Datum rođenja: 14.2.1923 godine u Rušama 
Poziv: s trugar 
Bio sa stanom: Ruše br. 227 

Da bi se moglo postupiti prema jednom naređenju Reichs-
fuehrer -a SS, molim da se odmah izvide i dostave podaci 
c bliskim rođacima imenovanog: 
1.) Zeni, venčanoj ili nevenčanoj, 
2.) deci (takođe o sitnoj deci), 
3.) ocu i majci, 



4.) braći i sestrama. 
O svakom licu imaju se javiti sledeći podaci: 

a.) Ime i prezime, 
b.) Datum i mesto rođenja, 
c.) Državljanstvo i narodnost, 
d.) Bračno stanje, 
e.) zanimanje, 
f.) Mesto stanovanja i to: 1.) u vreme hapšenja streljanog, 

2.) sadašnji stan. 
g.) Posed i imovno stanje. Rok: 28 april 1942. 

Lurker s. r. SS-pukovnik 



S A S L U Š A V A N J E Z A R O B L J E N I H P A R T I Z A N A 

Da bi se pri saslušavanju zarobljenih partizana 
što pre i jednoobrazno dobili podaci hoji su bili od 
naročitog interesa za terensku akciju, vršena su sa-
slušavanja prema obrascu. 

DOKUMENAT BR. 136 

Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u Donjoj Štajerskoj 
Ispostava Celje Braslovče, 18.10.1944. 

Zapisnik bandita — prinudno regrutovanog 

Prezime: B r e s o v n i k 
rođen: 12.1. 1896 
stanuje: Dobrol br. 38 

. . . Ime: Johann 
u Dobrolu . . . . . . oženjen 

prinudno regrutovan, kada: 15.10.1944. 
gde: Dobrol br. 38, od koje banditske jedinice: prihvatnica 
koja je mesta dodirnuo: Čret prema Kokar ju 
Kojoj je banditskoj jedinici pripadao: određen na rad 
Učestvovao u napadima: ni je 

Kada i kojom prilikom pao u nemačke ruke: bežeči pred ban-
ditima uhapšen od jedne nemačke patrole i sproveden u Bra-
slovče, SD-u 

Jačina bandita: četa 100 . . . . btl. . . . / . . . . brig. . . . / 
Naoružanje: topovi . . . / teški mitr . . . . / . . . . laki mitr. 5 

mašin. pišt. 6 puške: 70 ručne bombe: oko 100 
Kakvu nameru su imali banditi: da sprovedu prinudno regru-
tovanje za Gornji Grad i da ih tamo dodele na neki rad 

Poznate banditske vođe: / 
Poznata skladišta oruržja-saniteta: / 
Ostali navodi okrivljenog 

Paraj: B 



3) »Rukovodni štab za suzbijanje bandi« 

AKCIJA »RUKOVODNOG Š T A B A 
ZA SUZBIJANJE BANDI« 

Od kraja 1943/početka 1944 borba protiv partizana 
se pretvarala sve više u neprekidnu vojnu akciju u 
kojoj su angažovane sve veće okupatorove oružane 
snage. Vođenjem ove akcije bio je zadužen viši vođa 
SS i policije, SS- general Roesener koji je u tu svrhu 
formirao posebni štab pod nazivom „Rukovodni štab 
za suzbijanje bandi". Slovenija se pretvorila u bojište. 

DOKUMENAT BR. 137 

Viši vođa SS i policije 
u vojnoj oblasti XVIII 
Rukovodni štab za suzbi janje bandi 
DelovTbr. L 2013/44 Mesto štaba, 8 jula 1944.. 

Poverljivo 

Predmet: Akcija borbenih i mesnih komandanata 
1.) Borba je ušla u odlučnu fazu. Nepri ja te l j će pokušati 

svima sredstvima, uz pomoć bandita a i u vezi sa pado-
brancima da u pozadini formira posade. U tome času ne 
sme ni jedan Nemac biti po strani ove odlučne borbe. Sve 
snage Wehrmacht-a, SS-a, policije, granične straže, Wehr-
mannschaft-a, OT-a, kao i druge ustanove i par t i ja mora ju 
biti na raspolaganju odbrani. 

2.) Radi s jedinjenja i jedinstvenoga voćstva svih tih snaga 
bili su u većim mestima, gde se nalaze mešovite jedinice, 
postavljeni mesni komandanti, a u svima ostalim mestima 
preuzima tu dužnost najs tar i j i rukovodilac. Spisak bor-
benih i mesnih komandanata vidi u prilogu. 



3.) Zadatak borbenoga odn. mesnoga komandanta jeste da 
pripremi odbranu dotičnoga mesta i da pri tome isko-
risti sve mogućnosti. 
Odbrambenu spremnost mesta treba pojačati odbrambenim 
postrojenjima sa borbenim i osmatračkim položajima. Sve 
raspoložive snage jedinica, vezanih za mesto, treba udru-
žiti. 
Borbeni odn. mesni komandant ima pravo da sve snage, 
koje u tu svrhu stoje na raspolaganju, sjedini u obliku 
pripravnih jedinica u celinu, spremnu na odbranu. Te 
pripravne jedinice udružuju se prema raznim stepenima 
uzbune. 
Celokupno mesno područje ima se podeliti u podotseke 
(po mogućnosti prema prirodnim granicama). Za pojedine 
podotseke određuju se odgovorne vođe. Rezerve se stav-
l ja ju po podotsecima. Prilikom rasporeda treba voditi ra-
čuna o raspoloživom oružju. 

4.) Sprovodenje pojedinih stepena uzbune: 
Stepen uzbune I — jedinice u pripravnosti I 
Nastupa pri pojavi bandi ili desanta iz vazduha. Potrebno 
uraditi sledeče: 
a) Oficiri ili starešine ureda moraju se telefonski obave-

stiti. 
b) Straže se imaju pojačati, potrebno je dodeliti stražare-

posmatrače. 
c) Jedinice u pripravnosti treba da budu spremne na 

mestu pripravnosti. Ovamo spadaju sve niže starešine 
i ljudstvo koje nije neophodno za punu službu, a takođe 
i pripadnici sreskih i mesnih straža. 

d) Rad u preduzećima se nastavlja. 

Stepen uzbune II — jedinice u pripravnosti II 
Nastupa pri napadu ili desantu. 
Svi pripadnici nemačkih .üstanova (uključivo ustanove! 
partije) koji se nalaze u mestu, imaju biti na svojim me-
stima u kancelarijama. Ako jedna ustanova ima više ode-
ljenja, njeni se službenici prikupljaju u jednome od njih. 
Kod ostalih ostavljaju se samo straže, potrebne za odbra-



nu. Te straže, kao i osmatrače, obrazuju kancelariski 
službenici. 
Sve ostale starešine, niže starešine i personal stoje na ra-
spolaganju jedinicama. 
Ostali pogoni produžavaju smanjen rad. 
Stepen uzbune III — uključuje jedinice u pripravnosti I ili 
Akcija se označava pre neposrednog napada na mesto. 
Jedinice, prikupljene prilikom stepena uzbune I, zauzi-
maju svoja mesta koja moraju biti ranije određena. 
Sva lica koja su na raspolaganju i obuhvaćena jedinicama 
u pripravnosti I i II stoje bez izuzetka na raspolaganju za 
odbranu. Sve straže, kancelariske snage, personal radio-
nica treba staviti u pripravnost kao rezerve. 
Organizaciju treba unapred tako pripremiti, da se akcija 
može pokrenuti i bez uzbune. 
Prilikom uzbune stepena III ili naređene akcije, treba se 
pouzdano uveriti da su jedinice, određene za borbu, već 
krenule ili da će krenuti u narednim minutima, sa za-
datkom da stupe u borbu ili da budu upotrebljene kao 
lovačke jedinice protiv padobranaca. 

5.) Izuzeci: 
Pripadnici vojnih transporata i železničkih ureda stupaju 
tek tada u pripravnost II stepena, ako su železnička po-
strojenja zbog neprijateljskoga delovanja u opasnosti. 
Pripadnici jedinica službe snabdevanja određuju sami svo-
je jedinice u pripravnosti i odgovorne su i same za odbra-
nu magacina. 

6.) Mesni komandanti otpočeće odmah sa izgradnjom odbram-
benih postrojenja i izradom naprava za uzbunu. Zato po-
trebni materijal zatražiti od mene. 

7.) Mesni komandanti su dužni izvršiti pregled njima podre-
đenih jedinica, koje su određene za borbene akcije. 
Obuku vrše starešine. 

Potpis: Rösener 
Za tačnost otpravka: SS-general i generallajtnant 
šef štaba, potpis: Bloecher policije 
SS-potpukovnik i potpukovnik 
policije 

Za pravilnost prepisa: 
Schell s. r. major policije 



ZAŠTITNA PODRUČJA I OTSECI OBEZBEĐENJA 

Teritorija Slovenije bila je, u završnim fazama 
rata, podeljena na zaštitna područja, a ova na otseke 
obezbedenja. Nad ovim aparatom stajao je „Rukovodni 
štab za suzbijanje bandi". Celo to ustrojstvo ilustruje 
naredba koju je izdao za svoje zaštitno područje nad-
ležni komandant, policiski pukovnik dr Kuehhas. 

DOKUMENAT BR. 138 

Komandant zaštitnoga područja 
Donja Štajerska — Ia 
Delov. br. 565/45 tajni predm. Reich-a 

Mesto štaba, 15 februara 1945. 
6o izvoda 
28. izvod 

P O S E B N A N A R E D B A 

o uređenju zaštitnih područja i otseka obezbedenja 
(novi sastav) 

SADRŽAJ 

A) Opšti deo 
B) Zaštitna područja, starešine, granice, oružane snage 
C) Otseci obezbedenja, starešine, granice, oružane snage i 

sedišta 
D) Zadaci 
E) Izvršenje 
F) Rokovi 
G) Komandni štab 

A) Opšti deo 

1. Naredbom Reichsführer-a SS celokupna teritorija 
Kranjske, Donje Štajerske sa južnim delom Štajerske, 



Ljubljanska pokrajina i južni deo Koruške proglašena je 
banditskom teritorijom, pa je viši vođa SS i policije u 
vojnoj oblasti XVIII zadužen svima zadacima uništa-
vanja bandita, kao i zaštite teritorije. U cilju efikasnog 
uništavanja formiran je, na osnovu tekućih izveštaja o 
pojavljivanju i kretanju bandita, kod Višeg vođe SS i 
policije u Vojnoj oblasti XVIII rukovodni štab (Ruko-
vodni štab za suzbijanje bandi) sa sedištem u Ljubljani. 

2. Za izvršenje tih zadataka stavljene su na raspolaganje 
Višem vođi SS i policije u Vojnoj oblasti XVIII sve 
snage SS-a, policije, žandarmerije, železničke policije, 
službe bezbednosti, pogranične straže, kao i delovi di-
vizije za naročite zadatke 438. 

B) Zaštitna područja, starešine, granice i oružane snage. 
I. Zaštitna područja: 

1. Radi boljeg usklađivanja delatnosti između poje-
dinih podređenih jedinica i radi postizanja uspeha 
u suzbijanju bandita, kao i zbog bezbednosti, celo-
kupna banditska teritorija podeljena je na 4 za-
štitna područja, samostalno odeljenje sa odgova-
rajućim starešinama. 

2. Zaštitna područja su: 
a) Koruška, 
b) Donja Štajerska, 
c) Ljubljanska pokrajina i 
d) Gorenjska 

Samostalno područje nosi oznaku »Odeljenja Do-
nje i Južne Štajerske«. 

II. Starešine: 
Po naređenju Višeg vođe SS i policije postavljeni 
su sledeči komandanti zaštitnih područja Donje i 
Južne Štajerske: 

a) Koruška: 
pukovnik žandarmerije Oemler, Celovec, 

b) Donja Štajerska: 
pukovnik policije poretka dr Kühhas, Celje, 

c) Ljubljanska pokrajina: 
komandant SS-pol. puka »Cholm« 25, major poli-
cije poretka dr Dippelhofer, Ljubljana. 



d) Gorenjska: 
komandant SS-puka »Todt«, SS-major Hainacker, 
Kranj. 

e) Odeljenje »Južna Štajerska«: 
komandant rez. planinskog puka 18, pukovnik dr 
Treeck, Teharje 

III. Granice zaštitnoga područja: 
a ) S e v e r : 

Granica Donje Štajerske (Mađarska—Donja Šta-
jerska), Štajerska — granice srezova Leibnitz i 
Deutsch Landsberg. 

b ) Z a p a d : 
Granice sreza Deutsch Landsberg — Donja Šta-
jerska (Koruška — Donja Štajerska) Kranjska do 
Slopnika — kota 1056 (uključivo), Merinca (uklju-
čivo), Vransko (uključivo), kota 700 (isključivo), 
kota 608 (uključivo) — Ebl (uključivo) — Hab j an 
(isključivo), Loška Vas (isključivo) — grad Ojstrica 
(isključivo), kota 906 (isključivo), Suhar (isključivo), 
Križe (isključivo), Sv. Primož (isključivo), Čemšelj-
nik (isključivo), tačka 325 (isključivo), Sv. Jur i j 
(isključito), Čemnik (isključivo), Kobilk — kota 
820 isključena, nadalje župska granica do tačke 
284 (uključivo), Cesek (uključivo), nadalje župska 
granica do Germanda. 

c) J u g : 
Granica Donje Štajerske (Ljubljanska pokrajina — 
drum St. Janž—Tržišče). 

d) Istok: 
Istočno od druma Tržišče—Št. Janž, Radeče, istočno 
od železničke pruge Radeče—Celje, istočno od dru-
ma Celje—Vojnik—Konjice. 

IV. Oružane snage: Kao komandant zaštitnoga podru-
čja u Donjoj Štajerskoj odgovoran sam i nadležan 
za izvršenje svih zadataka u suzbijanju bandita 
kao i u obezbeđivanju zaštitnoga područja. 
Na raspolaganju su mi sledeče snage: (vidi prilog 1). 



C) Otseci obezbedenja: (starešine, granice, oružane snage i se-
dišta). Zaštitno područje Donje Štajerske podeljeno je na 
otseke obezbedenja 1, 4, 5, 6 i 7. Za svaki otsek biće 
postavljen po jedan komandant, kao odgovorni stareršina 
za uništavanje bandita, kao i za bezbednost i pacifikaciju 
otseka. Za izvršenje njegovih zadataka, komandantu stoje 
na raspolaganju sve oružane snage koje se nalaze na nje-
govoj teritoriji, i to Wehrmacht-a, SS-a, policije, žandar-
merije i granične straže, koje su mi podređene kao ko-
mandantu zaštitnoga područja Donje Štajerske, ili koje se 
mogu angažovati za izvršenje zajedničkih zadataka. U po-
gledu starešina, granica, oružanih snaga i sedišta, vidi 
priloge 2—6. 

D) Zadaci: 

I Zadaci komandanta zaštitnoga područja: 
Sprovođenje zadatka koji mi je dat obuhvata sledeče 
zadatke: 

1. Obaveštajna delatnost: 
Kao najvažnija pretpostavka za suzbijanje bandita vrši 
se stalno i intenzivno izviđanje koje treba ne samo da 
utvrdi, saopštava i registru je pojave bandita, već i da 
donosi obaveštenja o rukovodstvu bandita, njihovoj 
snazi, naoružanju, mestima njihovog zadržavanja, na-
merama i taktici. U tome cillju ustrojen je pri štabu 
komandanta zaštitnoga područja centralni obaveštajni 
ured. Taj ured ima sledeče zadatke: 
a) prikupljanje i ocenjivanje prijava, 
b) staranje za podatke i predloge za uspešne akcije, 
c) sastavljanje i davanje dnevnih i mesečnih izveštaja 

o položaju rukovodnome štabu i starešinama otseka 
obezbedenja, 

d) vođenje karte o banditskim logorima, 
e) nadzor nad kretanjem i delovanjem bandita, 
f) saslušavanje zarobljenika i onih koji su se dobro-

voljno predali, 
g) pregledanje kurirskog i propagandnog materijala, 
h) sopstvena protivpropaganda i štampa, 
i) izgradnja agentske mreže, 
k) kontraobaveštajna odbrana, 



1) tumački poslovi, 
m) statistika o sopstvenim i neprijateljskim gubicima. 
Da bi se rad Centralnog obaveštajnog ureda Ic organi-
zovao što uspešnije imaju sve jedinice i ustanove poli-
cije, žandarmerije, Wehrmacht-a, granične straže, že-
lezničke policije, civilne uprave, šumarske službe, pri-
javljivati pojavljivanje bandita i podnositi sve izve-
štaje koji bi mogli biti od važnosti za suzbijanje bandi-
ta, na najbrži način obaveštajnome uredu (put podno-
šenja izveštaja vidi pod zadacima obaveštajnih punk-
tova pri otsecima obezbeđenja). Da obaveštajnom ure-
du ne bi pristizale prijave koje se ponavljaju i da se 
time ne bi usporavao njegov rad, naređuje se da se 
dostavljaju samo takvi izveštaji koji zahtevaju neod-
ložnu akciju. Svi drugi izveštaji dostavljaju se obave-
štajnom punktu otseka obezbeđenja. Izveštaji Central-
nom obaveštajnom uredu imaju se dostaviti i obave-
štajnom punktu otseka obezbeđenja. 

2. Suzbijanje bandita: 
a) Borbene snage: 

Oružane snage i ustanove koje se nalaze u zaštit-
nom području, bez obzira na svoju pripadnost, imaju 
se u području tako rasporediti 

aa) da raspored jedinica njihovim prisustvom smi-
ru je velike delove područja, 

bb) da se jedinice mogu uvesti neodložno u akciju 
na svakome mestu zaštitnoga područja, 

cc) da se mogu prikupiti u težištu borbe i da se bez 
teškoća mogu privesti rezerve. 

b) Rezerve: 
Za hitne akcije na celo j teritorirji zaštitnoga po-
dručja određujem sledeče jedinice, kao rezervu ko-
mandanta zaštitnoga područja: 
Otsek obezbeđenja 1 žandarm. akc. vod, Ptuj , 

„ 4 1. četa 922 btl., Kum, 
„ „ 5 2. četa SS-pol. puka 19, 
„ „ 6 2. četa pol. puka 17 



Područje Grada Celje žandarm. akc. četa 
1. četa protivtenkovskog rez. 
btl. 48 
vod samohod. topova 14. pol. 
oklop, čete 

Rezerve stoje, uopšte, na raspolaganju komandanti-
ma otseka obezbedenja. U borbi treba rezerve po-
staviti tako da se mogu odmah izvući. 

c) Velike akcije: 
Sprovođenje akcije koja prelazi okvir puka ili te-
ritorije otseka obezbedenja isključivo je u nadležno-
sti komandanta zaštitnoga područja. Rukovođenje 
takvom akcijom komandant zaštitnoga područja pri-
država sebi. U pojedinim slučajevima, može koman-
dant zaštitnoga područja da odredi drugog ruko-
vodioca akcije. 

3. Obezbedivanja zaštitnoga područja: 
Komandant zaštitnoga područja izdaje potrebna uput-
stva za obezbeđivanje važnih objekata u području, na-
ročito preduzeća važnih za rat, žetve i šumarstva. 

II. Zadaci komandanta otseka obezbedenja: 

1. Opšti zadaci: 
Određeni komandanti otseka obezbedenja zaštitnoga po-
dručja Donje Štajerske, odgovorni su za sve zadatke u 
suzbijanju bandita, kao i za pacifikaciju i bezbednost 
nj ima dodeljenog prostora. 

2. Obaveštajna služba: 
Sve jedinice i ustanove, bilo koje vrste, koje se nalaze 
u otseku obezbedenja imaju se angažovati za dostav-
l janje izveštaja. Ovi izveštaji treba da se odnose 
ne samo na pojavu i kretanje bandita, već imaju obu-
hvatiti i obaveštenja sa teritorije otseka. Komandanti 
otseka obezbedenja treba da izdaju odgovarajuće di-
rektive i da tako utvrde i obezbede brz put podnošenja 
prijava. U cilju bržeg prikupljanja svih snaga u slučaju 
akcije i bržeg ocenjivanja prijave, svaki rukovodilac 
otseka obezbedenja treba da ustroji obaveštajni punkt 

32 497 



(Ured za prijave). Ovaj punkt služi, isto tako kao i 
centralni ured kod komande zaštitnog područja, za 
brže i bolje koriščenje primljenih izveštaja. 
Obaveštajni punktovi imaju sledeče zadatke: 

a) brzo koriščenje prijava o banditima, 
b) prikupljanje podataka za uspešnije suzbijanje ban-

di u otseku obezbeđenja, 
c) održavanje prisne veze sa svima jedinicama u otseku 

obezbeđenja, radi skraćivanja službenog puta pod-
nošenja izveštaja, 

d) sastavljanje i podnošenje dnevnih izveštaja, 
e) vođenje karte banditskih logora, nadzor nad kreta-

njem i delovanjem bandi, 
f) saslušavanje zarobljenika i onih koji su se dobro-

voljno predali, koriščenje kurirskog i propagandnog 
materijala i vođenje sopstvene protivpropagande, 

g) izgradnja agentske mreže, 
h) kontraobaveštajna odbrana, 
i) statistika sopstvenih i neprijateljskih gubitaka. 

3. Suzbijanje bandi: 
a) Opšte: 

Komandanti otseka obezbeđenja imaju, na osnovu 
sopstvenog saznanja, kao i izveštaja obaveštajnog 
punkta i Centralnog obaveštajnog ureda, da svima 
snagama koje im stoje na raspolaganju vrše suzbi-
janje bandi. Potrebna je najveća aktivnost. 

b) Organizovanje oružanih snaga: 
Komandanti otseka obezbeđenja imaju organizovati 
sve nemačke jedinice, ustanove, i sve muškarce koji 
su sposobni da nose oružje, određujući ih na za-
datke suzbijanja bandi, odn. zaštite mesta ili va-
žnih objekata. Nijedan Nemac ne sme mirovati ne-
iskorišćeno. I žene se mogu upotrebiti za službu 
osmatranja ili izveštavanja, ali samo uz saglasnost 
policije bezbednosti i SD-a. Njihovu drukčiju upo-
trebu treba uzimati u obzir. 

c) Akcije: 
U cilju suzbijanja bandi na teritoriji jednog otseka 
obezbeđenja, načelno se zadužuje tom odgovornošću 



komandant otseka. Njemu stoje na raspolaganju na-
pred navedene oružane snage. Da bi mogao u svako 
doba da se ravna prema položaju, potrebno je ustro-
jiti jedinice u pripravnosti. U tu svrhu komandanti 
određuju sledeče jedinice: 

d) Udarne jedinice: 
Celu teritoriju otseka, a naročito poznate banditske 
prelaze treba nadzirati putem snažnih udarnih vo-
dova i jedinicama u zasedama. Veza između udarnih 
vodova i jedinica u zasedama, s jedne, i komandi 
koje se nalaze u otseku obezbeđenja, s druge strane, 
mora biti obezbeđena. 

e) Jedinice u pripravnosti: 
Nadalje komandanti otseka obezbeđenja formiraju 
čete ili vodove u pripravnosti, koji se mogu aktivi-
rati u svako doba dana i noći na najbrži način. Me-
đutim, ovi se ne smeju vezivati za kasarne. 

f) Izviđači i protivbande: 
Angažovanje, vođenje starih i novo organizovanih 
izviđača, dostavljača i agenata, kao i novo formira-
nje protivbandi vrši se samo preko mene. U tome 
cilju imaju se sporazumno sa ispostavama i upori-
štima Sipo i SD-a potražiti po veri j ivi i sposobni lju-
di, a o njima meni podneti izveštaj. 

4. Obezbedivanje objekata: 
Snage koje su određene za obezbedivanje objekata na-
čelno ne smeju biti upotrebljene u akcijama suzbijanja 
bandi. Tim snagama treba načelno odrediti prostor iz-
van objekata koji imaju da drže pod stalnim nadzo-
rom i da na njemu vrše izviđanje patrolama. Izuzetno 
se te snage mogu upotrebljavati i za akcije, u slučaju 
ako se ove vrše u neposrednoj blizini objekta, da time 
ne bude objekat neposredno ugrožen. Snage, određene 
za čuvanja objekta, moraju izraditi bunker i biti tako 
snabdevene municijom, da se ona ne može sva utro-
šiti i da se objekat može tako dugo braniti, dok ne pri-
stigne pomoć. Za svaki takav objekat određeni su, pre-
ma naredbi komandanta otseka obezbeđenja, planovi 
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za uzbudu i odbranu. Izgradnju obezbedenja objekta 
i bunkera i sastavljanje planova treba stalno kontro-
lisati. Probnim uzbunama treba vršiti proveru pri-
pravnosti trupe. Za čuvanje objekata važe naredbe za 
borbene i posadne komande (Viši vođa SS i policije u 
Vojnoj oblasti XVIII od 8.7.1944 br. dnev. L 2013/44 g. 
i 1.10.1944 br. dnev. L 3477/44 g.). 

5. Obezbeđivanje železničke pruge: 
Snage koje su određene za obezbeđivanje železničke 
pruge načelno ne smeju biti upotrebljene za ofanzivno 
suzbijanje bandi. Od toga može biti izuzetaka samo 
ako se akcija može vršiti sa same obezbeđivane pruge, 
— napr. pojačavanje blokade duž obezbeđivane pruge, 
obezbeđivanje transporta za borbene snage duž obezbe-
đivane pruge. 

6. Obezbeđivanje mesta: 
Svako mesto u kome se nalaze nemačke oružane snage 
treba utvrditi bunkerima. Komandanti otseka obezbe-
denja odrediće mesnoga komandanta koga će potvrditi 
komandant zaštitnoga područja. Za ovoga važe direkti-
ve za borbene i posadne komandante (Viši vođa SS i 
policije za Vojnu oblast XVIII od 8.7.1944 br. dnev. L 
2013/44 g. i 1.10.1944 br. dnev. L 3477/44 g.). 
U mestu u kome su smeštene jedinice, određene za 
akcije, bunker mora biti tako uređen da prilikom even-
tualnog napada u vreme kada se jedinica nalazi izvan 
mesta, može biti održan sa malim brojem ljudi. 

7. Drugi zadaci: 
Komandanti otseka obezbedenja nadalje su odgovorni za 
a) obezbeđivanje šumarstva, 
b) obezbeđivanje žetve i njenog smeštaja, 
c) saradnju sa akcijama policije bezbednosti i SD-a, 
d) obezbeđivanje i opravku važnih vojnih objekata ko-

ji nisu stalno zastraženi, 
e) obezbeđivanje transporta, i to utoliko, koliko to 

ne vrše snage za obezbeđivanje pruge i snage za 
obezbeđivanje objekata. 

Izvršenje ovih zadataka ima se po mogućnosti radi u-
štede snaga vršiti u okviru suzbijanja bandi. 



f) uništavanje padobranaca (Vidi: moju naredbu od 
8.11.1944 br. dnev. 135/44 g. Rs). 

8. Veze: 
Treba koristiti sve postojeće veze i sredstva za vezu. 
Dodatna sredstva za vezu imaju se upotrebljavati ta-
mo, gde treba računati sa većim preprekama. Moguć-
nost održavanja veze mora se videti iz telefonskih i 
telegrafskih skica koje sadrže jasnu sliku svih jedinica 
i ustanova koje se nalaze u otseku obezbeđivanja. 

E) Izvršenje: 

1. Ova naredba stupa odmah u dejstvo. Moja naredba od 
14.9.1944 — Ia — br. dnev. 55/44 g. ima se uništiti. 

2. Jedinice pomenute pod I I 3 b i D II 3 e i f treba 
formirati i rasporediti do 20.2.1945. 

F) Rokovi: 

Otseci obezbeđenja javljaju: 
1. Izvršenje uz E II 2 do 20.2.1945. Do toga roka ima se 

podneti i izveštaj o rasporedu starešina, snaga, granica, 
i sedišta za obezbeđena mesta. 

2. Obezbeđene objekte oružanim snagama do 25.2.1945. 
3. Dolaske i odlaske oružanih snaga, koji se vrše na teri-

toriji otseka obezbeđenja treba stalno prijavljivati 
(U pogledu davanja izveštaja uopšte, potsećam na na-
redbu Višeg vođe SS i policije u Vojnoj obasti XVIII 
od 22.11.1944 i na svoju naredbu od 28.1.1945). 

G) Komandni položaj: 

Komandni položaj komandanta zaštitnoga područja na-
lazi se u Celju, Grabengasse 4, tel. Celje 261. Prilikom 
akcija za suzbijanje bandi borbeni položaj je komandni 
položaj. Stalni komandni položaj u Celju dejstvuje i 
u to vreme. Komandanti otseka obezbeđenja imaju sebi 
takođe ustrojiti komandni položaj. 

Za tačnost: 
Schell s. r. 
SS-major i major generalštaba 
policije 

Potpis: dr Kühhas 
pukovnik policije poretka 



Prilog br. 1 uz Posebnu naredbu o ustrojstvu zaštitnih po-
dručja i otseka obezbedenja od 15.2.1945 br. 
dnev. 565/45 taj . predm. Reich-a 

Oružane snage komandanta zaštitnoga područja 

a) Policiske snage: 
SS-pol. puk 17 
SS-pol. puk 19 bez III. bataljona 
III dobrovoljni pol. puk »Srbija« (ukoliko se na-
lazi u zaštitnom području) 
Pol. konjički batal jon »Srbija« (ukoliko se nalazi 
u zaštitnom području) 
Žandarmeriska operativna četa Celje 
1. vod 14 tenkovske čete 
Operativne snage tehničke pomoći Donje Šta-
jerske 

b) Snage Wehrmacht-a: 
Dopunski puk 18 (ukoliko se nalazi u zaštitnom 
području) 
Zaštatni puk »Zidani most« (ukoliko se nalazi 
u zaštitnom području) 
Dopunski puk 118 (ukoliko se nalazi u zaštit-
nom području) 
Graničarski podotsek 18 

c) Ostale snage: 
Puk Wehrmannschaft -a »Donja Štajerska« 
(Volkssturm)1) 
Posebna četa SS (Volkssturm) 

d) Pored toga se mogu upotrebiti sledeče jedinice: 
Izviđački batal jon Slovenjgradec 
Antitenkovski batal jon 48 Celje 
Laka protivavionska bater i ja za naročite za-
datke 7388 Celje 

') Volkssturm — poslednja odbrana, mobilisana ujesen 1944 
godine od maloletnika, staraca i lica nesposobnih za vojnu službu. 



9. motorizovana telefonska četa Wis. 
Delovi planinskog puka 138 
Jedinice transportnih formacija vojne grupe F 
Ove snage, izuzev graničara i lake protivavion-
ske baterije 7388, obrazuju pripravne jedniice. 
Ukoliko su jedinice, navedene pod b), angažo-
vane čuvanjem zelezničke pruge, one se mogu 
upotrebljavati za suzbijanje bandi jedino u ok-
viru njihovih zadataka. 
Akcijama jedinica 14. i 31. dobrovoljne SS peša-
diske divizije komandovaće Viši vođa SS i po-
licije u Vojnoj oblasti XVIII. 



DELATNOST ZAŠTITNIH PODRUČJA 

Iz dnevne zapovesti štajerskog zaštitnog područ-
ja proizlazi njegova praktična delatnost i aktivnost 
njegovih snaga na terenu. 

DOKUMENAT BR. 139 

Komandant zaštitnog područja 

Donja Štajerska — Ia Mesto štaba, 17.10.1944. 

Dnevna zapovest b r. 1 

1. Izveštaji o bandama (Ia). 
Još jednom ukazujem otsecima obezbeđenja da se obave-
štenja o pojavi bandi (preko 100 ljudi) imaju neodložno 
upućivati meni. Nije potrebno vezivanje za dnevni izveš-
taj. Starešine otseka obezbeđenja ukazaće svima ustano-
vama i jedinicama, koje se nalaze u otseku, na ovo hitno 
javljanje uz naznaku prijavnoga mesta u otseku obez-
beđenja. 

2. Uporiišta (Ia). 
Odbrambena postrojenja u uporištima starešine otseka 
obezbeđenja će stalno kontrolisati i unapređivati uputstvi-
ma i sugestijama. Ukazujući na zapovest o uporištima i na 
smernice, koje su u vezi stim izdate, skrećem pažnju da u 
uporišta moraju biti uključena po mogućnosti sva privred-
na postrojenja i industrije kao i službene ustanove. Upo-
rišta se imaju obrazovati svuda, gde se nalaze nemačke 
jedinice. U većim mestima sa više jedinica će se, po po-
trebi, ustrojiti više uporišta. Pritom ponovo skrećem paž-
nju na potpuno uključenje svih pouzdanih ljudi koji mogu 
nositi oružje. 

3. Zaštita objekata (Ia). 
U zaštitnim objektima, kao naprimer u električnim cen-
tralama, ne smeju se zadržavati žene stražarskoga ljud-
stva. Snage koje su upotrebljene za zaštitu objekata treba 
da prebace vreme odmora u dnevne časove, kako bi a 



toku noći sve snage bile najbrže spremne za akciju, pa 
da time bude isključen momenat iznenađenja sa strane 
bandita. To važi i za žandarmeriske stanice i uporišta. Ne 
sme se desiti da napr. banditi izvuku ljudstvo žandarmeri-
ske stanice u noćnoj odeći iz kreveta. 

4. Planovi miniranja (Ia). 
Prilikom miniranja uporišta, mostova objekata i t.sl. ima-
ju se saobrazno propisima, sačiniti planovi miniranja, koje 
treba prilikom smene predati nasledniku. Obeležavanje 
minskih polja ima se vršiti samo na nemačkom jeziku. 

5. Seča šume i uklanjanje prepreka (Ja). 
Nepregledna mesta na drumskim krivinama i t.sl. treba 
po mogućnosti osloboditi sečom šume. Teškoće sa šum-
skim vlastima, koje bi eventualno tom prilikom mogle da 
nastanu, treba uzeti na sebe. Još jednom skrećem pažnju 
starešinama otseka obezbedenja da narede da se energično 
sprovede potpuno uklanjanje stabljika od kukuruza i sun-
cokreta kao i drugih ostataka žetve, koji protivniku omo-
gućavaju zaklonjen prilaz. 

Mastilom: 
Zand, kapetanija 

Maribor 

Štambilj: Zand. kapetanija Maribor 
Primljeno 21 okt. 1944 
Dl. br. . . . . . . 
Delov. br. A V/5 . . . . sa pril. 

Paraj: 

6. Vozne i stanične kontrole (Ia). 
Starešine otseka obezbedenja će sa njima podređenim sna-
gama i jedinicama, koje mogu biti upotrebljene za suzbi-
janje bandi, vršiti vozne i stanične kontrole u različito 
vreme i stalno u drugim mestima. Sprovođenje mera ima 
se vršiti u sporazumu sa vlastima železničke policije. Pre 
svega treba temeljito pregledati prtljag, da bi se na t a j 
način sprečila razaranja železničkih postrojenja. 



7 Pljačka (la). 
Viši vođa SS i policije još jednom ukazuje na zabranu 
pljačke. SS-ovski i policiski sudovi imaju zadatak da na j -
strožije kažnjavaju prekršaje ove zabrane. U svakom slu-
čaju će se ispitati, ne postoji li delo nedovoljnog službenog 
nadzora. 

8. Automobilska oprema (K) . 
Sva motorna vozila snabdeti dovoljnom količinom paketi-
ća sa zavojima. IVb ima staviti na raspolaganje potrebne 
količine zavojnoga materijala. 

9. Smeštaj trupa (Ia). 
Ako se u otsecima obezbedenja pojave kozačka odeljenja, 
treba te jedinice odmah prijaviti ovamo sa naznakom 
starešine, brojnog stanja i naoružanja. 

10. Ideološka nastava (Ic). 
Starešine jedinica treba da vrše u pojačanoj meri ideološ-
ku nastavu. Oni treba da vode računa o trenutnim prili-
kama. Ne mogu prihvatiti kao izvinjenje oskudicu u vre-
menu. U uporištima treba privući u ideološku nastavu pri-
padnike nemačkih službenih ustanova kao i nemačko ci-
vilno stanovništvo. Treba postići da svaki Nemac ovde, u 
akcionoj teritoriji, bude podržavan u svome stavu, da po-
stane nacionalsocijalističkim vojnikom odn. vojničkim na-
cionalsocijalistom. 

11 .Značka za borbu protiv bandi (Ila/b). 
Policiske jedinice, službene ustanove i otseci obezbedenja 
ne treba da mi podnose predloge za odlikovanje pripad-
nika divizije za naročitu upotrebu 438 značkama za borbu 
protiv bandi. Ti predloži idu sopstvenim službenim putem. 

u. z. Schell s. r. 
(Schell) 

SS-major i generalštabni major 
policije 

Razdelnik u konceptu 



IZVEŠTAJNA DELATNOST APARATA 
ZAŠTITNIH PODRUČJA 

U obaveštajnom pogledu sarađivali su bezbednos-
no-policiski organi prisno sa formacijama koje su 
sačinjavale oružanu snagu zaštitnih područja. S dru-
ge strane je i aparat zaštitnih područja vršio obave-
štajnu delatnost i dostavljao redovne izveštaje koji su 
se slivali kod „Rukovodnog štaba za suzbijanje bandi". 

DOKUMENAT BR. 140 

Mastilom: Ptuj 6 
Maribor 6 
Ljutomer 2 
Kapet. 1 

Štambilj: 
Žand. kapetanija Maribor 
Primljeno 29.10.1944 
Dl. br 
Delov. br. 1378 sa pril. Paraf: 

Komandant zaštitnoga područja 
Donja Štajerska — Ia — Mesto štaba, 26.10.1944. 

POVERLJIVO ! 

Predmet: Posebna naredba o dnevnim jutarnjim i večer-
njim izveštajima. 

1. Priloženi prepis posebne naredbe Višeg vođe SS i policije 
u Vojnoj oblasti XVIII na znanje. Po istom uzorku podno-
siće mi otseci obezbeđenja odn. jedinice o svojim otsecima 
obezbeđenja svakodnevno do 7.00 časova jutarnji izveštaj 
i do 18.00 časova večernji izveštaj. 

2. Radi pojednostavljenja podnošenja izveštaja i apsolutno 
potrebnog rasterećenja teleprinterskog saobraćaja ima se 
postupati prema načelima, datim u prilogu uz posebnu 
naredbu. 

P. n. 
Schell 
SS-major i generalštabni major 
policije 

1. prilog 
Razdelnik u konceptu 



P r e p i s 

Viši vođa SS i policije 
u Vojnoj oblasti XVIII 
Rukovodni štab za suzbijanje bandi 

Ia Mesto štaba, 7 oktobra 1944. 

Posebna naredba 
o dnevnim jutarnjim i večernjim izveštajima! 

Komandanti zaštitnih područja će, počev od ovoga tre-
nutka, podnositi pored iscrpnog Ic-izveštaja1), svakodnevno 
po jedan Ia- ju tarn j i i večernji isveštaj2) o svima jedinicama 
koje su upotrebljene u suzbi janju bandi. 
a) Jutarnji izvesta j (do 8.00 u Rukovodnom štabu): 

Ju t a rn j i izveštaj mora sadržati: naročita zbivanja i toku 
noći, promene nepri jatel jskog položaja i saobrazno tome pro-
mene sopstvenih namera. 
b) Večernji izveštaj (do 20.00 u Rukovodnom štabu): 

1.) Položaj kod neprijatelja: 
Delatnost, pokreti, mesta zadržavanja i verovatne na-
mere bandi (ovde treba jasno izneti, odakle potiče izveš-
taj), kratice vidi u prilogu. 

2.) Delatnost jedinica na dan podnošenja izveštaja i na-
mere za sledeči dan: 
Ovde treba za jedinice koje se nalaze u akciji javiti: 
postignute linije odn. sektore pojedinih jedinica, pro-
mene u smeštaju, promene komandnih mesta (do ukl ju-
čivo bataljona), gde je došlo do dodira s i. nepri ja te-
ljem (sopstveni gubici, nepri jatel jski gubici, plen) od-
vojeno po jedinicama. 

3.) Naročiti događaji: 
(Požari, prirodne katastrofe, nesreće u rudnicima, vaz-
dušni napadi). 

P. n. 
Potpis 
SS-major i generalštabni major 
policije 

Razdelnik u konceptu 

*) Izveštaj i po po obaveštajnoj liniji (Ic-služba). 
2) Izveštaji po operativnoj liniji (Ia-opertivna služba u štabu). 



Prilog uz Posebnu naredbu! 

Predmet: Izveštavanje o položaju 

Radi pojednostavljenja podnošenja izveštaja i neophodno 
potrebnog rasterećenja teleprinterskog saobraćaja postu-
pati prema sledećim načelima: 

1.) Znatna ušteda prostora postiže se sabiranjem jednovrsnih 
pojedinačnih slučajeva pod jednu oznaku. 
Primer: »Mnogobrojne pljačke snabdevanja: mesto, mesto, 

mesto, itd. 
Prinudna regrutovanja: mesto (30 ljudi), mesto (3 

pripadnika vojske), mesto 
(27 radnika) itd. 

Atentati protiv ličnosti: mesto, mesto, mesto, itd. 
Kvarenje postrojenja za vezu: mesto, mesto, me-
sto, itd. 

Samo naročito interesantne, po svojim posledicama teške 
prepade bandi, treba pritom navesti odvojeno sa tačnijim 
podacima. 

2.) Pri naznakama mesta uvek naznačiti i broj mreže ratnog 
vazduhoplovstva (iza dotičnoga mesta). Ukoliko pri drugim 
bližim oznakama mesta sledi i oznaka u kilometrima, ima 
se izostaviti znak km. Primer: Horodec (4382) ili Horodec 
(20 O Kobrin). 

3.) Tekst treba raščlaniti u pasuse prema smislu. Pasusi se, 
s obzirom na trakaste teleprintere, obeležavaju pored no-
voga reda još i dvema povlakama. 

4.) Imena bandi, banditskih brigada, banditskih divizija, izvi-
đačkih trupa, uvek u navodnicima, dakle polk »Grišin« 
(W 339). 

5. Pr i obeležavanju jedinica ima se uvek staviti kosa crta 
umesto tačke. Primer: rim 3/SS-pol. puk. 15. 

6.) Poželjne su, pokušaja radi, sledeče skraćene formule: 
a) Taktičke skraćene formule: 
Bandenbewegung (pokret bande) — — — Bdbw 
Bandenflugplatz (banditski aerodrom) — — Bdfp 
Bandenlagen (logor bandi) — — — — — Bdla 
Grossbande (velika banda) — — — — — Grbd 
Mittelbande (srednja banda) — — — — — Mibd 
Kleinbande (mala banda) — — — — — Klbd 



Bandengruppe (banditska grupa) — —- — Bdgr 
Einzelnbandit (pojedinačni bandit) — — — Bdit 
Brückensprengung (razaranje mosta) — — Brsp 
Eisenbahnstrecke (železnička pruga) — — — Eist 
Fallschirmspringer (padobranac) — — — — Fasp 
Feindberührung (dodir s neprijateljem) — — Fdbr 
Feuergefecht (vatreni okršaj) — — — — Fegf 
Luftlandung (vazdušni desant) — — —• — Lula 
Minenanschläge (-Sprengung) (atentati i raza-

ranja minama) — — — — — — — Mina 
Nachrichtenverbindung (izveštajna veza) — Navb 
Strassensprengung (razaranje druma) — — Stsp 
Stützpunkt (uporište) — — — — — — Stüp 
Überläufer (dezerter) — — — — — — Üläu 
Gefangene (zarobljenici) — — — — — — Gefg 
Verwundete (ranjenici) — -— — — — — Verw 
Vermisste (nestali) — — — — — — Verm 
Bandenverdächtige (-heifer) (sumnjivi i poma-

gači bandi) — — — — — — — — Bdvd 
Versorgungseinflug (let za snabdevanje) — — Vsfl 
Versorgungsraub (pljačka snabdevanja) — — Raub 
Verschleppung (otmica) — — — — — Vshl 
Zwangsrekrutierung (prinudna regrutacija) — Zwrk 
Bandenüberfall (banditski napad) — — — Bdüf 

Primedba: 
Formiranje množine kod ovih skraćenih for-
mula nije potrebno, dakle 3 Bdfp = banditski 
aerodromi; 100 Fasp = padobranci 
b) Skraćene formule za priloge (stalno 3 slova) 
amerinkansko — — — — — — — — usa 
bugarsko — — — — — — — — — bul 
sopstveno — — — — — — — — — eig 
englesko (britansko) — — — — — — brt 
estonsko — — — — — — — — — est 
strane narodnosti — — — — — — — fvö 
holandsko — — — — — — — — — hol 
italijansko — — — — — — — — — iti 
komunističko — — — — — — — — kom 
hrvatsko — — — — — — — — — kro 
letonsko — — — •—• — — — — — let 
litvansko — — — — — — — — — lit 



poljsko — — — — — — — — — pin 
(Pažnja! Ne pobrkat i sa Po = policija) 

rusko — — — — — — — — — — rus 
srpsko — — — — — — —• — — — ser 
slovenačko — — — — —• — — — slo 
sovjetsko — — — — — — — — — swj 
francusko — — — — — — — — — frz 
grčko — — — — —•. — — — — — gri 
rumunsko — -—• — — — — — — — rum 
c) Opšte ili dosada već dobro uvedene skraćene formule: 
N; O; S; W; OSO1) itd. (Stranu sveta samo tako navesti, O 
označava dakle, istok ili istočno, S jug ili južno). 
Bfh Bahnhof (stanica) 
EA eigene Aufk lä rung (sopstveno izviđanje 
VM Vetrauensmann-Aussage (iskaz agenta) 
GA — Gefangenenaussage (iskaz zarobljenika) 
EM Einwohnermeldung—Bevölkerungsaussage 

(izveštaj iz stanovništva, iskaz stanovništva) 
RA Rote Arme (Crvena armija) 
PO Polizei (policija) 
Sipo Sicherheitspolizei (Policija bezbednosti) 
Or po Ordnungspolizei (Policija poretka) 
Gend Gendarmerie (žandarmerija) 
Fhr Führer (vođa) 
angebl angeblich (navodno) 
as Qu aus sicherer Quelle (iz pouzdanog izvora) 
usw. und so weiter (i tako dalje) 
MG Maschinengewehr (mitraljez) 
MP Maschinenpistole (mašinski pištolj) 
Gew. Gewehr (puška) 
Pist Pistole (pištolj) 
Mun Munition (municija) 
Spst Sprengstoff (eksploziv) 
Hgr Handgranaten (ručne bombe) 
Ausr. Austrüstungsgegenstände (predmeti opreme) 
Bekl Bekleidungsstücke (predmet odeće) 
Prop Propagandamater ia l (propagandni materijal) 
d) Kratice se imaju upotrebl javat i bez tačke, da bi se 

izbeglo b rkan je sa tačkom na k ra ju rečenice. 

') N(ord) = sever; O(st) = istok; S(tid) = jug; W(est) = za-
pad; OSO = istok-jug-istok. 



DEMORALISANJE OKUPATOROVOG APARATA 

Govor, koji je SS-general Roesener održao 9 sep-
tembra 1944 pred starešinama aparata koji mu je bio 
podređen, ilustruje pojave demoralizacije i unutraš-
njeg raspada u okupatorovom aparatu. 

DOKUMENAT BR. 141 

Viši vođa SS i policije 
u Vojnoj oblasti XVIII 
Rukovodni štab za suzbijanje bandi 

I a Mesto štaba, 15 septembar 1944. 

U prilogu se dostavlja govor SS-generala i generala po-
licije R ö s e n e r - a u prepisu. 

P. n. 
Potpis nečitak 
SS-major 
i major pol. poret. 

1 prilog 

Komandant policije 
bezbednosti i SD-a 
na Bledu 

Rukovodiocu odeljenja III 

Olovkom: 
1) Bucher-u 

Schenck-u 
Purmann-u 
Knegr-u na znanje 

2) u akta 

Bled, 25.9.1944. 

Priloženi prepis govora SS- generala i generala policije 
R ö s e n e r - a dostavljam radi znanja i saopštenja pripadni-
cima toga odeljenja. 

Overava: 
Bontenackels s. r. 
kane. nam. 

Potpis: P e r s t e r e r 
SS-potpukovnik 



P r e p i s 

Viši vođa SS i policije 
u Vojnoj oblasti XVIII 
Rukovodni štab za suzbijanje bandi 
Dnev. br. L 1554/44 Mesto štaba, 13 septembra 1944. 

Govor SS-generala i generala policije Rösener-a 
pred komandantima, starešinama jedinica i okružnim 
starešinama, 9 septembra 1944. 

Smatrao sam potrebnim da sam održim zaključni govor 
na današnjem dogovoru komandanata, kako bih vam i u 
ovoj prilici izrazio ono, što iziskuje položaj. Molim da se 
moje želje, iznesene u toj vezi, istovremeno prime kao nare-
đenje i sprovedu na odgovarajući način. 

Imam utisak da su naredbe, koje sam doneo u poslednje 
vreme, kod svih izazvale nekakvo stanje nervoze, da ne ka-
žem straha. Ova činjenica nije niukakvoj srazmeri sa na-
redbama koje sam izdao i meni je nerazumljivo kako su ove 
mogle biti shvaćene i sprovedene na način koji pretstavlja 
bezmalo suprotnost od nameravane svrhe. 

Vama je poznato da smo bili prinuđeni počev od Staljin-
grada na otstupanje, jer je protivnik mogao da dostigne po-
četnu prednost Reich-a u naoružanju i, na duži rok, mogao 
da prikupi ratni potencijal koji je daleko nadmoćniji od na-
šega. Morali smo, pre svega, dobiti u vremenu, da bismo 
mogli u svima fazama opet da dostignemo savezničko naoru-
žanje. U međuvremenu se, međutim, u mnogim štabovima 
i komandnim Ustanovama razvio pozadinski život, koji u 
zabrinjavajućoj meri potseća na prilike koje su postojale u 
vremenu od 1914—18, naročito u Francuskoj. Ovi štabovi su 
mislili da mogu sebi dozvoliti da u svoj način života dopuste 
prodiranje više nego mirnodopskih manira, pošto su očigledno 
bili mišljenja da pobedu već imamo u džepu i da zbog toga 
više nema potrebe za uzornim vojničkim držanjem. Führer je, 
na osnovu ovih saznanja, izdao naredbu da zapovednici, ko-
mandanti i rukovodioci službenih ustanova imaju u potpu-
nosti da iskorene ovaj oblik pozadinskog života. Da bih spro-
veo ovo Führer-ovo naređenje, ja sam ustanovama koje su 
mi podređene izdao nalog: 
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1.) da otpreme nepotrebni materijal, 
2.) da odmah uklone suvišni i nepotrebni prtl jag pojedinaca. 

Ovo je bilo potrebno, pošto je varšavski primer stra-
hovitom jasnoćom prikazao posledice pomanjkanja vojničke 
stege u pozadini. Mnoge su nemačke ustanove zato pale kao 
žrtve partizana, jer su bile, u toku svog višegodišnjeg poza-
dinskog postojanja, izgubile svoju međusobnu povezanost, 
a time i svoju odbrambenu snagu prema ustanicima. Svako 
je imao pred očima samo sopstvene interese, svako je tra-
žio sebi samo onaj stan koji mu je izgledao najpogodnijim 
za njegove privatne interese, a malo ga je brinulo što je 
time bio u najvećoj meri ugrožen ne samo on lično, već i 
život svih ostalih. Da bi se sa ovakvim neodgovornim, ko-
liko i sudbonosnim duhom pozadine, blagovremeno i ener-
gično obračunalo, naredio sam za grad Ljubljanu da se sve 
nemačke ustanove i ustanove sa nemačkim karakterom imaju 
koncentrisati, i da se treba i useliti u zajedničke stanove 
u povezanim stanbenim blokovima. Time izvršavam — pored 
postupanja prema već pomenutoj Führer-ovoj naredbi — 
istovremeno i nalog Vrhovnog komesara, izdat još pre du-
žeg vremena. 

Šta je sada nastalo iz ove dve naredbe? Ove se naredbe 
dovode u vezu: 
1.) sa eventualnim iskrcavanjem saveznika u Jadranskoj 

obalskoj oblasti, 
2.) sa vazdušnim desantom na ovdašnjoj teritoriji koji je 

»sasvim sigurno u toku«, 
3.) neki se već služe i izrazom »pacovi napuštaju brod koji 

tone«, »Nemci se obezbeđuju, sklanjaju svoju imovinu u 
bezbednost, da bi pri nastupajućim događajima što brže 
mogli i sami da se sklone u bezbednost«. 

Žalosna je pojava nervoze i pomanjkanja skupne svesti, 
kada izvesne službene ustanove prelaze — nije mi sasvim 
jasno iz kakvih razloga — na smeštanje pripadnika svojih 
porodica u lazarete, čime bolesnicima i ranjenicima oduzi-
maju krevete. Žalostan je znak, kada vodeći oficiri i činov-
nici prilikom sprovođenja pripremnih mera ispoljavaju dr-
žanje, da ceo svet dobij a utisak da su ti oficiri i činovnici 
izgubili svoje živce odn. glavu. U kakvoj meri oni time po-
mažu protivniku i škode ugledu Reich-a verovatno ne moram 
ni da naglasim. Potsećam na to da nam je Führer stalno go-



vorio da rat dobija onaj koji ima bolje živce, a radi se o tome 
da se protivniku dokaže da mi imamo bolje živce. 

Radi razjašnjenja ovih događaja navodim vam sledeći 
primer: 

Neko je podigao sebi lepu veliku kuću. Da ne bi ostao 
sasvim bez sredstava, ako bi ta kuća eventualno izgorela, 
on tu kuću osigurava. Ako kuća izgori, na snagu stupa osi-
guranje protiv požara. Ja vas sada pitam: je li kućevlasnik 
time, što je zaključio osiguranje protiv požara, stekao ma-
kakav povod da kuću napusti, samo zato što bi ta kuća mo-
gla jednom izgoreti. 

Neko drugi drži psa i osigurava se protiv odgovornosti 
za naknadu štete. Životinja je vrlo ratoborna. Treba li sada 
dotični da tu životinju zato ukloni, jer je, s jedne strane, 
ratoborna i što je on, s druge strane, zaključio osiguranje 
od odgovornosti za naknadu štete? Mislim da mogu, u pr-
vom slučaju, s pravom pretpostaviti da će sopstvenik kuće 
sve dotle ostati u svojoj kući, dok mu kuća zaista ne izgori 
nad glavom. On nema nikakvoga povoda za prerano iselje-
nje, jer je preduzeo samo meru predohrane. 

Treba li, u drugom slučaju, sopstvenik psa da odbaci 
svoga psa, jer on ujeda? Da li je zbog toga dovedena u pitanje 
mogućnost njegove dalje upotrebe? Verujem da stoga, što je 
zaključio ovo osiguranje protiv odgovornosti za naknadu šte-
te, čovek ne treba ni da ukloni psa, niti da ga zatvori, jer 
je preduzeo mere predohrane, pa je stoga osiguran za slu-
čaj da se pojavi njegova odgovornost za naknadu štete. 

Ja i ne pomišljam da nepripremljeno pokrenem neku 
stvar, pošto smo sada prikupili dovoljno iskustva i morali 
dati dovoljno žrtava. Uveren sam da su u Varšavi mogli biti 
izbegnuti mnogobrojni gubici ljudskih života i mogao biti 
sačuvan dragoceni materijal, da su tamo bile blagovremeno 
preduzete one mere, koje mi ovde u ovom trenutku spro-
vodimo. 

Dalje tvrdim, da smo u francuskom prostoru samo zato 
izgubili isto tako nenadoknadiv i još dragoceniji materijal, 
jer pozadinski duh u pozadinskim službenim i komandnim 
ustanovama, koji je tamo vladao, jednostavno više nije bio 
dorastao organizacionim potrebama. 

Što se tiče položaja u Jadranskoj primorskoj oblasti, hteo 
bih vam po toj stvari reći još sledeče: Englezi, Amerikanci, 
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Sovjeti, kao i svi ostali narodi koji se oružjem bore protiv 
nas, tačno znaju jedno: ako ne savladaju vojnički Nemačku 
za najkraće vreme, oni će sa sigurnošću izgubiti ovaj rat. Ja 
vas ovde upozoravam na članak SS-ovskog ratnog izveštača 
Fernau-a, koji je objavljen 30.8.1944 u »Völkischer Beoba-
ch te rn« , i stavljam vam u dužnost da se ovaj članak pro-
čita u svim ustanovama i da se iz njega izvuku sve pouke 
koje iz njega proizlaze. Sadržaj toga članka ne važi samo 
za italijanski front, on važi i za sva bojišta na kojima se 
bori nemački vojnik. Vi znate da ne odajem nikakvu tajnu, 
ako izjavljujem da se spremaju nova oružja i da mi još ho-
ćemo da dobijemo u vremenu, kako bismo ta oružja upotre-
bili onda, kada trenutak bude povoljan. Godinama smo na 
svima frontovima pobeđivali i tukli protivnika. Protivnik 
prvo nije bio toliko vojnički opremljen kao mi, pa je morao 
sebi uzeti vremena da umnogostruči svoju proizvodnju na-
oružanja. Dok je bio prinuđen da prima poraze, mobilisao je 
istovremeno svu svoju energiju da sebi stvori džinovsku ko-
ličinu oružja, kojoj u ovom trenutku nismo dorasli. Ali ve-
ru j te jedno: to su više nemačke ustanove dobro sagledale 
i blagovremeno preduzele mere da jednoga dana možemo 
istupiti sa još boljim oružjem. Ovaj trenutak nije više da-
leko. Rekao sam već malopre, nova će oružja tada biti 
upotrebljena, kada za to bude najpovoljniji trenutak. Pot-
puno je moguće da ćemo se na pojedinim frontovima još i 
dalje povlačiti. Tako mogu da zamislim da ćemo se napr. 
na zapadnom frontu povući do linije Maginot, odn. do Sieg-
fried-ove linije. Mogu da zamislim da ćemo se na jugu po-
vući otprilike do donjih italijanskih Alpi. Mogu takođe i .ia 
zamislim da ćemo napustiti još i neke delove na Balkanu. 

Ali uvek pri tome imajte na umu samo jedno: nama je 
stalo do toga da dobijemo u vremenu, a to postižemo u onoj 
meri, u kojoj možemo napuštati prostore. Pri tome su pokreti 
otstupanja tamo naj planski j i, gde se već radilo na pripre-
mama. Uporni otpor, koji je tako temeljito uvežbavan u voj-
sci od 100.000 ljudi, mora sada da pr imenjuje opet svaki po-
jedini oficir, podoficir i borac. Sovjeti jurišaju nedeljama 
protiv učvršćene linije na istoku, kojoj su se približili. Na-
ravno da im pri tome uspeva tu i tamo još poneki prodor. 
Gledano uopšte, može se, međutim, tvrditi da je celi istočni 
front već stabilizovan i da će jednoga dana stajati učvršćeno, 



tako da nijedan crvenoarmejac više neće moći ta j front da 
probije, već da će na njemu iskrvaviti. Ne postoji nikakva 
sumnja u to, da će to isto biti i na zapadu. Već sada se na 
zapadu opet ocrtava front i postepeno će i ta j front, koji se 
kristalizuje, tako da se učvrsti, da će Englezima i Amerikanci-
ma teško uspeti da ga probiju. Ako bi se to ipak desilo, 
dobro, onda ćemo se povući sve do Rajne. Ali ne verujte da 
će iko moći uspeti da prodre preko Rajne dalje prema istoku. 

Što se tiče nas, u ovdašnjem prostoru, dovoljno smo jaki 
da protivniku možemo, u slučaju eventualnog vazdušnog de-
santa, prirediti takav doček da ćemo ga ošamutiti. Hvala 
bogu, on danas ne može još jedno: da vazdužnim putem 
dovede ovamo teške tenkove ili slično. Prilikom iskrcavanja 
padobranaca i pri spuštanju vazdušnih desantnih trupa, koje 
bi se izvršilo istovremeno sa desantom s mora, pretstavljalo 
bi besmislicu da se vazdušne desantne trupe i padobranci 
spuste oko 150 km daleko, od mesta obalskoga desanta, u po-
zadinu kopna. 

Vazdušne desantne operacije na zapadnom frontu su to 
dokazale. One su sprovedene uvek tako, da su trupe spuštene 
svega nekoliko kilometara od mora. Zasada, neprijatelj ima 
još toliko posla sam sa sobom, da sebi ne može dozvoliti da 
prodre ovamo vazdušnim desantom. 

Istina, u glavama nekih fantasta zbiva se drukčije, i ja 
ne znam šta ste vi jedan drugom sve pričali. Ovi fantasti, 
koji nemaju vere u nemačkog vojnika i nemaju vere u sebe, 
doživeće, međutim, ono što se dogodilo nekim narodima koji 
su fantazirali, kao napr. Italijanima, Rumunima i Bugarima. 
Verujem, da bi sada ipak bilo vreme, da se dozove opet sve 
ono u pamet, što nam je Führer godinama propovedao. Zar 
verujete da je ptkret. Adolfa Hitler-a zato postao velikim, jer 
bojažljivi elementi nisu verovali u Führer-a? Ne! Pokret je 
postao velikim zato, što su borci Adolfa Hitler-a, pa i uprkos 
najtežih poraza, fanatički verovali u Führer-a, i naročito 
verovali u njega baš u onim časovima, u kojima je izgledalo 
kao da će se na nj ih sručiti katastrofa. Ona reč, da vera 
premešta bregove, treba svakom pojedincu ne samo da bude 
ulivena, već maljem utisnuta u glavu. Moramo verovati u 
svoj narod, jer je on najbolji, moramo verovati u svoj narod 
jer on želi samo dobro i možemo verovati u svoj narod jer 
ima najboljega vođu koga je ikada svet rodio. 



Ja zahtevam sada od svojih komandanata zaštitnih po-
dručja da sprovedu naredbu koja im je izdata. U isto vreme 
rukovodioci će mi odgovarati za to, da tim merama neće biti 
uneseno još vie nemira u stanovništvo, nego što se to već do-
godilo preko nekih nesavesnih elemenata. Umoljavam takođe 
sve komandante zaštitnih područja da nastoje da se svugde, 
gdegod se pojavi makakav nemir, deluje objašnjavanjem. Na-
ročitti pak stavljam u dužnost, svima rukovodiocima službe-
nih ustanova da svima sredstvima, koja im stoje na raspolo-
ganju najoštrije zahvate tamo, gde čuju makakve defetistič-
ke izjave. 

Bilo bi od mene neodgovorno i lakomisleno, da vodim 
politiku noja i da ne preduzmem pripremne mere. Nadam se 
da ste me u toj tačci u potpunosti razumeli. 

Totalni rat zahteva sada od svih potpuno zalaganje. Kon-
statujem da postoji još ustanova koje subotom popodne, odn. 
sredom popodne, ond. nedelj om vrlo malo rade ili uopšte 
ne rade. Očekujem da će to od danas biti ukinuto i nare-
đujem da sve službene ustanove odmah zavedu deseto-
časovni radni dan. Tamo gde se ne angažuju sve snage, 
odmah se ima otpočeti smanjivanjem štabova. I ja ću i u 
malome štabu koji imam za suzbijanje bandi, morati, da 
pređeni na otpuštanje ljudi i žena za druge radove. 

Kao što sam, dalje, izvešten, nalaze se navodno u Ljub-
ljani pripadnici porodica vojnih lica, u koje ubrajam naravno 
i SS i policiju. I u Gorenjskoj treba da je isti slučaj. Nije 
valjda potrebno više nikakvo naročito ukazivanje da u obla-
sti u kojoj se vode borbe protiv bandi, članovi SS-ovskih 
porodica, prema naredbi Reichsfiihrer-a SS, nemaju nikakva 
posla. Zato njih treba odmah ukloniti. Prilikom poslednje 
konferencije komandanata, rekao sam da moja gledišta po-
staju sve oštrija, ukoliko duže t ra je rat. Imam razloga da u 
vezi toga pomenem još sledeče tačke: javljano mi je za slučaj 
oslobođenja zatvorenika za koji je izrečena apsolutno pre-
mala kazna. Jedan policiski narednik dobio je zadatak da 
odvede nekog zarobljenika. Umesto da ga uredno preda, on 
je jednostavno dozvolio da ovaj pobegne. Narednik je pro-
šao sa smešno malom kaznom. U svakom ovakvom slučaju, 
ima se o delu predati izveštaj SS-ovskom i policiskom sudu. 
Ukazujem komandantima izričito, da sadašnje merilo u od-
meravanju kazne ni izdaleka više ne zadovoljava. Umoljavam, 



takođe, da se ubuduće izveštaj ima o borbama da malo više 
verovatnoće i da se odustane od nejasnog i neodređenog na-
čina izražavanja, kao što sam ovih dana čitao u jednom izve-
štaju. Tu je, između ostaloga, bilo rečeno: »Verovatno je 
bilo 43 mrtva neprijatelja«. 

(Na ovome mestu slede moja izlaganja, učinjena u vezi 
sa molbama za otsustvo, povodom evakuacije članova poro-
dica i o jahanju oficira, podoficira i vojnika). 

Dalje poglavlje pretstavlja davanje odlikovanja i po-
časnih znački. Ono što mi je u poslednje vreme predlagano, 
toliko je neverovatno i pokazuje nerazumevanje pojedinih 
komandanata, da nisam mogao, a da se po toj stvari jedanput 
prilično oštro ne izjasnim. Nadam se da je ovo ukazivanje 
dovoljno. 

Od 1939 godine, mi smo izašli na megdan najvećeg svet-
skog hrvanja svih vremena. Ceo svet stoji protiv nas, teško 
naoružan i uz nečuvenu mobilizaciju ljudi i materijala, da 
bi nas uništio. Malodušni narodi, koji veruju da blagovre-
meno mogu iskočiti iz evropskog brzog voza, da bi time spa-
sli svoj život, morali su to gorko da plate. Italija je bila prva, 
i verovala je da može naći milosti kod saveznika nekakvom 
Badogli-evom vladom i uklanjanjem Duce-a, uz odvajanje 
od svoga saveznika, Nemačke. Šta se sada s njima zbilo? 
Cela zemlja je bojište, razorena je. Hiljade nevinih 
žena i dece moraju zbog toga da pate. Rumuniju, koja je go-
dinama vojevala s nama, rame uz rame, sa maršalom Anto-
nescu-om na čelu protiv boljševizma, njen je kralj podmuklo 
prodao i izdao. Bugarima se desilo to isto. Ovi su narodi 
zamišljali da će ih sovjetski Rusi srdačno primiti i sada 
moljakaju za milost od gospodina Staljina. To su narodi koji 
više nisu verovali u sebe. Ne veruite nikako da će Sovjeti. 
Englezi ili Amerikanci, uz sva obećanja, ove narode ostaviti 
u životu. Oni znaju samo za jedno: Sovjetska Rusija za svet-
sku revoluciju, a Anglo-Amerikanci za kapitalistički impe-
rijalizam koji žele da prošire preko celoga sveta da bi pod-
vlastili narode. 

Mi smo upućeni na sebe, mi u sebi imamo toliko snage 
i energije. Ovo dvoje, pravilno primenieno, prkosi celome 
svetu a razbija takođe i naše protivnike. Ako kažem, pra-
vilno primenjeno, onda vezujem zato bezuslovnu fveru u 
našega Führer-a, u naš narod i u našu pobedu. 



Hteo bih svoja izlaganja da zaključim jednom Goethe-
ovom izrekom: 

»Nikad ne sme čovek, narod, smatrat i 
da je došao kra j . Gubitak dobara se može nadoknaditi , 
za druge gubitke teši nas vreme. 
Jedno je zlo samo neizlečivo: kada jedan narod sam diže 
ruke od sebe«. 

Bled, 21 septembra 1944. 
Za tačnost otpravka 
Schwenner s. r. 
kane. službenik 

Okrugli štambilj: 
Komandant policije bezbednosti i SD-a 
u ponovo osvojenim oblastima Koruške 

i Kranjske 



RASPAD OKUPATOROVIH SNAGA 

U poslednjoj fazi rata organizacija koja je stajala 
pod komandom „Rukovodnog štaba za suzbijanje ban-
di" dobila je, pored ostalih, još i zadatak da prikup-
lja pripadnike Wehrmacht-a koji su se razilazili iz 
svojih jedinica u kojima je nastupio raspad. 

DOKUMENAT BR. 142 

Žandarmeriska kapetanija Maribor, Donja Štajerska 
A V/5 Maribor, 17.4.1945. 

Predmet: Raspršeni, prikupljanje. 
Veza : Telefonska naredba 

Komandanta zaštitnoga područja 
pukovnika dr Kühhas-a od 17.4.1945. 

»Prema naređenju Rukovodnoga štaba u Ljubljani ima 
žandarmerija prikupljati raspršene pripadnike borbenih je-
dinica i privoditi ih vojnoj žandarmeriji ili prvoj najbližoj 
jedinici Wehrmacht-a kako bi mogli biti odmah opet upućeni 
na front. 

Pritom dolazi prvenstveno u obzir Dravska dolina, i sta-
nice koje se tamo nalaze, imaju toj stvari posvetiti naročitu 
pažnju«. 

Ovo naređenje saopštiti svima žandarmeriskim stanicama. 
Upućeno istovetno i: 
1. Žand. sreskom starešini u Mariboru i Ptuju na po-

stupak. 
2. Obaveštenje 

gospodinu ppuk. Pol. por. Maywald-u i 
gospodinu majoru Pol. por. Lange-u u Mariboru 

Grothe s. r. 
SS-kapetan i 
kapetan žandarmerije 



I S P R A V K E 
V A Ž N I J I H Š T A M P A R S K I H G R E Š A K A 

Strana Red Stoji 
6 1 ozdo okupatorskih 

17 3 ozgo o nekom 
25 6 ozdo Zazad 
26 7 ozdo spupiti 
45 10 ozgo Izdavanje 
45 13 ozgo da li nađeno 
48 8 ozdo pregledno je upućuje 
52 Pod „Predmet" plan za starnu 
56 7 ozdo se pokazali 
75 4 ozdo je referat 
88 20 ozgo održavanja 
88 6 ozdo Pra tome 
94 12 ozgo župskih vođa2) 
94 Fusnota 2) Gauleiter-a 

147 15 ozdo se beležiti 
165 3 ozdo bezbednosti i SD-a 
181 1 ozdo očekujući držanje 
208 4 ozdo ceo red se izbacuje i dolazi: 

219 14 ozdo utvrđuje se 
242 12 ozgo Navedeno 
250 18 ozgo u pogledu 
264 16 ozgo istima 
300 Fusnota 2) Nationalsozialistiche 
326 18 ozdo kazneni nalazi 
416 Fusnota 2) Wehrmannshaft 
442 Potpis Kutscera 
459 „ kartoteka agenta 
460 „ kartoteka agenta 
462 „ kartoteka agenta 
481 15 ozgo disciplini, izgleda 
518 9 ozdo javljano mi je 

T r e b a 
okupa to rov ih 
o n e k i m 
Z a p a d 
stupit i ' 
I z d v a j a n j e 
da l i je n a đ e n o 
p reg ledno ih u p u ć u j e 
p l a n za s t v a r n u 
se pokaza lo 
j e r e f e r e n t 
o d r ž a v a n j e 
P r i t ome 
župsk ih vođa1) 
'•) Gau le i t e r - a 
se ubeleži t i 
bezbednost i i SD-a —1 
o č e k u j u ć e d r ž a n j e 
r edb i od 14 apr i la 1941 godine. 
Izvršioci će zgubi t i svako 
u t v r đ u j u se 
N a v e d e n a 
u pobedu 
is t ina 
Nat ionalsozial is t ische 
kaznen i nalozi 
W e h r m a n n s c h a f t 
K u t s c h e r a 
k a r t o t e k a agena ta 
k a r t o t e k a agena ta 
k a r t o t e k a agena ta 
disciplini, izgledu 
j a v l j e n o mi j e 


